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GEWIDMET. 


VORWORT. 


In  der  vorliegenden  Arbeit  habe  ich  versucht  die  Annalen 
Asurbanipals  zu  erklären.  Der  Text  ist  auf  Tafel  1 — 10  des 
fünften  Bandes  des  Londoner  Inschriftenwerkes  veröffentlicht 
und  zwar  so  sorgfaltig  und  genau,  dass  ich  nur  einige  Bemer- 
kungen dazu  von  einer  grossen  Anzahl  Varianten,  die  ich  besitze, 
beigebracht  habe.  Im  letzten  Herbst  habe  ich  im  British  Museum 
in  London  sämmtliche  Texte  Asurbanipals,  die  zur  Hand  waren, 
coUationirt  oder  copiri 

Von  den  ganzen  300  vorgefundenen,  von  mir  durchgesehenen 
Tafeln  waren  viele  sehr  klein  und  unbedeutend,  viele  aber  höchst 
interessant  und  sehr  schwer,  besonders  die  in  neu  babylonischer 
Schrift  geschriebenen  ömentexte.  Die  eigentliche  Aufgabe,  die 
ich  unternommen  habe,  ist,  diese  ganze  Sammlung  im  Grund- 
text nebst  Transscription,  Übersetzung,  Commentar  und  Glossar 
herauszugeben.  Um  ein  vollständiges  Werk  über  die  Keil- 
schrifttexte Asurbanipals  zu  machen,  soll  diese  Arbeit  als  erstes 
Heft  dienen.  Herr  Theo.  G.  Pinches  hat  freundlichst  einige 
wichtige  Bemerkungen  meinem  Commentar  hinzugefügt. 

Zum  Schluss  fühle  ich  mich  gedrungen,  Herrn  Theo.  G. 
Pinches,  Beamter  des  British  Museum,  dessen  Freundlichkeit 
meine  Londoner  Studien  bedeutend  erleichtert  hat,  und  meinem 
unvergesslichen  Freund,  Prof.  Dr.  Ira  M.  Price,  welcher  mit  auf- 
opfernder Liebenswürdigkeit  mir  beim  Druck  dieser  Arbeit  zur 
Seite  gestanden  hat,  meinen  aufrichtigsten  Dank  auszusprechen. 

Leipzig,  im  November  1886. 

S.  A.  Smitlu 


HEFT  I. 


DIE  ANNALEN  NACH  DEM  CYLINDER  R"»  1 


(VGL.  V  R,  1—10). 


Transcription. 


Col.  I.       A-na-ku  Aäür-bäni-pal  bi-nu-tu  Asür  u  B^lit 
märsarru  rabu-u  sa  Bit-ri-du-u-id 
§a  A§ür  u  Sin  bdu  ag^  ul-ta  üm6  rü^^tö 
ni-bit  äumi-§u  iz-ku-ru  ana  sami-u-ti 
5  u  ina  libbi  ummi-su  ib-nu-u  a-na  rö'u-ut  Aäür 

§ama§  Rammänu  u  Istar  ina  pur(lsi-§a-nu  ki-6-ni 
ik-bu-u  ^-pis  §arru-ti-ia 
A§ür-ähl-iddina  §ar  A§sür  äbü  ba-nu-u-a 
a-mat  Asür  u  Bdit  iläni  ti-ik-li-^-su  it-ta-*-id 


10  §a  ik-bu-u-§u  ^pi§  §arra-ti-ia 

ina  Ara^  Airu  Ara^  £-a  bei  t6-ni-§6-6-ti 
üma  XII  um  magäri  s^-sa  §a  Ghi-la 
ina  6-pis  pi-i  mut-tal-li 
sa  A^ür  B^lit  Sin  §amas  Bammänu 

15  Bd  Nabu  Btar  sa  Ninua 

ilu  §ar-rat  Kit-mu-ri  Istar  ia  Arba'il 
Adar  N^rgal  Nusku  ik-bu-u 
u-pa^-^ir  niä^  A§§ür  ^i^ir  u  rabü 
sa  tam-tim  ^-li-ti  u  sap-lit 

20  a-na  na-$ir  tür  sarru-ti-ia  u  arkä-nu 
sarru-tu  A§§ür  e-pi-es  a-di-6  zikri  iläni 

u-sa-as-kir-su-nu-ti  u-dan-ni-na  rik-sa-a-tö 
ina  ^dätö  ri-sa-a-t6  §-ru-ub  ina  Bit-ridu-u-ti 
pa-ru  nak-Iu  mar-kas  sarru-u-ti 
25  §a  Sin-ä^-irba  äbü  äbl  a-li-di-ia 

märsarru-ut  u  Sarru-ut  §-pu-§u  ina  lib-bi-§u 


Uebersetzung. 

Icli  bin  Asurbanipal  das  Geschöpf  Asurs  und  der  Beltis,  Col.  I. 

der  grosse  Prinz  von  Bitriduti, 

ivelchem  Asur  und  Sin,  der  Herr  der  Krone,  aus  fernen  Tagen 

die  Benennung  seines  Namens  zur  Herrschaft;  genannt  hatten 

und  im  Leibe  seiner  Mutter  zur  Herrschaft  Assyriens  ge- 
schaffen haben, 

Samas,  Rammän  und  Istar  in  ihrer  festen  Entscheidung 

geboten  haben  mich  zum  König  zu  erheben. 

Asarhaddon,  Konig  von  Ase^rrien,  der  Vater,  mein  Erzeuger, 

verherrlichte  das  Geheiss  Asurs  und  der  Beltis  der  Götter, 
seiner  Helfer, 

welche  ihm  geboten  hatten  mich  zum  König  zu  erheben.  10 

Im  Monat  Ijjar,  dem  Monat  Eas,  des  Herrn  der  Menschheit, 

am  zwölften  Tage,  einem  günstigen  Tage,  dem  Feste  Gulas, 

das  erhabene  Gebot 

Asurs,  der  Beltis,  des  Sin,  Samas,  Rammän, 

B^l,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe,  15 

der  himmlischen  Königin  von  Kitmuri,  der  Istar  von  Arbela, 

des  Adar,  N^rgal,  Nusku,  auszufahren  gebot  er, 

versammelte  die  Assyrer,  klein  und  gross, 

die  des  oberen  und  des  unteren  Meeres 

um  meine  Herrschaft  anzuerkennen  und  danach  20 

übernahm  ich  die  Herrschaft  Assyriens.  Die  Gesetze  der  Nen- 
nung der  Götter 

liess  ich  ihnen  verkündigen,  machte  die  Bündnisse  fest. 

Mit  Freuden,  Jauchzen,  zog  ich  in  Bitriduti  ein, 

das  farrenformige  Kunstwerk  (?),  das  Königsgemach, 

wo  Sanherib,  der  Grossvater,  mein  Erzeuger,  25 

die  Prinzenschaft  und  Herrschaft  ausübte: 

1* 


4  Transcription. 

Col.  I.       a-äar  Asör-ä^-iddina  äbü  bänu-u-a  ki-rib-su  '-al-du 

ir-bu-u  6-pu-su  b^-lut  Aäsür 

gi-mir  ma-al-ki  ir-du-u  kim-tu  u-rap-pi-su 

30  iV-9u-ru  ni-su-tu  u  sa-la-tu 

u  a-na-ku  A§ür-bäni-pal  ki-rib-§u  a-^u-uz  ni-m^-Vi  Nabu 

kul-lat  duppi  sat-ru-u-ti  §a  gi-mir  ura-ma-ni 

ma-la  ba-§u-u  i^-zi-§u-nu  a-^i-it 

al-ma-ad  §a-li-6  V^^ti  ru-kub  sist  narkabtu  $a-mit-su  a-sa-a-t^ 

35  ina  ki-bit  iläni  rabütd  §a  az-ku-ra  ni-bit-sun 

a-da-bu-ba  ta-nit-ta-su-un  ik-bu-u  e-pis  sarru-ti-ia 

za-nin  es-ri-e-ti-su-un  u-sad-gi-la  pa-nu-u-a 

ki-mu-u-a  6-tap-pa-lu  ^n-ni-ti-ia  i-na-ru  ga-ri-ia 

zi-ka-ru  V^i^-du  na-ram  Asür  u  Istar 
40  li-ip-li-pi  sarru-u-ti  a-na-ku 

ul-tu  Asür  Sin  §amas  Rammänu  BA  Nabu 

Istar  §a  Ninua  ilu  sar-rat  Eit-mu-ri 

Ktar  sa  Arba'il  Adar  Nergal  Nusku 

ta-bis  u-se-si-bu-in-ni  ina  küsse  äbi  bäni-ia 
45  Rammänu  zunne-§u  u-ma5-se-ra  E-a  u-pat-ti-ra  na^be-äu 

^amis  ammatu  se-am  is-ku  ina  siri-su 

6-ri-ik  su-bul-tu  parap  ammatu 

Isir  sibirru  na-pa-as  nirba 

ka-ai-an  u-sa^-na-pu  gi-pa-ru 
50  9ip-pa-a-ti  su-um-mu-lia  in-bu  bule  su-te-sur  ta-lit-ti 

ina  pall-ia  nul>su  dul^-du  ina  sanäte-ia  ku-um-mu-ru  i-gal-lum 


I-na  malj-ri-6  gir-ri-ia  a-na  Ma-kan  u  Me-luh-^a  lu-u  al-lik 

Tar-ku-u  sar  Mu-§ur  u  Ku-u-si 

sa  Asür-älji-iddina  sar  A^sür  äbü  ba-nu-u-a 


Uebersetzung.  5 

der   Ort,   wo    Asarhaddon,    der  Vater,    mein   Erzeuger,    ge-       CoK  I. 

boren  war, 
gross  wurde,  die  Herrschaft  über  Assyrien  übte, 
die  Gesamtheit  der  Fürsten  beherrschte  und  die  Familie  er- 
weiterte, ' 
die  Menschheit  und  Beute  sammelte,  80 
und  ich  Asurbanipal  erhielt  dort  die  Weisheit  des  Nebo, 
alle  geschriebenen  Tafeln,  die  Gesamtheit  der  Kunst, 
so  Tiel  ihrer  waren,  ihren  Inhalt  schaute  ich. 
Ich  lernte  das  Bogenschiessen,  Reiten  des  Rosses,  Lenken  des 

Wagengespannes. 
Auf  Befehl  der  grossen  Götter,  die  ihre  Berufung  ausgesprochen  35 

hatten, 
ihre  Erhabenheit  verkündeten,   mich   zum  König  zu    erheben 

geboten, 
die  Wiederherstellung  ihrer  Tempel  mir  anvertrauten, 
mir  meine  Herrschaft  übergaben  (?),  meinde  Feinde  niederwarfen, 
der  tapfere  Mann,  der  Liebling  Asurs  und  der  Istar, 
der  Königsspross  (bin)  ich.  40 

Seitdem  Asur,  Sin,  Samas,  Rammäo,  Bei,  Nebo, 
Istar  von  Ninewe,  die  himmlische  Königin  von  Kitmuri, 
Istar  von  Arbela,  Adar,  Nergal,  Nusku, 

mich  festsetzten  auf  den  Thron  des  Vaters ,  meines  Erzeugers, 
liess  Rammän  seinen  Regen  herab,  öffnete  Ea  seine  Quelle,       45 
fünf  Ellen  das  Getreide  wurde  hoch  in  seinem  Halm(?), 
die  Ähren  waren  fünfsechstel  Elle  lang, 
die  Emdten  gediehen,  des  Kornes  wurde  viel, 
beständig  wurde  Dürftigkeit  (?)  hin  weggetrieben  (?), 
die  Bäume  brachten  viel  Obst,   das  Vieh  wurde  gesegnet  mit  50 

Fruchtbarkeit, 
in  meiner  Regierungszeit  war  reicher  Segen,  Überfluss  in  meinen 

Jahren,  das  igaUum  wurde  niedergeschlagen  (?). 


Auf  meinem  ersten  Feldzug  zog  ich  nach  Ägypten  und  Äthiopien. 

Thirhaka,  König  Ägyptens  und  Äthiopiens, 

dem  Asarhaddon,  König  Assyriens,  der  Vater,  mein  Erzeuger,' 


6  Transcription. 

C«l.  I.  55  abikta-8u  is-ku-nu-ma  i-b6-lu  mäta-sa  u  §u-u  Tar-Vu-u 

da-na-an  Asür  lätar  u  iläni  rabütd  b^l^-ia  im-§i-ina 

it-ta-kil  a-na  ^-muk  ra-man-i-§a  Mi  §arräni 
ki-e-pa-ni  sa  ki-rib  Mu-gur  u-pa-^i-du  &bü  bänu-u-a 

a-na  da-a-ki  ^-ba-a-t^  u  e-kim  Mu-^ur  il-li-ka 
60  9ir-u§-§u-un  ^-ru-um-ma  u-§ib  ki-rib  M6-im-pi 

älu  sa  äbü  bänu-u-a  ik-su-du-ma  a-na  mi-^ir  A§§ür  u-tir-ru 

al-la-ku  ^-an-tu  ina  ki-rib  Ninua  il-lik-am-ma 
u-§a-an-na-a  ia-a-ti  eil  ip«§e-§-ti  an-na-a-ti 
lib-bi  6-gug-ma  i§-9a-ru-u^  ka-bit-ti 
65  a§-si  V&ta-ia  u-^al  li  Asür  u  I§tar  Asür-i-tu 
ad-ki-6  6-mu-lp-ia  ^i-ra-a-t^  §a  A§ür  u  Istar 
u-mal-lu-u  Vätu-u-a  a-na  Mu-9ur  u  Ku-u-si 
U8-te-es-§^-ra  ^ar-ra-nu  ina  mö-ti-ii:  gir-ri-ia 
XXIT  sarräni  sa  a-^i  tam-tim  kabal  tam-tim  u  na-ba-li 

70  ardäni  da-gil  pa-ni-ia  ta-mar-ta-su-nu  ka-bit-tu 
ina  ma^-ri-ia  is-su-num-ma  u-na-as-si-^u  s6pä-ia 
sarräni  sa-a-tu-nu  a-di  e-mu-ki-su-nu  6lippe-su-nu 
ina  tam-tim  u  na-ba-li  it-ti  ummäni-ia 
ur-hu  pa-da-nu  u-sa-a^-bit-su-nu-ti 

75  a-na  na-ra-ru-u-ti  ha-mat(?)  sa  sarräni  ki-pa-a-ni 
sa  ki-rib  Mu-$ur  ardäni  da-gil  pa-ni-ia 
ur-ru-l>i-is  ar-di-e-ma  al-lik  adi  kar-ba-ni-ti 
Tar-ku-u  sar  Mu-9ur  u  Ku-u-si  ki-rib  Me-im-pi 
a-lak  gir-ri-ia  is-m^-^-ma  a-na  §-pis  kabal  kakke 

80  u  ta^äza  ina  ma^-ri-ia  id-ka-a  §abe  tal>äzi-su 
ina  tukul-ti  Asür  Bei  Nabu  iläni  rabüte  bele-ia 

a-li-kut  idä-ia  ina  taljäzi  seri  rap-si  as-ku-na  abikta  ummäni- 
Tar-ku-u  ina  ki-rib  M6-im-pi  is-ma-a  ta^-te-^  ummäni-su 


Üebersetzung.  7 

eine  Niederlage  bereitete   und  sein  Land  beherrschte  —  er,  55  Col.  I. 

Thirhaka, 
verachtete  die  Macht  Asurs,  der  Istar  und  der  grossen  Götter, 

meiner  Herren, 
yertraute  auf  seine  eigene  Machi    Oegen  die  Könige, 
Stadtherren,  die  in  Ägypten  der  Vater,  mein  Erzeuger,  aufge- 
stellt hatte, 
zu  töten,  zu  pltUidem  und  Ägypten  zu  rauben,  kam  er, 
zog  ein  und  sass  in  Memphis,  q^ 

der  Stadt,  welche  der  Vater,  mein  Erzeuger  eroberte  und  dem 

Gebiet  Assyriens 
hinzufügte.    Ein  Bote  kam  schnell  nach  Ninewe  und 
erzahlte  es  mir.    Über  diese  Thaten 
wurde  mein  Herz  zornig  und  mein  Gemüth  aufgebracht 
Ich  erhob  meine  Hände,  betete  zu  Asur  und  der  Istar- AS§urit,  65 
versammelte  meine  erhabenen  Streitkräfte,  welche  Asur  und  Istar 
mir  anvertraut  hatten,  nach  Ägypten  und  Äthiopien 
richtete  ich  den  Weg.    Im  Fortgang  meines  Feldzuges 
trugen  XXiT  Könige  am  Ufer  des  Meeres,  inmitten  des  Meeres 

und  des  trockenen  Landes, 
mir  ergebene  Unterthanen,  ihre  schweren  Geschenke  70 

vor  mich  und  küssten  meine  Füsse. 
Selbigen  Königen  nebst  ihren  Streitkräften,  Schiffen, 
auf  dem  Meer>und  trockenem  Land,  mit  meinem  Heer 
liess  ich  den  Weg,  Gebiet  in  Besitz  nehmen. 
Zur  HCÜfe  und  Unterstützung  der  Könige,  der  Stadtherren,         75 
die  in  Ägypten  mir  ergebene  Unterthanen  waren, 
zog  ich  schnell  und  marschirte  bis  Karbanit. 
Thirhaka,  König  Ägyptens  und  Äthiopiens,  in  Memphis, 
hörte  den  Fortgang  meines  Feldzugs  und  um  mir  Kampf,  Gefecht 
und  Schlacht  zu  liefern,  versammelte  seine  Kriegsleute.  80 

Unter  dem  Beistande  Asurs,  des  Bei,  Nebo,  der  grossen  Götter, 

meiner  Herren, 
die  zu  meiner  Seite  marschiren,  bereitete  ich  auf  dem  weit- 
gedehnten Schlachtfeld  die 
Niederlage  seines  Heers.    Thirhaka  in  Memphis  hörte  von  der 
Niederlage  seines  Heers, 


g  ThuiBcription. 

CAs  I.        nam-ri-ri  A§ür  u  Htar  is-^u-pa-§u-ma  il-li-ka  ma^-^u-ur 

85  m^lam-m^  garru-u-ti-ia  ik-tu-mu-Su-ma 

§a  u-$a-'-i-nu-in-ni  iläni  §a-ud  §am^  ir^iiim 

M^im-pi  u-maS-sii-ma  a-na  su-zu-ab  napi§-tim-Sa 

in-na-bit  ana  ki-rib  NU' 

&lu  §u-a-tu  a^-bat  ummäni-ia  u-§^rib  ina  lib-bi 
90  Ni-ku-u  §ar  Mß-im-pi  u  Sa-ai 

Sarru-lu-da-ri  §ar  Si-*-nu 

Pi-sa-an-^u-ru  §ar  Na-at-hu-u 

Pa-ak-ru-ru  §ar  Pi-§ab-tu 

Pu-uk-ku-na-an-ni-V  §ar  IjUi-at-y-ri-bi 
95  Na-a^-ki-6  §ar  lji-ni-in-§i 

Pu-tu-bi§-ti  §ar  Za-'-nu 

ü-na-rau-nu  §ar  Na-atrl>u-u 

5ar-si-ia-6-§u  sar  9ab-nu-u-ti 

Pu-u-ai-ma  Sar  Pi-in-ti-ti  ' 

100  Su-si-in-ku  §ar  Bu-si-ru 

Tap-na-a^-ti  sar  Pu-nu-ba 

Pu-uk-ku-na-an-ni— pi  sar  Al>-ni 

ip-ti-^r-di-^§u  sar  Pi-^a-atrti-l>u-ru-un-pi-ki 

Na-al>-ti-l>u-ru-an-si-ni  §ar  Pi-§ap-di— a 
105  Bu-kair-ni-ni-ip  sar  Pa-a^-nu-ti 

§i-^a-a  aar  §i-ia-a-u-ut  ^ 

La-m§-in-tu  sar  Hi-mu-ni 

K-pi-ma-a-tu  sar  Ta-ai-ni 

Ma-an-ti-m^a-l)i-e  sar  Ni-' 
HO  äarräni  an-nu-ti  pil>ät6  ki-pa-a-ni  §a  ki-rib  Mu-9ur 

u-pa-ki-du  äbü  ba-un-u-a  §a  la-pa-an  ti-bunat  Tar-ku-u 

pi-kitrta-§u-un  u-mas-se-ru  im-lu-u  ^öra 

u-tir-ma  a-sar  pi-kit-ti-su-un  ina  ma§-kan-i-§u-un  ap-kid-su-nu-ti 

Mu-9ur  Ku-u-8u  §a  äbü  bänu-u-a  ik-§u-du  a-na  6§-§u-ti  a$-bat 

115  ma^art^  6-li  §a  ü-mö  pa-ni  u-dan-nin-ma  u-rak-ki-sa 


Uebersetzung.  9 

der  Glanz  Asurs  und  der  Istar  warf  ihn  nieder,  ihm  entgegen        Col.  I. 
kommend, 

der  Schrecken  meiner  Herrschaft  überwältigte  ihn,  85 

da  die  Götter  Himmels  und  der  Erde  mich  yerherrlichten, 

Memphis  verliess  er,  und  um  sein  Leben  zu  retten 

floh  er  nach  Thebes. 

Selbige  Stadt  nahm  ich,  mein  Heer  Hess  ich  einziehen,  dort  wohnen. 

Necho,  König  von  Memphis  und  Sais,  90 

Sarruludari,  König  von  Tanis, 

Pisanl>uru,  König  von  Natho, 

Pakruru,  König  von  Pesept, 

Pukkunanni'pi,  König  von  Athribis, 

Na^kö,  König  von  Chnes,  95 

Putubi§ti,  König  von  Tanis, 

ünamunu,  König  von  Natho, 

Horus,  König  von  Sebennys, 

Püa^ma,  König  von  Mendes, 

Susinku,  König  von  ßusiris,  100 

Tapna^ti,  König  von  Momemphis, 

Pukkunanni'pi,  König  von  Al>ni, 

Ipti^ard6§u,  König  von  Pi^attil>urunpiki, 

Na^ti^uruansini,  König  von  Pisapdi'a, 

Bukurninip,  König  von  Pa^nuti,  105 

Si^ä,  König  von  Siüt, 

Lamentu,  König  von  Ghimuni, 

P-semut,  König  von  Thyris-abydos, 

Mäntim^an^^,  König  von  Thebes, 

diese  Könige,  Satrapen,  Stadtherren,  welche  in  Ägypten  ilo 

der  Vater,  mein  Erzeuger,  festgesetzt  hatte,  die  vor  dem  An- 
prall des  Thirhaka 

ihre  Bestimmungen  verliessen,  die  Wüste  füllten, 

brachte  ich  zurück  und  setzte  sie  fest  an  den  Orten  ihrer  Be- 
stimmungen. 

Ägypten  (und)  Äthiopien,  welche  der  Vater,  mein  Erzeuger,  er- 
obert hatte,  stellte  ich  wieder  her. 

Die  Wächter  stärkte   ich  mehr  denn  in   früheren  Tagen  und  115 
machte  die 


10  Transcription. 

Ol.  I.        rik-sa-a-tö  ifc-ii  ^u-ub-ti  ma-'-di  §al-la-ti 
ka-bit-ti  §al-md§  a-tu-ra  a-na  Ninua 
arkä-nu  äarräni  an-nu-ti  ma-la  ap-Vi-du  ina  a-di-ia  i^-tu-u 

la  i§-9u-ru  ma-mit  il&ni  rabütö  tabia  ö-pu-us-su-nu-ti  im-äu-ma 

120  lib-ba-§u-nu-ti  i^-pn-ud    limut-tu    da-bab-ti   sur-ra-a-ti    id-bu- 
-bu-ma 
mi-lik  la  ku-§ir  im-li-ka  ra-man-su-un  um-ma  Tar-^-u 
ul-tu  ki-rib  Mu-9ur  i-na-sa^-u-ma  at-tu-ni  a-§a-ba-ni  m6-i-nu 

6-li  Tar-Vu-u  §ar  Eu-u-si  a-na  §a-kan  a-di-d  u  sa-li-m^ 

u-ma— 6-ru  rak-bi-6-su-nu  um-ma  su-lum-mu-u 
125  ina  bi-ri-in-ni  li§-§a-kin-ma  ni-in-dag-ga-ra  a-^a-m^§ 

mätu  a-^i-6n-na-a  ni-zu-uz-ma  ai  ib-ba-äi  ina  bi-ri-in-^ni  Sa-nu- 

-um-ma  bMum 
a-na  ummän  Assür  6-muV  b^Iu-ti-ia  sa  a-na  kid-ri-su-nu  u§-zi-zu 

i§-te-ni— u  a-mat  limut-tim  äu-ud-äak»*  a-ma-a-tö  an-na-a-t6 

is-mu-u  rak-bi-^-§-u-un  a-di  sip-ra-a-ti-äu-nu   i^-bat-u-num-ma 
130  ^-mu-ru  ip-§it  sur-ra-a-te-su-un  §arräni  an-nu-t6  i$-bat-u-num-ma 

ina  bi-ri-ti  parzilli  is-ka-ti  parzilli  u-tÄm-m6-hu  ^äia  u  §6pä 
ma-mit  Asür  aar  iläni  ik-su-us-su-nu-ti-ma  sa  i^-tu-u  ina  a-di-d 

iläni  rabüte  tabti  Vätu-su-un  u-ba-'-i-ma  sa  e-pu-us-su-nu-ti 

du-un-ku  u  nis6  Sa-ai  Pi-in-ti-ti  Si-'-nu 

•  •    • 

Ol.  11.        u  si-it-ti  äläni  ma-la  it-ti-su-nu  &ak-nu  ik-pu-du-limut-tu 

§i^ir  u  rabü  ina  kakke  u-äam-lp-tu  ^-du  a-m^-lum  la  e-zi-bu 

ina  lib-bi 
pagräni-su-nu  i-lu-lu  ina  ga-§i-§i 
(maskäni-§u-nu  is-l>u-tu)  u-^al-li-bu  dür  äli 


Uebersetzung.  1 1 

Bündnisse  fest.    Mit  vielem  Raub,  mächtiger  Beute,  Col.  L 

kehrte  ich  wohlbehalten  nach  Ninewe  zurück. 

Nachher,  sämtliche  Könige,  denen  ich  vertraute^  sündigten  gegen 
mein  Oesetz, 

hielten  nicht  den  Eid  der  grossen  Götter,  die  Wohlthaten  die 
ich  ihnen  gethan  hatte,  verachteten  sie 

und  ihre  Herzen  sannen  Böses,  Wörter  der  Empörungen  spra-  120 
chen  sie  und 

einen  untreuen  Beschluss  fassten  sie,  also:   ,,Thirhaka 

ist  aus  Ägypten  herausgerissen  und  uns  verblieb  die  Zahl  un- 
serer Wohnsitze*. 

Thirhaka,  dem  König  Äthiopiens,  um  Gesetze  und  Bundes- 
genossenschaft zu  machen, 

schickten  sie  ihre  Gesandten  also:   «Bundesgenossenschafb 

zwischen  uns  möge  gemacht  werden  und  wir  wollen  mit  einan-  125 
der  verwüsten, 

das  Land  (uns)  gegenüber  wollen  wir  theilen  und  sei  kein  frem- 
der Herr  zwischen  uns*. 

Wider  das  Heer  Assyriens ,   die  Streitkräfte  meiner  HerrschaQ;, 
welche  ich  zu  einem  Bündnisse  mit  ihnen 

ausgesandt,  suchten  sie  eine  böse  Sache.     Meine  Feldherren 
hörten  diese  Sachen, 

nahmen  ihre  Boten  nebst  ihren  Botschaften  in  Besitz  und 

sahen  ihre  aufrührischen  Thaten.    Selbige  Könige  nahmen  sie  130 
gefangen 

und  mit  eisernen  Banden,  Fesseln,  banden  sie  Hand  und  Fuss. 

Der  Eidschwur  Asurs,  des  Königs  der  Götter  erfasste  sie  und 
die,  die  wider  die  Gesetze 

der  grossen  Götter  gesündigt  hatten,  deren  Wohlthaten  sie  ge- 
sucht und  die  ihnen 

das  Beste  gethan  hatten,  und  die  Leute  von  Sais,  Mendes,  Tanis, 

und  der  übrigen  Städte,   alle  die  mit  ihnen  sich   verbanden,        Col.  II. 
Böses  planten, 

klein  und  gross,  mit  Waflfen  vernichteten  sie.    Keinen  Menschen 
liessen  sie  dort  übrig, 

ihre  Leichname  banden  sie  auf  Bi'eter, 

zogen  ihnen  die  Haut  ab,  bedeckten  damit  die  Mauer  der  Stadt 


12  Transcription. 


Col.  II.    5  Sarräni  an-nu-ti  §a  limut-tu  is-te-ni--u 
a-na  ummäni  A§sür  bal-tu-us-sa-nu 

« 

a-na  Ninua  a-di  ma^-ri-ia  u-bil-u-ni 

a-na  Ni-ku-u  ultu  bi-ri-Su-nu  ri-6-mu  ar-si-§a-ma  u-bal-lit  nap- 

-sairsu 
a-di-e  elt  §a  ma^-ri  a-§a-tir-ma  it-ti-§u  as-kun 

10  lu-bul-tu  bir-m6  u-lab-bi-su-ma  aHu  ^urä§i 

si-mat  sarra-ti-§u  a§-kun-§a  ^arr^  ^urä^i  u-rak-ki-sa 

laV-t6-6-5u  patar  parzilli  sib-bi  §a  i^-zu-§u  I>urä$i 

ni-bit  §umi-ia  ina  muh-hi  a§-tur-ma  addin-su 
narkabätd  sis^  par^  a-na  ru-kub  b6lu-ti-§u  a-kis-su 
15  §u-ud-sakP^  pi^äte  a-na  kid-ri-§u  itrti-§u  a§-pur 

a-sar  äbü  bänu-n-a  ina  Sa-ai  a-na  sarru-a-ti  ip-^id-du-uä 

acna  ma§-kan-i-§u  u-tir-su  u  Nabü-sö-zib-an-ni  apla-§a 
a-na  IJa-at-l^a-ri-ba  ap-kid  tabtu  damik-tu 
e-li  §a  äbi  bäni-ia  n-sa-tir-ma  e-pu-us-su 
20  Tar-ku-u  a-sar  in-nab-tu  ra-sub-bat  kakki  Asür  beli-ia 
is-hu-up-§u-ma  il-lik  simat  mu-si-§u 
arkä-nu  Ur-da-ma-ni-e  apal  §a-ba-ku-u  u-§ib  ina  küsse  Sarru- 

-ti-su 
Ni-'  U-nu  a-na  dan-nu-ti-§u  is-kun  u-pah-^-ra  el-lat-su 

a-na  mit-^u-^i  ummäni-ia  apl^  As§ür 
25  sa  ki-rib  Me-im-pi  id-ka-a  ka-bal-su 

nise  sa-a-tu-nu  e-si-ir-ma  is-ba-ta  mu-u9-9a-§u-un 

allaku  Ija-an-tu  a-na  Ninua  il-Iik-am-ma  ik-ba-a  ia-a-ti 


I-na  sane-e   gir-ri-ia  a-na  Mu-§ur  u  Ku-u-si  us-te-es-se-ra  har- 

-ra-nu 
ür-da-ma-ni-^  a-lak  gir-ri-ia  i§-m6-ma 


Uebersetzung.  13 

Selbige  Konige,  die  wider  das  Heer  Assyriens  5  Col.  II. 

Böses  planten,  brachten  sie  lebendig 

Yor  mich  nach  Ninewe. 

Necho  ans  ihnen  begnadigte  ich  und  schenkte  ihm  das  Leben; 

Gesetze  mehr  denn  vorher  liess  ich  machen  und  mit  ihm  fest- 
setzen. 

Mit  buntgewirkten  Gewändern  bekleidete  ich  ihn  und  eine  Kette,  10 

die  Auszeichnung  seiner  Herrschaft,  machte  ich  ihm,  goldene 
Ringe  band  ich  ^ 

auf  seine  Finger,  einen  eisernen  Dolch  für  seinen  GOrtel  mit 
goldener 

Einfassung,  meinen  Namen  schrieb  ich  hinauf,  schenkte  ich  ihm. 

Wagen,  Rosse,  Farren,  für  seinen  Königs  wagen  gab  ich  ihm. 

Meine   Feldherren,   Satrapen,  zu  einem   Bündniss   sandte  ich  15 

•  mit  ihm. 

An  den  Ort,  den  der  Vater,  mein  Erzeuger,  in  Sais  zur  Herr- 
schaft; für  ihn  bestimmt  hatte, 

brachte  ich  ihn  zurück  und  Neboschazban,  seinen  Sohn, 

nach  Hat^ariba  setzte  ich.    Wohlthaten  und  Güte 

mehr  denn  der  Vater,  mein  Erzeuger,  erwies  ich  ihm. 

Thirhakä  floh  hinweg,  die  Gewalt  der  Waffen  Asurs,  meines  Herrn,  20 

warf  ihn  nieder,  und  er  ging  zu  der  Bestimmung  seiner  Nacht. 

Damach,  Urdamane,  Sohn  des  Sabako,  setzte  sich  auf  den 
Herrscherthron 

Thebes  (und)  On  machte  zu  seinem  Bollwerk,  versammelte 
seine  Macht, 

um  mit  meinem  Heer  den  Söhnen  Assyriens  zu  kämpfen, 

die  sich  in  Memphis  versammelten.  25 

Selbige  Einwohner  belagerten  und  nahmen  in  Besitz  ihre 
Ausgänge. 

Ein  Gesandter  kam  eilends  nach  Ninewe  und  erzählte  es  mir. 


Auf  meinem  zweiten  Feldzuge  richtete  ich  den  Weg  nach  Ägypten 

und  Äthiopien. 
Da  Urdaman^  den  Fortgang  meines  Feldzugs  hörte  und 


14  Transcription. 

M.  II.  80  §a  ak-bu-su  mi-$ir  Ma-^ur  M^im-pi  u-mas-sir-ma 

a-na  §u-zu-ab  napis-tim-§u  in-na-bit  a-na  ki-rib  Ni-* 
sarräni  pi^ätö  ki-pa-a-ni  sa  ki-rib  Ma-^ur  as-ku-nu 

ina  irat-ia  il-li-ku-u-num-ma  u-na-as-si-ku  s^pä-ia 
arki  Ur-da-ma-ni-^  ^ar-ra-nu  a^-bat 
36  al-lik  a-di  Ni-'  äl  dan-nu-ti-su 

ti-ib  tahäzi-ia  dan-ni  ^-mar-ma  Ni-'  a-mas-§ir 
in-na-bit  a-na  Ki-ip-ki-pi  älu  äu-a-tu  a-na  si-^r-ti-Su 
ina  tukul-ti  A§ür  u  I§tar  ik-su-da  V^ta-ai 

kaspu  ^urä^u  ni-si^-ti  abn^  sa-su  ^kalli-§u  ma-la  ba-§u-u 

40  lu-bul-ti  bir-mö  kitüi*^*  sisl  rabütö  ni§6  zik-ru  u  zin-ni^ 

II  dim-m^  mal>^üt6  pi-tik  za(?)-^-li-^  ib-bi 
sä  U  M  V  G  bilät^  ki-lal-§u-nu  man-za-az  bäb  ^kurri 
ul-tu  man-za-al-ti-su-nu  as-su^-§u-ma  al-ka-a  a-na  Ai§ür 
sal-la-tu  ka-bit-tu  ina  la  m^ni  aS-lu-la  ul-tu  ki-rib  Ni-' 
45  ^-li  Mu-9ur  u  Ku-u-si 

kakk^-ia  u-§am-ri-ir-ma  a§-ta-kan  li-i-tu 
it-ti  ka-ti  ma-li-ti  äal-m^ä  a-tu-ra 
a-na  Ninua  äl  b^lu-ti-ia 


Ina  §al-§i  gir-ri-ia  eil  Ba-'-li  §ar  §ur-ri 

50  a-sib  kabal  tam-tim  lu-u  al-lik 

Sa  a-mat  §arru-ti-ia  la  i^-gu-ru  la  i§-rau-u  zi-kir  sap-t^-ia 

^al-9uP^  e-li-su  u-rak-kis 
ina  tam-tim  u  na-ba-li  gir-ri-6-ti-§u  u-^ab-bit 
nap-sat-su-nu  u-si-ik  u-kar-ri 
65  a-na  niri-ia  u-§ak-ni-is-8u-nu-ti 
märat  ^i-it  lib-bi-§u  u  märät^  ä^^-su 

a-na  6-pis  sal  tuklu-u-ti  u-bi-la  a-di  ma^-ri-ia 


üebersetzung.  15 

dass  ich  die  GhrenzeÄgyptens  betreten  habe,  verliess  er  Memphis  und,  80  Col.  II. 

um  sein  Leben  zu  retten ,  floh  nach  Thebes. 

Die  Eonige,  Satrapen,  Stadtherren,   die  ich  in  Ägypten  fest- 
gesetzt hatte, 

kamen  zu  mir  und  k&ssten  meine  Füsse. 

Urdaman^  nach  nahm  ich  den  Weg, 

marschirte  nach  Thebes  seiner  Burg.  35 

Den  machtigen  Anprall  meiner  Schlacht  sah  er  und  verliess  Thebes,  . 

floh  nach  Eipkip.     Selbige  Stadt  nach  ihrem  ganzen  umfang, 

unter  dem  Beistande  Asurs   und  der  Istar,   eroberten  meine 
Hände. 

Silber,  Gold,  Edelgestein,  die  Sachen  (?)  seines  Palastes,  so  viel 
ihrer  waren, 

buntgewirkte,  linnene(?)  Gewänder,  grosse  Rosse,  die  Einwohner,  40 
Mann  und  Weib; 

zwei  mächtige  Obelisken  von  glänzendem  za^aU  gemacht, 

2500  Talenten  an  Gewicht,  die  vor  dem  Palastthor  standen 

riss  ich  aus  ihren  Plätzen  heraus  und  brachte  ich  nach  Assyrien. 

Schwere  Beute  ohne  Zahl  fährte  ich  aus  Thebes  fort. 

Über  Ägypten  und  Äthiopien  45 

liess  ich  meine  Waffen  wüthen  und  festigte  meine  Macht. 

Mit  vollen  Händen  kehrte  ich  wohlbehalten 

nach  Ninewe  meiner  Königsstadt  zurück. 


Auf  meinem  dritten  Feldzug  zog  ich  wider  Ba'al  den  Konig 

von  Tyrus, 
der  mitten  im  Meere  wohnt,  50 

der  mein  konigHches  Gebot  nicht  beobachtete,  der  Rede  meiner 

Lippen  nicht  gehorchte, 
Schanzen  wider  ihn  warf  ich  auf. 
Zu  Wasser  und  zu  Land  seine  Wege  nahm  ich. 
Ihr  Leben  bedrängte  ich,  brachte  ich  in  Noth, 
unter  mein  Joch  unterwarf  ich  sie,  55 

die  Tochter,  der  Sprössling  seines  Leibes  und  die  Tochter  seiner 

Brüder 
brachte  er  vor  mich  zu  Goncubinen. 


16  Transcription. 

Col.  II.      Ja-^-mil-ki  aplu-§a  §a  ma-te-ma  ti-amat  la  e-b^-ra 
i§-t6-ni§  u-§6-bi-la  a-na  6-piä  ardu-ti-ia 
60  märairsu  u  märät^  ä^e-su 

it-ti  tir-^a-ti  ma-'-as-si  am-l)ur-su 

ri-6-mu  ar-si-5u-ma  ap-lu  §i-it  lib-bi-§u  u-tir-nia  a-din-su 

Ja-ki-in-lu-u  sar  A-ru-ad-da  a-§ib  kabal  tam-tim 

§a  a-na  sarräni  äb^-ia  la  kan-§u  ik-nu-sa  a-na  niri-ia 

65  märairsu  it-ti  nu-dun-ni-6  ma-'-di 

a-na  6-pis  §al  tuklu-u-ti  a-na  Ninua 

u-bil-am-ma  u-na-as-§i-ka  §epä-ia 

Mu-gal-lu  §ar  Tab-älu  sa  it-ti  sarräni  äb^-ia 

id-bu-bu  da-za-a-ti 
70  bi-in-tu  §i-it  lib-bi-su  it-ti  tir-!^a-ti 

ma-'-as-si  a-na  ^-pi§  §al  tuklu-u-ti  a-na  Ninua 

u-bil-am-ma  u-na-as-^ik  §epä-ia 

6ll  Mu-gal-li  sis6  rabüt^ 

man-da-at-tu  §at-ti-§am-ma  u-kin  ^ir-us-su 
75  Sa-an-da-sar-m^  Ij[i-lak-ka-ai 

sa  a-na  Sarräni  äbe-ia  la  ik-nu-su 

la  i-su-tu  ab-sa-an-su-un 

märat  §i-it  lib-bi-su  it-ti  nu-dun-ni-e  ma-*-di 

a-na  e-pis  sal  tuklu-u-ti  a-na  Ninua 
80  u-bil-am-raa  u-na-as-sik  sepä-ia 

ul-tu  Ja-ki-in-lu-u  sar  A-ru-ad-da  e-me-du  mät-su 

A-zi-ba-'-al  A-bi-ba-^-al  A-du-ni-ba-'-al 

Sa-pa-ti-ba-al  Pu-di-ba-al  Ba-^-al-ia-su-pu 

Ba-'-al-ha-nu-nu  Ba-'-al-ma-lu-ku  A-bi-mil-ki  A^i-mil-ki 
85  aple  Ja-ki-in-lu-u  a-§ib  kabal  tam-tim 

ul-tu  kabal  tam-tim  e-lu-num-ma  it-ti  ta-mar-ti-su-nu  ka-bit-ti 

il-li-ku-u-num-ma  u-na-as-si-ku  sepä-ia 
A-zi-ba-'-al  l^a-dis  ap-pa-lis-ma 


Üebenetzung.  17 

Jachimelech,  seinen  Sohn,  der  nimmer  das  Meer  tiberschritt  Col.  II. 

liess  er  sogleich  nachfahren  um  mir  Gehorsam  zu  leisten. 

Seine  Tochter  und  die  Töchter  seiner  BrQder  60 

mit  ihren  vielen  Geschenken  (?)  empfing  ich. 

Gnade  bewilligte  ich  ihm  und  den  Sohn,  den  SprSssling  seines 
Leibes,  brachte  ich  zurQck  und 

übergab  ihm.    Jakinlu,  der  König  von  Arados,   der  mitten  im 
Meere  wohnt, 

der  sich  den  Königen  meinen  Vätern  nicht  gebeugt  hatte,  unter- 
warf sich 

unter  mein  Joch;  seine  Tochter  mit  vielen  Geschenken  65 

brachte  er  zur  Goncubine  nach  Ninewe 

und  küsste  meine  Füsse. 

Mugallu,  König  von  Tubal,  der  wider  die  Könige,  meine  Väter, 

Krieg  plante, 

brachte  die  Tochter,  den  Sprössling  seines  Leibes,  mit  ihren     70 

Geschenken  f?)  zur  Goncubine  nach  Ninewe 

und  küsste  meine  Füsse. 

Dem  Mugallu  grosse  Rosse, 

Tribut,  legte  ich  aUj  ährlich  auf. 

Sandasarm^  von  Cilicien,  75 

welcher  sich  den  Königen,  meinen  Vätern,  nicht  unterworfen 
hatte, 

ihr  Joch  nicht  zog, 

brachte  die  Tochter,  den  Sprössling  seines  Leibes,  mit  vielen 
Geschenken 

zur  Goncubine  nach  Ninewe 

und  küsste  meine  Füsse.  go 

Seitdem  ich  Jakinlu,  dem  König  von  Arados,  sein  Land  unterwarf, 

Aziba^al,  Abiba'al,  Aduniba'al, 

Sapatibaal,  Pudibaal,  Ba'aljasup, 

Ba'al^anun,  Ba'almaluk,  Abimelech,  Ahimelech, 

die  Söhne  von  Jakinlu,  die  mitten  im  Meere  wohnen,  g. 

stiegen  aus  der  Mitte  des  Meeres  herauf  und  kamen  mit  schweren 
Geschenken 

und  küssten  meine  Füsse. 

Aziba'al  schaute  ich  mit  Freude  an  und 

2 


18  Transcription. 

Gol.  II.        a-na  §arru-a-ti  A-ra-ad-da  as-kun-§a 

90  A-bi-ba-*-al  A-du-ni-ba-al  Sa-pa-ti-ba-al 
Pu-di-ba-al  Ba-'-al-ia-Su-pu  ßa-'al-ha-nu-nu 
ßa-'-al-ma-lu-ku  A-bi-mil-ki  A-^i-mil-ki 
lu-bul-ti  bir-m^  u-lab-bis  harr^  ^urä$i  u-rak-ki-sa 

lak-t6-^äu-nu  ina  ma|;L-ri-ia  iil-ziz-su-na-ti 
95  Gu-ug-gu  §ar  Lu-ud-di  na-gu-u  §a  ni-bir-ti  tämdi 

as-ru  ru-u-lj:u  sa  äarräni  äb^-ia  la  is-mu-u  zi-kir  §ami-§u 

ni-bit  §ami-ia  ina  §utti  u-§ab-ri-§a-ma  A§ür  ilu  ba-nu-u-a 

um-ma  §^pä  Asür-bäni-pal  §ar  Assür  ^a-bat-ma 

ina  zi-kir  §umi-su  ku-su-ud  nakr^ka 
100  ü-mu  Suttu  an-ni-tu  ^mu-ru  rak-bu-äu  is-pu-ru 

a-na  sa-'-al  §ul-m^ia  §atta  an-ni-tu  §a  ^mu-m 

ina  käia  allaki-§a  is-pur-am-ma  u-§a-an-na-a  ia-a-ti 

ul-tu  Ub-bi  ü-m6  sa  i$-ba-ta  s^pä  §arru-ti-ia 

Gi-mir-ra-ai  mu-dal-K-pu  ni§6  mäti-su 
lü5  §a  la  ip-tal-la-!^a  äbe-ia  u  at-tu-u-a  la  i§-ba-tu 

§epä  sarru-ti-ia  ik-su-ud 

ina  tukul-ti  Asür  u  Ktar  iläni  bde-ia  ul-tu  lib-bi  hazanätd 

sa  Gi-mir-ra-ai  sa  ik-^u-da  II  l^azänät^ 

ina  ^i-i^-^i  is-ka-ti  parzilli  bi-ri-ti  parzilli  n-tam-m^i^-ma 
110  it-ti  ta-mar-ti-su  ka-bit-tu  u-s§-bi-la  a-di  ma^-ri-ia 

rak-bu-§u  sa  a-na  sa-'-al  sul-me-ia  ka-ai-an  is-ta-nap-pa-ra 


u-sar-§a  ba-ti-il-tu  as-su  sa  a-mat  A§ür  ili  bäni-ia 


la  i9-§u-ru  a-na  ^-muk  ra-man-i-su  it-ta-kil-ma  ig-bu-u§  lib-bu 
^mu-ki-e-su  a-na  kid-ri  Tu-§a-me-il-ki  aar  Mu-^ur 
115  sa  is-lu-u  nir  belu-ti-ia  i§-pur-ma  a-na-ku  as-me-6-ma 


Uebersetznng.  19 

zur  Herrschaft  von  Arados  bestimmte  ich  ihn.  Col  11 

Abiba'al,  Adanibaal,  Sapatibaal,  90 

Pudibaal^  Ba'aljasup,  Ba'al^nun, 

Ba'almaluk,  Abimelech,  Ahimelech, 

mit  buntgewirkten  Gewändern  bekleidete  ich,  goldene  Ringe 

band  ich 
auf  ihre  Finger,  vor  mich  stellte  ich  sie. 

Zu  Oyges,  dem  Konig  von  Lydien,  ein  Bezirk  jenseits  des  Meeres,    05 
ein  femer  Ort,  dessen  Namen  die  Könige  meiner  Väter  nicht 

hatten  nennen  hören, 
das  Gerücht  meines  Namens  in  einem  Traum  liess  Asur  der 

Gott,  mein  Erzeuger,  eilen, 
also:    „Die  Füsse  Asurbanipals  des  Königs  von  Assyrien  um- 

ÜLRse  und 
in  Nennung  seines  Namens  erobere  deine  Feinde". 
An  dem  Tage,  da  er  diesen  Traum  sah,  sandte  er  seinen  Boten  100 
um  mich  zu  grüssen.    Diesen  Traum,  welchen  er  sah, 
sandte  er  durch  die  Hand  seines  Boten  und  that  ihn  mir  kund. 
Von  der  Zeit  an,  dass  er  meine  KönigsfÜsse  umfasste, 
die  Gimerier,  die  Geissei  (?)  der  Bewohner  seines  Landes, 
die  meine  Väter  und  mich  nicht  Rirchteten,  meine  KönigsftLsse  105 
nicht  umfassten,  eroberte  er. 
Unter    dem  Beistande  Asurs  und    der  Istar,    meiner  Herren, 

von  den 
Stadtherren   der  Gimerier,  die   er  gefangen  genommen  hatte, 

zwei  Stadtherren 
mit  Schellen,  eisernen  Fesseln,  eisernen  Banden,  nahm  .er  fest  und 
mit  schweren  Geschenken  brachte  sie  vor  mich.  110 

Seinen  Gesandten,  welchen  er  um  mich  zu  grQssen  beständig 

gesandt  hatte, 
hielt  er  zurück,  weil  er  das  Gebot  Asurs,  des  Gottes,  meines 

Erzeugers, 
nicht  hielt,  auf  seine  eigene  Kraft  vertraute  und  (sein)  Herz 

trotzig  ward. 
Seine    Streitkräfte    zum    Bündnisse    mit    Tusamelech,    König 

Ägyptens, 
der  das  Joch  meiner  Herrschaft  abgeworfen  hatte,  sandte  er.    Ich  115 


20  Transcription. 

lol.  II.        u-$al-li  A§ür  u  I§tar  um-ma  pa-an  nakri-äu  pa-gar-§u  li-nanli-i] 

li§-§u-u-ni  nir-pad-duP'  ki-i  §a  a-na  ASür  am-^u-ru  i§-lim-ma 

pa-an  nakri-Su   pa-gar-§u  in-na-di-ma  iä-äu-u-ni  nir-pad-du^^- 

Oi-mir-ai  §a  ina  ni-bit  §umi-ia  §a-pal-§u  ik-bu-su 

120  it-bu-num-ma  is-pu-na  gi-mir  mäti-§u  arka-§u  apla-§u  u-§ib  h 
kus8^§u 
ip-§it  limuirtim  Sa  ina  ni-iä  käta-ia  ilani  tik-li-ia 

ina  pa-an  äbt  bäni-§u  u-§ap-ri-ku  ina  käta  allaki-äu  i§-par-am-B 

i$-ba-ta  §6pä  §arru-ti-ia  um-ma  äami  äa  ilu  i-du-u-§u  at-ta 

&bu-u-a  ta-ru-ur-ma  limuttu  ig-§a-kin  ina  pa-ni-§u 
125  ia-a-ti  ardu  pa-la^-ka  §airban-ni-i  ma-la  §u-ta  ab-äa-an-ka 


Ina  röbe-^  gir-ri-ia  ad-ki  ummäna-ia  eli  A^-§6-6-ri 

§ar  Man-na-ai  uä-t^-es-ra  ^ar-ra-nu  ina  ki-bit  A§ür,  Sin,  §am 

Rammäna  B^I  Nabu  Istar  ^a  Ninua  Uu  belit  Eit-mu-ri  Btar 

Arba^il 
Adar    N^rgal    Nusku    ki-rib    Man-na-ai    e-ru-ub-ma    it-ial-L 

sal-tis 
130  äläni-su  dan-nu-ti  a-di  ^i^rüte  sa  ni-i-ba  la  i-§u-u 

a-di  ki-rib  I-zir-ti  aksu-ud  ab-bul  ag-gur  ina  iä&ti  a^-ma 

nisä  sis^  imere  alpe  u  gi-e-ni  ul-tu  ki-rib  äläni  sa-a-tu-nu 
u-se-9a-am-ma  sal-la-tis  am-nu  Al)-s^-6-ri  a-lak  gir-ri-ia 

is-me-e-ma  u-ma§-§ir  I-zir-tu  äl  särru-u-ti-su 
il.  lii.        a-na  Is-ta-at-ti  äl  tukul-ti-su  in-na-bit-ma  e-^u-uz 

mar-ki-tu  Na-gu-u  §u-a-tu  ak-§u-ud  ma-lak  X  ü-me  V.  ü-me 


Uebersetzung.  21 

hörte  es  und  betete   zu  Asur  und  der  Istar  also:   „Vor  seine        Col.  II 

Feinde  seinen  Leichnam  mögen 
sie  werfen  und  mögen  sie  nehmen  seine  Gebeine''.    Gleichwie 

ich  Asur  anflehte,  gewährte  er  mir. 
Vor  seine  Feinde  warfen  sie  seinen  Leichnam  nieder  und  sie 

nahmen  seine  Gebeine. 
Die  Gimerier,  die  er  durch  die  Nennung  meines  Namens  unter 

sich  niedergetreten  hatte, 
kamen  und  unterwarfen  die  Gesamtheit  seines  Landes.    Nach  120 

ihm  setzte  sich  sein 
Sohn  auf  seinen  Thron.    Das  böse  Werk,  welches  auf  mein 

Gebet,  die  Götter,  meine  Helfer, 
über  dem  Vater,  seinem  Erzeuger  (brachten),  schaffte  er  weg, 

durch  die  Hand  seines  Boten  sandte  er  und 
umfasste  meine  KönigsfÜsse,  also:   „Der  König,  den  Gott  er- 
sehen hat,  bist  du; 
mein  Vater  wankte  und  Böses  geschah  damals, 
ich  bin  der  Knecht,  dein  Verehrer,  der  Alle  deinen  Strang  (?)  125 

ziehen  lässt". 


Auf  meinen  vierten  Feldzug  bot  ich  mein  Heer  auf,  wider  Achseri 
König  der  Mannäer  richtete  ich  den  Weg.    Auf  Befehl  Asurs, 

des  Sin,  Samas, 
Ranmiän,  Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe,  der  himmlischen 

Königin  von  Kitmuri,  der  Istar 
von  Arbela,  des  Adar,  Nergal,  Nusku,  zog  ich  in  die  Mitte  der 

Mannäer  und  marschirte  siegreich. 
Seine  festen  Städte  nebst  den  kleinen  ohne  Zahl  ld<^ 

mitten  in  Izirti  nahm  ich  ein,  verwüstete,  zerstörte,  verbrannte 

ich  mit  Feuer. 
Leute,  Rosse,  Esel,  Rinder  und  Kleinvieh  aus  selbigen  Städten 
fährte  ich  fort  und  behandelte  ich  als  Kriegsbeute.     Achseri 

hörte  den  Fortgang  meines 
Feldzugs  und  verliess  Izirtu  seine  Königsstadt. 

Nach  Istäti  seiner  Festung  floh  er  und  nahm  C®l«  •' 

Zuflucht.    Selbigen  Bezirk  eroberte  ich,  eine  Strecke  15  Tage 


22  Tranacription. 

I.  III.       u-§a^-rib-ma  äa-Vu-um-ma-tu  at-bu-uk 

A^-§^-^ri  la  pa-la^  b^lu-ti-ia  ina  a-mat  lätar 
5  a-§i-bat  Arba-il  §a  ultu  ri-^-Si  ta]^-bu-u 
am-ma  ana-ku  mi-tu-tu  A^-§§-^ri  gar  Man-na-ai 
ki-i  §a  ak-bu-u  ip-pu-uä  ina  käia  ardäni-äu  tam-nu-äu-u-ma 

ni§6  mäti-su  si-^u  6lt-§u  u-§ab-§u-u  ina  sü^i  äli-Su  §a-lam-ti-su 

id-du-u-äu  in-da-aS-äa-ru  pa-gar-§u 
10  ä^^-su  kin-nu-äu  z^r  bit  &bt-§u  u-sam-ki-tu  ina  kakk^ 

arkä-nu  U-a-al-li-i  aplu-äu  u-§ib  ina  ku886-§a 
da-na-an  ASür  Sin  §amaä  Rammänu  BA  Nabu 
IStar  Sa  Ninua  ilu  §ar-rat  Kit-mu-ri 
Btar  Sa  Arba'ü  Adar  N^rgal  Nusku 
15  iläni  rabüt^  b§l§-ia  ^-mur-ma 
ik-nu-§a  a-na  niri-ia 
a§-§u  ba-lat  napi§-tim-§u  ub-na-a-§u  ip-ta-a  u-^al-la-a  b6lu-u-ti 

E-ri-si-in-ni  apal  ri-du-ti-§u 
a-na  Ninua  i§-pur-am-ma  u-na-a§-si-ka  §epä-ia 
20  ri-6-mu  ar-si-§u-u-ma 

allaka-ia  sa  sul-m^  u-ma-'-ir  9lr-u§-sii 

märat  ^i-it  lib-bi-äu  u-§^-bi-la  a-na  e-pis  sal  tuklu-u-ti 

ma-da-at-ta-su  raah-ri-tu  sa  ina  tir-^i  Sarräni  äbe-ia 

u-§ab-ti-lu  is-su-u-ni  a-di  ma^-ri-ia 
25  XXX  sise  eli  ma-da-at-ti-su  ma^-ri-ti 
u-rad'di-i-ma  d-me-is-su 


Ina  l)a§-§i  gir-ri-ia  a-na  Elamti 
uä-te-es-§^-ra  ^ar-ra-nu 

ina  ki-bit  Astir  Sin  Sama§  Rammänu  BM  Nabu 
30  I§tar  sa  Ninua  ilu  sar-rat  Kit-mu-ri 
I§tar  §a  Arba'il  Adar  Nergal  Nusku 


Uebersetzung.  23 

verwüstete  ich,  Weh  goss  ich  aus.  CoL  III. 

Achsen,  der  meine  Herrschaft  nicht  ftirchtete,  auf  Befehl  derlstar, 

die  in  Arbela  wohnt,  die  von  Anfang  an  also  sprach:  5 

,,Ich  bin  der  Todter  von  Achseri,  König  der  Mannäer. 

Wie  ich  befehle,  so  wird  es  gemacht*^,  übergab  sie  den  Händen 

seiner  Knechte, 
die  Einwohner   seines  liandes    empörten   sich  wider  ihn,    auf 

die  Strasse  seiner  Stadt 
warfen  seinen  Leichnam,  zerfleischen(d)  seine  Leiche. 
Seine   Brüder,  seine  Familie,  den  Samen  des  Hauses  seines  10 

Vaters,  warfen  sie  nieder  mit  Waffen. 
Nachher  setzte  sich  Uälll,  sein  Sohn,  auf  seinen  Thron. 
Die  Macht  Asurs,  des  Sin^  Samas,  Rammän,  Bei,  Nebo,  • 

der  Istar  von  Ninewe,  der  himmlischen  Königin  von  Kitmuri, 
der  htar  von  Arbela,  des  Adar,  Nergal,  Nusku, 
der  grossen  Götter,  meiner  Herren,  sah  er  und  15 

beugte  sich  unter  mein  Joch. 
Um  sein  Leben  zu  retten  machte  er  seine  Hand  auf,  flehte 

meine  Herrschaft  an, 
Erisinni  seinen  königlichen  Sohn, 
sandte  er  nach  Ninewe  und  küsste  meine  Füsse. 
Cbade  bewilligte  ich  ihm  und  20 

meinen  Friedensboten  sandte  ich  zu  ihm. 
Die  Tochter,  der  SprössUng  seines  Herzens,  liess  er  bringen 

zur  Goncubine; 
seinen  firüheren  Tribut,  welchen  er  zur  Zeit  der  Könige,  meiner 

Vater, 
zurückgehalten,  brachte  er  vor  mich. 

Dreissig  Rosse  zu  seinem  früheren  Tribut  25 

fügte  ich  hinzu  und  legte  (es)  ihm  auf. 


Auf  meinem  fünften  Feldzug 

richtete  ich  den  Weg  nach  Elam. 

Auf  Befehl  Asurs  des  Sin,  Samas,  Rammän,  Bei,  Nebo, 

der  Istar  von  Ninewe,  der  himmlischen  Königin  von  Kitmuri,  so 

der  Istar  von  Arbela,  des  Adar,  Nergal,  Nusku, 


24  Transcription. 

\9l  III.       ina  ara^  ulülu  ara^  sar  iläni  Asür 

äbü  iläni  rubü  nam-nir 

ki-ma  ti-ib  m^-^-^  iz-zi 
35  ak-tu-um  ^amtu  a-na  si-^-ti-§a 

ak-kis  kakl^adu  T^-um-man  sarru-äu-nu 

mid-tar-hu  ik-pu-da  limut-tu 

ina  la  m6-ni  a-duk  ku-ra-di-6-äu 

ina  ^äta  balät^  u-^ab-bit  mun-da^-^i-^su 
40  b^la-a-ti-§u-nu  ki-ma  i8(?)-nim  u  ääagu 

u-mal-la-a  ta-mir-ti  §u-§a-an 

pagräni-§u-nu  näru  U-la-ai  u-sar-di 

m6-§a  a9-ru-up  ki-ma  na-ba-as-si 

Um-man-i-gas  apal  ür-ta-ki  sar  Elamti 
45  ^  la-pa-an  T^-um-man  a-na  A§§ür  in-nab-tu  i$-ba-ta  §6pä-ia 

it-ti-ia  u-bil-§u  a-na  Elamti 

ii-äö-§ib-§u  ina  ku8s§  Tö-um-man 

Tam-ma-ri-tu  ä^ü-su  sal-sa-ai  sa  it-ti-su  in-nab-ia 

ina  ^Ji-da-lu  as-kun-äu  a-na  sami-u-ti 
50  ul-tu  kakk^  Asür  u  Istar  ^li  Elamti  u-§am-ri-ru 

as-tak-ka-nu  da-na-nii  u  li-i-tu 

ina  ta-ai-ar-ti-ia  eil  Du-na-ni  Gam-bu-la-ai 

sa  a-na  l^lamti  it-tak-lu  as-ku-na  pa-ni-ia 

§a-pi-i-b^l  äl  tukul-ti  Gam-bu-li  ak-§u-ud 
i)b  ki-rib  äli  §u-a-tu  ö-ni-ub 

nise-su  as-lis  u-tab-bi-i^ 

Du-na-nu  Sa-ara-*-gii-nu 

mu-nir-ri-tu  ^pis  §arru-ti-ia 

§i-i9-§i  is-ka-ti  parzilli  bi-ri-ti  parzilli 
60  u-tara-m6-l)a  käta  u  s6pä 

si-it-ti  apl^  Bel-ba-sa  kin-nu-su  zer  blt  äbi-§u 

ma-la  ba-su-u  Nabü-na'id  Bel-ete-ir 
aplö  Nabü-zikir-^re-e§  Tig-en-na 
11  nir-pad-duP*  äbl  ba-ni-su-nu 
65  it-ti  Ur-bi  t^-bi-^  Gam-bu-li 
alpe  §i-^-ni  imör^  sis6  par6 


UebenetzuBg.  25 

im  Monat  Eliü,  dem  Monat  des  Königs  der  Gotter,  Asnrs^  Col.  III. 

des  Vaters  der  Götter,  des  glänzenden  Fürsten, 

wie  der  mächtige  AnpraU  des  Sturms 

überwältigte  ich  Elam  nach  seinem  ganzen  Umfang,  85 

schnitt  ab  den  Kopf  des  Teumman,  ihres  Königs, 

der  Gewaltige  der  Böses  geplant  hatte. 

Ohne  Zahl  tötete  ich  seine  Krieger, 

mit  meinen  Händen  nahm  ich  seine  Streiter  lebendig  gefangen; 

ihre  Herrinnen,  wie  Stacheln  (?)  und  Domen,  40 

föllten  die  Gegend  von  Susa; 

über  ihre  Leichname  Hess  ich  den  Eulaeus  fliessen, 

sein  Wasser  färbte  ich  wie  Wolle. 

Ummanigas,  Sohn  des  Urtaki,  Königs  von  Elam, 

der  vor  Teumman  nach  Assyrien  floh,   meine  Füsse  umfasste,  45 

brachte  ich  mit  mir  nach  Elam, 

setzte  ihn  auf  den  Thron  des  Teunmian. 

Tammaritu,  seinen  dritten  Bruder,  der  mit  ihm  floh, 

bestimmte  ich  zur  Herrschaft  in  JgUdalu. 

Seitdenf    ich    die    Waffen    Asurs    und    der    Istar    über   Elam  ^0 

wüthen  Hess, 
bekam  ich  Macht  und  Sieg. 

Auf  meiner  Rückkehr,  wider  Dunanu,  die  Gambuläer, 
die  auf  Elam  vertrauten,  setzte  ich  mein  Angesicht. 
Sapibel  die  Festung  von  GambuH,  eroberte  ich, 
in  selbige  Stadt  zog  ich  ein,  55 

die  Einwohner  schlachtete  ich  wie  Lämmer. 
Dunanu,  Säm'gunu, 
die  meiner  Herrschaft  widerstrebten, 
mit  starken  eisernen  Fesseln,  eisernen  Banden, 
band  ich  Hand  und  Fuss.  ^^ 

Die  übrigen  Söhne  des  Belbasa,  seine  FamiHe,  den  Samen  des 

Hauses  seines  Vaters, 
so  viel  ihrer  waren,  Nabonidus,  Bel^t^r, 
die  Söhne  des  Nebozikr^r^ä,  die  Tiginna 
und  die  Gebeine  des  Vaters  ihres  Erzeugers 
nebst  den  Arabern,  welche  die  Leute  von  GambuH  angriffen,     65 
Rinder,  Kleinvieh,  Esel,  Rosse,  Farren, 


26  Transcription. 

)%l  III.       ul-tu  ki-rib  Gam-bu-li  as-lu-la  a-na  A§§td: 
Öa-pi-i-b§l  &1  tukul-ti-§u 
ab-bul  ag-gur  ina  me  a§-^ar-mit 


70  Iiia(ü-m6-§u  Öama§-§um-ukin  &^ü  la  ki-^nu 
Sa  tabta  6-pu-§u-u§ 
aä-ku-na-u§  a-na  §arru-ut  Bäblli 
mimina-!^is-su  si-ina-a-t6  §a  §arru-ti  e-pa-u§-ma  a-din-Su 

$ab6  sis^  narkabäte 
75  ak-9ur-ma  u-mal-la-a  ka-tu§-§a 

äläni  ekld  kir^tu  ni§^  a-§ib  lib-bi-§a-nu 

u-Sa-tir-ma  6li  §a  äbi  bäni-ia  ak-bu-u  a-din-§u 

u  äu-u  damku  an-ni-tu  e-pu-su-uä  im-§i-ma 


i§-t6-ni-  -a  li-mut-tu 

80  6-K§  ina  sap-t^-ö-äu  i-tam-ma-a  tu-ub-ba-a-ti 
§ap-la-nu  lib-ba-su  ka-§ir  ni-ir-tu 
apl§  Bäbili  §a  ^li  A§sur  am-ru 
ardäni  da-gil  pa-ni-ia  ip-ru-us-ma 
da-bab  la  kit-te  id-bu-ba  it-ti-su-un 

85  ina  si-pir  ni-kil-ti  a-na  sa-'-al  sul-m^-ia 
a-na  Ninua  a-di  mal>-ri-ia  is-pu-ra-as-§u-nu-ti 
a-na-ka  Asür-bani-pal  sar  Asstir 
§a  iläni  rabtit^  §i-mat  damik-tim  i-si-ma-u§ 

• 

ib-nu-u-su  ina  kit-t6  u  mi-sa-ri 
90  apl6  Bäblli-§u-nu-ti  ina  pasSüri  tak-ni-e 
ul-ziz-su-nu-ti  lu-bul-ti  kitü  bir-me 
u-lab-bi-su-nu-ti  l^arrfe  l)urä§i  u-rak-kis 
lak-t^-ä-su-nu  a-di  apal  Bäblli-§u-nu-ti 
ki-rib  Assür  u-su-uz-zu 
95  i-dag-ga-lu  pa-an  §a-kan  t^-m§-ia 
u  §u-u  §amaä-sum-ukln  ähü  la  ki-6-nu 
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aus  Oambuli  führte  ich  fort  nach  Assyrien.  Col.  III. 

Sapibel,  seine  Festung 

zerstörte  ich,  verwüstete  ich,  begrub  ich  in  Wasser. 


In  jenen  Tagen,  Samassumukin,  mein  untreuer  Bruder,  70 

dem  ich  Outes  gethan  hatte, 

zur  Herrschaft  Babylons  bestimmt  hatte, 

allerlei  Auzeichnungen  der  Herrschaft  bereitete  und  ihm 
schenkte, 

Krieger,  Rosse,  Wagen 

sammelte  und  ftQlte  seine  Hände.  75 

Städte,  Felder,  Baumpflanzungen,  die  Leute,  die  in  ihrer  Mitte 
wohnen, 

machte  ich  zahlreicher,  und  mehr  denn  der  Vater,  mein  Er- 
zeuger, geboten  hatte,  gab 

ich  ihm,  und  er  verachtete  diese  Wohlthaten,  die  ich  ihm  gethan 
hatte,  und 

suchte  Böses; 

mit  seinen  Lippen  sprach  er  Outes,  80 

in  seinem  Herzen  hegte  er  Aufruhr, 

die  Babylonier,  die  zahlreicher  als  die  Assyrer  iwaren^    ; 

meine  ergebenen  ünterthanen,  wandte  er  a^  und 

aufrOhrische  Reden  fährte  er  mit  ihnen;  ^ 

mit  einer  arglistigen  Botjschaft  mich  zu  g^lcissen,   ^  85 

sandte  sie  zu  mir  nach  Assyrien. 

Ich,  Asurbanipal,  König  von  Assyrien, 

den  die  grossen  Götter  mit  einer  guten  Bezeichnung  bezeichnet 
haben, 

mit  Treue  und  Gerechtigkeit  geschaffen  haben, 

stellte  die  Söhne  Babylons  in  ein  reich  geschmücktes  Gemach,  90 

bekleidete  sie  mit  buntgewirkten,  linnenen(?)  Kleidern, 

band  ihnen  goldene  Ringe  auf  ihre  Finger, 

nebst  ihren  Söhnen 

in  Assyrien  stellte  ich  sie. 

Sie  waren  gehorsam  meinem  Befehl,.  95 

und  er,  Samassumukin,  mein  untreuer  Bruder, 


28  TranBcription. 

ßol.  III.        §a  la  i$-9u-ra  a-di-ia  niS^  Akkadu  Kal-du 

A-ra-mu  mät  tam-tim  ul-tu  A-ka-ba 
adi  Bab-sa-li-m^ti  ardäni  da-gil  pani-ia 
100  u§-bal-kit  ina  lj:äia-ia  u  Um-man-i-gas 
mun-nab-tu  §a  i^-ba-tu  §^pä  §arra-ti-ia 
sa  ki-rib  Elamti  a§-ka-nti-u§  a-na  §arru-a-ti 
u  Sarräni  Gu-ti-6  A^rr6  M6-luh-^i-fe 

§a  ina  ki-bit  A§ür  B^lit  is-tak-ka-nu  käia-ai 

105  nap-l)ur-äu-nu  it-ti-ia  u-§am-kir-ma 

it-ti-§u  i§-ku-nu  pi-i-su-un 

abull^  Sippar  Bäblli  Bar-sip 

u-dil-ma  ip-ru-sa  äl)u-u-tu 

ä-li  dtir  äläni  §a-a-tu-nu 
HO  mun-da^-9i-6-su  u-s6-li-i-ma 

it-ti-ia  ö-t§-ni-ip-pu-su  ta^äza 

^pi§  nik^-ia  la-pa-an  Bd  apal  Bei 

nu-ur  iläni  §amas  u  ku-ra-di  Lubara(?) 

ik-la-ma  u-sab-ti-la  na-dan  zi-bi-ia 
115  a-na  §-kim  ma-^a-zi  su-bat  iläni  rabü-t6 

sa  ^§-ri-e-ti-su-nu  ud-di-su  u-^a— i-nu  ^uräsi  u  kaspi 

ki  rib-su-nu  a§-tak-ka-nu^8i-raa-a-t^  ik-pu-ud  limut-tu 

ina  ü-m6-su-ma  6stö-6n  sabrü 

ina  sad  mu-si  u-tul-ma 
120  i-nat-ta-al  sutta 

um-ma  ina  eli  ki-gal-li  §a  Sin  sa-tir-ma 

ma-a  sait-ti  Asör-bäni-pal  §ar  Assilr 

ik-pu-du  limuttu  ip-pu-su  ^i-^-lu-u-tu 

mu-u-tu  lim-nu  a-§ar-rak-su-nu-ti 
125  ina  patar  parzilli  ^a-an-ti  mi-kit  isäti  l^asähu 

lipi-it  Lubari(?)  u-kat-ta-a  nap-§at-su-un 

an-na-a-tö  a§-mö-ö-ma  ad-^1  a-na  a-mat  Sin  b^K-ia 
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der  mein  Gesetz  nicht  beobachtete,  brachte  die  Einwohner  von        Col.  III. 
Akkad,  Ghaldäa 

Aram,  des  Meerlandes,  von  Achab 

bis  Babsalim^t,  mir  gehorsame  ünterthanen, 

zum  Abfall  wider  meine  Hand,  und  Ummanigas  loo 

den  Flüchtling,  der  meine  EonigsfÜsse  umfasste, 

den  ich  in  Elam  zur  Herrschaft  bestimmte, 

und  die  Könige  des  Landes  Guti,  des  Westlandes,  des  Landes 
Äthiopien, 

welche  auf  den  Befehl  Asurs  und  der  Beltis  meine  Hände  unter- 
worfen hatten, 

sie  aUe  reizte  er  wider  mich  zur  Empörung  und  105 

mit  ihm  setzten  sie  sich  in's  Einvernehmen. 

Die  Stadtthore  von  Sippar,  Babylon,  Borsippa, 

verriegelte  er  und  hob  die  Brüderschaft  auf. 

Auf  die  Mauern  selbiger  Städte 

Hess  er  seine  Krieger  hinaufgehen  und  lio 

wider  mich  Schlacht  liefern. 

Die  Leistung  meiner  Opfer  vor  Bei,  dem  Sohn  des  Bels, 

dem  Lichte  der  Götter,  Samas  und  dem  mächtigen  Pestgott 

verweigerte  er  und  hielt  zurück  meine  Opferspende. 

Um  die  Ortschaften,  die  Wohnsitze  der  grossen  Götter,  zu  rauben,  115 

deren  Tempel  ich  erneuert,  mit  Gold,  Silber,  schön  gemacht, 

in  ihnen  Auszeichnungen  gesetzt  hatte,  plante  er  Böses. 

In  jenen  Tagen  legte  ein  Seher 

am  Anbruch  selbiger  Nacht  sich  schlafen  und 

schaute  einen  Traum,  120 

also:  „Auf  der  weiten  Erde  steht  von  Sin  geschrieben 

also:   die  wider  Asurbanipal,  König  von  Assyrien 

Böses  planten,  Kampf  lieferten, 

einen  bösen  Tod  gebe  ich  ihnen, 

mit  einem  eisernen  Dolch,  schneller  Niederwerfung  in's  Feuer,  125 
Hungersnoth, 

Umschliessung  des  Pestgottes  beende  ich  ihr  Leben.*' 

Diese  Dinge  hörte   ich  und  verliess   mich  auf  das  Wort  des 
Sin,  meines  Herrn. 


30  Transcription« 

Bl.  III.        Inals^ä  gir-ri-ia  ad-]jd  ummäni-ia 

§ir  öamaä-gum-ukin  uä-t6-6§-§6-ru  ^ar-ra-nu 
180  ki-rib  Sippar  Bäbili  Bar-sip  Küti 

9a-a-§u  ga-du  mun-da^-9i-§-§u  ^-si-ir-ma 

u-^ab-bi-ta  mu-u^-^a-äu-nu 

ki-rib  Üi  u  96ri  ina  la  mö-ni  a§tak-ka-na  abikta-su 

si-it-tu-u-ti  ina  lipi-it  Labari(?) 
135  8u-nu-ku  bu-bu-ti  i§-ku-nu  na-pi§-tu 

Uiu-man-i-ga§  gar  Elamti  si-kin  käta-ia 

sa  da-'-a-tu  im-^u-ru-Su-ma 

it-ba-a  a-na  kid-ri-§ti 
>l.  IV.        Tam-ma-ritu  ^Ir-us-su  ib-bal-kit-ma 

sa-a-su  ga-du  kim-ti-su  u-ras-sip  ina  kakkö 

arka  Tam-ma-ri-tu  sa  arki  Um-man-i-ga§ 

u-si-bu  ina  kussS  tllamti 
5  la  is-a-Iu  §u-lum  sarru-ti-ia 

a-na  ri-^u-tu  §ama§-sum-uktn  äl^i  nak-ri 

il-lik-am-ma  a-na  mit-^u-$i  ummäni-ia 

ur-ri-!^  kakk^-su 

ina  su-up-pi-6  sa  A§ür  u  Ktar  u-sap-pu-u 
10  tan-nin-ni-ia  il-ku-u  i§-mu-u  zi-kir  §aptö-ia 

In-da-bi-gas  arad-su  ^tr-us-su  ib-bal-kit-ma 

ina  täl^dzi  $§ri  is-ku-na  abikta-su  Tam-ma-ritu 

sar  Elamti  §a  eli  ni-kis  kal^kadu  T^-um-man 
mi-ri-il^-tu  ik-bu-u 
15  sa  ikki-su  a-^u-ur-ru  ummäni-ia 

um-ma  i-nak-ki-su  u  kakkadu  §ar  Elamti 
ki-rib  mäti-su  ina  puhur  ummäni-ia 
sa-ni-ia-a-ni  ik-bi  u  Um-man-i-gas 
ki-6  u-na-as-sik  kak-ka-ni 

•       •      • 

20  ina  pa-an  allak^  sa  Asür-bäni-pal  sar  Assür 
elt  a  ma-a-ti  anna-a-te  sa  il-zi-nu 
Asür  u  Istar  ^-ri-^u-su-ma 
Tam-ma-ritu  äljesu  kin-nu  su  zer  bit  äbl-su 

it-ti  LXXXV  ruböt^  a-li-kut  i-di-^  §u 
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Auf  meinem  sechsten  Feldzug  bot  ich  mein  Heer  au^  Col.  Ul. 

wider  Samassumukin  richtete  ich  den  Weg. 

In  Sippar,  Babylon,  Borsippa,  Kutha,  130 

ihn  selbst  samt  seinen  Kriegern  schloss  ich  ein  und 

nahm  ihre  Ausgänge  in  Besitz, 

in  der  Stadt  und  auf  dem  Felde  ohne  Zahl  schlug  ich  sie. 

Die  Übrigen  in  ümschliessung  des  Pestgottes, 

in  Mangel,  Hunger,  vollendeten  das  Leben.  135 

UmmanigaSy  König  von  Elam,  das  Geschöpf  meiner  Hände, 

der  ein  Bestechungsgeschenk  erhalten  hatte, 

kam  ihm  zu  Hülfe. 

Tammaritu  empörte  sich  wider  ihn  und  Col.  IV. 

ihn  selbst  samt  seiner  Familie  erschlug  er  mit  Waffen, 

Nachher  Tammaritu,  der  sich  nach  Ummanigas 

auf  den  Thron  Elams  setzte, 

begrOsste  nicht  meine  Herrschaft.  5 

Zur  Hülfe  des  Samassumukin,  meines  feindlichen  Bruders, 

kam  er  und  zum  Kampf  wider  mein  Heer 

sandte  er  seine  Waffen. 

Mit  Flehen  betete  ich  zu  Asur  und  Istar; 

mein  Seu&en  nahmen  sie  an,  erhörten  die  Rede  meiner  Lippen.    10 

Indabigas,  sein  ünterthan,  empörte  sich  wider  ihn  und 

in  der  Feldschlacht  brachte  er  ihm  eine  Niederlage  bei  Tam- 
maritu, 

König  von  Elam,  der  über  das  Abhauen  des  Kopfes  des  Teumman 

Lügen  (?)  gesprochen  hatte, 

den  er  angesichts  meines  Heers  abgehauen  hatte,  15 

also:   „Ich  hieb  ab  den  Kopf  des  Königs  von  Elam 

in  seinem  Lande  angesichts  seines  Heers*'. 

Zum  zweiten  Male  sprach  er,  „und  Ummanigas 

ebenfaUs  küsste  den  Boden 

vor  den  Boten  Asurbanipals,  Königs  von  Assyrien*^.  20 

Über  diese  Worte,  welche  Asur  und  Istar 

entzündeten,  verliessen  sie  ihn,  und 

Tammaritu,  seine  Brüder,  seine  Familie,  den  Samen  seines 
yäterlichen  Hauses, 

samt  S5  Fürsten,  die  ihm  zur  Seite  gingen. 
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M,  IV.  25  la-pa-an  In-da-bi-ga§  in-nab-tu-num-ma 
mi-rarnu-u§-§u-nu  ina  6ll  libbö-äu-nu 
ib-§i-lu-num-ma  il-lik-u-ni  a-di  Nioua 
Tam-ma-ii-tu  s^pä  §arru-ti-ia  u-naaä-§ik-ma 
kak-ka-ru  u-§6-§ir  ina  zik-ni-§u 

dO  man-za-az  ma-äa-ri-ia  i^-bai-ma 

a-na  ^pi§  ardu-ti-ia  ra-man-§u  im-nu-ma 
as-§u  §-pis  di-ni-äu  a-lak  ri-9u-ti-Su 
ina  ki-bit  Aäür  u  iStar  u-^al-la-a  b^lu-u-ti 
ina  ma^-ri-ia  i-zi-zu-u-ma 

^5  i-dal-la-lu  kur-di  iläni-ia  dan-nu-ti 
§a  il-li-ku  ri-9u-u-ti 
a-na-ku  A§tür-bäni-pal  lib-bu  rap-§u 
la  ka-^ir  ik-ki-mu  pa-si-su  ^-ta-a-tö 
a-na  Tam-ma-ri-tu  ri-^mu  ar-k^u-ma 

40  ga-a-§u  ga-du  z^r  btt  äbt§u  ki-rib  ^kalli-ia 


ul-ziz-su-nu-ti  ina|ü-m^§u  ni-§d  Akkadi 
§a  it-ti  §ama§-sum-ukln  i§-8ak-nu 
ik-pu-du  limut-tu  ni-ip-ri-d-tu  i§-bat-8u-nu-ti 
a-na  bu-ri-§u-nu  slre  apl^§u-nu  märät^-§u-nu 

45  ^-ku-lu  ik-su-su  ku-ru-u8-8u 

Aäür  Sin  §ama§  Rammänu  BA  Nabu 
I§tar  sa  Ninua  ilu  §ar-rat  Kit-mu-ri 
I§tar  sa  Arba'il  Adar  Ndrgal  Nusku 
sa  ina  ma^-ri-ia  il-li-ku  i-na-ru  ga-ri-ia 

50  §amas-sum-ukln  ä^  nak-ri  §a  i-gi-ra-an-ni 

ina  mi-kit  isäti  a-ri-ri  id-du-su-ma 
u-hal-li-ku  nap-§at-8u 
u  ni§e  sa  a-na  §amas-sum-ukin 
ä^  nak-ri  u-§ak-pi-du 
55  ip-s6-6-te  an-ni-tu  limut-tu  e-pu-§u 

§a  mit-tu-tu  ip-la-l^u  nap-sat-su-nu  pa-nu-u§-su-un 

t6-pis-u-ma  it-ti  Samas-§um-ukin 

b^u-su-nu  la  im-ku-tu  ina  isäti 

§a  la-pa-an  ni-kis  patar  parzilli  su-un-ki  bu-bu-ti 


üeberseizung.  33 

flohen  vor  Indabigas  und  25  Ctf.  IVp 

Bitterkeit  kochte  in  ihren  Herzen 

und  kamen  nach  Ninewe. 

Tammaritu  küsste  meine  EonigsfÜsse  und 

berührte  den  Boden  mit  seinem  Bart, 

erfasste  den  Thron  meiner  Gerechtigkeit  und  30 

rechnete  sich  selbst  zu  meinen  gehorsamen  ünterthanen,  und 

um  ihm  Recht  zu  schaffen,  zog  ich  ihm  zur  Hülfe, 

auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar  flehete  er  zu  meiner  Herrschaft, 

stellte  sich  vor  mich  und 

demüthigte  sich  der  Macht  meiner  mächtigen  Götter,  35 

die  mir  zu  Hülfe  zogen. 

Ich  Asurbanipal  der  weitherzige, 

der  Schuld  (?)  nicht  nachträgt,  der  Vergeber  der  Sünde, 

dem  Tammaritu  Gnade  bewilligte  ich,  und 

ihn  selbst  nebst  der  Familie  seines  väterlichen  Hauses  in  meinem  40 

Palast 
setzte  ich.    In  jenen  Tagen,  die  Bewohner  von  Akkad, 
die  mit  Samassumukin  sich  verbanden, 
Böses  planten,  ergriff  die  Theurung; 
für  ihre  Speise  assen  sie  das  Fleisch  ihrer  Söhne, 

ihrer  Töchter 45 

Asur,  Sin^  Samas,  Rammän,  Bei,  Nebo, 

Istar  von  Ninewe,  die  himmlische  Königin  von  Kitmuri, 

Istar  von  Arbela,  Adar,  Nergal,  Nusku, 

die  vor  mir  marschiren,  meine  Widersacher  niederschlagen, 

warfen  Samassumukin  meinen  feindlichen  Bruder,  der  mich  be-  50 

fehdete, 

in  das  glühende  Feuer  und 

vernichteten  sein  Leben. 

Aber  die  Leute  die  mit  Samassumukin, 

meinem  feindlichen  Bruder,  sich  verbanden, 

diese  bösen  Dinge  verübten,  55 

die  den  Tod  fürchteten,  ihr  Leben 

hoch  schätzten,  und  sich  mit  Samassumukin, 

ihrem  Herrn,  nicht  in 's  Feuer  gestürzt  hatten, 

die  vor  dem  Abhauen  des  eisernen  Schwertes,  Mangel,  Hungei;, 

3 


34  Traiificription. 

ll.  IV.  60  i§&ti  a-ri-ri  i-se-tu-u-ni  ö-^u-zu  mar-ki-i-tu 

8a-par  il&ni  rabütö  b^l^ia  §a  la  na-par-§u-di 

is-^u-up-äu-nu-ti  §-du  ul  ip-par-§id 

mul-ta^-tu  ul  u-^i  ina  käta-ia  im-nu-u  kätu-u-a 

narkabätö  i9a  Sa  §a-da-di  i^u  §a  ^il-li  zik-ri-^-ti-§u 
65  bu§u  ^kalli-§u  u-bil-u-ni  a-di  ma^-ri-ia 
9abö  §a-a-ta-nu  sil-la-tu  pi-i-§a-na 
sa  ina  ^li  A§ür  ili-ia  sil-Ia-tu  ik-bu-u 
u  ia-a-ti  rubü  pa-la^-§a  ik-pu-dn-n-ni  limut-tu 
pi-i-8u-nu  a§-lu-uk  abikta-§u-nu  a§-kun 
70  §i-it-ti  ni§6  bal-tu-sun  ina  §^di 
V   sa  Sin-ä^^irba  äbü  äbi  bäni-ia  ina  lib-bi  is-pu-nu 

§-nin-na  a-na-ku  ina  ki-is-pi-äu 
nis6  sa-a-tu-nu  ina  lib-bi  as-pu-un 
§lrd-§u-nu  nu-uk-ku-8u-u-ti 
75  u-sa-kil  kalbd  äa^d  zi-i-bi  i99üra 
nasr§  i^^ür^  §am6  nüne  ap-si-^ 

ul-tu  ip-s^-6-ti  an-na-a-ti  e-te-ip-pu-su 
u-ni-i^-^u  lib-bi  iläni  rabüt^  b^l§-ia 
pagräni  nis^  sa  Labaru(?)  u-sam-ki-tu 

80  u  sa  ina  §u-nu-ki  bu-bu-ti  is-ku-nu  na-piS-tu 
ri-^i-it  u-kul-ti  kalbe  sa^§ 
sa  sükäti  bur-ru-ku  ma-lu-u  ri-ba-a-ti 
nir-pad-duP^-su-nu-ti  ul-tu  ki-rib  Bäbili 
Ktüti  Sippar  u-se-^i-ma 

85  at-ta-ad-di  a-na  na-ka-ma-a-ti 

ina  si-pir  i-sib-bu-ti  parakk^su-nu  ub-bi-ib 

ul-li-la  su-ul-li-e-su-nu  lu-'-u-ti 
iläni-su-nu  zi-nu-u-ti  I§taräte-su-nu  sab-§a-a-t^ 
u-ni-il^  ina  tak-rib-ti  u  6r-sa-ku  mal 
90  sat-tuk-ki-su-un  i-m^-9u  ki-ma  §a  ü-mö  ul-lu-u-ti 
ina  sal-m^  u-tir-ma  u-kin 


üebersetzung.  35 

dem  glQhenden  Feuer  flohen,  Zuflucht  nahmen,  60  Otl.  I 

warf  die  Schlinge  der  grossen  Gotter,  meiner  Herren,,  die  nie 

fliehen, 
nieder,  keiner  entkam, 
kein  Übertreter  entriss  sich  meinen  Händen  —  meine  Hände 

zählten  (sie).. 
Wagen,  Ziehgeräthe,  überdeckte  Geräthe,  seine  Palast&auen, 
die  Habe  seines  Palastes,  brachten  sie  vor  mich.  65 

Selbigen  Kriegern,  mit  Rohheit  in  ihrem  Munde, 
die  wider  Asur  meinen  Gott  Rohheit  sprachen 
und  wider  mich  den  Fürst,  seinen  Verehrer,  Böses  planten, 
ihre  Munde  schnitt  ich  aus,  tötete  sie. 

Die  übrigen  Leute,  lebendig  in  der  Stiergottheit,  70 

die  Sanherib  der  Grossvater,  mein  Erzeuger,  dort  überwältigt 

hatte, 
jetzt  überwältigte  ich  in  dortigen  Gruben  (?) 
dieselben  Leute. 
Ihr  abgehauenes  Fleisch 

liess  ich  die  Hunde,  die  wilden  Thiere,  die  Wolfvögel  75 

die  Adler,  die  Vögel  des  Himmels,  die  Fische  der  Wassertiefe 

fressen. 
Seitdem  diese  Dinge  gemacht  wurden, 

beruhigte  ich  die  Herzen  der  grossen  Götter,  meiner  Herren. 
Die  Leichname  der  Leute,  die  der  Pestgott  niedergeworfen  hatte 
und  die  in  Mangel,  Hungersnoth  das  Leben  endeten,  80 

die  Leichen  als  Speise  der  Hunde,  der  wilden  Thiere 
der  Strassen,  Schlamm  (?)  füllten  die  breiten  Wege. 
Ihre  Gebeine  aus  Babylon, 
Kutha,  Sippar,  liess  ich  hinausbringen  und 

zu  Haufen  werfen.  85 

Auf  Anordnung,  machte  ich  die  Wohnsitze  ihrer  Heiligthfimer 

glänzend, 

reinigte  ihre  mächtigen  Strassen, 

ihre  erzürnten  Götter,  Göttinnen 

beruhigte  ich  mit  einem  Busspsalm  und  Klagelied, 

ihre  Opfer,  welche  sie  fanden  wie  ferne  Tage,  ^ 

machte  ich  heilbringend  und  setzte  sie  fest. 

8* 


36  Transcription. 

IV.        si-it-ti  apl^  B&bili  Eüti  Sippar 

§a  ina  6ib-ti  äak-bi-ti  u  ni-ip-ri-^ti 
i-ä^-tu-u-ni  ri-ö-mu  ar-§i-§u-nu-ti 
95  ba-lat  na-pi§-ti-§u-nu  ajk-bi 
ki-rib  Bäbtli  u-§6-äib-§ti-nu-ti 
ni§^  Akkadi  ga-du  Eal-du  A-ra-mu  m&t  tam-tim 

§a  §ama§-§um-tikin  ik-tir-n-na 
a-na  istö-ön  pi-i  n-tir-ru 
100  a-na  pa-ra-as  ra-ma-ni-Su-nu  ik-ki-ru  it-ti-ia 
ina  ki-bit  Astür  n  B^lit  n  iläni  rabüt6  tik-li-ia 

a-na  pät  gim-ri-§u-nu  ak-bu-us 
nlr  ASür  is-Iu-u  ö-möd-su-nu-ti 

saknu  mätät^  nasik^C?)  si-kin  k&ta-ia 
105  as-tak-ka-na  ^-li-§u-nu 

d^nu  p^  gi-ni-d  a§ar^d6  A§ür  u  B^lit 

u  iläni  As§ür  u-kin  9lr-u§-§u-un 
bil-tu  man-da-at-tu  b^lu-ti-ia 
§at-ti-sam-ma  la  na-par-ka-a  e-med-su-nu-ti 


110  I-na  sebe-6  gir-ri-ia  ina  Arah  Simanu  ara^  Sin  hA  purüsi 

aplu  ris-tu-u  a-sa-ri-du  sa  Bei 
ad-ki  ummäni-ia  §ir  Um-man-al-da-si 
sar  filamti  us-te-es-se-ra  l)ar-ra-nu 
u-bil  it-ti-ia  Tara-ma-ri-tu  sar  Elamti 
115  sa  la-pa-an  In-da-bi-gas  arad-su   in-nab-tu-ma  i^-ba-ta  sdpä-ia 

nise  IJi'il'J^^i  Pil-la-ti  Dii-iim-mu-ku 

Su-la-ai  La-hi-ra  Di-bi-ri-i-na 

ti-ib  tahäzi-ia  dan-ni  is-mu-u  sa  al-la-ku  a-na  filamti 

nani-ri-ri  Asür  u  Istar  bele-ia 


Uebenetzang.  37 

Den  übrigen  Einwohnern  Babylons,  Kuthas,  Sippars,  Ctt.  h 

die  vor  niederschlagendem  Gemetzel  und  Hunger 

flohen,  Gnade  bewiUigte  ich, 

schenkte  ihnen  das  Leben,  95 

in  Babylon  liess  ich  sie  wohnen. 

Die  Bewohner  Akkads   samt  denen  von  Ghaldäa,   von  Aram, 

vom  Meerlande, 
die  Samassumukin  herbeirief  und 
in's  Einvernehmen  setzte, 

empörten  sich  wider  mich,  um  sich  selbst  loszumachen.  lOO 

Auf  Befehl  Asurs  und  der  Beltis  und  der  grossen  Götter,  meiner 

Helfer, 
trat  ich  sie  in  ihrem  Gesamtgebiet  nieder, 
das  Joch  Asurs,    welches  sie    abgeworfen    hatten,    legte  ich 

ihnen  auf, 
Stadthalter  der  Länder,  Fürsten  von  mir  bestellt, 
setzte  ich  über  sie.  105 

Die  unabänderliche  Entscheidung    des   Mundes    der   Fürsten, 

Asurs  und  der  Beltis 
und  der  Götter  Assyriens,  legte  ich  ihnen  auf. 
Steuer,  Abgabe  ftir  meine  Herrschaft 
legte  ich  alljährlich,  unverbrüchlich  auf  sie. 


Auf  meinem  siebenten  Feldzug  im  Monat  Sivan,  dem  Monat  HO 

des  Sin, 
des  Herrn  der  Entscheidung,   erster  Sohn  und  Fürst  des  Bei, 
bot  ich  mein  Heer  auf,  wider  Ummanaldas 
König  von  Elam  richtete  ich  den  Weg. 
Ich  brachte  mit  mir  Tammaritu,  König  von  Elam, 
der  vor  Indabigas,   seinem  ünterthan,  floh  und  meine  Füsse  115 

umfasste. 
Die  Bewohner  von  Chilum,  Pillat,  Dummuk, 
Sulä'a,  Lachir,  Dibirtna, 
hörten  den  mächtigen   Anprall  meiner  Schlacht,  ab  ich  nach 

Elam  zog; 
der  Glanz  Asurs  und  der  Istar,  meiner  Herren, 


38  Transcription. 

I.  Rf.  120  pu-lu^-ti  §arru-ti-ia  ifi-^a-ap*§u-nu-ti 

Su-nu  mäö-§u-;m  alp^äu-nu  ^i-ft-ni-Su-nu 
a-na  ^pi§  ardn-ti-ia  a-na  Asäür  im-lpiirnuiii-ma 
i9-ba-tu  S^pä  Sami-ti-ia  Blt-im-bi-i  ma^-ru-u 
äl  §arru-u-ti  &1  tuk-la-a-tö  §a  £lamti 
125  §a  ki-ma  dür  rab^*^  pa-an  Elamti  par-ku 
§a  Sin-a^^-irba  aar  A§sür  äbü  äbt  bäni-ia 

il-la-mu-n-a  ik-äu-du  u  Su-u  §-la-mu-u 

Ü  rai-i^-rit  Blt-im-bi-i  ma^-ri-^ 

§a-nam-ma  6-pu-u§-6ii-ma  düra-§a  u-dan-nin-n-ma 
180  u-zal^-ki-ru  §al-ha-u-§u 

ßit-im-bi-i  iz-ku-ru  ni-bit-su 

ina  m^ti-ik  gir-ri-ia  ak-§a-ud 

ni§^  a-§ib  lib-bi-§u  §a  la  a-^u-u-num-ma 

la  i§-'-a-Iu  §u-lum  garru-ti-ia  a-nir 
135  l^akkadd-äu-na  ak-kis  sapi^-su-nu  ap-ru-' 

a-na  ta-mar-ti  ni§d  mäti-ia 

al-ka-a  a-na  Assür 
il.  V.        Im-ba-ap-pi  ki-e-pu  sa  Blt-im-bi-i 

l>a-tan  Um-man-al-da-si  sar  Elamti 

bal-tu-us-su  nl-tu  ki-rib  äli  §u-a-tu 

u-se-9a-am-ma  käta  u  s^pä  bi-ri-tu  parzilli 
6  ad-di-su-u-ma  u-ra-a-su  a-na  Assür 

zinni§te  ^kalü  u  aple-su  sa  Te-um-man 

sar  filamti  sa  ina  na-as-par-ti  Asür 

ina  gir-ri-ia  ma^-ri-e  ak-ki-su  kakkada-su 

it-ti  si-it-ti  nise  a-sib-bu-ti  Bit-im-bi-i 
10  u-s6-§a-am-ma  sal-Ia-tis  ara-nu 

Um-man-al-da-si  sar  filamti 

e-rib  ummäni-ia  sa  ki-rib  Elamti  e-ru-bu  i§-m^-ma 

Ma-tak-tu  äl  sarru-ti-su  u-mas-sir-ma 

in-na-bit-ma  sädä-su  e-li 
15  Um-ba-gil-u-a  sa  ul-tu  filamti 

nltu  si-hu-u  a-na  Bu-bi-lu  in-nab-tu-u-ma 

mi-i^-rit  Um-man-al-da-si  u-si-bu  ina  küsse  fllamti 

ki-ma  sa-a-su-ma  i§-me-ma  Bu-bi-lu 


üebersetzung.  39 

die  Furcht  meiner  Herrschaft  warf  sie  nieder.  120  CoL  IV. 

Sie,  ihre  Leute,  ihre  Rinder,  ihr  Kleinvieh, 
um  mir  Gehorsam  zu  leisten  stürzten  nach  Assyrien  und 
umfassten  meine  KönigsfÜsse.    Die  alte  Stadt  Bih-Imbi 
die  Konigsstadt,  die  Truppenstadt  von  Elam, 
welche  gleich  einer  grossen  Mauer  Elams  Vorderseite  verriegelt,  125 
welche  Sanherib,  Konig  von  Assyrien,  der  Grossvater,  mein  Er- 
zeuger, 
vor  mir  eroberte,  er,  der  Elamit 
baute  eine  Stadt  vor  dem  alten  Bit-Imbi 
zum  zweiten  Male  und  machte  stark  ihre  Mauer  und 
hoch  ihren  Wall,  ISO 

nannte  ihren  Namen  Bit-Imb!, 
im  Fortgang  meines  Feldzugs  eroberte  ich  (sie). 
Die  Leute,  die  dort  wohnten,  die  nicht  herauskamen  und 
meine  Herrschaft  nicht  begrüssten,  erschlug  ich, 
ihre  Köpfe  schnitt  ich  ab,  ihre  Lippen  zerschnitt  ich,  135 

zum  Geschenk  der  Einwohner  meines  Landes 
nahm  ich  (sie)  nach  Assyrien. 

Imbappi,  Stadthalter  von  Bit-Imbl,  Col.  V. 

Schwiegersohn  des  Ummanaldas,  Königs  von  Elam, 
liess  ich  aus  selbiger  Stadt 
lebendig  herausbringen  und  Hand  und  Fuss 
warf  ich  in  eiserne  Fesseln  und  iUhrte  ihn  nach  Assyrien.  5 

Seine  Palastfrauen  und  die  Söhne  des  Teumman, 
Königs  von  Elam,  dem  ich  auf  Befehl  Asurs 
auf  meinem  früheren  Feldzug  den  Kopf  abgehauen  hatte, 
mit  den  übrigen  Leuten,  die  in  Bit-Imbl  wohnten, 
brachte  ich  heraus,  behandelte  ich  als  Kriegsbeute.  10 

Ummanaldas,  König  von  Elam, 

hörte  den  Einzug  meines  Heers,  das  in  Elam  eintrat  und 
verliess  Mataktu  seine  Königsstadt  und 
floh  und  stieg  seinen  Berg  hinauf. 

Umbagilua,  der  aus  Elam  15 

aus  einer  Empörung  nach  Bubilu  floh  und 
wider  Ummanaldas  sich  auf  den  Thron  Elams  setzte, 
hörte  gleich  ihm  und  verliess  Bubilu, 


40  Transcription. 

M.  V.       äl  mu-sab  bilu-ti-§a  n-maS-Sir-ma 

20  ki-ma  nün6  i^-bat  8u-pul  m6  ru-ku-u-ti 
Tam-ma-ri-ta  §a  in-nab-ta  i^-ba-ta  §^pft-ia 
ki-rib  §a-§a-an  u-§^-rib  aä-knn-äu  a-na  §arm-ti 
damka-tu  §-pu-§u-aä  §a  a§-pu-ru  r^^a-fiu  im-Ü-ma 

i^t^-ni-'-a  limuirta  a-na  ka-§ad  nmmäni-ia 
25  ki-a-am  ik-bi  it-ti  lib-bi-§u 

um-ma  nis^  £lamti  a-na  sal-m§-6  i-tu-ru 

ina  pan  A§§ür  §u-nu  §u-na-ma  ir-ru-bu-n-nnm-ma 

i^-ta-nab-ba-tu  ^n-bu-ut  £laniti 

A§tür  u  I§tar  sa  idä-ai  il-li-ku 
80  u-§a-zi-zu-in-ni  ^i-ir  ga-ri-ia 

lib-bi  Tam-ma-ri-tu  iV-9u  ba-ra-nu-u  ip-ru-n-ma 

u-ba-*-u  ka-tu§-§u 

ul-tu  küsse  §arru-ti-su  it-ku-ni§-Sum-ma 

u-tir-ru-niä-äu  Sa-ni-ia-a-nu 
85  u-§ak-ni-8u-us  a-na  §dpäia 

äu-ud  a-ma-a-ti  an-na-a-ti 

ina  §i-ri-i^-ti  lib-bi-ia 

öa  Tam-ma-ri-tu  la  ki-e-nu  il>-ta-a 

ina  li-i-ti  u  da-na-ni  sa  iläni  rabilt^  bd6-ia 
40  ki-rib  Elamti  a-na  si-^ir-ti-§a  at-tal-Iak  §al-td§ 

ina  ta-ai-ar-ti-ia  §a  sul-lum-m^6  käta  ma-li-ti 

pa-an  nlri-ia  u-tir  a-na  A§§ür 

G^a-tu-du  Ga-tii-du-ma 

Da-e-ba  Na-di-' 
45  Dür-Am-na-ni  Dür-Am-na-ni-ma 

5a-nia-nu  Ta-ra-ku 

IJa-ai-kit-si  Bit-tak-kil-bit-su 

Bit-Ar-ra-bi  Bit-Imbi-i 

Ma-tak-tu  §u-sa-an 
50  Bu-bi-ö  (v.  lu)  Te-Marduk-sar-a-ni 

Ur-da-li-ka  Al-ga-ri-ga 

Tu-ii-bu  Tul-tu-u-bu 

Du-un-§arri  Dür-un-da-si 

Dür-un-da-si-ma  Bu-bi-lu 


üebenetBiing.  41 

die  Stadt,  den  Wohnsitz  seiner  Herrschaft  und  €ol.  V 

verlor  sich  wie  ein  Fisch  in  der  Tiefe  femer  Gewässer.  20 

Tammaritn,  der  floh,  meine  Füsse  umfasste, 

den  ich  in  Susa  eingehen  liess,  znr  Herrschaft  bestimmte, 

vergass  die  Wohlthaten,  die  ich  ihm  gethan  hatte,  da  ich  ihm 

Hülfe  schickte 
und  suchte  Böses  um  mein  Heer  zu  besiegen. 
Er  sprach  in  seinem  Herzen  25 

also:   ffDie  Leute  Elams,  wenden  sich  um  Friede 
„  die  A»^,;  ai»db«>  »nd  kerehgeko^en  .nd 
haben  fortgeschleppt  die  Beute  Elams'^. 
Asur  und  Istar,  die  mir  zur  Seite  gehen, 

mich  über  meine  Feinde  erhohen,  SO 

zerschnitten  das  grossmächtige  Herz  des  Räubers  Tammaritu  und 
ftihrten  seine  Hände  herbei 

Von  dem  Thron  seiner  Herrschaft  stürzten  sie  ihn  und 
führten  ihn  zum  zweiten  Male  weg, 

unterwarfen  ihn  meinen  Füssen.  35 

Betreffs  dieser  Worte 
in  Wehgeschrei  (war)  mein  Herz, 
wogegen  der  ungetreue  Tammaritu  gesündigt  hatte. 
In  der  Macht  und  Stärke  der  grossen  Götter,  meiner  Herren, 
marschirte  ich  siegreich  in  Elam  nach  seinem  ganzen  UmGEing.  40 
Zurückkehrend,  wandte  ich  wohlbehalten  mit  vollen  Händen 
vor  meiner  Macht  nach  Assyrien  zurück. 
Gatudu,  Gatuduma, 
Daeba,  Nadi\ 

Dür-Amnani,  Dür-Amnanima,  45 

Ghaman,  Taraku, 
ip&kitsi,  Bit-Takkübitsu, 
Bit-Arrabi  Bit-Imbi, 
Mataljitu,  Susa, 

Bub^,  T^-Marduk§arani,  50 

Urdalika,  Algariga, 
Tübu,  Tul-tübu, 
Dun-sarri,  Dür-Ünd&si, 
Dür-Undäsima,  Bubilu, 


42  Transcription. 

Col.  V.  55  Sa-am-u-nu  Bu-na-ki 

I  a-ab-ri-na  Ea-ab-ri-na-ma  ^a-ra-' 
ftläni  äu-a-ti  ak-§u-ud 
ab-bul  ag-gur  ina  iäftti  a|:-ma 
ilftni-äa-nn  niä^Su-nn  alp^su-na  ^i-d-ni-äa-na 
60  §a-Sa-§a-nu  bnSA-Su-na 
9a-um-bi  sis^  par^ 
b^-li  u-nu-tu  ta^äzi  a§-lu-Ia  a-na  A§§ür 


I-na  §amne-6  gir-ri-ia  ina  ki-bit  A&tt  u  lätar 
ad-ki  umm&na-ia  ^Ir  Um-man-al-da-si 

65  gar  Elamti  nä-tö-dä-Sd-ra  ^ar-ra-na 
Blirlm-bi-i  §a  ina  gir-ri-ia  ma^-ri-e 
ak-§u-du  d-nin-na  Ra-a-si 
!^a-ma-na  a-di  na-gi-su  ak-su-ud 
u  su-u  Um-man-al-da-si  §ar  £lamti 

70  ka-§ad  Ra-a-si  ^a-ma-nu  i§-m6-ma 
pu-li^-ti  A§ür  u  Istar  a-li-kut  idä-ia 
is-hu-up-su-ma  Ma-tak-tu  äl  §arru-ti-§u 
u-mas-sir-ma  in-na-bit  a-na  Dür-un-dasi 
Id-id-ö  e-bir-ma  näru  §u-a-tu 

75  a-na  dan-nu-ti-su  i§-kun 
uk-ta-ta-^ir  a-na  $al-ti-ia 
Na-di-tu  äl  §arru-ti  a-di  na-gi-su  ak§u-ud 
Bit-bu-na-ku  äl  sarru-ti  a-di  na-gi-su  aksu-ud 
IJar-tab-a-nu  äl  sarru-ti  a-di  na-gi-su  aksu-ud 

80  Tu-u-bu  äl  sarru-ti  a-di  na-gi-Su  aksu-ud 
bi-rit  näru  ka-la-mu  Ma-tak-tu 
äl  sarru-ti  a-di  na-gi-su  aksu-ud 
5al-t^-nia-as  äl  sarru-ti-su  ak-su-ud 
öu-sa-an  äl  sarru-ti-su  ak-§u-ud 

85  Di-in-äar  Su-mu-un-tu-na-as 
äl  sarru-ti-su  ak-su-ud 
Pi-di-il-ma  äl  sarru-ti-su  ak-su-ud 
Bu-bi-lu  äl  §arru-ti-su  ak-su-ud 
Ka-bi-in-ak  äl  sarru-ti-su  ak-su-ud 


Uebenetzung.  43 

• 

Sam'ünu,  Bunaki,  55  M.  V. 

Eabrina,  Eabnnama,  Harä', 

selbige  Städte  eroberte  ich, 

zerstörte,  verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Fener. 

Ihre  Qötter,  ihre  Einwohner,  ihre  Rinder,  ihr  Kleinvieh, 

ihre  Sachen  (?),  ihre  Habe,  60 

Wagen,  Rosse,  Farren, 

Speere,  sonstiges  Eriegesgeräth,  ftlhrte  ich  fort  nach  Assyrien. 


Auf  meinem  achten  Feldzng,  auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar, 

bot  ich  mein  Heer  auf,  wider  ümmanaldas 

den  König  Elams  richtete  ich  den  Weg,  65 

Bit-Imbi,  welche  ich  auf  meinem  früheren  Feldzug 

eroberte,  nunmehr  Rasch, 

Chamanu,  nebst  ihrem  Bezirk  nahm  ich  in  Besitz, 

und  er,  Ümmanaldas,  der  König  Elams, 

hörte  die  Eroberung  Räschs,  Ghamanus  und  70 

der  Schrecken  Asurs  und  der  Istar,  die  mir  zur  Seite  gehen, 

warf  ihn  nieder  und  Mataktu  seine  Königsstadt 

verliess  er  und  floh  nach  Dür-Ündäsi. 

Pen  Ididd  überschritt  er  und  machte  selbigen 

Fluss  zu  seinem  Bollwerk,  75 

siämmelte  seine  Macht  um  mit  mir  zu  kämpfen. 

Naditu,  eine  Königsstadt,  nebst  ihrem  Bezirk  eroberte  ich, 

Bit-Bunaki,  eine  Königsstadt,  nebst  ihrem  Bezirk  eroberte  ich, 

Hartabanu,  eine  Königsstadt,  nebst  ihrem  Bezirk  eroberte  ich, 

Tübu,  eine  Königsstadt,  nebst  ihrem  Bezirk  eroberte  ich,  so 

inmitten  des  Flusses  Kalamu  Mataktu, 

eine  Königsstadt,  nebst  ihrem  Bezirk  eroberte  ich, 

Chalt^maS,  seine  Königsstadt,  eroberte  ich, 

Susa,  seine  Königsstadt,  eroberte  ich, 

Din-sarru,  Sumuntunas,  S5 

seine  Königsstadt,  eroberte  ich, 

Pidilma,  seine  Königsstadt,  eroberte  ich, 

Bubilu,  seine  Königsstadt,  eroberte  ich, 

Kabinak,  seine  Königsstadt,  eroberte  ich. 


44  TianBcription. 

OtL  V.    90  ina  tukul-ti  A§ür  u  Istar  ar-di-§-ma  al-lik 

9ir  Um-man-al-da-si  §ar  £lamti 

sa  la  ik-na-§a  a-na  niri-ia 

ina  mö-ti-i^:  gir-ri-ia 

Dür-un-da-a-si  äl  §arra-ti-§a  ak§a-ud 
95  umiDäni-(ia)  Id-id-^  a-ga  u  u-ru 

6-mu-ru  ip-la-^n  a-na  ni-ba-ar-t^ 

iStar  a-§i-bat  Arba'il  ina  §ad  mu-§i 

a-na  ummäni-ia  §atta  u-sab-ri-ma 

ki-a-am  ik-bi-§u-nu-ti 
100  nm-ma  a-na-ku  al-lak  ina  ma-^ar  Asür-bäni-pal 

sarru  sa  ib-na-a  käta-ai 

^li  §utti  an-ni-ti  umm&na-ia  ir-l^u-$u 

Id-id-ö  ö-bi-ru  §al-m6§ 

XIV  äläni  mu-§ab  §arru-ti-su 
105  a-di  äläni  $i^rüt^  §a  ni-i-ba  la  i-§u-u 

u  XU  na-gi-§  §a  ki-rib  l^lamti  ka-li-§a 

ak-su-ud  ab-bul  ag-gur  ina  i§äti  ak-mu 

a-na  tili  u  kar-me  u-idr 

ina  la  m^-ni  a-duk  ku-ra-di-^-su 
110  ina  kakke  u-ras-sib  mu-da^-^i-e-su  §iräte 

Um-man-al-da-si  sar  Elamti 

mi-ra-nu-us-su  in-na-bit-ma  i§-ba-ta  sädu-u 

ßa-nu-nu  a-di  na-gi-6  sa  Ta-sa-ar-ra 

ka-la-mu  ak-§u-ud 
1 15  XX  äläni  ina  na-gi-e  sa  IJu-un-nir 

ina  6ll  me-i§-ri  sa  5i*da-lu  ak-su-ud 

Ba-lim(si)-mu  u  äläni  sa  li-m6-ti-§u  ab-bul  ag-gur 

sa  niSe  a-sib  lib-bi-su-nu  ka-mar-su-nu  as-kun 

u-sab-bir  iläni-su-nu 
120  u-sap-si-il^  ilu  ka-bit-ti  bei  bele 

iläni-su  Istaräte-su  §a-su-su  busä-§u 

nise  ^i^r  u  rabü  a§-lu-la  a-na  Assür 

LX  kas-bu  kak-ka-ru  ina  a-mat  Asür  u  Istar 

§a  u-ma-'-e-ru-in-ni 
125  ki-rib  Elamti  e-ru-ub-ma  at-tal-lak  sal-tis 

ina  ta-ai-ar-ti-ia  sa  Asür  u  Istar 


Uebenetzung.  45 

Unter  dem  Beistande  Asurs  und  der  Istar  marschirte  ich  und  zog   90  M.  V« 

wider  Ummanaldas,  den  König  Elams, 

der  sich  nicht  gebeugt  hatte  unter  mein  Joch. 

Im  Laufe  meines  Feldzugs 

Dür-Undäsi,  seine  Konigsstadt,  eroberte  ich. 

Mein  Heer  sah  den  Idlde  in  Hochwasser  und  Fluth,  95 

fürchtete  den  Übergang. 

Istar,  die  in  Arbela  wohnt,  zeigte  am  Anbruch  der  Nacht 

zu  meinem  Heer  einen  Traum  und 

sprach  zu  ihnen, 

also:   ,,Ich  marschire  vor  Asurbanipal,  100 

dem  Eonig,  den  meine  Hände  gemacht  haben.'' 

tJhei  diesen  Traum  wurde  mein  Heer  vertrauensvoll, 

überschritt  den  Idid^  wohlbehalten. 

Vierzehn  Städte,  den  Wohnsitz  seiner  Herrschaft, 

nebst  kleineren  Städten  ohne  Zahl  105 

und  zwölf  Ortschaften,  aUe  in  Elam, 

eroberte,  zerstörte,  verwüstete,  verbrannte  ich  mit  Feuer, 

machte  ich  zu  Schutthaufen  und  Ackerflur. 

Ich  tötete  seine  Ejrieger  ohne  Zahl, 

mit  Waffen  erschlug  ich  seine  erhabenen  Kämpfer.  110 

Ummanaldas,  der  König  Elams, 

in  seiner  Bitterkeit  floh  und  gelangte  in's  Gebirg. 

Banunu  nebst  den  Ortschaften  Tasäras 

eroberte  ich  sämtlich. 

Zwanzig  Städte  in  den  Districten  der  Stadt  Hunnir  115 

auf  dem  Gebiet  Chidalus  nahm  ich  in  Besitz. 

Basimu  und  die  Städte  ihres  Gebiets  zerstörte,  verwüstete  ich. 

Die  Leute,  die  in  ihrer  Mitte  wohnten,  schlug  ich  nieder, 

zerschmetterte  ihre  Götter, 

beruhigte  das  göttliche  Herz  des  Herrn  der  Herren.  120 

Seine  Götter,  seine  Göttinnen,  seine  Sachen  (?),  seine  Habe, 

die  Leute,  klein  und  gross,   schleppte  ich  fort  nach  Assyrien. 

Sechzig  Doppelstunden  Landes,  auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar, 

die  mich  sandten, 

zog  ich  in  Elam  ein  und  marschirte  siegreich.  125 

Bei  meiner  Rückkehr,  da  Asur  und  Istar 


46  Tnuiflcription. 

Bil.  V.        u-§a-zi-zu-in-ni  ^Ir  ga-ri-ia 

§u-Sa-an  ma-^-zu  rabu-u  mu-Sab  iläni-§a-nu 

a-§ar  pi-riS-ti-su-nu  ak-§u-ud 
130  ina  a-mat  A§ür  u  Biar  ki-rib  ^kall^-su 

^ru-ub  u-äb  ina  ^dätö 

ap-t^-§-ma  bit  nak-kam-a-ti-su-nu 

§a  kasp^  ^urä$^  äa-su^^  bus^ 

nu-uk-ku-mu  ki-rib-su-nu 
!ol«  VI.        sa  §arräni  Elamti  ma^-ru-u-ti 

a-di  sarräni  §a  a-di  lib-bi  ü-m6  an-ni-^ 

u-pa^-^-ru  is-ku-nu 

sa  nakra  sa-nam-ma  ^-11  ia-a-§i 
5  käta-8U  la  u-bi-lu  ina  lib-bi 

u-s6-i?a-am-ma  sal-la-tis  am-nu 

kasp^  ^arä$^  §a-§ai^*  bu§6  §a  Sum^r 

u  Akkadu  u  Kar-Dun-i-as  ka-la-mu 

sa  sarräni  £iamti  ma^-ru-u-ti 
10  a-di  Vn  Sanltu  ig-lu-lu  u-bi-lu  ki-rib  I^lamti 

za-ri-ru  ru§-§u-u  ös-ma-ru-u  ib-bu 

ni-sik-ti  abn^  su-kut-tu  a-kar-tu  si-mat  §arru-ti 

sa  sarräni  Akkadu  mal^-ru-u-ti 

u  Samas-§um-ukln  a-na  kid-ri-su-nu 
15  ip-su-ru  a-na  Elamti 

lu-bul-tu  §u-kut-tu  si-mat  sarru-u-ti 

be-li  ka-ra-bi  si-ma-nu-u 

mimma  ^-pis  tahäzi  si-mat  käti-§u 

u-nu-tu  raut-tab-bil-ti  ekall6-§u  ka-la-mu 
20  sa  ina  mu^-^i  u-si-bu  it-ti-lu 

ina  lib-bi  6-ku-la  is-tu-u  ir-mu-ku  ip-pa-as-su 

nakabäte  i^u  sa  sa-da-di  $u-um-bi 

ga  i^-zu-si-na  za-ri-ru  za-^a-lu-u 

sise  par^  rabüte 
25  äa  tal-lub-ta-§u-nu  ^urä§u  kaspu 

as-lu-lu  a-na  Assür 

zik-kur-rat  Su-sa-an 

•      ■ 

sa  ina  a-hi-ri  ukn!  §a-pu-Iat  ub-bit 
u-kap-pi-ra  karnät^  §a  pi-ti^  eri  nam-ri 


Uebenetzung.  47 

mich  erhöhten  über,  meine  Feinde,  Col.  V. 

Sasa  die  grosse  Stadt,  den  Wohnsitz  ihrer  Oötter 

den  Ort  ihrer  Entscheidung  nahm  ich  in  Besitz, 

Auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar  zog  ich  in  ihre  Paläste  130 

ein,  sass  in  Freude. 

Ich  öffiiete  ihre  Schatzhäuser 

Silber,  Gold,  Sachen  (?),  Habe, 

aufgehäuft  alldort, 

welches  die  früheren  Konige  Elams  Cdl.  VU 

nebst  den  Königen,  die  in  diesen  Tagen 

sammeln,  niedergelegt  hatten, 

wohin  kein  Feind,  ausser  mir 

seine  Hände  gestreckt  hatte,  5 

brachte  ich  aus  und  zählte  (es)  als  Beute. 

Silber,  Oold,  Sachen  (?),  Habe,  von  Simier 

und  Akkad  und  Kar-Dunias,  alles 

was  die  früheren  Könige  Elams 

bis  zum  siebenten  Male  fortschleppten,  nach  Elam  brachten,        10 

massives  Zariruy  glänzendes  Ehnarä^ 

Edelgestein,  kostbare  Oeräthe,  die  Auszeichnung  der  Herrschaft, 

welche  die  früheren  Könige  Akkads 

und  Samassumukin  für  ihre  Bündnisse 

nach  Elam  gelöst  hatten,  15 

Kleider,  königliche  Oewänder, 

Kampfspeere,  Zeichen 

um  Schlacht  zu  liefern,  der  Schmuck  seiner  Hände, 

allerhand  tragbares  Oeräth  seiner  Paläste, 

auf  welchen  sie  sich  setzten,  schlafen  legten,  20 

in  deren  Mitte  sie  assen,  tranken,  opferteu,  athmeten, 

Wagen,  Traggeräthe,  Lastwagen, 

welche  überzogen  waren,  von  Zariru,  Zafyilü^ 

Rosse,  grosse  Farren, 

welche  bedeckt  wurden  von  Oold,  Silber,  25 

schleppte  ich  fort  nach  Assyrien. 

Den  Thurm  Susas, 

welcher  westlich  unten  von  Krystall  war,  richtete  ich  zu  Grande, 

zerbrach  (?)  die  Spitzen,  welche  von  glänzender  Bronze  gebaut 


48  Transciiptioii. 

SoL  VI.  80  §u§inak(?)  ilu  pi-ri§-ti-§u-nu 

Sa  a§-bu  ina  pu-uz-ra-a-ti 

§a  man-ma-an  la  im-ma-ru  ip-äit  ilu-ti-äu 

§u-mu-du  La-ga-ma-ru 

Pa-ar-ti-ki-ra  Am-man-ka-si-par 
85  U-du-ra-an  Sa-pa-ak 

§a  §arräni  Elamti 

ip-tal-la-^u  ilu-u8-8u-nu 

Ra-gi-ba  Su-nu-gam-sa-ra-a 

Ka-ar-sa  Ki-ir-sa-ma-as 
40  §u-da-a-nu  Ai-pa-ak-si-na 

Bi-la-la  Pa-ni-in-tim-ri 

Si-la-ga-ra-a  Na-ab-§a-a 

Na-bir-tu  Ki-in-da-kar-bu 

iläni  Btarät^  sa-a-tu-nu 
45  it-ti  §u-kut-ti-§u-nu  bu§l-§u-nu  u-nu-ti-§u-nu 

a-di  §a-an-gi-§  bu-u^-la-li-^ 

a§-la-la  a-na  A§§ür 

^XXIT  ^almänu  §arräni 

pit-tik  kaspi  feurä^i  6ri  abnu  giä-sir-gal 
50  ul-tu  ki-rib  §u-sa-an 

Ma-tak-tu  IJu-ra-di 

a-di  §alam  Um-man-i-gas  apal  üin-ba-da-ra-ii 

9alam  Is-tar-na-an-^u-un-di 

^alam  IJal-lu-si 
55  9alam  Tam-ma-ri-tu  arku-u 

§a  ina  ki-bit  Asür  u  Istar  e-pu-su  ardu-u-ti 

al-ka-a  a-na  Assür 

ad-ka-a  §ede  lamasse 

mu^arte  su-ud  ekurri  ma-la  ba-su-u 
60  u-na-as-si-lja  rime  (ilu)  na-ad-ru-u-ti 

si-mat  bäbä-ni 

es-ri-e-ti  Elamti 

a-di  la  ba-se-e  u-sal-pit 

iläni-su  Istaräte-su  am-na-a  za-ki-ki 
65  kiste-su-nu  pa-az-ra-a-ti 

sa  mamma  a-^u-u  la  u-äar-ru  ina  lib-bi 


üebersetzung.  49 

waren.    Susinak(?),  der  Gott  ihrer  Entscheidunjf,  30  Col.  VI. 

welcher  in  Verborgenheit  wohnte, 

dessen  göttliches  Werk  kein  anderer  gesehen  hatte, 

Sumudu,  Lagamaru, 

Partikira,  Ammankasibar, 

Uduran,  Sapak,  35 

deren  Gottheit  die  Könige  Elams 

verehren, 

Bagiba,  Sungamsarä 

Karsa,  Kirsamas, 

Sudänu,  Aipaksina  40 

Bilala,  Panintimri; 

Silagarä,  Nabsä, 

Nabirtu,  Kindakarbu, 

diese  Götter,  Göttinnen, 

mit  ihren  Zeugen,  ihrer  Habe,  ihren  Gerathen,  45 

nebst  den  jugendkräftigen  Priestern, 

führte  ich  fort  nach  Assyrien. 

Zweiunddreissig  Bilder  der  Könige, 

gemacht  von  Silber,  Gold,  Bronze,  Alabaster, 

aus  Susa,  50 

Mataktu,  Churadi, 

nebst  dem  Bild  von  ümmanigas,  dem  Sohne  Umbadaras, 

dem  Bild  des  Istaman^undi, 

dem  Bild  von  I^allusi, 

dem  Bild  von  dem  späteren  Tammaritu,  55 

der  auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar  Gehorsam  leistete, 

nahm  ich  nach  Assyrien. 

Ich  warf  nieder  die  Stiergottheiten,  die  Stierkolosse, 

die  Wächter  über  dem  Tempel,  so  viel  ihrer  waren. 

Ich  riss  hinweg  die  Wildochsen,  die  grimmige  Gottheit,  60 

den  Schmuck  der  Thore 

der  Tempel  Elams, 

alle  stürzte  ich  um. 

seine  Götter,  seine  Göttinnen,  übergab  ich  dem  Winde, 

ihre  geheimnissvollen  Wälder,  65 

welche  kein  Fremder  eingeweiht  hatte, 

4 


50  Transcription. 

Id.  VI.       la  i-kab-ba-su  i-ta-si-in 

9abe  tahäzi-ia  ki-rib-sun  6-ru-bu 

^mu-ni  pu-uz-ra-sun  H:-mu-u  ina  isäti 
70  aäar  ma^-^  sarräni-§u-nu  mah-ru-ti  arkäti 

la  pa-li-hu-u-ti  Asür  u  Istar  b6l6-ia 

mu-nir-ri-tu  sarräni  ab^-ia 

ab-bul  ag-gur  u-kal-lim  Sam-Bi 

nir-pad-duP'-8u-nu  al-ka-a  a-na  Assür 
75  6-kim-m^äu-nu  la  ^a-la-lu  e-me-id 

ki-is-pi  na-ak  m^  u-za-am-mö-äu-nu-ti 

ma-lak  ar-^  XXV  üm6 

na-gi-^  £lamti  u-sah-rib 

tabtu-u  pätu  kuzbu  arku 
80  u-§ap-pi-^a  §lr-us-su-un 

märät^  §arrani  b^läte  sarräni 

a-di  ki-in-ni  mal^-ri-ti  u  arkä-ti 

sa  sarräni  £lamti 

ki-pa-a-ni  ^a-za-Da-a-ti 
85  sa  äläni  sa-a-tu-nu  ma-la  ak-§a-du 

amelu  rabil  kasät.^  am^lu  sa  ^almänu 

amelu  rau-rim  su-pa^^  am^lu  III  ^u-si^* 

saknu  bit-ljal  li^*  §abe  kasäte 

säke  Kit-kit-tu-u 
90  gi-mir  um-ma-a-ni  mala  ba-su-u 

nis^  zikru  u  zinnistu  sihir  u  rabü 

sise  pare 

imere  alp6  u  §eiii 

sa  e-li  äribe  raa-'-du 
95  as-lu-la  a-na  Assür 

epräte  bu-sa-an  Ma-tak-tu  IJal-te-ma-a§ 

u  si-it-ti  ma-^a-zi-e-su-nu 

e-ris  al-ka-a  a-na  Assür 

ina  arah  üm^  ^lamti 
100  a-na  pät  gim-ri-e-sa  aspu-un 

ri-gim  a-me-lu-ti  ki-bi-is  alpe  u  §i-e-ni 

si-si-it  A-la-la  tabu 
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noch  ihre  Grenze  betreten  hatte,  ^  Col.  ¥!• 

meine  Schlachttruppen  zogen  dorthinein, 

sahen  ihre  Geheimnisse,  verbrannten  (sie)  mit  Feuer. 

Den  grossen  Ort  ihrer  früheren  (und)  späteren  Könige,  70 

die  Asur  und  Istar  meine  Herren  nicht  fürchteten, 

den  Königen,  meinen  Vätern,  widerstrebten, 

zerstörte,  verwüstete  ich,  Hess  ich  die  Sonne  schauen. 

Ihre  Gebeine  nahm  ich  nach  Assyrien. 

Ihre  Räuber  stellte  ich  ohne  Schatten  hin,  75 

den  Quellort  (?)  des  Wasserträgers  schloss  ich  ab. 

Eine  Strecke  von  einem  Monat  (und)  fünfundzwanzig  Tage 

verwüstete  ich  die  Bezirke  Elams, 

(durch)  das  prachtvolle  Gebiet,  die  strotzende  Fülle  des  Grünen 

streckte  ich  darüber  nieder.  80 

Die  Töchter  der  Könige,  die  Gemahlinnen  der  Könige, 

nebst  den  früheren  und  späteren  Familien 

der  Könige  Elams, 

die  Stadtherren,  die  Aufseher 

selbiger  Städte^  alle  nahm  ich  gefangen.  85 

Die  Bogenmeister,  die  Bildermeister, 

die  Obersten  der  Supa 

die  Reitpferdemeister,  die  Bogenschützen, 

die  Officiere 

die  Gesamtheit  der  Kunst,  so  viel  ihrer  waren,  90 

die  Leute,  Mann  und  Weib,  klein  und  gross, 

Rosse,  Farren, 

Esel,  Rinder  und  Kleinvieh, 

welche  mehr  denn  die  Heuschrecken  waren, 

führte  ich  fort  nach  Assyrien.  95 

Den  Staub  Susas,  Mataktus,  Chalt^mas' 

und  ihrer  übrigen  Ortschatten 

brachte  ich  gänzlich  nach  Assyrien. 

In  einem  Monat  —  Tagen  überwältigte  ich  Elam 

nach  seinem  Gesamtgebiet.  100 

Unter  Geschrei  der  Menschheit,  mit  Getrampel  der  Rinder  und 

Schafe, 
mit  der  guten  Botschaft  Alalas, 

4» 


52  Transcription. 

Ol.  VI.        u-za-am-ma-a  ugare-su 

parime  ^abite 
105  u-ma-am  $^ri  ma-la  ba-su-u 

par-ga-niö  u-sar-bi-§a  ki-rib-su-un 

Na-na-a  sa  M.VI.CXXXV  Sanäte 

ta-as-bu-su  tal-li-ku  tu-si-bu 

ki-rib  £lamii  a-sar  la  si-ma-te-e-sa 
110  u  ina  ü-m6-su-ma  si-i  u  iläni  äb^-sa 

tab-bu-u  su-me  a-na  be-lut  mätät^ 

ta-ai-rat  ilu-ti-§a  tu-sad-gi-la  pa-nu-u-a 

um-ma  Asür-bäni-pal  ul-tu  ki-rib  Elamti 

lim-ni-ti  u-se-§a-an-ni-ma 
115  u-sö-rab-an-ni  ki-rib  Bit-an-na 

a-mat  ki-bit  ilu-ti-su-nu 

§a  ul-tu  üme  rüküte  ik-bu-u 

e-nin-na  u-kal-li-mu  nise  arkäti 

käta  ilu-ti-sa  rabu-ti  at-mu-ul^-ma 
120  Ijar-ra-nu  i-sir-tu  sa  ul-lu-u?  lib-bi 

ta-a^-ba-ta  a-na  Bttan-na 

ina  arab  Kislimi  ümi  I  ki-rib  Uruk  u-sl-rib-si-ma 

ina  bit  l>i-li-an-na  sa  ta-ram-mu 

u-sar-me-si  parak  da-ra-a-ti 
125  nise  u  sal-lat  Eiamti 

sa  ina  ki-bit  Asür  Sin  Sanias  Rammänu 

Bei  Nabu  Istar  sa  Ninua  ilu  belit  Kit-mu-ri 

Istar  sa  Arba'il  Belit  Nergal  Nusku  a^-bu-ta 
I.  VII.         ri-se-e-ti  a-na  ilfiui-ia  as-ruk 
sabe  kasate  a-ri-ti 
um-ma-a-ni  Kit-kit-tu-u 
sa  as-lu-la  ul-tu  ki-rib  Eiamti 
5  e-li  ki-j?ir  sarru-ti-ia  u-rad-di 
si-it-tu-ti  a-na  ma-ha-zi  su-bat  iläni  rabüte 
piljäte-ia  rabüte-ia  gi-mir  karasi-ia 

ki-ma  ai-e-ni  u-za-'-iz 
Um-man-al-das  sar  filamti 
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umschloss  ich  ihre  Felder.  Col.  VI. 

Die  Wildesel,  die  Gazellen, 

das  Wild  des  Feldes,  so  viel  ihrer  waren,  105 

liess  ich  darinnen  in  Sicherheit  lagern. 

Nana*a,  die  vor  1635  Jahren 

zürnte,  ging,  wohnte 

in  Elam,  einem  Ort  nicht  für  sie  bestimmt, 

und  in  jenen  Tagen  nannten  sie  und  die  Götter,  ihre  Väter,      110 

meinen  Namen  zur  Herrschaft  der  Länder, 

die  Rückkehr  ihrer  Gottheit  vertraute  sie  mir  an, 

also:    „Asurbanipal  bringt  mich  aus  der  Mitte  des  bösen  Elams 

heraus  und 

führt  mich  hinein  in  Bitanna".  115 

Das  Wort,  den  Befehl  ihrer  Gottheit, 

welches  sie  seit  fernen  Tagen  ausgesprochen  hatten, 

o£fenbaren  sie  jetzt  den  späteren  Leuten. 

Die  Hände  ihrer  grossen  Gottheit  fasste  ich  und 

den  geraden  Weg  mit  fröhlichem  Herzen  120 

nahm  sie  nach  Bitanna. 

Im  Monat  Kislev,  am  ersten  Tage,  liess  ich  sie  in  Erech  einziehen 

und  in  der  Vorhalle,  welche  sie  liebte, 

schlug  ich  ihr  ein  ewiges  Heiligthum  auf. 

Die  Leute  und  Beute  Elams,  125 

welche  ich  auf  Befehl  Asurs,  des  Sin,  Samas,  Rammän, 

Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe,  der  himmlischen  Herrin  von 

Kitmuri, 
der  Istar  von  Arbela,  des  Adar,  Nergal,  Nusku  fortführte, 
—  das  Beste  schenkte  ich  meinen  Göttern.  Col.  VII. 

Die  Bogenschützen,  die  Thürhüter, 

das  Heer, 

die  ich  aus  der  Mitte  Elams  fortführte, 

fügte  ich  zu  der  Macht  meiner  Herrschaft  hinzu.  5 

Die  Übrigen,  den  Ortschaften,  dem  Wohnsitz  der  grossen  Götter, 
meinen  Satrapen,  meinen   Mächtigen,   der  Gesamtheit  meines 

Lagers 
theilte  ich  aus  wie  Schafe. 
Ummanaldas  der  König  Elams, 


54  Transcription. 

Col.  VII.  10  sa  su-u§-mur  kakke  A§ür  u  Istar 
dan-nu-u-ti  6-mu-ru 

ul-tu  §ad§-§  a-sar  mar-ki-ti-su  i-tu-ram-ma 
ki-rib  Ma-tak-tu  älu  sa  ina  ki-bit  Asür  u  Istar 

ab-bu-lu  ak-ku-ru  as-lu-lu  §al-lat-su 
15  d-ru-ub  u-§ib  ina  si-pit-ti  a-§ar  ^ul-li-e 

§u-ud  Nabü-bel-zikre 

apal  apli  Marduk-bal-iddiua 

sa  ina  a-di-ia  ih-tu-u 

is-lu-u  Dir  belu-ti-ia 
20  sa  sanäni  ißlamti 

a-na  dan-nu-ti-su  is-ku-nu 

it-tak-lu  a-na  Um-man-i-gas  Tam-ma-ri-tu 

In-da-bi-gas  Um-man-al-das 

sarräni  sa  e-pu-us  be-lut  £lamti 
25  allaka-ia  §u-ud  s^-pul  Nabü-bel-zikre 

ina  ma-li-e  lib-ba-a-ti 

u-ma-'-ir  ^ir  Um-man-al-das 

Nabü-bel-zikre  apal  apli  Marduk-bal-iddina 

a-lak  allaki-ia  sa  ki-rib  Elamti 
30  ^-ru-bu  is-me-e-ma 

ik-ku-tu  lib-ba-su  ir-sa-a  na-kut-tu 

na-pis-ta-su  pa-nu-us-su  ul  e-kir-ma 

i^-su-^u  mi-tu-u-tu 

a-na  ki-zi-e  ra-ma-ni-su  ik-bi-ma 
85  um-ma  ra-si-ban-ni  ina  kakke 

su-u  ki-zn-su  ina  patar  parzilli  sib-bi-su-nu 

up-ta-at-te-hu  a-ha-mes 

Um-man-al-das  ip-luli-ma 

pagar  Nabü-bel-zikre  su-a-tu 
40  ina  tabti  us-ni-il-ma 

a-di  kakkadu  ki-zu-su 

•        •    •  • 

sa  u-ra-as-si-bu-su  ina  kakki 
a-na  allaki-ia  id-din-ma 
u-se-bi-la-as-5u  a-di  mali-ri-ia 
45  pagar-su  ai  ad-din  a-na  ki-bi-ri 


üebersetssung.  55 

der  das  Ungestüm  der  mächtigen  Waffen  Asurs  und  der  Istar  10  Col.  VIL 

sah, 

kehrte  aus  dem  Gebirge,  dem  Ort  seiner  Zuflucht,  zurück  und 

zog  ein  in  die  Mitte  Mataktus,   der  Stadt,    die  ich  auf  Befehl 

Asurs  und  der  Istar 
zerstörte,  verwüstete,  deren  Beute  fortführte, 
setzte  sich  in  Trauer  an  den  verwüsteten  (?)  Ort.  15 

Betreff  des  Nebobelzikrö, 
des  Enkels  Merodachbaladans, 
der  wider  mein  Oesetz  gesündigt, 
das  Joch  meiner  Herrschaft  abgeworfen  hatte, 
der  auf  die  Könige  Elams  20 

für  seine  Macht  sich  stützte, 
sich  verlassen  hatte  auf  Ummanigas,  Tammaritu, 
Indabigas,  Ummanaldas, 

Konige,  die  die  Herrschaft  Elams  geübt  hatten, 
betreffs  der  Erniedrigung  des  Nebobelzikre  25 

sandte  ich  mit  vollem  Zorn  meinen  Boten 
zu  Ummanaldas. 

Nebobelzikre,  der  Enkel  Merodachbaladans, 
horte  von  dem  Fortgang  meines  Boten,  der  in  die  Mitte  Elams 
einzog  und  30 

muthlos  war(?)  sein  Herz,  er  ergab  sich  in  Bestürzung, 
sein  Leben  schätzte  er  nicht  und 
verlangte  den  Tod. 

Seinem  eigenen  Waffenträger  sagte  er 

also:   „Zerschlage  mich  mit  Waffen".  35 

Er  (und)  sein  Waffenträger  mit  den  eisernen  Dolchen  ihrer  Gürtel 
durchbohrten  einander. 
Ummanaldas  fürchtete  sich  und 
den  Leichnam  selbiges  Nebobelzikre 

warf  er  gutwillig  nieder  und  40 

übergab  ihn  nebst  dem  Kopfe  seines  Waffenträgers, 
der  ihn  mit  Waffen  zerschlagen  hatte 
meinem  Boten  und 
liess  ihn  vor  mich  bringen. 
Seinen  Leichnam  (möge  ich  nicht  mehr  zum  Begräbniss  geben  45 


56  Transcription. 

Col.  VII.       6li  äa  ma^-ri  mi-tu-us-su  ut-tir-ma 

kakl^ada-su  ak-kis  ina  kisädi  Nabü-käti-^a-bat 
am^lu  Sin  ma-gir  Samas-äum-ukin 
ä^  nak-ri  sa  it-ti-su* 
50  a-na  sum-kn-ri  ]^lamti  il-li-ku  a-lul 
Pa-*-^  Sa  mi-il^-rit  Um-tnan-al-das 
e-pu-us  b^-lut  £lainti 
na-mür-rat  kakke  Asür  u  Istar  iz-zu-ti 
sa  L,  n.,  III.  §anitu  it-bu-ku  ^li  £lamti 

55  i^-su-u8-ma  ir-§a-a  ti-ib  lib-bi 

ul-tu  ki-rib  Elamti  in-nab-tu-ma 

i§-ba-ta  §öpä  sarru-ti-ia 

nise  mul-ta^-ti  sa  Blt-im-bi-i 

Ku-§ur-t§-^-in  Dür-sarri 
60  Ma-su-tu  Bu-bi-e 

Bit-un-za-ai  Blt-Ar-ra-bi 

Ip-rat  An-za-kar  sä  Ta-pa-pa 

Ak-bar-i-na  Gur-u-ki-ir-ra 

Du-im-nu-Sa-mas  IJa-ma-nu 
65  Ka-ni-9u  Ar-an-zi-e-se 

Na-ki-da-a-te  Dim-tu  sa  Si-ma-m^ 

Bit-ka-ta-at-ti  ba-ki-sa-ai 

Su-ba-l>i-e  Til-l^u-um-ba 

sa  ina  gir-ri-ia  mal)-ri-e 
70  sa  la-pa-an  kakke  Asür  u  Istar 

dan-nu-u-ti  in-nab-tu 

i§-ba-tu  Sa-al-ad-ri  sädu-u  mar-§u 

nise  sa-a-tu-nu  sa  ina  Sa-al-ad-ri  sädu-u 

i§-ku-nu  a-na  dan-nu-ti-su-un 
75  nam-ri-ri  Asür  u  Istar  b6l^-ia 

is-lju-up-su-nu-ti 

ul-tu  säde-e  a-sar  mar-ki-ti-su-nu 

in-nab-tu-num-ma  i§-ba-tu  sepä-ia 

a-na  kasti  ak-§ur-su-nu-ti 
80  eil  ki-§ir  sarru-u-ti-ia 

sa  u-mal-lu-u  kätu-u-a  u-rad-di 
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denn  vor  seinem  Tode),  brachte  ich  zurück  und  Col.  VW 

seinen  Kopf  schnitt  ich  ab,  um  den  Hals  des  Nebokati^abat, 

des  Priesters(?)  des  Sin,  des  Giinstlings  Samassumkins, 

meines  feindlichen  Bruders,  der  mit  ihm,' 

um  Elam  in  Besitz  zu  nehmen,  hinzog,  band  ich  ihn.  50 

Pa'd,  der  vor  Ummanaldas 

die  Herrschaft  Elams  geübt  hatte, 

gedachte  des  Anpralls  der  mächtigen  Waffen  Asurs  und  der  Istar, 

die  sie  zum  ersten,  zweiten,  dritten  Male  auf  Elam  aufgeschüttet 

hatten 
und  begehrte  die  Güte  meines  Herzens,  ^^ 

floh  aus  der  Mitte  Elams  und 
umfasste  meine  KönigsfÜsse. 
Die  Leute,  die  Übertreter  von  Bit-Imbi, 
Ku^urt^n,  Dur-Sarri, 

Masutu,  Bube,  60 

Bit-Unzai,  Bit-Arrabi, 
Iprat,  Anzakar  von  Tapapa, 
Akbarina,  Ourukirra, 
Dunnu-§ama§,  ^^^amanu, 

Kani^u,  Aranzese,  65 

Nakidäte,  Dimtu  von  Simame, 
Bitkatatti,  §a-£jsä'a; 
Subap,  Til-Chumba, 
die  auf  meinem  früheren  Feldzug 

vor  den  mächtigen  Waffen  Asurs  und  der  Istar  70 

flohen, 

gelaugten  an  Saladri,  den  unzugänghchen  Berg, 
selbige  Leute,  die  Saladri  den  Berg 
zu  ihrem  Bollwerk  machten, 

warf  der  Glanz  Asurs  und  der  Istar  meiner  Herren  75 

nieder, 

Aus  dem  Gebirge,  dem  Ort  ihrer  Zuflucht 
flohen  sie  und  umfassten  meine  Füsse. 
Dem  Bogen  bestimmte  ich  sie, 

der  Macht  meiner  Herrschaft,  $0 

die  meine  Hände  füllte,  fügte  ich  (sie)  hinzu. 


58  Transcription. 

I*  VII.        Ina  IX-^  gir-ri-ia  ad-ki  ummäni-ia 

9lr  U-ai-t6-*  §ar  A-ri-bi 

u§-t§-6§-§^-ra  ^ar-ra-nu 
85  §a  ina  a-di-ia  ih-tu-u 

tabta  e-pu-su-us  la  i§-9ur-u-ma 

is-la-a  nir  b^u-u-ti-ia 

§a  Asür  6-mö-du-us  i-su-tu  ab-sa-a-ni 

a-na  sa-^-al  sul-mö-ia  §^pä-su  ip-ru-us-ma 
öO  ik-la-a  ta-mar-ti  man-da-at-ta-su  ka-bit-tu 

ki-i  filamti  da-bab  sur-ra-a-te 

Akkadu  is-me-e-ma 

la  i§-9U-ra  a-di-ia 

ia-a-ti  Asür-bäni-pal  sarru  sangu  diu 
95  ri-^-su  mut-nin-nu-u 

bi-nu-tu  käta  Asür  u-mas-sir-an-ni-ma 

a-na  A-bi-ia-te-'  Ai-mu  apal  Te-§-ri 

6-mu-ki  id-din-su-nu-ti 

a-na  ri-j?u-tu  §ama8-sum-ukin 
100  ä^  nak-ri  is-pur-am-ma 

is-ta-kan  pi-i-su 

nise  A-ri-bi  it-ti-su  u-sam-kir-ma 

i^-ta-nab-ba-ta  hu-bu-ut  nise 

sa  Asrtr  Btar  u  iläni  rabüte 
105  id-din-u-ni  re'ü-si-na  e-pi-si 

u  u-mal-lu-u  kätu-u-a 

ina  ki-bit  Asür  u  Istar  imimani-ia 

ina  gi-ra-a  A-jja-ar-an 

IJi-ra-ta-a-ka-za-ai  ina  U-du-me 
110  ina  ni-rib  la-ab-ni-du  ina  Bit-Am-ma-ni 

ina  na-gi-e  sa  IJa-u-ri-i-na 

Mu-^-a-ba  ina  Sa-'-ar-ri 

ina  5a-ar-gi-e  ina  na-gi-e 

sa  Su-bi-ti  di-ik-ta-su 
115  ma-'-at-tu  a-duk 

ina  la  me-ni  as-kun  abikta-su 

Nise  A-ri-bi  ma-la  it-ti-su  it-bu-u-ni 

u-ra-as-sib  ina  kakke 
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Auf  meinem  neunten  Feldzug  bot  ich  mein  Heer  auf,  Col.  V 

richtete  den  Weg 

wider  Uät^*,  den  Konig  Arabiens, 

der  vdder  mein  Gesetz  gesündigt,  S5 

die  ihm  erwiesenen  Wohlthaten  nicht  geschätzt, 

das  Joch  meiner  Herrschaft  abgeworfen  hatte, 

dem  Asur  auferlegte  mein  Joch  zu  ziehen. 

Mich  zu  begrüssen  hemmte  er  seinen  Fuss, 

hielt  zurück  die  schweren  Geschenke  seiner  Steuer.  90 

Wie  Elam  horte  auch  er  die  aufrührischen  Reden 

Akkads  und 

beobachtete  nicht  mein  Gesetz. 

Mich  Assurbanipal,  den  König,  den  glänzenden  Priester, 

den  betenden  Hirten,  95 

das  Geschöpf  der  Hände  Asurs,  verliess  er  und 

Abijate  (und)  Am,  den  Söhnen  des  Teri, 

übergab  er  die  Streitkräfte, 

sandte  zur  Hülfe  des  Samassumukin, 

meines  feindlichen  Bruders  und  100 

setzte  sich  mit  ihm  in  s  Einvernehmen. 

Die  Einwohner  Arabiens  reizte  er  mit  ihm  zur  Empörung  und 

führte  die  Beute  der  Leute  fort, 

die  Asur,  Istar  und  die  grossen  Götter 

mir  gegeben,  denen  sie  mich  zum  Hirten  gemacht  hatten  1U5 

und  die  meine  Hände  füllten. 

Auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar,  mit  meinem  Heer, 

in  der  Gegend. von  A^aran, 

jp^iratäkazä'a  in  Edom, 

in  dem  Pass  Jabrüd,  in  Beth-Ammon,  110 

in  den  Bezirken  Hauräns, 

in  Moab,  in  Sa'är, 

in  ip^argü,  in  den  Bezirken 

Zobas,  seine  zahlreichen  Krieger 

tötete  ich  115 

ohne  Zahl,  bereitete  ihm  eine  Niederlage. 

Alle  Leute  Arabiens,  die  mit  ihm  kamen 

erschlug  ich  mit  Waffen, 


60  Transcription. 

M.  VII.         u  §u-u  la-pa-an  kakk^  Asör  dan-nu-ti 
120  ip-par-§id-ma  in-na-bit  a-na  ru-ki-§-ti 

kul-ta-ra-a-tö  mu-sa-bi-su-nu 

isäti  u-§a-y-iz-zu  ik-mu-u  ina  isäti 

U-ai-t6-*  ma-ru-u§-tu  im-^ur-su-u-ma 

e-dis-si-su  in-na-bit  a-na  Na-ba-ai-t^ 
I.  VIII.         U-ai-te-'  apal  IJa-za-ilu 

apal  äl^  äbi  sa  U-ai-t^-'  apal  Bir-Dadda 

§a  ra-man-su  is-kn-nu 

a-na  sarru-u-ti  A-ri-bi 
5  A§ür  sar  iläni  §ädu-u  rabu-u 

te-6n-su  u-§a-an-ni-ma 

il-li-ka  a-di  ma^-ri-ia 

a-na  kul-lum  ta-nit-ti  ASür 

u  iläni  rabütö  b^l6-ia 
10  an-nu  kab-tu  ^-m^d-su-ma 

§i-ga-ru  as-kun-su-ma 

it-ti  a-si  kalb^  ar-ku-us-su-ma 

u-sa-an-.^ir-su  abuUu  kabal  Ninua 

ni-rib-mas-n  ak- ti  -  ad-n  a-a- ti 
15  u  su-u  Am-mu-la-di  sar  Ki-id-ri 

it-ba-am-ma  a-na  mit-liu-us-si  sarräni  Ahäre 

sa  Asür  Istar  u  iläni  rabüte 

u-sad-gi-lu  pa-nu-u-a 

ina  tukul-ti  Asür  Sin  Samas  Rammänu 
20  Bei  Nabu  Istar  sa  Ninua 

ilu  belit  Kit-mu-ri  Istar  sa  Arba'il 

Adar  Nergal  Nusku 

abikta-su  as-kun 

sa-a-su  bal-tu-us-su  it-ti-ia  A-di-ia-a 
25  as§at  U-ai-te-'  sar  A-ri-bi 

i^-ba-tu-num-ma  u-bil-u-ni  a-di  mali-ri-ia 

ina  ki-bit  iläni  rabüte  bele-ia 

ul-li  kalbi  as-kun-su-ma 

u-sa-an-§ir-su  si-ga-ru 
30  ina  ki-bit  Asür  Istar  u  iläni  rabüte  bele-ia 
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und  er  selbst  floh  vor  den  mächtigen  Waffen  Asurs  Col.  VII. 

und  machte  sich  weithin  fort  120 

Die  Zelte,  ihre  Wohnungen 
liess  ich  das  Feuer  fassen,  verbrannte  sie. 
Uäte\  Unheil  trat  ihm  entgegen  und 
floh  allein  zu  den  !Nabatäern. 

Uätd',  der  Sohn  ^azails,  Col.  VIII 

der  Vetter  üäte's,  des  Sohnes  Bir-Daddas, 
der  sich  selbst  bestimmt  hatte 
zur  Herrschaft  Arabiens, 

Asur  König  der  Götter,  erhaben,  gross,  5 

that  kund  seinen  Befehl  und 
er  kam  vor  mich. 

Um  offenbar  zu  machen  die  Erhabenheit  Asurs 
und  der  grossen  Götter,  meiner  Herren, 

legte  ich  ihm  eine  schwere  Strafe  auf  und  10 

setzte  ihn  in  einen  Käfig, 
band  ihn  mit  den  Asi  (und)  den  Hunden  und 
liess  ihn  bewahren  im  Stadtthor,  mitten  in  Ninewe, 
Nirib-maSnakti-adnäti. 

Und  er  Ammuladi,  der  König  der  Kidräer  15 

zog  zum  Streit  mit  den  Königen  Phoeniciens, 
die  Asur,  Istar  und  die  grossen  Götter, 
mir  unterthan  gemacht  hatten. 

Unter  dem  Beistand  Asurs,  des  Sin,  Samas,  Rammän, 
Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe,  20 

der  himmlischen  Herrin  von  Kitmuri,  der  Istar  von  Arbela, 
des  Adar,  Nergal,  Nusku, 
bereitete  ich  ihm  eine  Niederlage. 
Ihn  selbst  nebst  Adfä 

der  Frau  des  Uäte,  des  Königs  Arabiens,  25 

nahm  man  lebendig  gefangen  und  brachte  (sie)  vor  mich. 
Auf  Befehl  der  grossen  Götter,  meiner  Herren, 
setzte  ich  ihn  mit  den  Hunden  und 
liess  ihn  in  einem  Käfig  bewahren. 

Auf  Befehl  Asurs,  der  Istar  und  der  grossen  Götter,  meiner    so 
Herren, 


62  Transcription. 

il.  VIII.       §a  A-bi-ia-W-'  Ai-mu  apal  T^'-ri 

sa  a-na  ri-^u-u-tu  §ama§-§um-Tikin  ä^i  nak-ri 

a-na  6-rib  Bäblli  il-li-ku 

ri-§i-e-äu  a-duk  abikta-su  a§-kun 
85  si-it-tu-ti  §a  ki-rib  Bäbili  ö-ru-bu 

ina  8u-nu-ki  ^u-sa^-^ 

ö-ku-lu  siru  a-^a-mö§ 

a-na  su-zu-ub  napis-tim-su-nu 

ul-tu  ki-rib  Bäblli  u-^u-num-ma 
40  ^mu-ki-ia  sa  ina  elt  §ama§-Sum-ukin  §ak-nu 

§a-ni-ia-a-nu  abikta-§u  iä-ku-nu-ma 

§u-u  ö-diä  ip-par-sid-ma 

a-na  §u-zu-ub  napis-tim-äu  i§-ba-tu  sepä-ia 

ri-^mu  ar-si-Su-u-ma 
45  a-di-e  ni-i§  iläni  rabütö  u-§a-az-kir-§u-ma 

ku-um  U-ai-t^-'  apal  ^a-za-ilu 

a-na  äami-u-ti  A-ri-bi  aä-kun-su 

u  §u-u  it-ti  Na-ba-ai-ta-ai 

pi-i-§u  i§-knn-ma 
50  ni-is  iläni  rabüte  la  ip-luh-ma 

i^-tab-ba-ta  ^u-bu-ut  mi-§ir  raäti-ia 

ma  tukul-ti  Asür  Sin  §amas  Rammänu 

BA  Nabu  Istar  sa  Ninua 

ilu  sar-rat  Kit-mu-ri  Istar  sa  Arba'il 
55  Adar  Nergal  Nusku 

Na-at-nu  sar  Na-ba-ai-ti 

sa  a-sar-su  ru-u-ku 

■ 

sa  U-ai-t^-*  ina  mal)-ri-su  in-nab-tu 
is-m^-e-ma  da-na-an  Asür  sa  u-tak-kil-an-ni 

60  sa  ma-te-e-ma  a-na  sarräni  äbö-ia 
allaka-§u  la  is-pu-ra 
la  i§-'-a-lu  su-lum  sarru-ti-su-un 
ina  pu-lu^-ti  kakkd  Asür  ka-si-du-u-ti 
is-sa-an-ka-am-ma  i§-*-a-la  su-lum  sarru-ti-ia 

65  u  A-bi-ia-te-'  apal  Te-'-e-ri 
la  ha-sis  ta-ab-ti 


\ 
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Abijäte's,  Am,  Söhne  des  T6  n,  Col.  VI 

die  zur  Hülfe  des  Samassumukin,   meines  feindlichen  Bruders, 

in  Babylon  einzutreten  zogen, 

seine  Helfer  tötete  ich,  bereitete  ihm  eine  Niederlage. 

Die  Übrigen,  die  in  Babylon  eintraten,  35 

assen  in  Mangel  und  Hungersnoth 

ihr  Fleisch  gegenseitig. 

Um  ihr  Leben  zu  retten 

zogen  sie  aus  der  Mitte  Babylons  aus  und 

meine  Streitkräfte,  die  Samassumukin  belagerten,  40 

bereiteten  ihm  zum  zweiten  Male  eine  Niederlage. 

Er  selbst  floh  allein  und 

um  sein  Leben  zu  retten,  umfasste  meine  Füsse. 

Onade  bewilligte  ich  ihm  und 

die  Gesetze   der  Anbetung   der   grossen  Götter   liess  ich  ihn  ^^ 

sprechen. 
Anstatt  Uät^',  des  Sohnes  I^azails, 
bestimmte  ich  ihn  zur  Herrschaft  Arabiens, 
aber  er  setzte  sich  mit  den  Nabatäem 
in  s  Einvernehmen  und 

fürchtete  die  Anbetung  der  Grossen  Götter  nicht  und  50 

führte  fort  die  Beute  des  Gebietes  meines  Landes. 
Unter  dem  Beistand  Asurs,  des  Sin,  Samas,  Rammän, 
Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe, 

der  himmlischen  Königin  von  Kitmuri,   der  Istar  von  Arbela, 
des  Adar,  Nergal,  Nusku,  55 

Natnu,  der  König  der  Nabatäer 
dessen  Ortschaft  fern  (ist), 
zu  welchem  Uätö'  floh, 

hörte  auch  von  der  Macht  Asurs,  welche  mich  stark  macht, 
(Natnu)  der  niemals  vorher  den  Königen,  meinen  Vätern,  ^^ 

seinen  Boten  gesandt, 
noch  ihre  Herrschaft  begrüsst  hatte, 
in  der  Furcht  der  erobernden  Waflfen  Asurs 
duckte  sich  und  begrüsste  meine  Herrschaft. 
Aber  Abiät^',  der  Sohn  des  Te  n,  65 

ohne  an  die  Wohlthaten  zu  denken, 


64  Transcription. 

.  VIII.        la  na-§ir  ma-mit  iläni  rabüt^ 

da-bab  sur-ra-a-t6  it-ti-ia  id-bu-ub-ma 
pi-i-§u  it-ti  Na-at-ni 

70  sar  Na-ba-ai-ti  iä-kun-ma 
e-mu-ki-§u-nu  id-ku-u-ni 
a-na  ti-ib  limut-tim  a-na  mi-$ir-ia 
ina  ki-bit  A§ür  Sin  Sama§  Bammänu 
Bei  Nabu  Istar  sa  Ninua 

Jo  ilu  äär-rat  Kit-mu-ri  Ktar  §a  Arba'il 
Adar  N^rgal  Nusku 
ummäni-ia  ad-ki  §lr  A-bi-ia-t6-' 
us-t6-§s-s^-ra  ^ar-ra-nu 
Diklat  u  Purätu 

80  ina  mili-ä-na  gab-si  sal-me§  lu-u  e-bi-ru 
ir-du-u  ur-^  ni-ku-u-ti 
^bMu-u  ^ar-§a-a-ni  sa-ku-u-ti 
i^-tal-lu-bu  kist§  sa  §u-lul-si-na  rap-§u 
bi-rit  ige  rabüt^  gi-i9-§i 

85  a^artinnö  ^ar-ra-an  it-ti-6-ti 
6-tö-it-ti-ku  sal-me-i§ 
Mas  a-sar  gu-um-me  kal-kal-ti 
sa  i§sur  same  la  i-sa-'-u  ki-rib-su 
purim^  ?abite 

90  la  ir-te-'-u  ina  lib-bi 

I.C  kas-bu  kak-ka-ru  ul-tu  Ninua 
äl  na-ram  Is-tar  ^-rat  Bei 
Arkü  U-ai-t^-'  sar  A-ri-bi 
u  A-bi-ia-te-'  sa  it-ti  e-mu-ki 

95  Na-ba-ai-ti-ai  il-li-ka 

ir-du-u  il-li-ku  ina  araji  Simanu  ara^  Sin 
apal  ris-tu-u  a-sa-ri-du  sa  Bei 
ümu  XXV  sadäl)u  sa  Be-lit  Bäblli 
ka-bit-ti  iläni  rabüte 

100  ul-tu  IJa-da-at-ta-a  at-tu-mus 

ina  La-ri-ib-da  bit-düri  sa  kunüke 

ina  eli  gu-ub-ba-a-ni  sa  me 
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ohne  den  Eid  der  grossen  Götter  zu  halten,  Col.  VII 

sprach  aufirührische  Reden  wider  mich  und 

setzte  sich  mit  Natnu, 

dem  Konig  der  Nabataer,  in's  Einvernehmen,  70 

ihre  Streitkräfte  versammelten  sie 

zum  feindlichen  Ansturm  wider  mein  Gebiet. 

Auf  Befehl  Asurs,  des  Sin,  Samas,  Rammäu, 

Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe, 

der  himmlischen  Konigin  von  Kitmuri,  der  Istar  von  Arbela,    75 

des  Adar,  Nergal,  Nusku, 

versammelte  ich  mein  Heer,  wider  Abiätfe' 

richtete  ich  den  Weg. 

Den  Tigris  und  den  Euphrat 

in  Hochwasser  überschritten  sie  wohlbehalten.  80 

Sie  zogen  ferne  Wege, 

erstiegen  hohe  Berge, 

durchschritten  weithinschattende  Wälder. 

Zwischen  hohen  Bäumen,  Dornen  (?), 

Stacheldornen  (?),  eine  Strasse  von  Stechdornen,  85 

zogen  sie  wohlbehalten. 

Das  Land  Mas,  einen  Ort  des  Yerdurstens,  des  Yerschmachtens, 

wohin  kein  Vogel  des  Himmels  kommt, 

woselbst  Wildesel,  Gazellen, 

nicht  weiden  90 

ein  Hundert  Doppelstunden  Landes  von  Ninewe  aus 

der  Lieblingsst^dt  der  Istar,  der  Gemahlin  des  B^l, 

wider  üäte'  den  König  von  Arabien 

und  Abiäte^  der  mit  den  Streitkräften 

der  Nabatäer  herankam,  95 

marschirten,  zogen  sie.    Im  Monat  Siwan,  dem  Monat  des  Sin, 

des  erstgeborenen  Sohnes  des  Fürsten  des  Bei, 

am  fünfundzwanzigsten  Tage  der  Procession  der  Herrin  Babylons, 

der  Mächtige  der  grossen  Götter, 

aus  !^adatta  brach  ich  auf;  100 

in  Laribda  einem  von  einer  eingegrabenen   steinernen  Mauer 

umschlossenen  Tempel 

an  den  Gistemen 

5 


66  Transcription. 

rt.  VIII.        airta-ad-di  u§-man-ni 

ummäni-ia  m^  a-na  mas-ti-ti-§u-nu  i^-pu-ma 
105  ir-du-u  il-li-ku 

kak-kar  ^u-um-in^  a-§ar  kal-kal-ti 

a-di  5^-ra-ri-na  bi-rit  Ja-ar-ki 

u  A-za-al-la  Ina  Maä  as-ru  ru-u-^u 

a-§ar  u-ma-am  $^ri  la  ib-ba-a§-Su-u 
110  u  i^^ur  §am^  la  i-§ak-ka-nu  kin-nu 

abikta  I-sa-am-m^' 

'älu  sa  Atar-sa-ma-ai-in 

u  Na-ba-ai-ta-ai  a§-kun 

ni§6  im^re  gammale  u  96111 
115  ^u-bu-us-su-nu  ina  la  m6-ni  a^-bu-ta 

VIII  ka§-bu  kak-ka-ru 

ummäni-ia  lu-u  it-tal-la-ku  sal-ti§ 

§al-m6-i§  lu  i-tu-ru-num-ma 

ina  A-za-al-li  lu  i§-tu-u  mö  nis-bi-e 
120  ul-tu  lib-bi  A-za-al-la 

a-di  Ku-ra-§i-ti 

VI.  kas-bu  kak-ka-ru  a-sar  §u-um-me 

kal-kal-ti  ir-du-u  il-li-ku 

'ä-lu  sa  A-tar-sa-ma-ai-in 
lol.  IX.         u  Kid-ra-ai  sa  U-ai-t^-' 

apal  Bir-Dadda  sar  A-ri-bi  al-me 

iläni-su  ummu-su  b^ltu-su  a§sat-su 

kin-nu -SU  nise  Ki-id-ri  ka-la-mu 
ö  imer^  gammale  u  §i-e-ni 

ma-la  ina  tukul-ti  Asür  u  Istar 

bele-ia  ik-su-da  ka-ta-ai 

har-ra-an  Di-mas-ka  u-sa-as-ki-na  s6-pu-u§-su-un 

ina  ara^  Abi  aral}  kakkab  kasti 
la  ma-rat  Sin  ka-sit-tu 

ümu  UI.  nu-be(?)-tu  sa  sar  iläni  Marduk 

ul-tu  Di-ma§-ka  at-tu-mus 

VI.  kas-bu  kak-ka-ru  mu-si-tu  ka-la-sa 

ar-di-e-ma  al-lik  a-di  Hul-lju-li-ti 
15  ina  yu-uk-ku-ri-na  sadu-u  mar-^u 
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lagerte  ich.  C«!.  VIII 

Nachdem  sich  mein  Heer  mit  Wasser  zum  Trinken  versorgt, 

marschirte,  zog  es  105 

durch  das  Land  des  Verdurstens,  die  Gegend  des  Yerschmachtens, 

bis  ^ararina,  zwischen  Jarki 

und  Azalla  im  Lande  Mas,  einem  fernen  Ort, 

wohin  das  Wild  des  Feldes  nicht  kommt, 

und  kein  Vogel  des  Himmels  ein  Nest  baut.  tio 

Die  Niederlage  der  Isamm6\ 

der  Zeltbewohner  (?)  des  Atarsamäin, 

und  der  Nabatäer  brachte  ich  bei, 

Leute,  Esel,  Kameele  und  Kleinvieh, 

ihre  Beute  ohne  Zahl  schleppte  ich  fort.  115 

Acht  Doppelstunden  Landes 

drang  mein  Heer  siegreich  vor, 

wohlbehalten  kehrte  zurück  und 

in  Azalla  trank  Wasser  zur  Sättigung, 

von  Azalla  ^^^ 

bis  nach  Kura^iti, 

sechs  Doppelstunden  Landes,  durch  einen  Ort  des  Verdurstens, 

des  Yerschmachtens  marschirte,  zog. 

Die  Zeltbewohner(?)  des  Atarsamä'in 

und  die  Eidräer  des  üät^',  Col.  DL 

des  Sohnes  des  Bir-Dadda,  Königs  von  Arabien,  belagerte  ich. 

Seine  Oötter,  seine  Mutter,  seine  Herrin,  seine  Frau, 

seine  Familie,  sämtHche  Einwohner  des  Landes  Kedar, 

Esel,  Kameele  und  Kleinvieh,  ^ 

allesamt,  unter  dem  Beistande  Asurs  und  der  Istar, 

meiner  Herren,  nahmen  meine  Hände  ein. 

Den  Weg  nach  Damask  Hess  ich  ihre  Füsse  gehen. 

Im  Monat  Ab,  dem  Monat  des  Schützen, 

der  kämpfenden  Tochter  des  Sin,  ^^ 

am  dritten  Tage,  dem  Fest(?)  des  Königs  der  Gotter,  Merodachs, 

brach  ich  aus  Damask  auf, 

sechs  Doppelstunden  Landes  die  ganze  Nacht  hindurch 

marschirte  ich  und  zog  bis  Chulchula. 

In  Qukkurlna,  einem  unzugänglichen  Berg  ^^ 


i 


gg  Transcription. 

€ol.  IX.      Vlu  sa  A-bi-ia-tö-'  apal  Tö-'-ri 
Kid-ra-ai  ak-§u-ud 
abikta-§u  aä-kun  a§-lu-la  §al-lat-su 
A-bi-ia-tö-'  Ai-am-mu 
20  apal  Te-'-ri  ina  ki-bit  A§ür  u  Istar  b^l6-ia 


ina  kabal  tam-^a-ri  bal-tu-us-su-un  u-^ab-bit  kftta 
käta  u  §^pä  bi-ri-tu  parzilli  ad-di-§u-nu-ti 
it-ti  §al-lat  mäti-§u-un 
al-ka-as-§u-nu-ti  a-na  A§sür 
25  mun-nab-ti  §a  la-pa-an  kakke-ia  in-nab-tu 

ip-la-^a-ma  i§-ba-tu  IJ^"^'^"!^^"^^"'^*  §ädu-u  mar-^u 

ina  Ma-an-^a-ab-bi  Ap-pa-ru 

T^-nu-l^u-ri  §a-ai-u-ra-an 

Mar-ka-na-a  Sa-da-te-in 
30  En(b6l)-zi-kar-m6  Ta-  -na-a  Ir-ra-a-na 

a-sar  du-pi  nam-ba-*  sa  m§  ma-la  ba-§u-u 

ma^art^  ina  mu^-^i  u-äa-an-^ir-ma 

me  balät^  napis-tim-su-nu  ak-la 

mas-ti-tu  u-sa-kir  a-na  pi-i-su-un 
85  ina  §u-um-me  kal-kal-ti  is-ku-nu  na-pis-t^ 

si-it-tu-u-ti  gammal^  ru-ku-si-su-nu  u-sal-li-ku 

a-na  9u-um-me-su-nu  i.s-ta-at-tii-u  dame  u  me  ud-su 

sa  ki-rib  säde-e  e-lu-u 

e-ru-bu  e-^u-zu  mar-ki-tu 
40  e-du  ul  ip-par-sid  mul-tal)-tu  ul  u-§i  ina  käta-ia 

a-sar  mar-ki-ti-su-nu  käta  ik-su-us-su-nu-ti 

nise  zikru  u  zinnistu  imere  gammale  alpe  u  ^i-e-ni 

ina  la  mö-ni  a§-lu-la  a-na  Assür 

nap-^ar  mäti-ia  sa  Asür  id-di-na  ka-la-mu 

45  a-na  si-^ir-ti-sa     m-tal-lu-u  ana  pät  gim-ri-sa 
gammale  ki-ma  §i-e-ni  u-par-ri-is 
u-za-*-iz  a-na  nise  Assür 
ina  ka-bal-ti  mäti-ia  gammale  ina  §unnti  sikli  §unnü  Sikli  ka 


Uebersetzung.  69 

nahm  ich  die  Zeltbewohner  (?)  Abiät^'s,  des  Sohnes  des  Ten,       Col.  IX. 

die  Kidräer  gefangen. 

Eine  Niederlage  bereitete  ich  ihm,  f&hrte  seine  Beute  fort. 

Abiät^'  (und)  Am, 

die  Söhne  des  Te  n,   auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar,   meiner  20 
Herren, 

inmitten  der  Schlacht,  nahm  meine  Hand  lebendig  gefangen. 

Hand  und  Fuss  in  eiserne  Fesseln  warf  ich  ihnen, 

mit  der  Beute  ihres  Landes 

brachte  ich  sie  nach  Assyrien. 

Die  Flüchtlinge,  die  vor  meinen  Waflfen  flohen,  25 

ftbrchteten  sich  und  gelangten  an  I^ukkuruna,  einen  unzugäng- 
lichen Berg. 

In  Man^abbi,  Apparu, 

Tenukuri,  §äWän, 

Märkanäy  Sadaten, 

B^lzikarm^,  Ta'nä,  Irräna,  80 

samtliche  Wasserquellen,  so  viel  ihrer  waren, 

liess  ich  Wächter  bewahren  und 

das  lebendige  Wasser  ihres  Lebens  schnitt  ich  ab, 

ein  Getränk  fbr  ihren  Mund  machte  ich  selten, 

in  Durst,  Yerschmachtung,  vollendeten  sie  das  Leben.  85 

Die  Übrigen  zerschnitten  die  Kameele,  ihren  Besitz, 

um  ihren  Durst  zu  löschen,  tranken  deren  Blut  und  Wasser. 

Welche  auf  die  Berge  hinaufstiegen, 

eintraten,  Zuflucht  nahmen, 

keiner  floh,  kein  Übertreter  entrann  meinen  Händen,  40 

den  Ort  ihrer  Zuflucht  nahmen  meine  Hände  ein, 

die  Leute,  Mann  und  Weib,  Esel,  Kameele,  Rinder  und  Kleinvieh 

ohne  Zahl,  führte  ich  fort  nach  Assyrien. 

Die  Gesamtheit   meines   Landes,   welches  Asur    nach   seinem 
ganzen 

Umfang  mir  gegeben  hatte,  füllte  ich  nach  seinem  Oesamtgebiei  4^ 

Kameele  wie  Schafe  vertheilte  ich, 

theilte  den  Leuten  Assyriens  zu. 

Inmitten  meines  Landes,    Kameele   für  einen  halben  Schekel, 
einen  halben  Schekel 


70  Transoription. 

Col.  IX.      i4am-mu  Ina  bäb  ma-]^-ri 

50  9u-ud-mu  ina  ni-id-ni  ....  ina  ^a-pi-6 

ikkaru  ina  ki-Si-Su  §a  u-kin 

im-da-na-^-ru  gammal^  u  a-m^-lu-ti 

ü-ai-tfe-'  a-di  ummäni-Sa 

§a  a-di-ia  la  i9-§u-ru 
55  Sa  la-pa-an  kakki  A§ür  beli-ia 

ip-par-si-du-ma  in-oab-tu-ni  ma-^ar-§u-nu 

u-§am-kit-8u-nu-ti  LTibäru(?)  kar-du 

su-nu-ku  ina  bi-ri-äu-nu  i§-§a-kin-ma 

a-na  bu-ri-§u-nu  ^ki-lu  §lrö  apl^-sa-nu 
60  ina  ar-ra-a-ti  ma-Ia  ina  a-di-^-§u-na  §atrra 

ina  pit-ti  (v.  pi-it-ti)  i-§i-mu-su-nu-ti  Asür  Sin  §ama§ 

Rammänu  Bei  Nabu  Istar  §a  Ninua 

ilu  §ar-rat  Kit-mu-ri  Ktar  §a  Arba'il 

Adar  N^rgal  Nusku 
66  ba-ak-ru  su-^-ru  alpu  püru  immeru 

ina  ^ll  VU  mu-se-ni-ka-a-tfe  §-ni-ku-u-ma 

§i-iz-bu  la  u-§ab-bu-u  ka-ra-§i-§u-nu 

niäe  A-ri-bi  iste-^n  a-na  i§t^^n 

is-ta-na-'-a-lum  a-^a-mös 
70  um-ma  ina  eil  mi-ni-e  ki-i  ip-se-e-tu  an-ni-tu  limut-tu 

im-^u-ru  A-ru-bu 

um-ma  as-su  a-di-e  rabüte  §a  AsAr  la  ni-i§-au-ru 

ni-i^-tu-u  ina  tabti  Asür-bäni-pal 

§ar  na-ram  lib-bi  Bei 
75  Belit  ri-im-tu  BM  m^-i-tu 

ka-dir-ti  i-la-a-ti 

sa  it-ti  A-num  u  B^l  sit-lu-ta-at  man-za-zu 

u-na-gip  nakre-ia  ina  kamäte  §a  gas-ra-a-te 

Istar  a-si-bat  Arba'il 
80  isäti  lit-bu-sat  me-lam-me  na-sa-a-ta 

eli  A-ri-bi  i-za-an-nun  nab-li 

Lubäru(?)  kar-du  a-nun-tu  ku-us-^ur-ma 

u-ra-as-si-pa  ga-ri-ia 

Adar  tar-ta-hu  kar-ra-du  rabu-u  apal  Bei 
85  ina  u§-§i-su  zak-ti  u-par-ri-'  napis-tim  nakre-ia 


Üebenetziing.  7X 

Silber,  bestimmten  sie  auf  dem  Markt  Col.  DL 

- 50 

der  G^ärtner  mit  seinem  KiS  welches  ich  bestimmte, 

sie  kauften  Eameele  und  Menschen. 

X}ät§\  samt  seinem  Heer, 

die  mein  Gesetz  nicht  bewahrten, 

die  vor  den  Waffen  Asurs,  meines  Herrn,  55 

flohen  und  sich  allesamt  fortmachten, 

warf  der  starke  Pestgott  nieder, 

liess  in  ihrer  Mitte  Noth  entstehen  und  — 

sie  assen  als  ihre  Speise  das  Fleisch  ihrer  Sohne. 

Alle  Flüche,  die  in  ihren  Gesetzen  geschrieben  stehen,  60 

bestimmten  ihnen  urplötzlich  Asur,  Sin,  Samas, 

ftammän,  Bei,  Nebo,  Istar  von  Ninewe, 

die  Himmlische  Königin  von  Kitmuri,  Istar  von  Arbela, 

Adar,  Nergal,  Nusku. 

Junge  Kameele,  Füllen,  Rinder,  Wildochsen,  Lämmer,  65 

mehr  denn  sieben  Mal  saugten  an  der  Mutterbrust, 

Milch  aber  sättigte  nicht  ihre  Bäuche. 

Die  Leute  Arabiens,  einer  dem  anderen, 

fragten 

also:   „Wesswegen  haben  diese  böse  Thaten  70 

Arabien  betroffen?** 

Also:   „Weil  wir  die  grossen  Gesetze  Asurs  nicht  behalten, 

gesündigt  haben  an  der  Wohlthat  Asurbanipals, 

des  Königs,  des  Lieblings  des  Herzens  des  Bei.' 

Beltis,  die  Beliebte  des  Bei  die  Mächtige  75 

die  Schützerin  der  Gottheit, 

die  mit  Anu  und  Bei  siegreich  festgesetzt  ist, 

hat  meine  Feinde  mit  gewaltigen  Hörnern  gestossen, 

Istar,  die  in  Arbela  wohnt, 

mit  Feuer  bekleidet,  sich  mit  Glanz  erhebt,  80 

regnete  auf  Arabien  Verderben  hernieder, 

der  starke  kämpfende  Pestgott  sammelte  und 

erschlug  meine  Feinde, 

Adar  mit  dem  starken,  grossen  Spiess,  der  Sohn  des  Bei, 

mit  seinem  scharfen  PfeU  zerschnitt  meine  Feinde,  85 


72  Transcription. 

tL  IX        Nusku  sukkallu  na-'-du  mu-sa-bu-u  bölu-u-ti 
Sa  ina  ki-bit  Asür  Bdit  ka-sit-tu  ilu  b6-lit 

idä-ai  il-lik-ma  i$-$u-ra  §arru-u-ti 

mi-i^-rit  ummäni-ia  i^-bat-ma  u-^am-ki-ta  ga-ri-ia 
90  ti-bu-ut  kakkö  Asür  u  Istar 

iläni  rabütö  b^l^ia 

§a  ina  6-pis  ta^äzi  il-li-ku  ri-^u-ti 

ummänät^  §a  ü-ai-te-' 

iS-mu-u-ma  ell-§u  ib-bal-ki-tu 
95  gu-u  ip-lu^-ma 

ultu  bit  in-nab-tu  u-^a-am-ma 

ina  tnkul-ti  Asür  Sin  §ama§  Bamm&nu 

BM  Nabu  Istar  sa  Ninua 

ilu  §ar-rat  Kii-mu-ri  Istar  §a  Arba'il 
100  Adar  Nergal  Nusku 

käta  ik-§u-u8-su-ma 

a-ra-a§-§u  a-na  Assür 

ina  ni-i§  käta-ia  sa  a-na  ka-sad  nakr^-ia 

am-da-al>-^a-ru  ina  ki-bit  A§ür  u  B^lit 
105  ina  l)u-ut-ni-e  ma-se-ri  si-bit  käta-ia 

siru  m^-§i-su  ap-lu-us 

ina  la-alj  eni-su  at-ta-di  ^ir-ri-tu 

ul-li  kalbi  ad-di-su-ma 

ina  abulli  §i-it  Sam-si  sa  kabal  Ninua 
110  sa  Ni-rib-mas-nak-ti-ad-na-a-ti  na-bu-u  zi-kir-äa 

u-sa-an-^ir-bu  si-ga-ru 

a-na  da-lal  ta-nit-ti  Asür  Istar 

u  iläui  rabüte  bel6-ia 

ri-e-mu  ar-si-su-ma  u-bal-lit  nap-sat-su 
115  ina  ta-ai-ar-ti-ia  U-§u-u 

äa  ina  a-^i  tam-tim  na-da-ta  su-bat-su  ak-su-ud 

niSe  ü-su-u  sa  a-na  pi^äte-su-un  la  sa-an-ki 
la  i-nam-di-nu  man-da-at-tu 


Uebersetzung.  73 

Nasku,  der  erhabene  Bote,  der  Überwältiger  der  Herrschaft,  CiH.  U 

welcher  auf  Befehl  Asurs,  der  kämpf  enden  Beltis,  der  himm- 
lischen Herrin 

mir  zur  Seite  marschirt  und  meine  Herrschaft  beschützt, 

angesichts  meines  Heers  nahm  imd  warf  nieder  meine  Feinde, 

den  Anprall  der  Waffen  Asurs  und  der  Istar,  90 

der  grossen  Gotter,  meiner  Herren, 

die  um  Schlacht  zu  liefern  mir  zur  Hülfe  zogen, 

hörte  das  Heer  Uät^'s 

und  empörte  sich  wider  ihn. 

Er  selbst  f&rchtete  sich  und  95 

kam  aus  dem  Zufluchtsort  heraus  und, 

unter  dem  Beistand  Asurs,  des  Sin,  Samas,  Bammän, 

Bei,  Nebo,  der  Istar  von  Ninewe, 

der  himmlischen  Königin  Ton  Eitmuri,   der  Istar  von  Arbela, 

des  Adar,  Nergal,  Nusku,  100 

nahmen  meine  Hände  ihn  gefangen  und 

ftihrte  ihn  nach  Assyrien. 

Auf  mein  Gebet,  das  ich  um  meine  Feinde  zu  erobern 

flehte,  auf  Befehl  Asurs  und  der  Beltis 

mit  dem  Schwert(?)   der  Gerechtigkeit,   welches  meine  Hand  105 
ergriff, 

schlug  ich  das  Fleisch,  welches  aus  ihm  ausging,  seinen  Sohn, 

vor  ihm  nieder, 

zu  den  Hunden  warf  ich  ihn  und 

in  dem  Stadtthor  der  aufgehenden  Sonne,  mitten  in  Ninewe, 

dessen  Namen  Nirib-mtiSnakti-adndti  genannt  ist,  110 

liess  ich  ihn  in  einem  Käfig  bewahren. 

Um  ihn  der  Erhabenheit  Asurs,  der  Istar 

und  der  grossen  Götter,  meiner  Herren,  zu  demüthigeUi 

Gnade  bewilligte  ich  ihm  und  schenkte  ihm  das  Leben. 

Auf  meiner  Rückkehr,  üäü,  115 

welche   er  am  Ufer  des   Meeres  als  seinen  Wohnsitz  aufge- 
schlagen hatte, 

eroberte  ich.    Die  Einwohner  von  Usü,  die  ihren  Satrapen  nicht 
gefügig  waren, 

den  Tribut  nicht  brachten. 


74  Transcription. 

1  OL        na-dan  m&ti-gu-un  a-duk 

120  ina  lib-bi  niä^  la  kan-§u-u-ti  §ib-ta  aä-kun 

iläni-§u-nu  ni§^-§u-nu  a§-lu-la  a-na  A§§ür 

ni§^  Ak-ku-u  la  kan-§n-ti  a-nir 

pagräni-§n-nu  ina  ga-§i-§i  a-lul 

si-hir-ti  äli  u-fial-mi 
125  si-it-tu-ti-su-nu  al-ka-a  a-na  ASSür 

a-na  ki-^ir  ak-^ur-ma 

dt  ummäni-ia  ma-'-da-a-ti 

§a  Asür  i-ki-sa  u-rad-di 
Ol.  X        Ai-mu  apal  T^-6-ri 

it-ti  A-bi-ia-te-*  ä^-äu 

i-zi-zu-ma  it-ti  ummäni-ia  e-pu-Su  ta^äza 

ina  kabal  tam-^a-ri  bal-tu-us-su  ina  käta  a^-bat 

5  ina  Niniia  §1  b^u-u-ti-ia  masak-§u  as-^n-ut 


Um-man-al-das  §ar  £lamti 
sa  ul-tu  ul-la  Asür  u  Istar  bel^ia 
ik-bu-u  a-na  ^pis  ardu-u-ti-ia 
ina  ki-bit  ilu-ti-sii-nu  gir-tu  sa  la  in-nin-nu-u 
10  arkä-nu  mätu-su  ^li-§u  ib-bal-kit-ma 

la-pa-an  si^  bar-ti  ardäni-su  sa  u-sab-su-u  eli-su 

^-diä-si-su  ip-par-sid-ma  i9-ba-ta  §ädu-u 

ul-tu  säde-e  blt  mar-ki-ti-§u 

a-sar  it-ta-nap-ra§-si-du 
15  ki-ma  Surdü  i?§uru  a-bar-su-ma 

bal-tu-us-su  al-ka-as-§u  a-na  Assür 

Tam-ma-ri-tu  Pa-'-ö  Um-man-al-das 

§a  arki  a-^a-mes  e-pu-su  be-lut  filamti 

§a  ina  ^-mu-ki  Aäör  u  Istar  bel^-ia 
20  u-sak-ni-sa  a-na  niri-ia 

U-ai-t^'  sar  A-ri-bi 

§a  ina  ki-bit  Asür  u  Istar  abikta-su  a§-ku-nu 

ul-tu  mäti-su  al-ka-su  a-na  Assür 


Uebersetzung.  75 

das  Geschenk  ihres  Landes,  tötete  ich.  Cof.  D 

Inmitten  der  Leute,  die  sich  nicht  beugten,  machte  ich  Gemetzel,  120 

ihre  Gotter,  ihre  Leute,  führte  ich  fort  nach  Assyrien. 

Die  Bewohner  Akkos,  die  sich  nicht  beugten,  schlug  ich  nieder,, 

ihre  Leichname  band  ich  auf  Bretter, 

auf  die  Ringmauer  der  Stadt  pflanzte  ich  sie  auf, 

die  Übrigen  von  ihnen  nahm  ich  nach  Assyrien,  125 

zu  einer  Macht  fügte  ich  sie  zusammen  und 

fbgte  sie  zu  meinem  zahlreichen  Heer, 

welches  Asur  (mir)  geschenkt,  hinzu. 

Am,  der  Sohn  des  Teri,  Col.  X 

mit  Abiät^'  seinem  Bruder, 

stellte  sich  und  lieferte  Schlacht  wider  mein  Heer. 

Mitten  im  Kampfe  nahm  ich  ihn  mit  meinen  Händen  lebendig 

gefangen, 
in  Ninewe,  meiner  Königsstadt,  zog  ich  ihm  die  Haut  ab.  5 


Ununanaldas,  der  König  Elams, 

dem  von  jeher  Asur  und  Istar,  meine  Herren, 

geboten  hatten  mir  Gehorsam  zu  leisten, 

auf  Befehl  ihrer  erhabenen  Gottheit,  die  unwandelbar  ist, 

empörte  sich  nachher  sein  Land  wider  ihn  und  10 

er  floh  allein  vor  dem  Aufruhr  (?)  seiner  ünterthanen,  welchen 

sie  wider 
ihn  machten  und  gelangte  an  den  Berg. 
Aus  dem  Gebirge,  dem  Hause  seiner  Zuflucht, 
dem  Ort,  wohin  er  geflohen  war, 

wie  ein  Surdü  Vogel  holte  ich  ihn  ab  und  15 

brachte  ihn  lebendig  nach  Assyrien. 
Tammaritu,  Pa'e,  Ummanaldas, 
die  nach  einander  übten  die  Herrschaft  Elams, 
die  ich  durch  die  Macht  Asurs  und  der  Istar,  meiner  Herren, 
meinem  Joch  unterwarf,  20 

Uät^,  König  von  Arabien 

dessen  Niederlage  ich  auf  Befehl  Asurs  und  der  Istar  bereitete, 
brachte  ich  aus  seinem  Lande  nach  Assyrien. 


76  Transcription. 

CoU  X.       ul-tu  a-na  na-sa^  nik^  6-la-u 

25  ina  Bit-maä-maä  §u-bat  b^lu-ti-§a-un 

ma-^ar  B^lit  ummu  iläni  rabütö 

^-ir-tu  na-ram-ti  ASür 

^-pu-su  a-di  iläni  Blt-id-ki-id 

nlr  i^u  §a  §a-da-di  u-§a-a$-bit-8a-nu-ti 
80  a-di  bäb  ^kurri  i§-du-da  ina  §apli-ia 

al-bi-in  ap-pi  at-ta-*-id  ilu-us-su-un 

u-§a-pa-a  dan-nu-us-su-un  ina  pu^ur  ummäni-ia 

§a  A§ür  Sin  §amas  Rammänu 

B^l  Nabu  I§tar  §a  Ninua 
85  ilu  §ar-rat  Bät-mu-ri  Istar  Arba'il 

Adar  N^rgal  Nusku  §a  la  kan-§u-ti-ia 

u-§ak-ni-§u  a-na  nlri-ia 

ina  li-i-ti  u  da-na-a-ni 

u-§a-zi-zu-in-ni  ^Ir  nakr^-ia 


40  §a-düri  §ar  ür-ar-ti 

§a  Sarräni  äb^-§u  a-na  äb^-ia 
i§-ta-nap-par-u-ni  ä^u-u-tu 
e-nin-na  §a-düri  da-na-a-nu  ip-se-e-tu 
§a  iläni  rabütö  i-si-mu-in-ni  is-me-e-ma 

45  ki-ma  sa  aplu  a-na  äbi-su  i§-ta-nap-pa-ra  belu-u-ti 

u  §u-u  ki-i  pi-i  an-nuin-ma 
i§-ta-nap-pa-ra  um-ma  lu-u  sul-mu 
a-na  sar  beli-ia 

pal-^-iä  kan-sis  ta-mar-ta-su  ka-bit-tu 
50  u-se-ba-la  a-di  mah-ri-ia 


Ina  ü-me-§u  Bit-ridu-u-ti  teme-ni-e  ^kalli  §a  ki-rib  Ninua 

älu  §i-i-ru  na-ram  Beut 

sa  Sin-äljö-irba  sar  Assür  äbü  äbl  bäni-ia 


Üebenetzung.  77 

Seither,  nach  der  Fortführung,  brachten  sie  Lämmer  hinauf,  Col.  X 

in  Bitmasmas,  dem  Wohnsitz  ihrer  Herrschaft,  25 

leisteten  Opfer  vor  Beltis,  Mutter  der  grossen  Gotter, 

der  Gattin,  der  Geliebten  Asurs, 

samt  den  Göttern  von  Bitidkid. 

Das  Joch  des  Traggeräthes  Hess  ich  sie  nehmen, 

bis  zu  dem  Thor  des  Tempels  schleppten  sie  es.    Sitzend,         30 

warf  ich  das  Antlitz  nieder,  verherrlichte  ihre  Gottheit, 

Uess  ihre  Macht  hervorbrechen  vor  meinen  ganzen  Heer. 

Da  Asur,  Sin,  Samas,  Rammän, 

Bei,  Nebo,  Istar  von  Ninewe, 

die  himmlische  Königin  von  Eitmuri,  Istar  von  Arbela,  85 

Adar,  Nergal,  Nusku,  die,  welche  sich  mir  nicht  gebeugt  hatten, 

meinem  Joch  unterwarfen, 

setzten  sie,  in  Macht  und  Stärke, 

mich  über  meine  Feinde. 


Saduri,  König  von  Armenien,  40 

den  die  Könige  seine  Väter,  meinen  Vätern 

schickten  zur  Brüderschaft, 

jetzt  hörte  Saduri  diese  mächtigen  Thaten, 

zu  welchen  die  grossen  Götter  mich  bestimmt  hatten  und 

gleichwie  ein  Sohn  zu    seinem  Vater   schickte  er  wegen   der  45 

Herrschaft 
und  er  schickte  dieses  Wort 
also:   „Gruss 

dem  König  meinem  Herrn  ^ 

Mit  Ehrfurcht  (und)  Unterwürfigkeit  liess  er  seine  schweren 
Geschenke  vor  mich  bringen.  50 


In  jenen  Tagen,  Bitriduti,   die  Grundsteine   des  Palastes  in 

Ninewe, 
der  erhabenen  Stadt,  der  Beliebten  der  Beltis, 
welches  Sanherib,  König  von  Assyrien  „der  Grossvater,  mein 

Erzeuger, 


78  Trantcription. 

Col.  X       6-pu-§u  a-na  mu-§ab  sarru-ti-Su 

55  Blt-ridu-u-ti  su-a-tu  ina  ^idätö  ri-Sa-a-ti 
la-ba-ri§  il-lik  ^-na-^  igär6-sa 
a-na-ku  A§ür-bäni-pal  §arru  rabu-u  §arru  dan-nu 
§ar  ki§-§a-ti  aar  A§§ür  §ar  kib-rat  irbit-tim 

a§-su  ki-rib  Blt-ridu-u-ti  §u-a-tu  ar-ba-a 
<(0  A§ür  Sin  §ama§  Rammanu  B^l  Nabu 

Btar  §a  Ninua  ilu  §ar-rat  Kit-mu-ri 

Btar  sa  Arba'il  ilu  b^lit  par^^  Adar  Nergal  Nusku 

apal  sarru-u-ti  i^-^u-ru 

9u-lul-§u-nu  tabu  $alü-la-su-nu  6a  §a-la-m^ 
65  it-ru-9u  6ll-ia 

ul-tu  ina  ku8s6  äbi  bäni-ia  u-§i-bu 

i-t6-ni-ip-pu-§u  b6-lut  mätatö  u  nis6  rapsäti 

ka-ai-an  pu-us-su-rat  ha-di-6 

sa  ka-§ad  nakre-ia  u-pa-sa-ru-in-ni  ki-rib-su 
70  ina  ma-ai-al  mu-§i  du-um-mu-ka  sunätu-u-a 

ina  sa  s^-^-ri  ba-nu-u  ^-gir-ru-u-a 

mas(?)-ta-ku  su-a-tu  mu-sal-li-mu  bel^-su  su-u-ma 

iläni  rabüte  si-mat-su  i-si-mu  a-na  dam^äti 

an-l>u-us-su  at-ki 
75  as-su  ru-up-pu-us  ri-sid-ti  a-na  si-^r-ti-su  ag-gur 

L  ti-ip-ki  mas-kan  §i-kit-ti-su 
pi-tik-tu  ap-tik  tam-la-a  us-mal-li 
la-pa-an  es-ri-e-ti  iläni  rabüte 
belö-ia  ap-lul^-ma  tam-la-a  su-a-tu 
80  si-kit-ta-sa  ul  u-sak-ki  ma— dis 

ina  aralj  tabu  ü-me  seme  §ir  tam-li-e  su-a-tu 

ussi-su  ad-di  u-kin  lib-na-as-su 
ina  sikäri  u  karäni  ka-lak-ka-su  ab-lu-lul 
am-^a-§a  sal-la-ar-su 
8o  ina  9u-um-biP*  Elamti  sa  ina  ki-bit  iläni  rabilt^ 


üeberseizung.  79 

zum  Wohnsitz  seiner  Herrschaft  machte  —  Cok  X. 

selbiges  Bitriduti  —  in  Freuden  und  Jauchzen,  55 

wurde  alt  und  baufällig  seine  Wände. 

Ich  Asurbanipal,  der  grosse  König,  der  mächtige  Eonig, 

der  Eonig  der  Gesamtheit,  der  König  von  Assyrien,  der  Eönig 

der  vier  Weltgegenden, 
weil  ich  in  jenem  Bitriduti  aufgewachsen  bin, 
Asur,  Sin,  Samas,  Bammän,  Bei,  Nebo,  60 

Istar  Yon  Ninewe,  die  himmlische  Eönigin  von  Eätmori 
Istar  von  Arbela,  die  Herrin  der  Gebote,  Adar,  Nergal,  Nusku, 
den  Königssohn  schützten, 
ihre  gute  Bedachung,  ihren  Friedensschirm 
gerade  über  mich  legten,  65 

als  ich  auf  dem  Thron  des  Vaters,  meines  Erzeugers,  sass, 
da  übten  «ie  die  Herrschaft  der  Länder  und  der  weitgedehnten 

Völker, 
verkündeten  mir  dort  beständig  die  Freudenbotschaft  (?), 
welche  meine  Feinde  besiegte; 

auf  meinem  Bett  in  der  Nacht  waren  meine  Träume  angenehm,  70 
indem  Morgens  meine  Träumereien  licht  waren 
vollführten  seine  Herren  selbiges  Heiligthum(?)  und 
bestinmite  die  grossen  Götter  seine  Auszeichnung  zur  Besserung, 
seine  Verfallenheit  stellte  ich  wieder  her. 
Um  der  Verbreiterung  willen  zerstörte  ich  die  Grundlage  nach  75 

ihrem  ganzen  Umfang, 
fün£dg  tipkt,  den  Ort  seines  Fundaments, 
baute  ich,  die  Terrasse. Hess  ich  füllen. 
Vor  den  Tempeln  der  grossen  Götter, 
meiner  Herren,  fürchtete  ich  mich  und  selbige  Terrasse, 
sein  Fundament,  machte  ich  nicht  sehr  hoch.  80 

In  einem  guten  Monat,  an  einem  günstigen  Tag,   auf  jener 

Terrasse, 
legte  ich  seinen  Grand,  setzte  seinen  Backstein  fest; 
mit  Meth  und  Wein  übergoss  ich  seine  Umfassungsmauer, 
machte  ich  iaiefen  seine  Wand; 
mit  Lastwagen  von  Elam,  welche  ich  auf  Befehl  der  grossen  85 

Götter, 


gO  TranscripÜon. 

Bl.  X.        b6l^-ia  a§-la-la 

a-^na  ö-pi§  Bit-ridu-u-ti  äu-a-tu 
ni§6  mäti-ia  ina  lib-bi  i-zab-bi-lu  libnätö-su 
§arräni  A-ri-bi  §a  ina  a-di-ia  i^-tu-u 
90  §a  ina  kabal  tam-!^a-ri  bal-tu-us-su-nu  u-^ab-bi-tu  ina  k&ta 

a-na  6-pi§  ßit-ridu-u-ti  §u-a-tu 
al-lu  um-äik-ku  u-§a-a§-§i-§u-nu-ti 
u-sa-az-bi-la  ku-du-ri 
la-bi-in  libn&tö-Su  za-bi-lu  am^§ik-ki-§u 

95  ina  ö-li-li  nin-gu-u-ti  ub-ba-lu  n-um-§u-un 

ina  ^dät^  ri-§a-a-ti  ul-tu  u§§l-äu  a-di  ta^-lu-bi-§u  ar-^ip 

6ll  §a  ma^-ri  §u-bat-sa  u-rap-pi§  u-§ar-ri-^a  ip-Sft-t^ö-§u 

guSür^  ^rln^  ^irätö  Si-ra-ra  Lib-na-na 
u-Sat-ri-i?  6ll-§u  daltö  li-ia-a-ri  sa  6-ri-si-na  tftbu 

100  m^-sir^siparri  u-rak-kis  u-rat-ta-a  bäbäni-su 

dim-me  ma^üte  ^rl  nam-ru  u-hal-lib-ma 

hi-it-ti  bäbäni  bit  Iji-la-ni-su  e-m^d 

Bit-ridu-u-ti  su-a-tu  mu-sab  sami-ti-ia  a-na  si-^ir-ti-su 

u-sak-lil  lu-li-e  u-mal-li  kirü  gisru  sa  gi-mir  ise 

105  inbu  sa  sa-sa-gun  ka-la-mu  az-ku-pa  i-ta-t^-e-su 
si-pir  ip-se-e-te-su  ag-mur-ma  nike  tas-ri-i^-ti 

ak-ka-a  a-na  iläni  bele-ia  ina  ^idäte  ri-sa-a-te  u-sar-ri-§u 

e-ru-ub  ki-rib-su  ina  za-rat  tak-ni-6  a-na  arki  üme  ina  sarrän 

aple-ia   sa  Asür  u  Istar   a-na   be-lut   mäti  u  nise  i-nam-bu-i 
zi-kir-su 
110  ^-nu-ma  Bit-ridu-u-ti  su-a-tu  i-lab-bi-ru-u-ma  in-na-l^u 


üebersetzung.  81 

meiner  Herren,  fortführte,  Col.  X. 

tun  selbiges  Bitriduti  zu  machen, 

trugen  die  Leute  meines  Landes  dort  seine  Backsteine, 

die  Konige  Arabiens,  die  wider  mein  Gesetz  sündigten, 

die  ich  inmitten  der  Schlacht  in  meinen  Händen  lebendig  ge-    ÖO 

fangen  nahm, 
um  selbiges  Bitriduti  zu  machen,  — 
eine  Kette  von  Rohrgeflechtwerk  Hess  ich  sie  tragen, 
Frohndienst  leisten. 
Im  Streichen  seiner  Ziegela  und  Tragen  seines  Rohrgefiecht- 

werkes, 
mit  Spielen  der  Musik  (?)  verlebten  sie  ihre  Tage.  05 

In  Freuden  und  Jauchzen  von  seinem  Fundament  bis  zu  seinem 

Dach  fbgte  ich  zusammen, 
mehr  denn  seine  frühere  Wohnung  erweiterte  ich,  machte  ge- 
waltig seinen  Bau. 
Balken,  erhabene  Geder  von  Sirara,  Libanon, 
legte  ich  darüber  gerade  hin.  Thüren  von  wohlriechendem  Holz 

der  Wüste 
überzog  ich  mit  kupfernem  Überzug,  befestigte  sie  in  seinen  100 

Thoren. 
Mächtige  Säulen  überzog  ich  mit  glänzender  Bronze  und 
die  Einfassung  der  Thore  seines  Porticus  stellte  ich  auf. 
Selbiges  Bitriduti  zum  Wohnsitz'meiner  Herrschaft  nach  seinem 

ganzen  Umfang 
vollendete  ich,   mit  verschwenderischer  Pracht  füllte  ich  (es). 

Einen  grossen  Park  mit  allerlei  Bäumen, 
Bergfirüchte  (?),  allerhand  richtete  iclr  an  seinen  Seiten  auf.        105 
Das  Werk   seiner  Arbeit  vollendete  ich  und  Opferlämmer  in 

riesiger  Menge 
opferte  ich  den   Göttern,    meinen   Herren,    mit  (Freuden   und 

Jauchzen  weihete  ich  es  ein. 
Ich  zog  ein  auf  einem'reichgeschmückten  Zelt.    In  zukünftigen 

Tagen,  unter  den  Königen, 
meinen  Söhnen,  dessen  Name  Asur  und  Istar  zur  Herrschaft 

des  Landes  und  der  Einwohner  nennen, 

wann  selbiges  Bitriduti  alt  und  baufällig  wird,  110 

6 


82  Transcription. 

Bol-.X.        an-^u-us-8u  lu-ud-di§  musaru-u  §i-tir  sumi-ia  abi-ia 

äbi  äbi-ia  z^ru  da-ru-u  §a  §arru-ti  li-6-mur-ma  §amni  iip-§u-ui 

nika  a]|:-ki  it-ti  musar^-^  §i-tir  sumi-§u  liä-kan 

iläni  rabüt^  ma-Ia  ina  musar6-6  an-ni-6  §at-ru 
115  ki-ma  ia-a-ti-ma  lis-ru-ku-uä  da-na-nu  u  li-i-tu 
Sa  musaru-ii  si-tir  sumi-ia  äbl-ia  äbl  äbl-ia  ib-ba-tu 

it-ti  musari-i-§u  la  i-sak-ka-nu 

A§ür  Sin  §ama§  Rammänu  B6l  Nabu  I§tar  sa  Ninua 

ilu  sar-rat  £ät-mu-ri  Istar  §a  Arba'il  Adar  N^rgal  Nusku 

120  di-^ni  it-ti  ni-bit  §ami-ia  li-di-nu-u§ 

Arah  Airu  ümu  XV 

lim-mu  SamaS-dan-in-an-ni  §a-lat  Akkadi 


Uebersetzung.  83 

möge  er  seine  Verfallenheit  erneuern,  die  Inschrift,  die  Schrift        Col.  X. 

meines  Namens,  meines  Vaters, 
meines  Grossvaters,  der  ewigen  Königsfamilie   möge  er  sehen 

und  mit  Oel  salben, 
ein  Opferlamm  opfern,   zu   der  Inschrift,  seiner  Namensschrift 

setzen; 
die  grossen  Götter,  alle  in  dieser  Inschrift  geschrieben, 
gleichwie  mir,  mögen  auch  ihm  Stärke  und  Macht  verleihen.  115 
Wer  die  Inschrift,  die  Schrift  meines  Namens,  meines  Vaters, 

meines  Grossvaters, 
zu  Grunde  richtet,  mit  seiner  Inschrift  nicht  setzt, 
Asur,  Sin,  Samas,  Rammän  Bei,  Nebo,  Istar  von  Ninewe, 
die  himmlische  Königin  von  Kitmuri,  Istar  von  Arbela,  Adar, 

Nergal,  Nusku, 
mögen  ein  Gericht  mit  der  Nennung  meines  Namens  ihm  richten.  120 

Im  Monat  Ijjar,  am  fünfzehnten  Tag, 

im  Jahre  des  Samasdaninanni,  Machthabers  des  Landes  Akkad. 


Commentar. 

Col.  I.  Z.  1.  Ich  lese  einfach  A§ür-bäni-pal  statt  ASür- 
bäni-abal  oder  A^ür-bäni-habal,  weil  die  Yerkürzimg  pal  bei 
den  Assyrern  selbst  sich  findet  und  weil  sie  einfacher  und 
bekannter  ist.  Der  Name  besteht  aus  drei  Wörtern:  Aäür, 
der  bekannte  Gott  Assyriens,  bänl  Yon  dem  in  den  semitischen 
Sprachen  so  häufig  vorkommenden  Stamme  n2  „schöpfen, 
schaffen '';  und  abal  etc.  im  Assyrischen  das  gewöhnliche  Wort 
fiir  „Sohn*.  Die  Lesart  habal  ist  von  Oppert,  der  bin  (Abel) 
zum  Vergleich  heranzieht.  Dieses  Wort  abal  wird,  beiläufig  be- 
merkt, gewöhnlich  als  ein  Fremdwort  im  Assyrischen  betrachtet 
(Sayce,  Delitzsch,  Haupt,  Schrader),  weil  keine  befrie- 
digende Ableitung  vorhanden  ist.  Man  identificirt  es  mit  hoher 
Wahrscheinlichkeit  mit  dem  Sumerisch-akkadischen  Wort  ibila 
„Sohn";  danach  bedeutet  der  Name,  den  die  Griechen  in  «Sar- 
danapal'*  umlauteten,  „Asur  schuf  den  Sohn*.  —  bi-nu-tu  Subsi 
von  nsn.     Siehe  stat.    constr.   bi-nu-ut  II  R.  67.  28. 

2.  märsarru.  So  wird  diese  Stelle  wohl  zu  lesen  sein.  Vgl. 
unten  Z.  26,  welche  lehrt,  dass  es  ein  Wort  ist.  —  bit-ri-du-u-ti 
phonetisch  oder  ideographisch  geschrieben,  wörtl.  „Haus  der 
Herrschaft*.  In  dieser  Inschrift  kommt  es  häufig  vor  als  der 
Name  des  Palastes  Asurbanipals.  Asarhaddon  berichtet  uns 
(I  R.  48  Nr.  5  Z.  S),  dass  er  diesen  Palast  zum  Wohnsitz  Asur- 
banipals erbaut  habe;  seine  Geschichte  erfahren  wir  näher 
Col.  X,  50  flg. 

9.  a-mat  „Befehl,  Geheiss*  stat.  constr.  der  Wurzel  iTOK. 
Vgl.  Sintfluth  Z.  0.  17.  Die  Grundbedeutung  dieses  Wortes  ist 
„sprechen".  —  it-ta-'-id  3.  Pers.  Sing.  I.  2  von  na'ädu  „erhaben 


Col.  I,  Z.  1—24.  85 

sein*.    Vgl.  arab.  (Xjj.    Dieses  Wort  findet  sich  in  dem  Eigen- 
namen Nabü-na'id. 

12.  §ö-ga  wird  II  E.  7.  29  g.  h.  durch  ma-ga-rum  erklart. 
—  s6-§a.  Ich  glaube,  dass  man  hebr.  te*>te  heranziehen  und 
eine  Bedeutung,  wie  „Freudentag**  annehmen  darf.  Der  Zu- 
sammenhang dürfte  wohl  damit  befnedigt  werden. 

13.  mut-tal-li  Part.  II.  2  von  dem  häufigen  tih^^. 

16.  Bat-mu-ri.  Der  Name  des  Istartempels  zu  Ninewe. 
Prof.  Schrader  liest  git-mu-ri  und  übersetzt  „des  Alls",  in- 
dem er  das  Wort  von  Taa  herleitet,  was  mir  freilich  gar  keinen 
Sinn  gibt  Soviel  ich  sehe,  ist  meine  Erklärung  viel  einfacher 
und  gibt  zu  gleicher  Zeit  einen  recht  guten  Sinn. 

19.  ö-li-ti  Adj.  fem.  von  Hb^^  „Das  obere  Meer**,  womit 
das  mittelländische  Meer  bezeichnet  wird.  —  §ap-lit  von  bjDiD 
„Das  untere  Meer*  oder  der  pers.  Meerbusen.  (Vgl.  Schrader, 
Abhndll.  der  Berl.  Ak.  d.  Wiss.  1877  S.  187  ff).  Anderer  An- 
sicht ist  Prof.  Delitzsch. 

21.  Amiaud  liest  ad6  ni§  iläni,  wie  es  Col.  II,  121.  VII,  50 
steht,  aber  mu  als  Ideog.  für  na§ü  ist  mir  unbekannt. 

22.  u-§a-as-kir  IIL  1  von  nDID.  Es  scheint  mir,  dass  man 
dieses  Wort  in  dreifacher  Weise  erklären  kann;  einmal  kann  es 
eine  ungenaue  Schreibart  für  u-sa-az-kir  sein;  diese  Form  kommt 
vor  auf  einem  von  mir  abgeschriebenen  Fragment  im  British 
Museum  E.  30,  bezeichnet  Revers  Z.  6;  dann  kann  es  eine 
Nebenform  sein,  von  den  Assyrem  ebenso,  wie  die  Form  mit  z 
gebraucht,  endlich  kann  man  es  auch  als  mit  ipTD  verwandt  be- 
trachten, welches  sich  in  der  zweisprachigen  Formliste  II  R. 
11.  19  findet  und  zwar  als  Synm.  von  tamü  „sprechen".  Dieses 
Wort  ist  an  dieser  Stelle  zwar  mit  p  geschrieben,  indessen 
konnte  unser  Wort  auf  Grund  der  Verwechselung  dieser  Buch- 
staben bei  den  Assyrern  als  zu  diesem  Stamm  gehörig  behan- 
delt werden.  Wie  verhält  sich  unser  Wort  zu  dem  von  Lyon 
(Sargontexte  S.  71)  besprochenen  ido? 

24.  Smith  hat  pa-ru-nak-lu  als  ein  Wort  gelesen  und  über- 
setzt »royal  gardens**,  was  wolnur  eine  Vermuthung  sein  konnte. 
Strassmaier  liest  pa-ru  nak-lu,  eine  Lesart,  die  augenschein- 


gg  Gommentar. 

lieh  richtig  ist,  deren  Sinn  mir  aber,  wenn  paro  ,,Farre*  be- 
deutet, anyerstandlich  bleibt  —  mar-kas  steht  als  ein  Theil 
des  Schiffes  im  Yerzeichniss  11  R.  62.  67.  Auch  II R.  23.  39 
findet  sich  dieses  Wort,  als  Synm.  von  pa-ar-ku,  wo  Yon 
mar-kas  dalti  «Riegel  der  Thüre*  die  Rede  isi  11  R.  31.  10 
steht  es  in  der  Reihe  mit  §ar-ru  „König*  u.  s.  w.  Assum. 
I.  2  mu-rim  mar-kas  Sam^ö  u  irQitim  „der  halt  den  Riegel 
Himmels  und  der  Erde*  Neb.  VIL  37;  „das  Band  des 
Landes**  ygl.  Orot  m,  28;  Flemming  (Steinplatteninschrift 
Neb.  ü)  S.  56. 

25.  a-li-di-ia  yon  "ib*!  hebr.  "ib^  arab.  i)J^  mit  Suf.  1 .  Pen.  Sing. 

26.  lib-bu  von  IIb.  Hebr.  IIb  in  Niph.  bedeutet  .Uug 
werden*.  Im  Assyrischen  hat  dieses  Wort  als  Subst  yesechie» 
dene  Bedeutungen,  vor  allem  bedeutet  es  „Herz*,  dann  sowohl 
«Leib''  (z.  B.  oben  Z.  5),  wie  „Inneres*.  Hier  aber  bot  es 
die  häufige  Bedeutung  „Mitte^.  Zu  diesem  Gebrauch  im  He- 
bräischen vgl  2  Mos.  15,  3;  5  Mos.  4,  11;  2  Sam.  18,  14. 

27.  '-al-du  von  dem  eben  erwähnten  lb*l.  Beachte  diese 
Schreibweise. 

28.  ir-bu-u  3.  Pers.  Sing.  Impf.  Kai.  „gross werden*.  Hebr. 
nnn  hat  dieselbe  Bedeutung,  z.  B.  5  Mos.  30,  16;  1  Mos.  21,  20; 
aram.  nan  Dan.  4,  8.  17.    Vgl.  Sarg.  CyL  38.    KAT^  S.  346,  9. 

29.  ir-du  I.  1  von  mi  hebr.  im  „beherrschen*. 

TT 

30.  ni-su-tu  u  sa-la-tu  Oppert  übersetzt  „hommes  et  fem- 
mes".    Siehe  ZK  I.  62.  —  ik-^u-ru  Prt.  von  ISp  ^^ sammeln*. 

•  32.  kul-lat  stat.  constr.  von  bbD  =  hebr.  bbs  »vollenden*. 
Es  bedeutet  hier  wie  sonst  „Gesamtheit*.  —  Zu  dem  Zeichen 
dup  vgl.  S^  115. 

3:^  a-!^i-it  ist  von  einem  Stamm  iD'^n  herzuleiten.  VgL 
HR.  36,  8 — IIa.  b.  Z.  10  lesen  wir  ^a-a-fu  sa  duppi  ,die 
Anschauung  der  Tafel**. 

34.  sa-li-e  Inf.  von  nbo.  Vgl.  hebr.  nb©  —  sa-mit-su  von 
"Iias  „anspannen"  vgl  hebr.  i^S  —  a-sa-a-te  Smith  „firmly 
fitted^    Vgl.  II  R.  34.  44. 

36.   ta-nit-ta-su-un  „Erhabenheit"  von  na'ädu  vgl.  zu  Z.  9. 


Col.  I,  Z.  24—49.  87 

37.  za-nin  Part,  constr.  Vgl  Neb.  I.  3  »der  reich  ausstattet". 
Vgl.  Latrille  ZK  IL  259. 

40.  li-ip-li-pi.  Für  diese  Schreibart  vgl  Del.  bei  Lotz 
S.  173  Anm.  2;  aram.  Kabab.  Var.  li-id-da-tu  ist  natürlich  von 
dem  zu  Z.  25  besprochenen  älädu. 

44.  ta-bis  Adv.  von  2*^X2  »gut**-  Das  Adverbium  wird  im 
Assyr.  stets  auf  i§  gebildet. 

45.  b^mes  Smith  liest  damu  und  übersetzt  ,Ea  feasted 
his  people.",  aber  die  Bedeutung  «people"  für  dieses  Wort  ist 
mir  nicht  bekannt.  Weiter  bedeutet  u-pat-ti-ra  (Stamm  lt)JD) 
sowohl  im  Assyrischen,  wie  im  Hebr.  „spalten".  Das  Zeichen 
b^  steht  bisweilen  auch  als  Ideogr.  für  nakbi  «Spalt,  Quell- 
ort*' und  so  betrachte  ich  es  an  unserer  Stelle. 

46.  ab-nam-ni-su.  Dieses  Ideogramm  findet  sich  ASKT 
71.  8  erklärt  durch  §i-ir-i-su.  Vgl.  auch  Z.  6  ab-nam-§u  =  §i-ir-a. 
Vgl.  ferner  VR.  29.  68  g.  h.  Dieses  Wort,  phonetisch  geschrieben, 
kommt  noch  1  R.  70  Col.  IV,  9  ff.  und  Sarg.  Cyl.  36  vor.  Unsere 
Stelle  ist  am  wichtigsten  für  die  Bedeutung  dieses  Wortes, 
wie  schon  Lyon  bemerkt  hat.  Der  Konig  erzählt,  dass  die 
Götter  alles  hatten  gelingen  lassen  und  das  Getreide  hoch  war 

in  seinem Demgemäss   muss  es   etwas  von  Getreide 

bedeuten,  etwa  „Halm".  Ist  vielleicht  mit  Lyon  «IID  als  Wurzel 
anzusetzen?  Die  anderen  Stellen  bringen,  so  viel  ich,  sehe  nichts, 
gegen  diese  Erklärung.  Smith  liest  absinniäu  und  übersetzt 
„bams*,  was  natürlich  blosse  Vermuthung  ist. 

47.  Das  drittletzte  Zeichen  wird  S**  54  durch  pa-rab 
erklärt. 

48.  an-§§-6ltög.  Lyon  (Sargontexte  69.  41)  hat  dieses  Ideo- 
gramm ausführlich  besprochen.  Nach  einer  Mittheilung  des 
Herrn  Theo.  6.  Pinches  heisst  „Korn"  im  Assyrischen  nisaba 
statt  nirba  und  so  ist  es  hier  zu  lesen;  da  ich  aber  keinen  Beweis 
dafür  gefunden  habe,  kann  ich  nur  seine  Meinung  aussprechen. 

49.  ka-ai-an  Adv.  „beständig"  von  "JID  —  u-sa^-na-pu  gi- 
pa-ru.  So  ist  es  zu  lesen.  Das  erste  Wort  ist  von  einem 
Stamm  w{2n  III.  1,  der  Stamm  ist  mir  jedoch  unbekannt,  und  es 
ist  schwierig,  eine  Bedeutung  hier  anzusetzen,  während  das 
gi-pa-ru  noch  dunkel  ist.    Zu  diesem  Wort  vgl.  KAT^  S.  8.  26  flg. 


gg  Commentar. 

lY  R.  11.  35/36  a  steht  dieses  Wort  dem  knzbu  gegenüber.  Dem- 
gemäss  muss  es  etwas  wie  ;,  Dürftigkeit"  bedeuten.  Ich  über- 
setze die  zwei  Wörter  »Dürftigkeit  wurde  hinweggenommen^. 
Smith' 8  Lesung  u.§u^  na-pu-gi  pa-ru  und  Übersetzung  .satis- 
fied  my  mouth,  the  growing  of  fruit''  sind  augenscheinlich 
nur  gerathen. 

50.  9ip-pa-a-ti  eine  Sohrart,  Synm.  von  ]^a-an  ma-ak-kan 
IIR.  34  Nr.  2.  53;   V  R.  32.  64— 65d.  e.  —  §u-um-mu-fea  ln£ 

n.  1  von  niato. 

51.  ku-um-mu-ru  i-gal-lum.  So  wird  es  wohl  zu  lesen 
sein,  ku-um-mu-ru  ist  Inf.  IL  1  von  kamaru,  welches  nach 
Del.  (ALS^  S.  141)  »niederschlagen,  niederwerfen"  bedeutet 
Das  Wort  ka-mar-Su-nu  Col.  V.  118  ist  von  diesem  Stamm 
abzuleiten,  es  bedeutet  auch  »Netz^  II R.  22.  34  a.  b.  —  i-gal-lum. 
Mit  diesem  Worte  weiss  ich  nichts  anzufangen. 

52.  Ma-kan.  Eine  häufig  vorkommende  babylonische  Land- 
schaft Vgl.  IV  R.  38.  Nr.  1 .  Meines  Wissens  ist  der  Name  nur 
an  dieser  Stelle  fOr  Ägypten  gebraucht.  Ma  akkad.  für  „Schifft'  ist 
viell.  der  erste  Theil  des  Namens.  Danach  scheint  es  ,,Land  des 
Schilfrohrs*  zu  bedeuten.  Darüber  s.  PD.  139.  —  Mfe-lu^-^a  steht 
für  Aethiopien  ziemlich  häufig  z.  B.  Sanh.  II,  74.  81;  Khors. 
103;  Col.  III,  103  unseres  Textes.  Sehr  wahrscheinlich  ist  es, 
dass  Makan  und  Melucha  zwei  am  persischen  Meer  liegende 
Orte  waren  und  diese  Namen  späterhin  auf  Ägypten  und  Äthio- 
pien übertragen  wurden. 

53.  Mu-§ur,  Ku-u-si  gewöhnliche  Namen  für  Ägypten 
und  Äthiopien,  die  dem  hebr.  D';'^?^  und  ü^3  entsprechen.  Für 
die  verschiedenen  Formen  und  Stellen,  wo  die  Wörter  vor- 
kommen, vgl.  PD.  208  fig. 

55.    su-u  Personalpronomen  Sing.  3  m. 

58.  ki-e-pa-a-ni  III  R.  5.  33  ideographisch  geschrieben. 
Wurzel  q^p.    Vgl.  Flemming  S.  30. 

63.  ia-a-ti.  Verstärktes  Pronomen  „ich,  meiner  u.  s.  w." 
oder  mit  Flemming  „was  mich  betrifi't'*. 

64.  e-gug.    Prt.  3.  Per.  Sing,  von  yya^.    Dieses  Wort  findet 
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sich  n  R.  36.  31.     Zu  vergleichen  ist  arab.      T  —  i9-§a-ru-u^ 

IV.  1  von  nns. 

65.  as-§i.  Wurzel  K,  ©3,  hebr.  «tej,  aeth.  Tr/^hh  arab.  Läö 
—  u-9al-li  von  fibs,  welches  IL  1   „beten"   bedeutet.     Arab. 

iLo,  aram.  vhs  Esr.  6.  10;  Dan.  6.  11. 

68.  u§-t^-6§-§6-ra  III.  2  von  iirf*>  «gerade  machen". 

69.  kabal  wird  durch  kab-lum  S*»  88  erklärt.  Zu  ver- 
gleichen  ist  arab.  J^J.  —  na-ba-li.  Zu  der  Meinung  Haupts 
ZK  II,  315,  dass  dieses  Wort  von  bälu  stammt,  kann  ich  meine 
Zustimmung  nicht  geben. 

71.  iä-su-num-ma  von  V^^1D^  mit  Mimmation.  —  u-na-a§-si-ku 
ptDD  „küssen**,  hebr.  pTTD.  —  Nir  ist  §epu  „Fuss"  und  dieses 
Zeichen  ist  hinten  mit  den  zwei  senkrechten  Keilen,  welche 
das  Dual  bezeichnen,  geschrieben.  Das  Dual  findet  sich  nur 
noch  in  Paar-Namen  wie  äepä  ,die  beiden  Füsse",  käta  „die 
beiden  Hände*^,  6nä  „die  beiden  Augen"  u.  s.  w.  Die  zwei 
senkrechten  Keile  sind  sehr  häufig  hinten  geschrieben.  Vgl. 
hebr.  tltfO,  aram.  |^. 

73.  ümmäni  ist  aus  ^ab  =  §abu  „Krieger**  und  9un  =  Ma'du 
„viel",  welches  zuweilen  mit  dem  Pluralzeichen  wechselt,  zu- 
sammengesetzt. 

74.  pa-da-nu  «Weg,  Richtung",  hier  im  Parallelismus  mit 
ur-^u,  wie  auch  Neb.  11.  1 8.  Das  Wort  ist  ideogr.  nach  II  E. 
38.  28  c.  d  das  eben  besprochene  Zeichen  für  „Fuss". 

75.  ha-mat(?)  wird  erklärt  II  R.  39.  2e.  f.  flg.  als  Synm.  von 
dem  vorangehenden  naräru,  ^atanu,  was  Sarg.  Cyl.  4  sich  findet 
(siehe  Lyon  59),  ri-^u  und  alik  tapputi  „jemand  zu  Hülfe  kom- 
men". Gerade  unsere  Stelle  beweist,  dass  das  Wort  diese  Be- 
deutung hat  Aber  wie  ist  es  zu  lesen  und  welcher  Herkunft? 
Haupt  (Zeitschrift  f.  Ägyptische  Spr.  1883.  Heft  2,  S.  85  flg.) 
liest  ^amät  und  übersetzt  „schnell?"  was  offenbar  in  Lesart 
und  Übersetzung  nicht  richtig  isi 

79.  i§-m^-^  von  KiatD,  hebr.  J^tttJ,  arab.  i^^. 

82.  a-li-kut  Part.  St.  ^b«  vgl.  hebr.  ^bn.  —  idä  eig.  „Hand", 
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auch  sehr  Mafig  im  Aaayi.  ,Knft,  Macht".  Dual  wie  hier 
„Seite*  und  bo  habe  ich  Übenetzt  Tgl.  arab.  jo,  aeth.  hJt> 
hebr.  n^  aram.  |1*). 

83.  ta^^-tÄ-fi  Ton  nrn  „wegraffen,  vernichten".  Dem  Wort 
begegneD  wir  II R.  27.  45e.  f.  52 — Mg.  b.  ta-t"-"  sa  mur^i  „die 
Temichtmig  der  Krankheit",  ^-ta-a  üa  igam  „die  Zerstörung 
der  Wand'.  V  R.  31.  27  e.  f  tafe-tu-n,  tap-du-u. 

84.  nam-ri-ri    .Glanz"    von  T03   vgl.    1^    —    mah-hu-ur 

von  IHB. 

85.  ik-tu-mu  aro  „bedecken"  Tig.  Pil.  VIII,  07  „lilierwäl- 
tigen'  Ehors  111. 

86.  Sn-ud.  Dieses  Wort  mSchte  ich  auffassen  alä  »t^Lconstr. 
von  Sndft  , Erhebung",  welches  von  dem  zu  III,  119  bespro- 
chenen i&dfl  .hoch  sein"  stammt.  Ich  übersetze  , betreffs",  was 
hier  sowohl,  wie  VII,  16  vorzüglich  passt.  Smith's  Bemer- 
knng,  dasB  dieses  Wort  „top  or  over"  bedeutet,  ist  voUstäudig 
lichtig.  Siehe  Friedrich  Delitzsch,  ZK  II,  S.  2S9.  Anm.  2. 
Die  Vermuthimg  FUmming's  S.  37,  dass  es  möglich  sei,  sn-par 
zn  lesen,  ist  meiner  Ansicht  nach  sehr  unwahrscheinlich.  — 
an  ist  Ideogr.  für  äamfe  .Himmel''  und  /.■/  Ideogr,  ftlr  ir?itim 
„Erde",  und  so  ist  es  hier  zu  lesen.    Vgl.  Neb.  II.  60. 

90.  Ffir  die  entsprechenden  modernen  Namen  dieser  Städte 
vgl  PD.  308  und  sonst. 

98.  Das  tarn  in  V  R.  ist  falsch.  Sab  steht  klar  auf  dem 
Original,  und  die  Bemerkung  des  Herrn  Prof.  Delitzsch  (PD. 
S.  316)  ist  Tollständig  richtig. 

111.  ti-bu-ut  stat.  conatr.  von  »,3n  „herankommen,  auf- 
lehnen" Beh.  30  u.  8.  w.,  von  diesem  Stamm  sind  auch  die  Wörter 
Neb.  V,  48.  56  abzuleiten. 

114.  e§-gu-ti  von  td"-!«^  hebr,  o*in  siehe  KAT^  3S8.  27.  Der 
Zusammenhang  scheint  mir  eine  Übersetzung,  wie  „nahm  ich 
von  Neuem  in  Besitz"  zu  fordern. 

115.  en-nun  Ideogr.  für  ma^artu  „Wächter"  V  R.  13.  14. 
Vgl.  V.  32.  2Üd.  e  am.  fen-nun  ^  ma  a^-^a-ra. 

117.   sal-m&s  Adv.  von  obc,  hebr.  abp,  arab.  !JJ^. 
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119.  ma-mit  von  nttÄ  „sprechen".  —  Das  Zeichen  mun  ist 
nach  S^  166  Ideogr.  für  ta-ab-tum,  was  dem  hebr.  nitD  entspricht. 

120.  ik-pu-üd.  Wurzel  iBp.  Dies  ist  eine  Hauptstelle  ftbr 
die  Bedeutung  dieses  Wortes.  Es  steht  hier  in  Parallelismus 
mit  dabäbu,  welches  sicher  „planen,  sinnen''  bedeutet,  und  etwas 
ähnliches  muss  dieses  Wort  auch  bedeuten.  Diese  Bedeutung 
passt  ganz  gut  an  allen  Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt.  Z.  B. 
Khors  91  „keinen  Tribut  zu  bringen,  plante  sein  Herz",  Sanh. 
V,  7  „es  plante  sein  Herz,  Widerstand  zu  machen",  Sarg.  Cyl. 
43  (vgl.  Lyon)  „Tag  und  Nacht  plante  ich,  um  das  Haus  zu 
bauen",  Schrader  (KAT^  154,  8  flg.)  übersetzt  „es  verstockte 
sich«,  indess  begreife  ich  nicht,  was  für  einen  Sinn  das  gibt, 
z.  B.  an  der  Sargonstelle;  zudem  ist  ein  St.  ISD  „sich  ver- 
stecken" im  Assjrr.  nicht  belegt.  Vgl.  ALS^  S.  145  Anm.  6). 
Meiner  Meinung  nach  ist  das  hebr.  113  (Schrader)  diesem 
Worte  nicht  zu  vergleichen.  —  da-bab-ti  sur-ra-a-ti  wörtl. 
„Pläne  der  Empörungen",  vgl.  zur  Wurzel  niD  bez.  no. 

121.  mi-lik  ....  im  (mi)  li-ku  hebr.  und  aram.  ?[btt  vgl. 
Neh.  V,  7  „mein  Herz  rieth  mit  mir**.  Variante  mi-li-ku  ist 
eine  zusammengezogene  Form,  wie  Sintfl.  178,  und  nicht 
Permansiv. 

125.  ni-in-dag-ga-ru  I  Pers.  Plur.  Ift.  von  ^att.  Wie  Pin- 
ches  mich  aufmerksam  machte,  heisst  die  Stelle  „einen  Bund 
mit  einander  machen**.  Vgl.  Pinches  PSBA.  Jan.  8.  1884. 
S.  59.  Anm. 

126.  a-^i-en-na-a  von  nnÄ,  hebr.  nx.  —  ai.  Vgl  ^i  und 
■^S  Hiob  22.  30  (Haupt). 

128.  su-ud-sak.  So  ist  es  zu  lesen  und  nicht  suparsak,  wie 
Lyon  will.    Dazu  vgl.  Delitzsch  ZK  H,  S.  289.    Anm.  2. 

131.  an-par  =  parzillu  „Eisen**,  hebr.  bnS.  Zu  diesem 
Ideogr.  vgl.  V  R.  30.  51;  Khors  142.  180;  aram.  briB.  —  is-ka-ti 
arab.  t^j^t  Plur.  Für  die  Bedeutung  dieses  Wortes  beachte 
das  von  Delitzsch  bei  Lotz  S.  89.  29  gegebene  Synonymen- 
verzeichniss ,  wo  es  durch  pa-ak-lum  „mächtig**  erklärt  wird. 
Vgl.  femer  V  R.  21,  23,  24  is-ku  lim-nu  „eine  böse  Fessel**; 
n  R.  39,  49  is-ku  65,  43  is-ku  gi-na-a  se  ....  u-kin-§u-nu-ti 
„eine  feste  Fessel  ....  legte  ich  ihnen  auf. 


92  Commentar. 

CoL  n.  3.  i-lu-lu  ica  ga-§i-si  bbK|  bedeutet  „binden,  fest 
sein".  Es  kann  freilich  auch  „hangen**  bedeuten.  Von  diesem 
Worte  ist  allu  „Kette**  herzuleiten,  bedeutet  also,  was  man  «auf 
sich  bindet*.  S.  unten  Z.  10.  ga-si-§u  üt&Ä  vgl.  HR.  22. 11 ;  Lay.  96. 
154  9abd  ....  §u-Du-ti  ina  ga-si-si  u-rat-ti  „ihre  Krieger  band  ich 
^est  auf  Bretter*'.  Haupt  hat  dieses  übersetzt  »hang  up  on 
hooks**,  aber  trotzdem  bedeutet  allem  Anschein  nach  ga&iSa 
„Brett*,  ü-rat-ti  heisst  sicherlich  „festfügen",  die  Übersetzung 
„hooks*'  würde  also  an  dieser  Stelle  kaum  passen. 

4.  Ich  habe  diese  Zeile  ergänzt  auf  Grund  Gol.  X.  5, 
sowie  der  noch  erhaltenen  Spuren  der  Zeichen.  —  a-^- 
li-bu.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Lyon  60.  7.  11  R.  39.  45  su-par- 
ru-ru  =  l^a-la-bu  I  R.  18.  68  ina  älu  Arba-ilu  a-ku-us  maäak-§u 
düru  u-^al-lib  „in  Arbela  zog  ich  ihm  die  Haut  ab  und  be- 
kleidete mit  ihr  die  Mauer*'. 

15.  pifeät^.  Vgl.  IV  R.  69.  59;  HR.  13.  56  flg.;  28.  41; 
39.  73;  67.  37. 

33.  irat-ia.  Siehe  V  R.  31.  8;  I  R.  9.  67;  24,  36  a-na  irat-ia 
it-bu-ni.    Die  Schreibart  irti-ia  kommt  häufig  in  den  Briefen  vor. 

39.  ni-sik-ti.  Schrader  (KAT^  S.  299.  20)  vergleicht  hebr. 
^03  „giessen"  und  versteht  damit  ^gegossene  Metallgegen- 
stände\  Lieber  lese  ich  mit  Del.  (ALS ^  XIV.  XV.  34)  p  statt 
D  und  übersetze  „Edelgestein**,  weil  ich  nicht  glaube,  dass  das 
eben  erwähnte  hebr.  Wort  heranzuziehen  ist.  Vgl.  Neb.  HI,  40. 
II  R.  67.  26.  28,  wo  dieses  Wort  bezeichnet  wird  durch  bi-nu-ut 
tam-tim  „Product  des  Meeres",  was  mir  darauf  hinzuweisen  scheint, 
dass  es   kein  artificielles  Metall,  sondern    ein  „Edelstein**    ist. 

Vgl.  auch  Z.  83).  Was  es  jedoch  fQr  ein  Stein  ist,  muss 
dahingestellt  bleiben.  Vgl.  ferner  V  R.  31.  29g.  h.  Diese  Stellen 
bieten  nicht  die  Bedeutung  „Perlen",  wie  Haupt  annimmt. 

40.  kitü.  So  ist  das  Ideogr.  gemäss  U  R.  44.  7  zu  lesen. 
Vgl.  auch  I  R.  19,  79.  87.  Z.  95  ist  es  mit  Determ.  is  geschrieben, 
welches  zeigt,  dass  es  ein  Gewand  von  einem  baumartiggewach- 
senen Stoff  ist.  Meine  Übersetzung  ist  die  von  Del.  (ALS^ 
XV  Var.);  ich  halte  sie  nur  für  einen  Versuch,  solange  wir 
nichts  besseres  wissen. 

42.   ki-lal-su-nu.    Vgl.  II  R.  48.  31  flg. 
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43.  man-za-al-ti  für  manzazti  nach  dem  assyrischen  Laut- 
gesetze, dass  vor  einem  nachfolgenden  Dental  die  vocallosen 
Sibillanten  gern  in  1  übergehen.  Daher  finden  wir  maltitu  flir 
maätlta,  rapaltum  für  rapaätum,  altur  für  astar,  multar^  statt 
mnitar^  Tig.  Y,  66,  maltakti  ftir  mastakti  Sarg.  St  71,  Kaldü 
gegenQber  hebr.  0*^*^03,  ri^tu  statt  ri^tu  Tig.  IV,  90,  S^lalti 
vgL  nübo,  6ldu  Emdten  statt  ö^du  aram.  i$n,  und  noch  viele 
andere  hierher  gehörige  Beispiele.  Daneben  finden  sich  jedoch 
auch  die  regelmässigen  Formen. 

57.  ^  tuklu  ist  componirt  von  dem  Ideogr.  für  tukultu 
,Helfer"  und  dem  Determ.  vor  weiblichen  Namen  und  bedeutet 
eig.  „Helferin^.  Es  ist  sicher  das  gewohnliche  Ideogr.  ftbr 
Concubine,  aber  wie  die  Assyrer  es  ausgesprochen  haben,  ist 
noch  ein  Bathsel. 

61.  Der  Name  ist  6el-iki§a  anstatt  BM-ba§a  zu  lesen. 
Strassm.  hat  zuerst  darauf  hingewiesen. 

69.  da-za-a-ti  nach  11 R.  35. 9  bedeutet  dieses  Wort  «Kampfe. 

94.  ul-ziz  m.  1  von  TT3.  Die  Wechselung  1  mit  s  ist 
sehr  häufig.  Die  vollständige  Form  ist  uäanziz,  dann  wird  es 
u§azi%,  uSeziz  und  u§ziz.    Vgl.  oben  zu  Z.  43. 

104.  mu-dal-li-bu.  George  Smith  übersetzt  „wasters*, 
was  in  den  Zusammenhang  ganz  gut  passt.  Dr.  Zim- 
mern, Bussps.  S.  93,  gibt  ,,brennen,  flammen,  hitzig  sein'' 
als  QB.  dieses  Wortes  an  und  davon  II,  1  die  Bedeutung 
„hitzig  verfolgen".  Sicher  ist  danach  HI  R.  38.  53  b  u-dal-li-ba  die 
Schreibweise  b  statt  p.  Ob  wir  die  GB.  richtig  getroffen  haben, 
bezweifle  ich  sehr;  meine  Übersetzung  an  dieser  Stelle  ist  bild- 
lich zu  verstehen.  Delitzsch  bei  Zimmern  S.  119  weisst 
auf  n  R.  35,  56  e.  f  hin,  als  die  Hauptstelle  für  die  GB.  dieses 
Wortes,  wo  es  zwischen  ^a-a-su  „eilen"  und  ra-pa-du  „sich 
hinstrecken"  steht.  Danach  wäre  die  GB.  dieses  Wortes  „Schlinge 
legen".  Wie  verhält  sich  zu  diesem  St.  das  bis  jetzt  unerklärte 
Wort  dalabanäti  Neb.  III,  52? 

112.  a§-su  =  ana-äu.    Vgl.  Lyon  69.  41;  Strass.  No.  837. 

117.  nir-pad-du.  Zuerst  darauf  hingewiesen  zu  haben,  dass 
dieses  Ideogr.  „Gebeine**  bedeutet,  gebührt  einem  meiner  hoch- 
verehrten europäischen  Lehrer  J.  Halevy,  wie  es  jedoch  auszu- 
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sprechen  ist,  ist  noch  vollständig  dunkel.  Vgl.  11  B.  42,  6 
41.  78;  28,  66;  pa-ra-su  §a  nir-pad-du  „die  Trennung  der  Q 
beine»  11  R.  22.  9. 

124.  ta-ru-ur.  Besser,  wie  Pinches  meinte,  von  l'Tl 
^fluchen**,  JDu  fluchtest  meinen  Vater". 

125.  pa-la^-ka.  Andere  lesen  ^t-tu  „Schrecken",  was  au< 
möglich  ist.    Vgl.  Sanh.  IV,  71;   V,  14;  Khors.  lU  ^-attu. 

Col.  ni,  33.  nam-nir  wahrsch.  von  1733  »glänzen". 

34.  m^-y-ö.  Der  Stamm  ist  nicht  etwa  KH«  (Haup 
KAT^  493),  sondern  derselbe  wie  Hebr.  nntt.  Siehe  hierfl 
Zimmern,  Bussps.  S.  93. 

37.  mul-tar-^u  von  nitf.  Part.  I.  2  mit  der  schon  b 
sprochenen  Wechselung  des  1  und  §.  Vgl.  Cyl.  B.  V.  I,  wo  d 
Form  II.  2  vorkommt,  siehe  auch  zu  diesem  Worte  die  au 
führliche  Besprechung  von  Lotz  (Tig.  S.  92). 

39.  mun-da^-gi-^-su  Part.  Plur.  I.  2  von  fnt3  als  Subi 
gebraucht.    Vgl.  Haupt,  SFG.  43  Anm.  2. 

40.  is-nim.  Weil  es  in  Verbindung  mit  ääagu  steht,  hal 
ich  diesem  Worte  dieselbe  Übersetzung  gegeben.  Ich  kern 
keine  Erklärung. 

41.  ta-mir-ti  Var.  ta-mar-ti.  Über  die  verschiedenen  Wort 
tamirtu  im  Assyr.  vgl.  Lyon  S.  67. 

42 — 43.  Sehr  wahrsch.  ist  es,  dass  na-ba-as-si  „Wolle**  b 
deutet,  jedoch  schliesse  ich  es  aus  dem  Zusammenhang  der  Stelle 
wo  das  Wort  vorkommt,  nicht  aus  weiteren  Belege,  überhau 
kenne  ich  kein  Wort  in  den  verwandten  Sprachen,  welches  hie 
herzuziehen  wäre.  Für  eine  Liste  der  Hauptstellen  für  die  Bede 
tung  dieses  Wortes  sowohl,  wie  eine  Besprechung  derselben,  siel 
Lotz,  Tig.  S.  140.  Trotzdem  darf  man  nicht  behaupten,  dass  d 
Erklärung  sicher  ist;  das  aram.  DB3  „hecheln*  (Lyon  63)  i 
meiner  Meinung  nach  nicht  zu  vergleichen.    S.  Lotz  oben. 

56.  as(?)-lis.  Zu  diesem  Worte  möchte  ich  aram.  Kb'^C 
„Säugling"  vergleichen  und  mit  s  lesen.  IV  R.  20,  27  find< 
wir  as(?)-lu  tu-ub-bu-lju,  welches  in  einer  ganzen  Reihe  von  Opfe 
thieren  steht.  Wenn  unser  Wort  ein  Adverb  von  diesem  as(?)-l 
ist,  so  muss  auch  meine  Übersetzung  richtig  sein.  Man  kai 
freilich  für  dieses  Wort  einen  anderen  Stamm  annehmen  und  di 
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arab.  iüJol  vergleichen.  Demgemäss  wäre  die  Übersetzung  von 
Smith  „entirely**  ganz  richtig.  Zu  meiner  Übersetzung  vgl. 
Lyon,  Sargontexte  S.  63.  29. 

58.  mu-nir-ri-tu  könnte  Part.  II.  1  von  einem  St.  tsna  sein 
und  ein  solcher  ist  auch  für  das  Assyrisch  bekannt.  Sintfluth- 
erzählung Z.  209  lesen  wir:  an-ni-rit  sit-tura  ir-^u-u  ^-li-ia  ,,Ich 
bin  müde  geworden,  Schlaf  ist  auf  mich  gefallen*'.  Dieser 
Stamm  bedeutet  auch  „schwanken^. 

65.  Delitzsch  in  seinem  PD.  S.  305  flg.  spricht  ausführ- 
lich über  die  Urbi. 

69.  u§-^r-mit.  Der  Stamm  ist  tDttin  und  bedeutet  nach 
Del.  PD.  241  „begraben^ 

73.  mimma-his-su.  So  ist  es  wahrsch.  zu  lesen.  Das  Zeichen 
rtxn  ist  Ideogr.  für  mimma  »was  immer "*  und  die  anderen  Zeichen 
sind  eine  andere  Schreibart,  gewissermassen  als  Komplement 
gebraucht. 

76.  kiretu  Plur.  vgl.  Pinches,  ZK  U,  159.  TSBA  VIU, 
S.  287. 

81.  ni-ir-tum  V  R.  18.  18  nir-tum  ni-6-ru  „Unterjochung 
ausüben'^  Z.  19.  11  R.  19.  14  §a  ki-ma  9lr-ma^-^i  si-ba  kak- 
ka-da-§u  nir-ta  i-§u-(u).  „Gleichwie  eine  mächtige  sieben- 
kopfige  Schlange  war."  Hier  steht  dies  Wort  dem  tii"ub- 
ba-a-ti  Wohlthaten  gegenüber;  es  ist,  wie  die  zwei  eben 
erwähnten  Stellen  zeigen,  von  dem  bekannten  Stamm  1*^3 
»bezwingen,  niederschlagen'^  herzuleiten. 

84.  kit-tö.  Mit-  Lyon  71,  50  ist  dieses  Wort  von  ]1D  ab- 
zuleiten, es  steht  in  Verbindung  mit  meäari.  Vgl.  11  R.  58, 11; 
59.  4  kakkab  kit-tu  u  m^sar.  II  R.  48.  40  da-bi-ib  kit-ti  „das 
getreue  Wort".  II  R.  33.  7;  VR.  50.  30a;  Strassm.  No.  4457. 
90.  pa-a§-§u-ru.  So  wird  dieses  Ideogr.  11  R.  46.  42  erklärt. 
n  R.  23.  28  begegnen  wir  demselben  Ausdruck.  Nach  Strass- 
maier  ist  U  R.  2.  266  auch  so  zu  lesen.  Lyon  (Sargontexte 
S.  70)  übersetzt  dieses  Wort  „Mahlzeit*  an  der  Stelle  Neb. 
Orot  n,  34  fl.;  die  gewöhnliche  Übersetzung  ist  „Schlüssel*, 
aber  keine  von  beiden  Übersetzungen  passt  an  unserer  Stelle. 
Hier  muss  es  „Gemach,  Wohnsitz*,  oder  etwas  dem  ähnliches 
heissen. 
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119.  sad,  Wohl  von  sadO  .hoch  seio"'.  Dieses  Wort  wirt 
V  B.  2S.  82.  S3h  ala  Synm,  von  sakü  angegeben.  Zu  vergleich«! 
ist  der  ähnliche  Ausdruck  sad  urri,  hehr,  nis  """IB  ,die  dritb 
Wache",  was  sicher  .Anbruch  des  Tages"  bedeutet;  demgemäsi 
übersetze  ich  .Anbruch  selbiger  Nacht"  u.  s.  w.  AasfUhrlichi 
Besprechung  dieses  Wortes  s.  bei  Delitzsch,  ZK  II,  S.  286  flg 

121-  ki-gal-li.  Sumerisches  Lehnwort  aus  kigal  (vgl  kiaal 
lum  aus  kisal  S''  231)  eig.  ki  mAtu  t/al  rabu  „grosses  Land" 
wie  Lyon  66.  36  übersetzt.  Neb.  Grot.  III,  32  steht  es  er 
klärt  in  ki-gal-lam  ri-es-ti-im  in  i-ra-at  ir-zi-tim  ra-pa-as-tim 
d.  h.  „in  der  Brust  der  weiten  Erde";  II  R,  44.  74a.  b  sehen  wii 
die  Gleichung  ki-gnl  =  gas-ru-tuin.  Flemming  in  seinen  B«' 
inerkungen  zu  Neb.  VUl,  60  nimmt  ein  anderes  kigol  ffii 
diese  Stelle  an,  doch  scheint  mir  das  unnöthig,  weil  sehr  leich 
einzusehen  ist,  wie  dasselbe  Wort  durch  ir-zi-tim  ra-pa-a^tnn 
und  gasrutuni  erklärt  werden  konnte.  Gaärutum  bedeutet  „Ge 
walt,  Stärke"  und  es  ist  schwer  verständlich,  wie  seine  Bedeu' 
tung  „Tempel"  oder  „Tafel"  besser  von  diesem  Wort,  als  voi 
jenem  abgeleitet  werden  kann. 

122,  ma-a  V  R.  22  30  mÄ  =  äa  =  kl  I  R.  IS.  75  ti-e-mv 
ut-ti^-ni-ni  ma-a  äla  Su-ni  s:i  Bit  Ha-lu-[)i-i>  it-ta-bal-kat  „di( 
Nachricht  brachte",  also:  „die  Stadt  Suru-Chalupö  hat  sich  etO' 
pört"  I  R.  19.  102. 

125.  mi-Vid.  Der  Stamm  ist  Tp.  Zur  Bedeatang  diesef 
Wortes  Tgl.  hebr.  li^lQ,  arab.  Jkji^-  mi-kid  iSäti  heissi  eig 
„Brennort  des  Feuers".    Vgl.  unten  Col.  IV,  51. 

Col.  IV,  14.  mi-ri-i^-tu.  So  ist  es  zu  lesen.  VR.  ist  &Ucb. 
Smith  Übersetzt  .untrutb".    Wie  ist  das  Wort  zu  erklären? 

21.  il-zi-nii  Wurzel  yw  oder  yfi. 

22.  e-ri-^u  m«  vgl.  hebr.  rn». 

26.  mi-ra-nu.  Smith  „in  their  bitterness".  Vgl.  hebr.  rne 
als  Nebenform  mit  -/ya  „bitter  sein". 

29-  ii-ä^sir  III,  1  von  iCitj  „sammeln".  Die  Zeile  heissi: 
„liess  den  Boden  (Staub)  auf  seinem  Bart  sammeln". 

35.  iläni-ia.  Delitzsch  glaubt,  dass  man  mit  SufGzum  ia 
nicht  iläni,  sondern  il^  lesen  muas,  aber  da  alle  Assyriologen 
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ohne  Bedenken  diese  Lesart  benutzen^  habe  ich  sie  gleichfalls 
angenommen. 

38.  ik-ki-mu  11  R.  47.  12  =  ka-ai-lu.  Der  Zusammenhang 
scheint  mir  eine  Bedeutung  wie  „Schuld"  zu  fordern,  oder  etwas 
dem  ähnliches.  Diese  zwei  Stellen  sind  die  einzigen,  die  mir 
bekannt  sind.  —  pa-si-su.  Vgl.  HR.  11,  42 — 43  u-pa-si-is.  Auch 
hier  ist  der  Zusammenhang  der  Hauptgrund  för  meine  Über- 
setzung. 

45.  ik-su-su.  Ein  Stamm  DDD  liegt  vor  in  dem  Yogel- 
namen  11  R.  25.  42.  37.  64  und  Z.  15.  62.  13  „Eule'*;  sonst  ist 
auch  er  mir  unbekannt,  und  unser  Wort  findet  sich  nur  hier  in 
der  KeilschrifÜiteratur.  —  ku-ru-us-su.  V  R.  32.  56  begegnen  wir 
ku-ru-us-su  äa  nartabi  „Verstopfung (?)  des  Canales",  Z.  57. 
ku-ru-us-su  sa  dalti  „Verschlie8sung(?)  der  Thüre''.  Mit  dieser 
Bedeutung  ist  hier  nichts  anzufangen. 

51.  a-ri-rL  Das  Assyrisch  besitzt  drei  Wörter  „ariri".  V  R. 
29.  36  wird  dieses  Wort  durch  mi-su,  welches  nach  Del.  (ALS^ 
145)  „reinigen,  waschen"  bedeutet,  gegeben.  Ein  anderes  Wort 
(Tig.  Vni,  76;  III  R.  3.  36  li-ru-ru-su  sumu-su  zim-§u  ina  [mäti 
li^allik]  U  R.  28.  12)  ist  mit  hebr.  ^"ife^  zusammenzuziehen.  Ein 
drittes  Wort  liegt  im  U  R.  19.  14  vor.  A-nun-na-ki  ina  su-bat 
üb   su-uru-na-kit(?)    la    tu-ra-ar    und    ist   wahrsch.    (Strassm.) 

mit   hebr.  Tin    „glühen,  brennen*    arab.    I^   zu    vergleichen, 

von  diesem  letzten  Stamm  leite  ich  unser  Wort  ab. 

57.  t^-kir-u-ma.  e-kir  VU,  30,  u-sa-kir  IX,  34  sind  von 
1p1  abzuleiten.  Unser  Wort  ist  Kai  3.  fem.  Impf.  Vgl.  ^^ 
Ps.  49,  9.  Dies  Wort  entspricht  hebr.  np^  und  bedeutet  eigentl. 
„theuer  sein".  Vgl.  zu  dieser  Stelle  I  Sam.  26,  21  '^tfSO  rnj?;  n«j« 
Tf"^}"^??  „weil  in  deinen  Augen  mein  Leben  theuer  war".  Übrigens 
siehe  das  Glossar. 

64.  i^u  Sa  sa-da-di  wörtl.  „Holz  des  Ziehens".  Ich  zweifle 
zwar  sehr,  dass  die  Assyrer  diese  Zeichen  so  ausgesprochen 
haben,  weiss  indessen  nichts  besseres  vorzuschlagen. 

66.  sil-la-tu,  Smith  §uk-la-tu  „curses-.  VR.  21,21— 23 ab 
finden  wir  die  drei  Wörter  nebeneinander,  sil-la-tu,  tu-us-su, 
bar-tu,  welche  wohl  Synm.  sind.    Für  die  Erklärung  des  bartu 
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vgl.  V.  31.  Tu-u§-su  oon  bedeutet  im  Talmud  «schwad 
sein*^.  II  R.  35.  46.  47  g.  h  lesen  wir  i-num-ma  =  la  a-ma-toni 
tu-u8-si  =  mi-ik-tum.  La  a-ma-tum  bedeutet  wohl  «das  Nichts' 
Mi-ik-tum  von  Dpta  ^umstürzen''  bedeutet  „Sturz,  Oesunkenheit'' 
Vgl  auch  V  R.  32  Nr.  3.  24  6-pi§  tu-us-Si.  Unser  Wort  be 
deutet  „Rohheit,  Gemeinheit''  oder  ähnUches.  Dazu  TgL  ferne 
HR.  36.  3g h flg.  Diese  Erklärung  verdanke  ich  zum  grosstei 
Theil  dem  Golleg  des  Herrn  Prof.  Delitzsch. 

72.  ki-is-pi-su.  Vgl.  V  R.  18.  7  ki-is-pu  sa  amäli,  Z.  8.  ki 
is-pu  §a  asri.  Sintf.  Z.  269  ik-su-pu  ku-sa-pu.  Wurzel  S|D3 
Vgl.  die  andere  Stelle  Col.  VI.  76. 

81.  ri-l^i-it  ist  von  ^(nn  abzuleiten,  welches  „vernichten,  auf 
reiben^^  bedeutet.  Demgemäss  ist  die  eig.  Bedeutung  nnserei 
Wortes  „Aufgeriebenes",  dann  geradezu  „Leichnam".  VgL  Zim- 
mern S.  83.    Amiaud  übersetzt  „debris''  ZK  I,  244  Anm.  1 

82.  bur-ru-ku  Das  Wort  scheint  nach  dem  Zusammen- 
hang „Schlamm,  Eoth"  oder  etwas  dem  ähnliches  zu  bedeuten 
Amiaud  (ZK  I,  244  Anm.  1)  zieht  das  syrische  -fni  heran  unc 
übersetzt  „qui  gisaient  dans  les  rues"  u.  s.  w. 

88.  zi-nu-u-ti.  Vgl.  II  R.  61.  75.  —  sab-sa-a-t^.  Vgl.  V  R 
32.  22.  Die  zwei  Wörter  sind  wohl  Synm.  Vgl.  Zimmerr 
(Busspsalmen  S.  2). 

89.  tak-rib-ti.  So  liest  Haupt,  Hommel  und  Zimmern 
Pin  dies  dagegen  liest  tak-kal-ti,  ebenso  Delitzsch.  (Siehe 
dessen  Zusatzbemerkungen  bei  Zimmern  S.  114.)  Zimmern 
vergleicht  die  ähnliche  Bildung  takrubtu  V  R.  70.  25.  Vgl 
ferner  V  R.  22.  49.  Siehe  Zimmern,  ßussp.  S.  1 — 2.  —  er- 
sa-ku-raal  ., Klagelied  zur  Herzensberuhigung**  (Zimmern  wie 
oben).  Auf  Grund  von  II  R.  8.  14 — 16  hat  Pinches  mir  seine 
Meinung  niitgetheilt,  dass  man  unninu  lesen  könne. 

90.  sat-tuk-ki  ist  das  „tägliche  Opfer"  und  entspricht  dem 
Hebr.  ""^TSri.  Das  „freiwillige  Opfer"  heisst  nindabu.  Eine  Be- 
sprechung dieser  und  anderer  Wörter  für  ..Opfer",  s.  bei  La- 
trille  ZA  I,  S.  36—7. 

93.  sib-ti.  So  muss  man  lesen.  Dass  man  nicht  etwa 
.sip-ti  lesen  und  ..Strafgericht"  übersetzen  darf,  hat  schon  De- 
litzsch gegen   Halevy  klar  bewiesen.      Siehe  Proleg.  S.  38 
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Anm.  3.  Die  OB.  dieses  Stammes  ist  ^schlagen^.  Daran  lässt 
sich  nach  der  Beweisführung  von  Delitzsch,  Prol.  38  und  der 
Zustimmung  Praetorius'  undDillmans  kaum  mehr  zweifeln. 
Der  Zusanmienhang  hier  und  Col.  IX,  120  scheint  mir  die  Be- 
deutung „Gemetzel"  zu  fordern.  —  §ak-bi-ti.  Vgl.  V  R.  21,  4b 
sak-ba-nu  von  IDÜ  „sich  legen".  Eine  Netzart  und  Sjum.  von 
rapädu. 

98.   ik-tir-u-na  1.  2  von  «,np,  hebr.  «nj?. 

106.  gi-ni-^.  Wohl  )')^.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Lyon 
75,  62.  U  R.  12.  48  iUi  sal-m^  u  ki-ni  13,  33  mafeiru  ki-nu 
65,  43  i§-ku  gi-na-a  s^  .  .  .  .  u-kin-§u-nu-ti  „eine  feste  Fessel 
legte  ich  ihnen  auf  III  R.  70.  96. 

111.  ris-tu-u.  Vgl.  die  Auseinandersetzung  Latrille's  ZK 
n,  347  flg. 

127.   6l-la-mu-a  „vor".    Vgl.  Lyon  70. 

Col.  V,  7.  na-a§-par-ti  von  nBü  eig.  „Sendung"  fem.  von 
naSparu. 

14.   6-li  von  iTbÄ4  „hoch  sein,  hinaufsteigen". 

23.  id-ta^.  Diese  zwei  Zeichen  werden  durch  ri-^a-at  U  K 
19.  6  wiedergegeben.  HR.  39.  3  steht  die  Gleichung  id(?)-ta^ 
=  na-ra-rum.  Durch  diese  Stellen  sowie  den  Zusammenhang 
steht  die  Bedeutung  wohl  fest. 

27.  ir-ru-bu-u-num-ma.  Ich  leite  dieses  Wort  von  SIK5 
ab,  obwohl  die  Schreibart  mit  langem  Vocal  hinten  eine  an- 
dere Ableitung  zu  fordern  scheint.  Diese  Schreibart  kommt 
jedoch  ziemlich  häufig  vor.    Vgl.  Col.  IX,  66  e-ni-ku-u  von  p^\ 

31.  ik-9u.  Vgl.  Lyon  64,  32.  Nach  S«  276  Synm.  von 
astu  und  dannu.  Es  entspricht  dem  Ideogr.  dan.  V  R.  21.  17  b 
wird  es  durch  e-kal  „Palast"  erklärt.  Allein  durch  diese  und 
andere  Stellen  wird  die  Bedeutung  „grossmächtig"  gesichert. 
n  R.  62.  29  c.  d  begegnen  wir  lim  =  e-ki-^u.  Ist  dieses  auch 
unser  Wort?  Ob  die  gewöhnliche  Schreibweise  mit  k  sicher  ist? 
Vgl.  Lhotzky.  (Assumasirpal  S.  30).  —  ba-ra-nu-u.  Anderswo 
finden  wir  bar-tu  z.  B.  V  R.  21.  23.  II  R.  43.  18  e,  wo  sich  die 
Gleichung  zi-il|:-tum  =  bar-tum  bietet.  Das  ziktum  ist  das  Wort, 
das  Sanh.  III,  16  zu-uk  sepä  vorkommt  und  von  Delitzsch  als 
„Sturm,  Gemetzel"  erklärt  wird.     Sarg.  Cyl.  bietet  ba-ra-a-nu. 

7* 
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Im  Talmud  heisst  dieses  Wort  Bar-jona  ^oher  Mensch"  (DeL) 
Die  Hauptstelle  in  den  Inschriften  fOr  die  Bedeutung  diesei 
Wortes  ist  die  von  Lyon  herangezogene  III  R.  15  col.  11,  15 
wo  es  in  Verbindung  mit  nabalkattänu  „Empörei**  steht. 

Sl.  ka-la-mu.  Als  Flussname  ist  mir  dies  Wort  unbekannt 
—  bi-rit  bedeutet  eig.  „Gebundenheit*  und  da  die  Bedeutung 
„Ufer''  diesem  Worte  sehr  nahe  steht,  so  möchte  ich  die  Zeil< 
übersetzen:   „Am  Ufer  des  Flusses  allesammt^. 

95.  a-ga.  Ein  anderer  Cylinder  liest  gu.  Wurzel  15».  — 
u-ru.    Beachte  II  R.  2.  394  u-ru  =  a-bn-bu. 

118.  ka-mar-su-nu.    Vgl.  zu  Col.  I,  51. 

Col.  VI,  11.  Dieses  Wort  scheint  nach  dem  Zusammenhanj 
wo,  es  vorkommt,  entweder  ein  anderer  Name  f&r  Oold,  ode: 
eine  specielle  Art  von  Gold  zu  sein,  vielleicht  ein  besonden 
feines  Gold.    Vgl.  Neb.  III,  10. 

12.  su-kut-tu  pw.  Vgl.  II  R.  67.  28  „Machwerk"  sieh^ 
Zimmern,  S.  11. 

15.  ip-su-ru  von  pasäni.  Vgl.  II  R.  1.  171.  V  R.  20.  11 
30  :  13  n  R.  51.  1  flg.  lip-sur  u.  s.  w. 

17.  si-ma-nu-u.  Vgl.  11  R.  32.  17.  V  R.  31.  46  ina  la  si 
ma-ni-sii. 

28.  a-hi-ri.  Bezold  (Kurzgefasster  Überblick  über  di< 
Bab.-assyr.  Literatur  S.  116.  2)  nimmt  an,  dass  das  zweite  Zeichei 
ein  Lithographenverselien  für  (/nr  sei,  aber  es  steht  deutlich  s^ 
auf  dem  Original,  zudem  gibt  es  auch  einen  recht  passende] 
Sinn.    Das  Wort  bedeutet  ,,West"   und   entspricht  hebr.  l'?nij 

29.  u-kap-pi-ra.  Ist  viell.  III  R.  2,  58  u-kab-bir-ma  zu  ver 
vergleichen?  Dieser  Stamm  ist  mir  freilich  unbekannt,  ich  über 
setze  daher  dem  Zusammenhang  entsprechend. 

30.  Die  Identität  dieses  Namens  mit  Adar  steht  durcl 
II  R.  iu.  (Uc.  d  fest.  Vfr\.  III  R.  07.  63— 68c.  d,  wo  Adar  sa  pi 
ris-ti  genannt  wird.  Dieser  Name  ist  hier  mit  dem  II  R,  57 
35c.  d  vorkommenden  Zeichen  ti-is-hu  und  ALS^  65.  IS  erklärtei 
>e-es  geschrieben.  Wie  aber  ist  der  Name  auszusprechen?  IIR 
60.  10a  9b  sowohl,  wie  II  R.  57.  48 c.  d  scheint  Susinak  zu  bieten 
und  Smith  lie.st  auf  Grund  dieser  letzten  Stelle  auch  so.  Zi 
dieser  Lesart  könnte  man  iC'^rwC^C  vergleichen,  was  Esr.  IV,  { 
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sich  befindet;  die  Lesart  von  Prof.  Oppert  Ar-man-nu  scheint 
mir  beseitigt. 

76.  na-ak  me  IHR.  4.  Nr.  7,  2  V  R  12,  41  „der  Wasser 
ausgiesst^. 

79.  So  scheinen  mir  diese  Ideogr.  zu  lauten,  doch  gibt 
das  keinen  recht  passenden  Sinn.  Das  Wort  u-§ap-pi-^a  fasse 
ich  als  II,  1  von  ntW  ausbreiten.  Dies  Wort  findet  sich  auch 
Sanh.  IV,  42,  wo  Hoerning  „niederstrecken**  übersetzt  Man 
konnte  freilich  auch  das  Wort  als  III,  1  Ton  nBD  erklären, 
aber  dieses  scheint  mir  nicht  zu  passen. 

87.  mu-rim  ist  ganz  klar.  Vgl.  D'l'l.  Über  su-pa  weiss  ich 
nichts  auszusprechen.  —  hu-si..  Vgl.  II  R.  31.  67  bei  Strassm. 
K  678.  7  am.  3  b^-si  §a  sarri  beU-ia-ti  II  R.  62.  52  (vgl  II,  46.  23) 
=  ^-in-nu  e-lip-pi.  Vgl.  aram.  ^'^n  „Schönheit".  II  R.  42.  22. 
45,  6.  Smith  übersetzt  „Charioteers"  und  bemerkt  dazu  „5i^si" 
is  given  in  a  bilingual  as  the  equivalent  of  raqip  „to  ride**. 
Ich  habe  es  nicht  finden  können. 

89.  kit-kit-tu-u  ist  mir  ganz  unbekannt,  Prof.  Delitzsch 
meint,  dass  es  „grosser  Bogen"*  heisse. 

98.  ^-ri§.  Adv.  von  6r  Stadt  mit  der  Endung  is,  andere 
leiten  dies  Wort  von  erü  „Behältniss,  Kasten**  ab. 

102.  a-la-la.  Auf  einer  gebrochenen  Tafel  im  British  Mu- 
seum, R°^  2  bezeichnet,  habe  ich  das  Zeichen  a7i  vor  diesem 
Worte  gefunden.  Dieses  entspricht  der  Schreibart ,  die  II  R. 
54.  11 — 12  =  b^-li-U.  Z.  42.  =  ilu'A-nu-um  (sa  kissat  samö 
ir^itim)  sich  findet.  Lyon  (66,  32)  bringt  dieses  Wort  zu- 
sammen mit  alälu  Jauchzen''. 

103.  u-za-am-ma-a.  Vgl.  Strassm.  7178;  Sintf.  226  zu- 
um-m^. 

106.  par-ga-nis  Adv.,  von  Sayce  und  Smith  „safely"  über- 
setzt, welches  auch  an  dieser  Stelle  ganz  gut  passt.  Ich  möchte  das 

arab.       ^  „removit,  discussit  moerorem  Dens**,   (vgl.  Freitag 

Lex.  arab.  unter  d.  W.)  vergleichen;  demgemäss  bedeutet  das 
Wort  „ohne  Sorge,  zufrieden.** 

Col.  Vn ,  2.  i§u  a-ri-ti.  Vgl.  11  R.  23.  6.  =  da-al-tum 
U  R  49.  13. 


15.  bul-li-^ -Bchlecht"  vgl.  Sarj?.  Cjl.  24 ;  Tig.  U,  9.  Wun 
wohl  bin. 

26.   lib-ba-a-ti  .iZorn"  von  aSj^  „brennen".   Vgl.  arab.  ^_^ 

31.  ik-ku-ut  u.  B.  w.  Zu  ditjser  schwierigen  Zeile  vgl,  V 
64;  Col.  I,  36;  II,  52—3;  65,  23a.  Ich  schliesse  mich  an  d 
Erklärung  Latrilles  ZK  II.  S.  340  an.  Der  Stamm  ist  np 
und  durch  Übergang  des  m  in  n  ist  die  Form  ikkutu  entstände 

5U.  sum-ku-ri.  Dieses  Wort  leite  ich  von  dem  Stamm  "C 
ab,  woher  das  bekannte  Wort  makkuru  kommt.  Unser  Wort  i 
Int'.  III,  1  und  bedeutet  ..zum  Besitz  machen,  in  Besitz  nehmen 

95.  mut-nin-nu-u.  Vgl.  unten  Col.  X,  9.  Flemmiiig,  Ne 
I,  18  übersetzt  es  mit  „der  Beter'  und  leitet  es  S.  31  von  pn  a 
Haupt  {Hebraica,  Chicago,  Oct.  18S5  S.  4—6)  versucht  dii 
Wort  von  )in  abzuleiten,  doch  ist  dies  ao  unmftglicb,  dass  es  selb 
dem  fluchtigsten  Blick  einleuchten  muss.  Das  richtige  hathii 
Latrille  ZK  II,  S.  340  getroffen,  indem  er  das  Wort  von  HM 
herleitet.  Wie  wäre  auch  sonst  die  wiederholt  vorkommem 
Schreibung  mit  langem  m  hinten  zu  erklaren?  Dieser  Ansicl 
huldigt  auch  Prof.  Delitzsch,  sowie  Dr.  Zimmern.  Siel 
dessen  Bussps.  S.  77. 

108.  gi-ra-a.  Vgl.  IV  R.  09,  6  zu-ka-ki-bu.  pa-at-ru,  p 
da-nu,  welches  „Richtung"  bedeutet  Vgl.  hehr,  D"1K  Tff^B  Ge 
28.  2.    Hos.  Xn,  13  niTD,  welches  Synm.  zu  sein  scheint. 

Col.  Vm,  12.  a-si.  Sicher  ein  uns  unbekanntes  Halshan 
Der  Vergleich  mit  Talm.  asä  kalbä  (Haupt)  und  tjbersetzui 
„alte  Hunde"  scheint  mir  nicht  stichhaltig. 

84.  gi-i^-si.  Delitzsch  Übersetzt  „Qornen"  mit  Frag 
zeichen.    Vgl.  III  R  70.  90. 

85.  Zu  meiner  Übersetzung  dieses  ganzen  Abschnitts  v{ 
Delitzsch,  ZK  II,  S.  94%.  —  igu  karänu  pat-meä.  Die» 
Ideogr.  wird  II R.  45.59  durch  a-ljar-tin-nu  wiedergegeben.  Dies 
Wort   kommt  Sintf.  Z.  255  a-ljar-tin-num-ma   vor.     Strassi 

vergleicht    litj^».  viniun  talm.  b*l"in   sinapis.  —  i?u  it-ti-e- 

Vgl.  H  a  23;  39ef.    Mi-id-tum  =  et-ti-du  vgl.  la«  jJsl  (Del 
Siehe  auch  Sintf.  Z.  254. 
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87.  kal-kal-ti.  Smith  dan-dan-ti„very  difficult^  Vgl  damit 
bpbp  ffgering,  schlecht",  wörtl.  „ein  Ort  geringer  Speise".  Siehe 
Zimmern,  Busspsalmen  S.  15.  Vgl.  auch  die  ähnlichen  Bil- 
dungen panpanu  II  R.  33,  65,  kas-kas  Sams.  I,  23,  dandannu 
Assum.  I,  1.  Trotz  alledem  liest  Haupt  immer  noch  lab- 
lab-ti  und  vergleicht  mit  a§ar  lablabti  n*^n^Kbr)  f}^  Hos.  13,  5. 

112.  am^lu  is-da.  Phonetisch  geschrieben  unten  Z.  124 
ä-lu  ist  sehr  wahrsch.  mit  Delitzsch  (siehe  PD.  298)  von  bUK 
abzuleiten  und  bedeutet  „Zeltbewohner''.  Smith  übersetzt  „Ser- 
vants"  vgl.  V  R.  28.  22. 

119.  nis-bi-^  !^M    ;,Sättigung".     Vgl.  V  R.  32.  42;  Neb. 

^,  D.  o. 

CoL  IX,  11  nu-b^(?)-tu.  Nach  einer  mündlichen  Mitthei- 
lung meines  hochverehrten  Lehrers,  Herrn  Prof.  Delitzsch,  ist 
die  Bedeutung  dieses  Wortes  nicht  bekannt.  Die  Lesart  ist 
auch  unsicher.  Schrader  liest  nu-bel-tum  und  übersetzt  „Fest" 
mit  Fragezeichen,  siehe  KAT^  19.  11,  Smith  „festival*'.  Sintf. 
Z.  269  findet  man  dies  Wort,  wo  es  ,JRuheort  oder  Halt"  zu 
bedeuten  scheint.  Vgl.  dazu  auch  IV  R.  32.  28a /27b.  De- 
litzsch in  seinem  GoUeg  liest  numettu. 

13.  mu-äi-tu  I  R.  22.  104  näru  Diklat  ^-te-bir  kali  mu-§i-ti. 

31.  Zu  diesem  Abschnitt  vgl.  PD.  S.  300.  —  nam-ba-'.  Vgl. 
Sarg.  Cyl.  44  hebr.  T\^'ü  (Lyon  70). 

45.  um-dal-lu-u  II,  2  von  dem  bekannten  Äjbtt. 

49.  bäb  ma-i^i-ri  wörtl.  „Thor  des  Kaufpreises". 

50.  Diese  Zeile  vermag  ich  nicht  zu  übersetzen.  Das  dem 
amelu  nachgesetzte  Zeichen  ist  aus  äimy  rik  und  a  componirt. 
&V»  ist  das  Ideogr.  Jür  rikku  „wohlriechendes  Gewächs*  und  a 
ist  Ideogr.  für  m^  „Wasser",  so  dass  es  wörtl.  bedeutet,  „der 
Mensch,  der  über  das  wohlriechende  Wassergewächs  gesetzt 
ist".    Mehr  wage  ich  nicht  zu  sagen. 

51.  amelu  nu-kirü  „der  Gärtner**  ist  vielleicht  ikkaru  aus- 
zusprechen. Siehe  S**  290  vgl.  hebr.  n3K  Zimmern,  Buss- 
psalmen S.  5  Anm. 

52.  im-da-na-^-ru  *nt3  I,  8  „kaufen*. 

61.  pit-ti.  Eine  Var.  bietet  pi-it-ti.  Genau  so  finden  wir 
das  Wort  lU  R.  53.  60  b  geschrieben.     Sint£  Z.  207  liegt  der- 


104  Commentar. 

selbe  Stamm  pi-it  tim-ma  vor.    Zu  vergleichen  ist  hebr.  DkTi 
bez.  DKn&2l  II  Chron.  29.  36. 

65.  ba-ak-ru.  Vgl.  bakkaru  „junges  Kameel^  Lhotzk 
Assurnazirpal  S.  24.  —  8u-l>i-ru.  Vgl.  Jensen,  ZK  I,  3.  31 
Anm.  1,  „pullum  equinum". 

105 — 7.  Diese  drei  Zeilen  sind  sehr  schwierig,  ^u-ut-ni- 
kann  ich  gar  nicht  erklären,  doch  scheint  mir  meine  Übersetzunj 
am  Platz  zu  sein.  —  Lyon  S.  60,  9  liest  Z.  107  ina  la^äiS 
attad^  §ir-ri-tu  u.  s.  w.  Vielleicht  könnte  man  auch  ttbei 
setzen  »in  seinem  Augapfel  stach  ich  den  Stahl",  jedoch  bi 
ich  unsicher,  wie  die  ganze  Stelle  zu  erklären  und  übersetzen  is 

128.  i-ki-§a  mit  k  geschrieben,  wie  HR,  11.  29  f.  Z.  3 
u-ka-as-su.  II  R.  19.  18  die  häufig  vorkommende  Redensai 
ka-is  baläti  „Leben  schenken". 

Col.  X,  9.  in-nin-nu-u.  Vgl.  V  R.  66.  Col.  I,  23—25  i-n 
ki-bi-ti-ka  ?i-ir-ti  äa  la  in-nin-nu-u  ki-bit-su  §u-um-ku-ut  ma 
a-ti  ai-bi-ia.  UI  R.  32.  10  purusu-su  sa  la  in-ni-nu-u.  Sieh 
oben  Col.  VII,  95. 

11.  kit-bar-ti.  Vgl.  II  R.  47.  15,  wo  die  Gleichung  ilu  bai 
-tum  =  kit-bar-tum  sich  findet.  Vgl.  ferner  I  R.  32.  40  si-^^ 
bar-tu  eine  „rohe  Empörung".  Ich  fasse  sih  als  Stat  Constr.  voi 
sihu  und  tibersetze  demgemäss  wörtl.  „Empörung  der  Rohheit* 
Zu  bar-ti  siehe  oben  Col.  V,  31. 

15.   Surdü.    Vgl.  Pinches  PSBA  Jan.  8,  1884. 

62.  belit.  So  sind  die  Zeichen  zu  trennen.  Das  pa-an  is 
Ideogr.  für  parsu  „Geheiss'^  Vgl.  S^  214.  V  R.  19.  33.  34 
par-yu  sa  ili,  par-su  sa  sarri. 

68.  pu-us-su-rat.  Wie  mir  Herr  Prof.  Delitzsch  mittheili 
bedeutet  das  Wort  viell.  „Botschaft*',  vgl.  V  R.  28.  9  sum-ma-n 
=  bu-us-su-ru. 

71.  e-gir-ru-u-a.  Pinches  hat  mich  auf  IV  R.  27.  44 — 41 
aufmerksam  gemacht,  wo  man  e-gir-ti  liest,  welches  wahrscli 
dieselbe  Wurzel,  wie  unser  e-gir-ru-u  besitzt.  In  beiden  Stellei 
fordert  der  Zusammenhang  eine  Bedeutung  wie  „Träumerei^ 
Vgl.  jetzt  Zimmern,  Bussps.  S.  37  Anm.  2. 

72.  mas(V)-ta-ku.    Vgl.  II  R.  57.  11.    Smith  lässt  die  Stella 
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unübersetzt  Vgl.  KAT^  373.  24,  wo  Prof.  Schrader  es  durch 
J3eiligtli&mer'  wiedergibt.  11  R.  45.  14  flg.  Wurzel  wohl  ^JTO. 
Vgl.  Sargon  St.  71. 

74.  at-ki.  Der  Stamm  ist  wahrsch.  n^M.  Man  konnte  an 
rOT  niederstürzen"^  denken,  aber  es  passt  hier  nicht,  weil  ein 
^ederstürzen^  durchaus  nicht  nöthig  war. 

76.  ti-ip-ki.  Ein  Maass.  Vgl.  Sanh.  VI,  39.  —  §i-kit-ti-§u. 
Ein  Vocabular  bietet  si-kit-tu  sa  biti.  U  R.  66  auf  der  Beltis- 
inschrift  sowohl,  wie  der  sehr  ähnlichen,  von  mir  zuerst  copierten 
Neboinschrift  steht  §i-kit-ta-su  u-rab-bi;  wohl  von  sakänu  her- 
zuleiten. 

77.  tam-la-a.  Vgl.  Neb.  V,  41;  III,  64.  Pinches  meint, 
dass  man  hier  zwei  Wörter  zu  unterscheiden  habe.  Man  solle 
uÜu  lesen,  wenn  es  nicht  mit  langem  Vocal  hinten  geschrieben 
ist  und  tamlä  bei  langem  Vocal.  Dagegen  bemerke  ich,  dass 
es  gar  nicht  nöthig  ist  den  Unterschied  zu  machen,  weil  der 
lange  Vocal  sehr  häufig  nicht  geschrieben  ist,  und  woher  soll 
man  ein  Wort  utlu  ableiten?  —  u§-mal-li.  Vgl.  Sanh.  VI,  39; 
ni,  1  von  Piel  gebildet    Siehe  dazu  DeL  ALS^  XI  unten. 

83.  §ikäri.  So  muss  man  lesen  nach  V  R.  32.  25  bc  —  ka- 
lakku.  Nach  Strassm.  ist  II  R.  21,  11  so  zu  lesen.  Vgl.  auch 
n  R.  46.  54  a  b.  Eine  Besprechung  der  Wörter  dieser  Stelle 
siehe  Latrille  ZK  II  S.  344 flg. 

92.  um-§ik-ku.  Vgl.  Lyon  59.  5;  V  R.  32.  67 de  f.  IV  R 
55.  16  Rev. 

93.  ku-du-ru.  V  R.  ist  falsch.  Zu  diesem  Worte  vgl.  As- 
surn.  I,  56.  67  und  Flemming's  Commentar  über  den  Namen 
Neb.  S.  22. 

95.  nin-gu-u-ti.  Smith  übersetzt  „music".  Das  mag  sehr 
treffend  sein  flir  diese  Stelle,  nur  vermag  ich  es  nicht  zu  er- 
klären, ub-ba-lu  von  bnt  —  dalt^.  Den  Beweis  flir  diese  Form 
des  Plural  erbringe  ich  in  Heft  IE. 

99.  li-ia-a-ri.  Dieses  Wort  findet  sich  KAT2  398.  32  mit 
Hauchlaut  geschrieben.  Schrader  übersetzt  „Einöde",  Smith 
„forest  trees".  Ich  kenne  seine  Ableitung  nicht  und  muss  daher 
auf  eine  exacte  Erklärung  verzichten.  —  §-ri-si-na  „Duft,  Wohl- 
geruch".   Asarh.  V,  38  findet  sich  genau  unsere  Lesart.   Sintfl. 
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Z.  15  steht  dies  Wort  in  Verbindung  mit  ^inn  ,^echen". 
YgL  die  aosfUhrliche  Besprechung  Zimmern's,  Bnssps.  8.  98, 
siehe  auch  Lat rille  ZK  II,  S.  346. 

105.  inbu  8a-sa-9un.  Das  Zeichen  sa  ist  stets  das  Ideogr. 
ftbr  „binden"^  oder  etwas  dem  Shnliches,  daher  haben  wir  kurOsa 
„Sehne,  Nervus^',  was  im  Körper  bindet  Es  steht  links  in  denoi 
Netzyerzeichniss  VB.  21.  5 — 9a  b  auch  wird  es  Nr,  4  erklfirt 
Z.  12.  15.  iS;  S^  187  wird  es  durch  SadP-nu  wiedergegeben. 
Nach  Prof.  Delitzsch  bedeuten  diese  Wörter  vielL  JBerg^ 
fruchte". 

106.  taS-ri-i^-ti  von  TVW.  Vgl.  Neb.  Vm,  16;  II  &  48. 
46 — 7  taS-ri-i^-tum,  muä-tap-ri-^u.  Zuerst  las  ich  ur-ri-i^-tum 
und  leitete  das  Wort  von  arä^u  ab,  eine  Gonjektnr,  die  recht 
gut  möglich  ist,  zumal  sich  alle  diese  Worte  zwanglos  daTon 
herleiten  lassen.    Siehe  femer  Latrille  ZK  U,  S.  347. 

107.  u-Sar-ri-Su  „einweihend    So  Lyon  67.  37. 

108.  za-rai  Vgl  IV  B.  70.  &  Neb.  IV,  4,  wo  Flemming 
„Gemach"  übersetzt    Nach  I B.  7  d  bedeutet  es  „Zelt^. 

111.  musarü  „Namensschriflf.  Vgl  V  B.  64.  Gol.  11,  43 
mu-sa-ru-u  §i-ti-ir  su-um.    Wohl  ein  Lehnwort. 

112.  lip§u-us  von  Wißt  ,,salben^  Diese  Verbindung  kommt 
oft  vor.  Vgl  V  R.  64,  Col.  II,  45.  Über  das  zusammengesetzte 
Zeichen  samni,  „Öl  =  Fett  des  Baumes^,  siehe  Latrille  ZK 
II,  355  flg. 


Znsatzbemerkimgen 

von 

Theo.  0.  Pinches. 

Col.  I,  Z.  1.  Der  Name  des  Königs  dessen  Annalen  Herr 
S.  A.  Smith  oben  übersetzt  und  erklärt  hat,  wird  auf  ver- 
schiedene Weise  geschrieben.  Die  meisten  Formen  hat  6.  Smith 
in  seinem  ,,Assurbanipa^^  S.  2  gegeben.  Die  Lesung  Ahir- 
bäni'pcU  ist  diejenige,  die  dem  griechischen  Sardanapal  am 
nächsten  kommt;  und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die 
Aussprache,  wenn  das  Wort  schnell  gesprochen  wurde,  mit  der 
griechischen  Form  tibereinstimmte.  In  der  That,  wenn  wii- 
ein  a  vorsetzen,  und  das  d  in  b  verändern,  so  bekommen  wir 
eine  Form,  die  dem  Sardanapal  der  Griechen  ganz  ähnlich  ist. 

Die  wahre  grammatische  Form  des  Wortes,  wenn  man  nach 
der  Analogie  des  Namens  E'Scuf'gil-ki'in-ap'li^)  {JE-saggtl-kin- 
apli)  schliessen  darf,  ist  die  von  mir  seit  einigen  Jahren  an- 
genommene —  nämlich  Ässur-bäni-apli  (respective  Ässur-ba'n!- 
apli),  der  status  constructus  des  Participiums,  mit  dem  Genitiv 
des  Nomens  aplu. 

Natürlich  wurden  die  Casus-  oder  Vocal-endungen  assy- 
rischer Wörter  nicht  immer  ausgesprochen,  besonders  bei  den 
Eigennamen.  Einem  vortrefiFlichen  Beispiel  der  Vernachlässi- 
gung der  Vocalendungen  begegnen  wir  beim  Namen  Pam- 
Nalyü'temu  (W.  A.  I.  V.,  pl.  67,  Z.  39  etc.),  dessen  aramäische 
Form  DtsaSB  lautet.  Aus  diesen  beiden  Formen  ersehen  wir, 
dass  das  i  von  pani  nicht  nur  nicht  ausgesprochen  wurde,  son- 
dern auch  dass  das  1  (welches  vielleicht  bei  der  Aussprache 


1)  W.  A.  I.  V,  pl.  44,  Z.  44d. 
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verdoppelt  wurde)  sowohl  zum  Endconsonanten  von  painiy  al» 
auch  zum  Anfangsconsonanten  von  Nabu  diente. 

Z.  16.  Kitmuri.  Es  würde  vielleicht  besser  sein,  wegen 
der  Variante  Kidimuri  (K.  11),  hier  Kidmuri  zu  lesen.  Ob 
dieses  Kidmuri  oder  Kidimuri  mit  Kadmuriy  dem  Namen  eines 
Tempels  zu  Kalach,  eins  ist  oder  nicht,  muss  dahingestellt 
bleiben. 

Z.  24.  Paru  nahlu^  besser  „kunstvoll  geschmücktes  Gemach'*. 
Das  Wort  paru  halte  ich  für  eine  Nebenform  von  parakJcu^ 
,,Ueiligthum^^  verkürzt  aus  dem  sumerisch -akkadischen  barag 
oder  bara.  Die  letztere  Form  ist  gewohnlich  mit  einem  an- 
deren Worte  verbunden. 

Z.  32.  Duppi  satrüti.  Wegen  der  Auslassung  des  Plural- 
zeichens nach  dupf  ziehe  ich  die  Lesung  dupsarrütt,  (Abstrak* 
tum)  von  duphar  „Tafelschreiber'^  vor. 

Z.  47.  Das  Wort  parap  oder  parab  scheint  mir  aus  paras 
rab  „die  grosse  Division"  (W.  A.  I.  V,  37;  II,  Z.  20)  verkürzt 
zu  sein. 

Z.  48.  Nirba,  Das  Täfelchen,  welches  die  Aussprache  dieses 
Wortes  giebt  (W.  A.  I.  IV,  pl.  16),  zeigt  beidemale  ganz  klar 
nicht  Ni'lV'baj  sondern  Nisa-ba. 

Z.  49.  Oipaini.  Ich  möchte  hier  bemerken,  dass  dieses  gi- 
parit,  wörtlich  „ausgebreitete  Dunkelheit"^  (von  gi  (mi)  „dunkel", 
und  paru  [bara)  „ausgebreitet")  auch  „Pflanzen wachsthum"  (^i 
„Pflanze")  bedeuten  kann,  llsaljmrpii  gipani  kann  deshalb  auch 
übersetzt  werden  „die  Vegetation  gedieh".  Die  beste  Über- 
setzung aber  ist  vielleicht  „Die  Wolken  brachten  viel  Frucht- 
barkeit", von  gipai-u  „ausgebreitete  Dunkelheit"  =  „Wolken", 
und  III.  1  von  pumpte  „hoch  und  schaumig  sein",  z.  B.  von  der 
See.  (Siehe  W.  A.  I.  V,  pl.  19,  Zeilen  6—9,  und  vergl.  Arab. 
oüU».  „hochmüthig",  „die  Nase  hoch  tragend"). 

Z.  58.  Kepäni  {Jcepäiu?}.  Dass  bel-dläni  die  ideographische 
Schreibung  von  kepäni  ist,  bezweifle  ich  sehr  —  meines  Wissens 
giebt  es  keinen  Beweis  dafür.  Ein  assyrisches  „case-tablet" 
(K.  374)  dagegen,  giebt  amelu-bat-gid-da  als  ideographische 
Schreibung  von  Vepu.    (Vergl.  Col.  IV,  Z.  104). 
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Z.  126.    A^&nna,    Augenscheinlich  ist  dieses  Wort  einfach 

aus  ä^ü  ^Seite''  und  enna  (f{ir  anna  ,,dieser^)  zusammengesetzt. 

Col.  n,  Z.  12.  Lakt^,  Wie  es  mir  scheint,  ist  dieses  Wort 
«ins  mit  uzu  {=  seru)  +  sit  (rit)^  das,  wie  ich  schon  bemerkt 
habe  (vergl.  P.  S.  B.  A.,  Vol.  V,  S.  106,  mit  Vol.  VI,  S.  104 
und  S.  102,  Z.  3),  offenbar  „Handgelenk'*  (Engl,  „wrist")  oder 
etwas  ähnliches  bedeuten  muss.  Anstatt  lakt^  ist  desshalb 
^te  {ritte)  zu  lesen  und  das  Ganze  „goldene  Ketten  band  ich 
um  ihre  Handgelenke"  („I  bound  chains  of  gold  upon  their 
wrists**)  zu  übersetzen. 

Z.  42.  Ki-lal.  Diese  Zeichengruppe  wird  gewohnlich  durch 
napalsu^u,  „wiegen,  das  Gewicht"  wiedergegeben.  Siehe  W.  A. 
L  V,  pl.  16,  Z.  44*'. 

Z.  57  etc.  ScU  tuklüti.  Das  Präfix  sal  (das,  meines  Er- 
achtens,  nicht  ausgesprochen  wurde)  zeigt  zweifelsohne,  dass 
das  nächstfolgende  Wort  ein  Abstraktum  ist.  Ana  ipis  tuklüti 
bedeutet  wahrscheinlich  etwa  „Nebenweiberei  machen"  —  einen 
Ausdruck,  welchen  man  auf  Englisch  durch  „to  make  help- 
mateship"  wiedergeben  könnte.  Die  Wurzel  takdlu  bedeutet 
mehr  „helfen"  als  „vertrauen".  Natürlich  erleidet  die  Über- 
setzung des  Verfassers  durch  diese  Erklärung  wenig  Ver- 
änderung. 

Z.  125.  Jdti  drdu  />a^i^-Ä:a,  satbanni  mala  su{a  äbsän-ka. 
O.  Smith  („Assurbanipal",  S.  68)  übersetzt  „I  am  thy  devoted 
jservant,  and  my  people  all  perform  thy  pleasure"  —  eine  Über- 
setzung, die  theilweise  gerathen  ist;  und  da  wir  hier  nur  seinem 
Beispiel  folgen  können,  begnüge  ich  mich  mit  einer  anderen 
Vermuthung,  indem  ich  vorläufig  übersetze:  „Ich,  der  Knecht, 
der  dich  verehrt,  (und)  das  ganze  Land  Bann!,  erkennen  deine 
Oberhoheit  (dein  Joch)  an"  {mdt  Bannt  mala  su(a  dbhan-ka). 
8v4a  hier  scheint  3  pers.  Perm,  plural  fem.  oder  dual  zu  sein, 
und  muss  desshalb  mindestens  zwei  Subjecte  haben. 

Col.  ni,  Z.  2—3.  Mdlak  X.  um^  V.  iim^  usahrib,  „eine 
Strecke  15  Tage  verwüstete  ich^.  Wie  es  mir  scheint,  würde 
die  Übersetzung  „(während)  einer  Reise  von  zehn  Tagen  ver- 
wüstete ich  (das  Land)  fünf  Tage"  besser  sein,  sonst  wäre  die 
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TheUung  der  Zahl  und  die  Wiederholung  dea  Wortes  ünU:.  uu- 
begreiflicli. 

Z.  33.  Nam-nir.  Diese  zwei  Zeichen  bilden  ohne  Zweifel 
ein  Wort  mit  dem  vorbeigehenden  Nun  und  dem  Gottespräfis 
cm.  Die  aasyriache  üebersetzung  von  iVun-nam-tiir  ist  vielleicht 
rudü  eitUüti  oder  rj/Äii  sarriiti  —  daa  beiast  „Fürst  der  Herr- 
schaft' {cf.  W.  A.  I.  IV,  25,  46-47,  und  U,  26,  I7'j  —  ein 
Beiname  des  Gottes  Assur. 

Z.  4ü.  Anstatt  bel^t'i,  würde  es  vielleicht  besser  sein  rv- 
bdti  (W.  A.  I.  V,  pl.  39,  Z.  66"*)  zu  lesen.  JiJjdti  „Schwester"' 
ist  auch  möglich. 

Z.  43.  Das  Wort  vabassi  (auch  nabasu  geschrieben)  scheint 
eine  Nebenform  von  naöatu  zu  sein,  und  ist  desshalb  vielleicht 
fremden  Ursprungs.  Vgl.  kiriasti.  von  hCrit  (ZKP,  Band  K,  9. 
159  (Anm.    1)  und  264). 

Z.  93—94.  Adi  <Lj,a-  (oder  ui&r-)  Bäbüt,  hinuti  kö-ib  nuU 
AiSiir  iiiazzu..  Diese  Worte  sind  vielleicht  besser  zu  über- 
setzen: „den  Söhnen  von  Babylon,  die  in  Assyrien  (waren), 
machte  ich  sie  gleich". 

Z.  113  etc.  Litbant.  Meines  £rachtens  sind  die  Zeichen 
an-nr-ra  nicht  Lnhira,  sondern  einfach  Urra.  oder  Ufa 
zu  lesen. 

Z.  121.  KigaÜi.  Dieses  Wort  ist  besser  „Anhöhe*  (im 
Sinne  des  enghschen  ,high-place')  zu  übersetzen.  Vgl.  W.  A. 
I.  IV,  pl.  13,  Z.  11 — 12:  —  Kisal-mag'e,  kigalla,  gumundari, 
Assyr.  Itia  kiaalmaf^,  kigalla,  lüravidta,  ,Auf  einem  erhabenen 
Altare,  einer  Anhöhe,  mögest  du  es  setzen". 

Col.  IV,  Z.  86.  Ina  eipir  tsibbüii  besser  „vermittelst  Be- 
sprengungen" 

Z.  104.  Naaiki.  Die  Gruppe  amUu  bad-gid-da-mea  ist  durch 
das  Assyrische  kepäni  zu  übersetzen.  Siehe  oben  (Anm.  zu 
Col.  1,  Z.  58). 

Col.  VI,  Z.  49.  Giä-sii-giil.  Dieser  Stein  scheint  nicht  Ala- 
baster zu  sein,  sondern  eine  Art  weisser  Kalkstein. 

Z.  99.  Ina  ära/f  üme.  Wörtlich:  ,ln  einem  Monat  von 
Tagen".  Vergl.  meine  Bemerkungen  über  diese  Redensart, 
P.  S.  B.  A.  für  Mai,  1S8ü,  S.  149—150. 


Col.  VI,  Z.  123— Col.  Vm,  Zs.  12  u.  28,  und  CoL  XI,  Z.  108.    m 
Z.  123.    Bit  (oder  E)  ^-li-an-na.     Nicht  „Vorhalle",  son- 

*      c 

dem  Name  eines  Tempels  oder  Heiligthums  zu  Erech.  E-gi- 
U-an-na  (die  Lesung  g^t-li  ist  nicht  ganz  sicher)  ist  Akkadisch, 
und  bedeutet  etwa  ^Haus  der  himmlischen  Freude*^. 

Col.  VII,  Z.  54.  8a  I.  U.  III.  ianitu.  Nach  meiner  An* 
sieht  sind  diese  Worte  sa  ütln  hi,  iitin  hi,  salaltasu  zu  trans- 
scribiren.  Vergl.  P.  S.  B.  A.  flir  Juli,  1886  („An  interesting 
Numeral-form " ). 

Col.  VIII,  Zz.  12  und  28,  und  Col.  IX,  Z.  108.  Itti  dsi 
kcJbi  arhuaauma;  tillt  kalbt  askunSn/ma;  Ulli  kaJbi  uddüuma. 
In  diesen  drei  Sätzen  sind  die  Wörter  aat  und  uUt  vielleicht 
theilweise  Synonymen  und,  da  das  Pluralzeichen  nach  ur-ha  (= 
kalbu)  fehlt,  etwa  „Halsband''  zu  übersetzen.  Der  erste  Satz 
bedeutet  daher  „mit  der  Kette  eines  Hundes  band  ich  ihn  und**, 
während  die  anderen  Sätze  lauten  „Das  Halsband  eines  Hundes 
legte  ich  ihm  an  und". 
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Übersetzung. 

Zu  Nebo  dem  erhabenen  Herrn,  der  in  Ezida  wohnt 
mitten  in  Ninewe,  seinem  Herrn,  Asurbanipal,  König  von  As- 
syrien, 
das  Verlangen,  das  Bedürfniss  seiner  grossen  Gottheit, 
den  er  in  Schöpfung  verliehen  hat  und  der  mit  seiner  grossen 

Menschheit 
in  Kampf  (und)  Niederlage  abgeschnitten  hatte  den  Kopf  des  5 

Teumman 
Königs  von  Elam  und  ümmanigas,  Tammaritu, 
Pa'6,  Ummanaldas,  die  nach  Teumman 
die  Herrschaft  Elams  ausgeübt  hatten,    auf   seinem    grossen 

Befehl 
nahmen  meine  Hände  gefangen  und  dem  Ziehgeräth, 
meinem  Königswagen  spannte  ich  sie  an  lo 

und  unter  seinem  mächtigen  Beistand  in  die  Gesammtheit  aller 

Länder 
zog  ich(?),  ein  Stadthalter  der  Herrlichkeit.   In  jenen  Tagen  die 

Plateform  des  Tempels  des  Nebo, 
meines  Herrn,  mit  Quaderstein  machte  ich  mächtig,  sein  Fun- 
dament 
machte  ich  gross,  zum  Wohnsitz  des  Nebo.  freudig  baute  ich. 
Möge  sie  angenommen  werden  vor  dir,  in  Tikip  bei  dir(?)         15 
mögen  mir  ein  wahres  Leben,  lange  Tage  .ausgehen 
auf  deine  Lippen,  meine  Füsse  gehen  nach  Ezida, 
vor  deiner  Gottheit  alt  gemacht  werden. 

Anmerkungen. 

Z.  3.  i-ri§-ti  ^i-§a^-ti  sind  ähnliche  Bildungen  von  TDlKi 
und  mon.    VR  21,  9.  10  stehen  diese  zwei  Wörter  zusammen. 

4.  Diese  Zeile  ist  sehr  schwer.  Der  Text  ist  ganz  deut- 
lich, aber  ich  finde  keine  befriedigende  Lesung,  i-ku-su  ist  von 
ID'^p  herzuleiten,  mit  k  anstatt  k  geschrieben,  wie  es  häufig  der 
Fall  ist.    Vgl.  zu  Col.  IX,  128. 

5.  ikki-zu.    Man  erwartet  suy  welches  auf  der   Beltis-In- 
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Schrift  steht,  aber  zu  ist  hier  ganz  klar.    Der  St.  des  Worfa 
ist  natürlich  051 

10.  a^mid-su-nu-ti.    Vgl.  Asum.  1,86  is-lal-at  »=  ^inda-i 

1 2.  Ich  verstehe  nicht  was  der  Schreiber  hier  gemeint  hat,  tc 
muthe  aber,  dass  die  Stelle  ahnhch  wie  die  Beltisinschrift  heissc 
muss.  Der  Text  ist  deutlich  genug  auf  dem  Original.  —  kis 
Plateform.  Vgl.  V  R  13,  1  fif.  ki-sal-lu-^u  Pavement.  Di 
Zeichen  lu^  links  ist  das  Ideogr.  f&r  „Bote,  Diener*  nach  S^  7 
Z.  4  lesen  wir  a-kil  ki-sal-lu-^.  a-kil  ist  st.  cstr.  von  ftklu  yc 
b^l  und  bedeutet  „fähig  sein,  bevollmächtigt*'.  S^  231  lesen  w 
für  dieses  Zeichen  ki-sal-lu. 

13.  e§-ki  ist  von  pW.  Es  gibt  zwei  Wörter  gleiche 
Stammes  im  Assyrischen.  Das  eine  bedeutet  „Fessel*  vj 
VR  1,  130;  iHa-ti  is-ki-ti  HR  24,  51^  iä-ku  VR  21,  2 
24°^.  Das  andere  muss  „mächtig  sein"  bedeuten.  Vgl.  Loi 
S.  89,  29,  wo  es  durch  pa-ak-lum  wiedergegeben  wird,  Ti 
I,  47.  Asarh.  IV,  57.  Sarg.  St.  75  (s.  Lyon  81,  75).  Uns 
Wort  gehört  auch  hier.  —  §i-kit-ta-su  ist  von  ptD  herzuleite 
Gleichen  Sinnes  mit  §u-kut-tu.  Vgl.  VR  6,  12.  Siehe  Zin 
mern,  Bussps.  S.  1 1. 

14.  sjit-ti.  Dies  Wort  ist  mir  unbekannt.  Strassmaier  citi 
es  unter  sattu  „Jahr**  aber  mit  diesem  St.  hat  das  Wort  offenb 
nichts  zu  thun.     Ich  glaube,  dass  es  „Wohnsitz*  oder  „Heili 
thum"  bedeutet,  da  es  hier  in  Verbindung  mit  sibar  steht, 
si-bar-ma  ist  Permansiv  von  1SÜ. 

15.  pan-uk-ka.  So  muss  man  lesen.  Die  Zeichen  stehi 
nicht  in  verschiedenen  Zeilen  auf  dem  Original  wie  in  II  R  < 
und  G.  Smith 's  History  of  Asurbanipal.  Die  ßeltis-Inschr 
hat  pan-uk-ki  vgl.  Heft  II.  —  ti-kip.  Die  Stelle  ist  se 
schwierig  und  ich  verstehe  sie  nicht.  Tikip  ist  mir  an  folge 
den  Stellen  bekannt.  Asum.  VI,  132.  CXX  tikpi  ana  muspj 
hitäbi.  „120  tikpi  in  die  Tiefe  versenkte  ich"  Asum.  Stand.  1 
II  R  49,  13^  —  ana  itti-ka.  Für  das  Ideogr.  ki  vgl  S*>  181— S 
II  R  39,  8^^.    Asum.  II,  48. 

17.  sap-tuk-ka.    Vgl.  VR  64,  col.  II,  29.     Neb.  Senk. 
18 — 21.     Sprich  saptüka. 


Glossar, 


Die  Knmmem  beziehen  sich  auf  die  Columnen  und  Zeilen  im  Texte. 

NI.  =  Nebo-Inschrift. 


»1  a=  hebr.  n,  »2  =  »^,  »3  =  n  d.  h. 

hH^^i  eich  niederlassen,  u-tul-ma  III, 
119.  aiuStadt.  Pl.äläni.'äluZeltbe- 
wohner(?)VIII,ll2.  a-luVIU,  124. 
IX,  16.  mailu  Bett,  ma-ai-al  X,  70. 

S2K3  glänzen,  n,  1  hell,  rein  machen, 
nb-bi-ib  IV,  86.  §bbu  glänzend, 
ib-bi  n,  41. 

nau  &bü  Vater  I,  8  u.  ö. 

-;aiC2  wenden,  in  die  Flucht  schlagen, 
abiktu  Niederlage  I,  55. 

!jsh,  Stadtthor.  PL  abuUÖ  III,  107. 
abulln  Vm,  13. 

^ssii  abnu  Stein.  PI.  abn§  11,  39.  VI, 
12.  ub&nu  Spitze,  Finger,  ub-na- 
a-§u  UI,  17. 

~2M4  Überschreiten,  fahren  Über  II, 
58.  §-bir-ma  V,  74.  ni-bir-ti  jen- 
seits II,  95.    ni-ba-ar-tS  V,  96. 

DSK3  binden,  ab-äa-an-du-nu  Strang(?) 
Joch(?)  II,  77. 

rzHi  zu  Grunde  gehen,  ü^  1  zu 
Grunde  richten  VI,  28.  ib-ba-tu  X, 
116.  IV,  1  fliehen  in-na-bit  I,  88. 
in-nab-tu-num-ma  IV,  25.  mun- 
nab-tu  Flüchtling  III,  101. 

»K  stark  sein,  zürnen.  §-gug-maI,64. 

^3K  a-ga  Hochwasser  V,  95. 

*dK  agü  Krone.    Genitiv  ag§  I,  3. 

uh^H  i-gal-lum  ....  I,  51. 

■^5K  §  gir-ru-u-a  Träumerei  X,  71. 

~3t(3  rings  umschliessen.  igäru  Mauer. 


^,  »4  =  3^1  d«  h.  c,  »5  -s  »2  d-  h.  fi. 

PI.   igär§-gu  X,  56.     ugäru  Feld 

VI,  103. 
rn»4  adi  bis. 

VtH4  verriegeln,    u-di-il-ma  III,  108. 
«nus  neu  sein,    ü,  1  erneuern  ud- 

di-§u  m,  116.  lu-ud-difi  X,  111. 
§Sdütu  Neuheit  I,  114. 

niK4  ^u  Gesetz,  a-di-ial,  118.  a-di-S 
I,  21. 

STM4  lassen,  übrig  lassen,  g-zi-bu  II,  2. 
m,  1  Inf.  äu-zu-ub  I,  87. 

TTK4  stark  sein,  zürnen,  ^zu  stark, 
mfichtig  III,  84.    iz-zu-ti  VII,  53. 

nn»!  feind,  fremd,   %-hu-u  VI,  66. 

nrK,  fi^ü  Bruder  III,  48.  äba-a-ti- 
§u-nu  Schwester  UI,  40.  ähü  Ufer 
I,  69.  Adv.  a-^a-m§d  brüderlich, 
gegenseitig  I,  125.  ftfeu-u-tu  Brü- 
derschaft m,  108.  a-bi-3n-na-a 
gegenüber  I,  126. 

THKi  nehmen,  besitzen,  a-b^-uz  1, 31. 
e-hu-uz  III,  1.    m,  1  u-äa-lji-iz-zu 

VII,  122.  iljzu  Einfassimg.  i))-zi- 
§u-nu  I,  33. 

•^n^t  a-hi-ri  westlich  VI,  28.    a-^u- 

ur-ru  angesichts  (?)  IV,  15. 
irnnK(?)     aj)artinne    Stacheldom  (?) 

VIII,  85. 
-:t3»i  it-ti-ö-ti  Stechdom  (?)  VIII,  85 
■^K  ai  nicht  I,  126. 
hyth  Palast  II,  39. 

8* 
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T»,  Auge.  öniÄu  IX,  107. 

"M,  Stadt.   Adv.  e-ris  IV,  98. 

MK,  eawn.  fressen,    f-ku-lu  IV.  45. 

VI,  21.     m,  l  u-äa-kü  IV.  7ä. 

nkultu  SpeiBc  IV,  Sl. 
05i<(?)  ik-ki-mu  Schulde?)  IV,  SS. 
DSMt  rauben  I,  S9.    III.  115  ^-Idm. 

e-kim-ma-iu-nu  RÄuber  VI,  75. 
•p*  nknö  Bfetmor  VI,  26, 
•a»  ekurri  Tempel  II,  t2.    VI,  59. 
nsK,  ikk&ru  GKrtser  IX,  61. 
V«,  ilu  Gott.    PI,  il&ni  (i!6).    ilütu 

Gottheit.    i-Ia-a  ti  tX,  78. 
y  ul  nicht  IV,  62. 
rAi>,  hoch  sein,  hinanfgohen.    fe-ln- 

num-ma  II,  66.    Part.  Ifta..  mut- 

tal-li    I,   IS.     m,  1    o-äP-U-i-nift 

Itl.  1 10.  ullö  entfernt,  früher,  fem. 

u!-ln-u-ti  IV,  90.    ul-laX.  1.    ßlü. 

Fem-  e-Ii-ti  [,  19  oben  hefindlich. 

ÄdT.e-iaUI,8(l.  6IiPraii,auf.üher. 
-^  hingeben,  heromziehea.    al-Iik 

I,  53.    il-li-ka  1,  59.    il-lik-am-ma 

I,  62.  il-li-ku-n-nam-ma  H,  ST. 
tal-li-kn  VI,  109.  it-tal-lak  11, 129. 
»t-t*Mak  V,  lü.  125.  ittniU-ku 
Nl.  17.  a-li-kut  I,  82.  IV.  24. 
alaku  Fortgang  1,79.  malakuWeg, 
Strecke.  nia-Iak  St.  cstr.  III,  2. 
allaku  Bote  l,  62.    II,  27. 

V^Ki   binden,    i-lu-lu  II,  3.    a-lul  IX, 
123.  iltatu  Macht  Starke,  el-lat-su 

II.  23.  allu  Kette  II.  lU.  al-lu 
X,  92.    ui-li  Kettet?)  Vlll.  28. 

VVtt,  glünzen.  H,  1  glänzend  machen, 

reinigen.  uMi-la  IV,  87.  Mlu  glän- 

tead  Vil,  94. 
h^Ui  spielen.   &.Ii-li  X,  Ha. 
t,\»,  alpu  Rind.    PI.  alpJ  n,  132. 
p^K,  Schiff.    PI    eiippe  T,  72. 
r^K  tlSsu  jauchzen.  uMu-u;  VI,  120. 
r'^K  ultn  aus.  von,  leit. 
«(?)  umma  also, 
i-anj  alellon,   auferlegen.      E-me-du 

11.  81.    e-io?-i9-»u  in.  26. 
rroK  sprechen,    amätu  Wort.   Befehl 

sLc8tr.a-matl,9.maaiitu  Eid  1,119. 


i  ^iK  Mensch.    &-ni£-luin  II,  % 
BTJK  Wild,  Gethier  u-nm-am  TI,  I 
oiK,    ummu  llutter   1,  5.      anuni 

Elle  (nst.)  1,  46.  47. 
pii,(?]  lunm&nu  Heer,  Truppen  I, 

um-ma-a-ni  VI,  90. 
73H,  um-ma-ni  Knnat  I.  32. 
I  pQK,    tief,    mü«htig    sein,     emi 

Macht,  e-njuk  et.  cstr.  1,  57.  t-t 

ki  1.  n.    nimg^u  Weisheit  I. 
•»>*,   immSru  Lamm  IX,  65. 
■leni  sehen,  e-mu-ni  1,130.  im-ma 

VI,  82.    li-e-mur-ma  X.  112. 

mirtn  Gesicht,  angesichta  III, 

a-na  ta-mar-ti  angesichts  IV,  1 
■^BK,(?)  voll  sein,  Btrotsen.     am 

III,  S2. 
"^K,  imfni  Esel  VI.  93  n.  ö. 
oOKi    fortziehen.     IV,   3    at-tn-E 

VKl,  100.    IX.  12. 
-\mK  Rohrge(lechtweTk(f)  um-^k' 

X.  92.  94. 
^K  ana  zu.  für,  noch,     ina  in.  1 

in  NL  4. 
1»  fnu  Herr,    en-ni-ti-ia  L  38. 
k:ii{'?)  anuudicaer.    PI.  an-na-a-t 

63  u.  ö.    an-uu-ti  L  HO. 
:;ii,  inbu,  Obst  l,  50.    X.   lOS. 
Ti!«|   unütu  Gerüth.    u-nu-tu  V, 

VI.  19. 


',  verfallen,  baufällig  sein.  6-na 


1  S, 


X.  5B.    in-na-l}U 

Verfallenheit    an-lju- 

111. 
i»K  a-na-ku  I.  1.  31.  40. 
|:«(?)  e-nin-na  jetzt  IV,  72.    V. 

VL  118. 
|:it   sich   widersetzen,    an-nu  SOn 

Strafe  VIU.  10.    a-nun-tu  IX, 
{:it,    seufzen.     tAn-nin-ni-ia   Seufi 

IV,  10. 
f.iti,  appn  Nase,  Antlitz,  ap-pi  X, 
s-.K,     ai;hwaL'h    sein,     aisatu   Wc 

Gattin.    St.  catr.  a^at  VlII.  25 
HK,  nisn.    PI.  niie  1,16  Volk.  Leu 
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niSötn  Menschheit  I,  80.    tdn^gti 

die  Menschen  I,  11. 
rsM  attoni  I,  122.    at-tu-u-a  II,  105. 

atrta  du  11^  123. 
•'OH  a-si  Halsband  (?)  (Haupt  alt  (?) 

Talmud  asä  kalbä)  YHI,  12. 
^DMt  Lamm  as-liä  III,  56. 
Daoii(?)  is-nim  eine  Domart  III,  40. 
•OK}  einschliessen,  belagern.    §-si-ir 

n,  26.    111,  131.    m6-sir  Überzug 

X,  100. 
Vbk(?)  aplu  Sohn  (passim). 
noM  apsü  Wassertiefe.  ap-si-§  IV,  76. 
-i)H4  öpiru  Staub.    PI.  §prät6  VI,  98. 
VBM  machen.    §-piä  I,  7.    ip-pu-us 

m,  7.    Up-5u-uS  X.  112.    6-t^ni- 

ip-pu-8u    III,   111.     §-t6-ip-pu-§u 

IV,  77.     ßpiätu  That,   Ding.    PI. 
ip-gd-§-ti  I,  63. 

7K4  i^u  Baum,  Holz  IV,  64. 
7»K3  u§§u  Pfeil.   u§-§i-äu  IX,  85. 
•^«(?)  i§§üru  Vogel  IV,  75.    PI.  i§- 

sftr6  IV,  76. 
^»3  Feld.   PI.  §Wö  III,  76. 
TPK  stark,  grossmächtig,  il^-^u  V,  31. 
114'Wi  Brust,    irat-ia  II,  33. 
3"^K3  einziehen,  e-ru-ub  I,  23.   §-ru- 

um-ma  I,  60.    ir-ru-bu-u-num-ma 

V,  27.  m,  1  u-8§-rab-an-niVI,  115. 
u-8e-rib.  ni-rib  Eingang,  Pass  VII, 
110.    äribS  Heuschrecken  VI,  94. 

n-^Hi  (?)  a-ri-ti  Thür(?)  VE,  2. 

m«4  §rü  Bronze  VI,  29. 

•j-^ic(?)  u-ru  Fluth  V,  95. 

n^»i  urfeu  Weg  I,  74.    ur-Jji  VIII,  81. 

m»!  schnell  sein,  eilen.  §-ri-Jju-äu-ma 

IV,  22.  n,  1  senden  ur-ri-fea  IV,  8. 

ur-ru-hi-iS  eilend  I,  77. 
•'■»«(?)  d-ri-si-na  wohlriechendes  Ge- 

wach8(?)  X,  99. 
-pKi  lang  sein  I,  47.    arku  lang,   ar- 

kätg  NI.  16. 
^1  Mmx  Ceder  X,  98. 
T^Ki  ir§itu  Erde  I,  86. 
■niij  fluchen,    arratu  Fluch,    ta-ru- 

ur-ma  II,  124.    ar-ra-a-ti  IX,  60. 
-»-«Hj  glühen,  a-ri-ri  IV,  51.  60. 


«nKi    begehren,    wünschen.     i-riS-ti 

NI.  3. 
-tw*^n(?)  er-äa-ku-mal  IV,  89. 
VM  ia-a-8i  mir,  mich  VI,  4. 
vk(?)  aäsü  weil  (viel!  aus  ana  +  ^) 

II,  112  u   ö. 

noK|  igäti  Feuer  U,  131. 

QVK3  uSmänu  Lager,  Feldlager,    ud- 

man-ni  VIII,  103. 
•wawH  6§-ma-ru-u  VI,  11. 
PVK4  id-^-ti  Bände,  Fessel  I,  131* 

III.  59. 

PVM4  ^-ki  mächtig  sein  NI.  13. 

■»wHi  aäru  Ort  I,  27.    II,  16. 

^wKa    eäirtu   Tempel.    PI.   §ö-ri-§-ti 

Su-un  I,  37. 
Tiü»i  aäar§du  Oberster  IV,  106,  111. 
•\rw^  ifi-t§-niä  U,  59.  6ötd-§n  III,  118. 
WM]  gründen.  uSäü  Fundament,  uföi- 

§u  X,  82. 
DM  ia-a-ti  I,  63. 
nnnj  n,  1  bezeichnen,   itü  Grenze. 

Seite,    i-ta-äi-in  VI,  67.    ittu  mit. 

itti-ka  NI.  15. 
pnK4  durchrücken.  §-t6-it-ti-lpi  VIII, 

86.    m§t6iu  Fortgang.    m6-ti-ilf  I, 

68.    IV,  132. 


»a»a(?)  bübütu  Teuerung  m,  135. 

IV,  59.  80. 

nnja  suchen,    u-ba-'-i-ma  I,  133. 
^»43  beherrschen.  i-b§-lu  I,  55.  ö-bö- 

lu-uVIII,  82.    bßluHerr.  PL  b6I6. 

b§ltu  Herrin,    bölütu  Herrschaft. 

be-lut  st.  cstr.  I,  28. 
■»K3  fangen,  abholen.     a-bar-Su-ma 

X,  15. 
aa  bäbu  Thor.    St.  cstr.  bäb  U,  42. 

PI.  bäbäni  X,  100. 
Kia  u-ba-'-u  kommen,  herbeiführen 

V,  32. 

Vi3(?)  bülu  Vieh  I,  50. 

Vna  reif,  jugendkräftig  sein,  bit-feal- 

Upl.  Reitpferd  VI,  88.    bu-ufe-la- 

H-6  VI,  46. 


118  Glo 

iu   anlkOKiL    bft-ti-il-tn   U,  IIX 

m,  1  a-teb-ti-ln  in,  114. 
tna  bttn  Hmu  it  ortr.  btt  HI,  10. 
*03  jnngM  KunoeL  b»^-ni  IX,  6(. 
ia  b6-li  Bpeer  V,  «3.   VI,  17. 
oVa  lebcm.   Hi  1  «n  Leben  IniiBn. 

n-bal-IH  n,  S.    bftltn  lebendig. 

bal-tn-ü-m-nn  11,6.  baUfe  III,SS. 
rAa  IV,  1  entaweiieiMan,  neb  em- 

pOten.    ib-bal'Ui-nift  IV,   I.  11. 
■  ntt  1  smn  AbfoU  bringen.    01- 

bftl-Mt  in,  IM. 
iba  bal&hi   llbergiMMn.     ab-ln-lvl 

X,  SS. 
■p  bi-in-tn  Tocbter  II,  70. 
raa  bell,  rain  lein.     ba-nn-n  X,  11. 


nn-n  I,  5.  ib-nn-a  V,  101.  binUn 

EnengniM,  0«ecliBpf  I,  1.    bAnft 

Eneoger,  SchOpfer  I,  8  d.  0.    tnt- 

ben-ni-i  II,  1IS(??) 
tn  bK-nt-nn-n  roher  Mensch,  Em- 

pSrar  V,  81.    bu-ti  X,  11. 
n-ia  binden,   htm  Mitte,  bi-ri-in-si 

■wiaohen  nna  I,  IK.  126.    bi-ri- 

iu-nu  II,  6.    biritu  FeBsel  I,  131. 

bi-rit  V,  81. 
tro  Beben,  Behauen,     m,  1  Beben 

lasaen,  zeigen.    n-Sab-ri-in-ma  II, 

91.    V,  08.    iabrt  Seher  IH,  118. 
mal?)  bo-ri-än-no  Speise  IV,  44. 
Ta(?)  bur-ra-kn  Schlamm(?)  IV.  82. 
v^  bir-me bnntgewirkt  II,  10. 111,91. 
nvs  sein,  haben,  baiü  I,  33.  ba-l£-S 

VI,   63.     ib-ba-Bä-äu-u  Vm,   109. 

ib-ba-ji  I,  12S.     m,  1  machen. 

o-äab-Äii-u  111,8.  buiO  HabeIV,85. 
Voa  kochen,   ib-äi-ln-nwn.ma  IV,  27. 


aai  gnbbu  Cieteme.    gu-ub-ba-a-ni 

vm,  102. 

«u  maasig  sein,  ig-bu-oi  trotzig 
■ein  II,  113.  gabin  masBenhaft. 
gab-fii  VIII,  80. 

•nj(?)  gft-du  samt  III,  ISI.  IV,  2.  40. 


\»i  ^mnuilu  Kumeel  Vlll.  114. 
■*:  vollendet  Bein,     ag-mur-ma 

10t).     giroru  (jestunthat  st.   i 

gi-mir  I,  29.  S2. 
■«}  gi-pa-ru  DOrftigkeit(?)  I.  49 
TKJ  gi-ii-5i  Doni(?)  Vlll,  84. 
rr-i  gi-i-a-a  Gegeml  VH.  lOS. 
ft-3  jein.  befehden,  i-gi-ra-an-ni 

50.    gUrä  Feind.    ga-ri-i&  I,  Sl 
"^  rennen,  laufen,  gitru  Felden 

62  u.  Ö.    PI.  gir-ri-e-ti-in  Wi 

Feldzftge  II,  53. 
'Hl)  stark,  gewaltig  sein,    gaäru 

wältig.     PI.   gai-m-a-tt   IX, 

gi^Tu  X.  104.  guiüru  Balken  X, 
vm  Bret.    ga-si-Si  11,  3.    IX,  12i 


nx-T  BeBtechangtgeRchenk.  da-'-a 

111,  137. 
sb-  sprechen,  planen,     a-da-bu 

I.  SO.     id-bu-bn-ma  t.  120. 
bab-ti  Plan  I,  120. 

Vti  achauen.  i-dng-ga-ln  III, 
ad-Kil  in.  127.  da-gil  1,  70.  n 
jem.  nnterthan  machen.  n*A 
gi'ln  1,  ST.    tn-«ad-gi-U  VI,  1 

y\i  Udten.  da-A-ki  I,  SB.  ft-< 
in,  98.  dlktn  geWtote  8oh 
VII,  1 14. 

•'•n  Maner  st.  citr.  dOr  n,  4. 
dOr&tti  in.  109. 

nn(?)  da-ia-a-ti  Kampf  II,  69. 

Tri  duhdn  Oberfliua  I,  61. 

p^  liebten,  entecheiden.  li-di-na 
X,  120.  denn  Gericht,  Beoht 
ni-in  IV,  32,  106.   di-6>ni  X,  1 

Vn  daltn  Thür.  PI.  dalt«  X,  99  (ni 
Heft  II). 

a^i(?}  mu-dal-li-bu  widentrebei 

II,  104. 

)A-\  schwach  sein,  sich  demflthig 
i-dal-la-ln  IV,  35.    da-lal  IX,  ] 
Bi  dämn  Blni    PI.  dftmfi  IX,  ST. 
mt  ^ole.   PL  dim-me  II,  41. 
pni  dam^a  III,  T8.    damik-ta  Q) 
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denerweis  II,  18.  dum^u  Gnade, 
Gunst  1, 184.   du-um-mu-^a  X,  70. 

y<  stark,  m&chtig  sein.  II,  1  stark 
machen,  u-dan-ni-na  I,  22.  u-dan- 
nin-u-ma  IV,  129.  dan-ni  mächtig 
II,  36.  da-na-an  Macht  I,  56.  da- 
na-a-ni  X,  38.  dannfitu  Stärke 
II,  23.  85. 

v\trt  duppu  Tafel  I,  82. 

K4p-T  aufbieten,  ad-^-dl,  66.  id-l^u- 
u-ni  Vm,  71.    id-ta-a  I,  80. 

rm  dauern,  darü  ewig,  da-ra-a-ti 
VI,  124. 


THai  einer.  §-du  II,  2.  IV,  62.  6-diS- 
gi-su  allein  VU,  124.  X,  12.  g-diä 
Vin,  42. 

^31  bringen,  fortführen,  u-bi-lu  VI,  5. 
u-bil-u-ni  II,  7.  u-bil-am-ma  II,  67. 
ub-ba-lu  X,  95.  HE,  1  bringen 
lassen.  u-§§-bi-la  II,  59.  u-§§-bi- 
la-aä-su  VII,  44.  mut-tab-bil-ti 
VI,  19.   biltu  Tribut,  Talent  II,  42. 

tVi  *-al-du  1, 27  geboren  wurde,  älidu 
Erzeuger  I,  25.     ta-lit-ti  Greburt 

I,  50. 

K4B1  (?)  m,  1  hervorgehen  lassen,  er- 
glänzen lassen.   u-§a-pa-a  X,  32. 

Mixn  ausgehen.  u-§i  IV,  68.  u-§u-u- 
mum-ma  IV,  133.  li-§a-a  NI.  16. 
m§-$i-guIX,  106.  111,1  fortfahren 

II,  183.  IV,  84.  u-§§-§a-am-ma 
V,  10.  $6tu  Ausgang,  Sprössling. 
§i-it  II,  62.  müsü  Ausgang,  mu- 
u?-§a-Su-Tm  II,  26.   III,  132. 

Tp  brennen,   mi-kid  HI,  125.  IV,  51. 

yi  theuer,  kostbar  sein,  ß-iir  VII, 
32.  tö-^r-u  IV,  57.  m,  1  kost- 
bar machen,  u-da-^  IX,  34  (vgl. 
hebr.  T^ßin).    a-^ar-tu  VI,  12. 

rvi  hinabsteigen,  ardu  Knecht.  PI. 
ard&-ni  I,  76. 

m'j  leiten,  führen,  wegführen  u-ra- 
a-ött  V,  5.    u-ra-aS-§u  IX,  102. 

n-»i  arhu  Monat  st  cstr.  arafe  I,  11. 

yn  arka-nu  nachher  I,  20.  118.   arkü 


später,  zukünftig,    arkäti  VI,  70. 

arki  nach  II,  34. 
p-ii  ar^u  grün,  das  Grün  VI,  79. 
SV1  sich  setzen,  wohnen,    u-äib  I,  60. 

tu-§i-bu  VI,  108.     a-äi-bat  III,  5. 

V,  97.    a-sib-bu-ti  V,  9.  i-sib-bu-ti 

IV,  86.   m,  1  wohnen  lassen  u-äg- 

di-bu  I,  44.  89.    müäabu  Wohnung. 

mu-Sab  V,  19.     §ubtu  Wohnung 

st.  cstr.  §u-bat  III,  115.   a-äa-ba-ni 

I,  122. 
rwn(?)  a-§a-a-te  angebunden  (?)  I.  84. 
pi   fiuttu  Traum   III,  120.     V,  98. 

§unätu-u-a  X,  70. 
*UT)  m,  1  zahlreicher  machen,   u-öa- 

tir-ma  II,  9.  19.    III,  77. 


aiC|T  Wolf,    zi-i-bi  IV,  75. 

Vat  erheben,  tragen,     i-zab-bi-lu  X, 

88.    za-bi-lu  X,  94.    m,  1  tragen 

lassen,    u-äa-az-bi-la  X,  93. 
11T  zutheilen.     ni-zu-uz-ma    I,    126. 

u-za-'-iz  VII,  8.    IX,  47. 
Vm(?)  za(?)-ba-li-g II,  41.    za- 

Ija-lu-u  VI,  23. 
"tST  nennen,  erwähnen,  sprechen,   iz- 

ku-ru  I,  4.    in,  1  u-§a-az-kir-§u-ma 

VIII,  45.     zikru  Name,  Nennung, 

Rede.  St.  cstr.  zi-kir  II,  51. 
^T  männlich.  Mann,    zi-ka-ru  I,  39. 

zikritu  Frau.    zik-ri-§-ti-§u  IV,  64. 
noT  umschliessen,  einschliessen ,  ab- 

schliessen.    n,  1  u-za-am-md  VI, 

76.   u-za-am-ma-a  VI,  108. 
K33T  zürnen,   zi-nu-u-ti  IV,  88. 
•\iy    füllen,     erfüllen,     vollkommen 

machen,    za-nin  Vollender  I,  87. 
"{at  regnen,  i-za-an-nun  IX,  81.  zunnu 

Regen.    PI.  zunn§-äu  I,  45 
W3T  zin-ni§  weiblich,   Weib   II,  40. 

PI.  zinniätö  V,  6. 
•jpr  Bart,    zi^-ni-äu  IV,  29. 
E)pT  aufrichten,    az-^u-pa  X,  105. 
ppr  Wind,    za-^i-^  VI,  64. 
"fpT  hoch  sein,    n,  1  hoch  machen. 


u-zalf-lfi-m    IV,    130.    züf-feur-mt 

Tliurm  VI,  27. 
rpt  Bpitx,  scharf  sein,    ca^-ti  scharf 

IX,  65. 
■(("it  eäen.    T^TM  Same,  Familie;    st. 

C»tr.  rfr  III,  10. 
■wi  aa-ri-ro  ein  MetaU  VJ,  II.  23. 
r"T  na-rat  Zelt  X,  lOS. 


rsn  plündem.   iVi-ta-nab-ba-tu  V.  28. 

VII,  103.  Ija-ba-a-te  I,  59.  ^ubtu 
Beute,  hu-ub'ti  I,  116.  liu-bu-ut 
V,  28.    VII,   103.    Iju-bu-üa-HU-nu 

VIII.  115. 

n-rt  dch  freuen,  hidütu  Freude. 
PI.  hidite  I,  23.  V,  131.  ba-di-e 
X,  es.    Ija-dii  freudig  II.  SS. 

nn  mabfLzu  Stadt,  ma-ha-zi  III,  113. 

V,  12S.    ma-ha-M-6-BU-nu  VI,  97. 

Virt(?)  bnt-li-ä  8chleoht(?)  VII,  15. 

-^n  sehen,  ersehen.  ^Irtu  Braut,  Ge- 
mahlin.     l)i-tr-tu    S. ,    27.      Iji-rat 

vrn,  92. 

ITn Stadtherr.  PI,!)azlnätalI,lUT.108. 

«isn  sündigen,  ili-tu-u  1,  118.  ih- 
ta-a  V.  S8.  Ijitu  Sünde.  PI.  hi-ta- 
a-tfi  IV,  S8.  mn]-tal}-tu  Sünder 
rV,  63.    VII,  58. 

B-n  schauen,    a-hi-it  I,  33. 

sin  n,  1  bedecken,  n-hal-ü.bu  il,  4. 
ih-tal.ln.bu  Vlli,  83.  tÄblnbu  Be- 
dachung tah-Iu-bi-£u  X,  SU.  tal- 
Inb-ta-su-nu  VI,  25. 

•finCi)  bi-ü-an-na  Vorhalle,  Porticns 

VI,  123.  l)i-la-ni-äu  X,  102.  (Vgl. 
aber  PJnches  S.  111). 

y'ir.Ycate,  Schanze,    hal.sup!.  11,52. 
pVn  11,1  verderben,  vernichten,  u-hal- 

IJ-ifu  IV,  52. 
cnn  zittern,  eilen.    1)a-an-tn  schnell, 

flink  1,  C2.    II.  27. 
«an  bamiä  fünf  1 ,  46.    haä-H  fQnfte 

III.  27. 
nbn(?)   ba-mat(?)    UnterstütaungC?) 

I,  76. 


q^(?)   m,  1   wegtreiben(?)    a-i&h 

na-pu  I,  *S. 

on  l]U-Bipl VI,  87. 

ccn  denken,  gedenken,  ersinnen,   ij} 

sn-ufl-ma  VII,  33.   ^A-ä»  VIIl,  6H 
»itn  ih-pu-ma  versorgen  VIll.  104. 

nir:(?)"ha-pi-e IX,  50. 

3-n  m,  1  verwüsten,     u-äfth-rib-nn 

III.  3.    VI.  T8. 
BDin  begraben,    uä-tjar-mit  III,  6B 
l-n[?)  harrtlnu  Weg  I,  68. 
T-n  bnrliu  Gold  11,  10.  11. 
1^  harru  Bing.    PI.  han-6  II,  11. 
rtsn   bedürfen,   verlangen,     ij^-su-lj' 

^uää|)U  Hungersnoth  III.  125.    ^u 

äalj-h'  ^lll'  3ß-    bi-äafe-ti  Nl.  3. 
um   vregratFen.     ta^tü   Niederlage 

talj-t^-e  I.  S3. 
inn  ^atanu  Schwiegersohn;  «t  csti 

^a-tan  V,  2. 
■;nnC?)  Iju-ut-ni-fi  Schwert(?)  IX,  105 
r>rr(?)  \si-itrü  Einfassung  X,  103. 


an/j  Befehl.  te-m6-ia  III,  flS.  Iß-en-*i 

vin,  e. 

13B    schlachten.     H,  1    u-tab-bi-il 

lü,  56. 
a-s  gut  sein,    t&btn   Gutes,  Wohl 

that  I,  119.    tu-ub-ba-a-ti  lü,  80 

Adv.  ta-biä  I,'  44. 


1'  idu  Hand.   Dual  idä  Seite,  Mach! 

I,  82.    i-di-5-äu  IV.  34. 
iii"T"  kennen,  wissen,  i'du-u-ju  11,  123 
Bi'  Qmu  T^.     PI.  ümt  I,  3.    u-um- 

su-un  X,  !)j. 
p3"   saugen,      e-ni-lpj-u-ma    IX,    66 

mu-i6-ni-ia-a-t6-IX,  66. 
nv    besitzen,    haben,    sein,     i-äu-t 

V,  105. 
*V    gerade    sein.    Gelingen   haben 

gedeihen,    iäir  I,  48.    IH.  1  recht- 

leiten.   u-sS-äir  IV,  29.    m,  2  ge- 
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rade  machen,  richtig  besorgen,  uö- 
tö-§ä-§ö-ra  I,  68  u.  ö.  Inf.  §u-tö- 
Snr  I,  50.  i-§ir-tu  gerade  VI,  120. 
m§d^ra  Gerechtigkeit  III,  89.  ma- 
§a-ri-ia  IV,  30.     ma-ä§-ri  IX,  105. 


0K3  ki-a-am  so,  auf  diese  Weise  V,  25. 

D3S  treten,  betreten,  ak-bu-sn  II,  SO. 
i-kab-ba-su  VI.  67.  ki-bi-isVI,  101. 

"as^oss  werden,  kibratu  Himmels- 
gegend,   kib-rat  X,  58. 

ras  kabittu  schwer  I,  70.  kabittu 
Leber,  Gremüth  I,  64.  ka-bit-ti 
V,  120. 

Vas  Unterwelt,  weite  Erde(?)  ki-gal-li 
III,  121. 

""TS  kidru  Bündniss,  Bundesgemein- 
schaft. kid-ri-§u-nu  I,  127.  VI,  14. 
ka-dir-ti  IX,  76.  ku-du-ri  Prohn- 
dienst  X,  93. 

013  (?)  ku-um  statt,  anstatt  VIII,  46. 

yo  festsetzen,  auferlegen,  u-kin  II, 
74  u.  ö.  kdnu  fest,  treu  ki-S-ni 
I,  6.  ki-ö-nu  m,  70.  gi-ni-Ö  IV, 
106.  Ady.  ka-ai-an  beständig  I, 
49.  k§ttu  Wahrheit,  Treu,  kit-te 
III,  84.  89. 

zrs  kuzbu  strotzende  Kraft,  ver- 
schwenderische Pracht  VI,  79. 

HTS  (?)  ki-zi-ö  Waffenträger  VII ,  34. 
ki-zu-8u  VII,  36,  41. 

•3  ki-i  wie  II,  117. 

0-3  kimtu  Familie  I,  29.    IV,  2. 

•p(?)  kakku  Waffe.    PI.  kakkö  I,  79. 

233  kakkabu  Stern  IX,  9. 

Ki^  verweigern,   ik-la-ma  III,  114 

sb  kalbu  Hund.  PI.  kalbö  IV,  75.  81 

nho  alle  sein,  aufhören,  ik-la-a  VII 
90.  ak-Ia  EX,  83.  ka-la-äa  IX,  13 
kft]&ma  allerhand,  alles  V,  114 
ka-la-mu  VI,  8. 

*]V3  ka-lak-ka  Umfassungsmauer  X,  83 

V^d  m,  1  u-Sak-lil  vollenden  X,  104 
kullatn  Gesamtheit;  st.  cstr.  kul 
lat  I,  82. 


0^3  sehen  U,  1  sehen  lassen,  offen- 
baren, u-kal-lim  VI,  73.  118.  kul- 
lam  VIII,  8. 

-n53  Zelt.  PI.  kul-ta-ra-a-t6  VU,  121. 

03  kima  gleichwie  III,  34  u.  ö. 

•>tt3(?)  ki-mu-u-a I,  38. 

*t33  kamäru  niederschlagen,  ku-um- 
mu-ru  I,  51.    ka-mar-äu-nu  V,  118. 

733  kanäku  siegeln,  kunüku  Siegel 
VIII,  101. 

va3  sich  unterwerfen,  m,  1  u-iak- 
ni-is-su-nu-ti  unterwerfen  ü,  55j 
kan-du  unterwürfig  II,  64;  kan-du*- 
u-ti  IX,  120.    Adv.  kan-§iä  X,  49. 

303  Doppelstunde,   kas-bu  V,  123. 

103  Thron,    kussd  I,  44. 

Vo3  kisallu  Plateform(?)  kisal  NI.  12. 

003  ik-su-8U IV,  45. 

t]03   ki-is-pi-Su    Quelle  (?)    Grube  (?) 

IV,  72.    VI,  76. 

P|03  kas-pu  Silber  II,  39. 
•^»3  zerbrechen  (?)  u-kap-pi-ra  VI,  29. 
nia  in  Noth  bringen,  u-kar-ri  II,  54. 
n->3  Garten,  Baumpflanzung.    PI.  ki- 

r§tu  III,  76. 
0*^3   karmu   Ackerland.     PI.  karm^ 

V,  108. 

';-*3  karänu  Wein  X,  83. 

0'i3  ku-ru-u8-su IV,  45. 

«r3  karääi-ia  Feldlager  VII,  7. 
«n3  Bauch.    ka-ra-§i-§u-nu  IX,  67. 
W3  ki-öi-§u IX,  51. 

1V3  erobern,  besiegen.  ik-§u-du  1, 61. 
ik-§ud-su-nu-ti  NI.  9.  ik-äu-us-su- 
nu-ti  IX,  41.  ku-Su-ud  II,  99. 
ka-sad  V,  24.  40.  ka-öi-du-u-ti 
VIII,  63. 

1V3  kiSädu  Nacken,  Hals  VE,  47. 
n»3kiätuWald.  Pl.kiÄt6-8u-nuVI,65. 
VV3  massig,  gewaltig.  kiä-§a-ti  Fülle, 
Gesamtheit  X,  58. . 

ir3(?)  kitüpl.  II,  ^0.    III,  91. 

r3P3  Kit-kit-tu-u VI,  89. 

VII,  3. 
ona  bedecken,  überwältigen,    ik-tu- 

mu-öu-ma  I,  85. 


mV  m  nicht. 

s».j--  lib-bft-a-ti  Zorn  VII,  26. 

7iK,l>  Btiirk  eeitL  Mu  Macht,  Sieg, 
li-i-tu  II,  4B.  V,  30.  li-i-ti  X,  3S. 
lu-'-n-ti  mächtig  IV,  S7. 

niA(?)  Itt-aji  Gesichte?)  IX,  107. 

■wVC?)  U-ia-ft-ri-sa.  Einöde,  Wflate 
X,  09. 

ash  libbu  Herz,  Iimeres,  Mitte. 

fü?  niederwerfen,  al-hi-in  X,  31.  la- 
bi-in  Xi  94.  Ziegel  streichen.  li- 
bittu  BtLckstf'in.  lib-nft-a«-au  X,  82. 
libnate-Su  X,  S8. 

laV  alt  werden,  i-lab-bi-ni-u-ma  X, 
110.  Ädv.  ia-ba-riS  X,  5tt.  li-lab- 
bi-ra  Nl.  18, 

oaV  sich  bekleiden.  H,  1  jem,  be- 
kleiden, u-lab-bi-au-ma  II,  10.  tit- 
bu-äftt  1X,SU.  lu-htil-tu  Kleid  II,  10. 

ni,  si. 

li  Ifi  Precativpartikel. 

nV^  strotsende  Ffllle,  TerEchwendc- 

rJBChe  Pracht.    lu-lJ-S  X,  104. 
-•A  lernen,    al-ma-ad  I,  34. 
no^  umschliesBon ,  belagern.     al-mi> 

IX,  2.  m,  1  u-äal-mi  IX,  12i. 
Iim5tn  Grenze,  Gebiet,  li-nie-ti-äu 
V,   117.     lim-mu    Periode,    Jahr 

X,  122. 

■pV  feind.  böse,     lim-nj-ti  VI,  114. 

limuttu  BOses  I,   120.    Umut-tim 

n,  121  u.  ö. 
OaV  lamawu  Stierkoloaa  VI,  53, 
tliui  Bproaa.    ü-ip-li-pi  1,  40. 
yA  TOr  la-pa-an  I,  111. 
Mib   nmfaeaen.      IH,    1    umstürzen. 

u-Sal-pit    VI,    03.      lipittu     Dm- 

ecblieBsung.    lipi-it  III,  126.  Iä4. 
itjpV   nehmen,   wegnehmen.     aMfa-a 

n,  43.   il-ku-ii  IV,  lU.    al-ka-aä-äu 

X,  16. 
ppV  wegraffen,     lalftu  Finger.     PI. 

hilf  M-6-äu  II,  12. 


«ö  ma-a  also  111,  122. 
■t»,ny)elaein.  ma-'-fta-BiII.«l,   ma 
da-a-ti  IX,  127.  ma'du  viel  I,  11 

II,  65.    raa-'-üt-tu  VII,  115.    ma 
dii  eehr  X,  80, 

nun  stark,  mächtig,    me-i-tu  IX,  7 
-^N]»  n,  I  acbickeu,  lenden,   u-ma 

e-ru  1, 124.  famartu  Geüchenk  I,  "i 
f|i,n  Kind,    m&rtu  Tocht«r;  st  csl 

märat  II,  5fl,    PI.  märiHe 
-«Q  günstig,  gnSilig  sein,    ni-in-da 

ga-ra,  I,  125,  magäru  günstig  I,  1 

st,  cstr.  ma-gir  Vll,  48. 
10  mü  Wasser.    PI,  me  III,  iS. 
3'<9  Nacht.   mu4i-iu  II,  21,    lU,  11 

mu-Si-tu  IX,   13. 
ris   sterben,      mitütu    Zastotid    d 

Gesttirbenseins  111,  6.    IV,  56.    n 

tu-us-9u    VII.   46.     mu-u-tu    T 

III.  124. 

m  mul)-l)i  Obertheü,  Höhe  11,  13. 

rm  mabtjQ  gross.  PI.  mah^Ot«  U,  4 
X,  löl. 

itjnn  vertilgen.  m6l)tl  Sturm,  m 
|ii-6  III,  34. 

ym  schlagen,  mnn-da^-ji-e-äu  t 
30.  110.  mit-!)vl-5iKampf,Geniet! 
li,  24.    mit-l)u-u9-:i  VTH,  16. 

ITia  nm-^a-^a  triefen  machen  X,  ( 

-in-a  entgegensein,  empfangen,  ai 
hur-äu  11,  61.  im-^ju-ru-äu-ma  I 
IST.  im-|)ur-iu-u-ma  VU,  123.  8J 
da-a1)-i)a'ni  IX,  104.  am-da-i 
ba-ru  IX,  52.  mafe-öu-nr  I,  l 
ma-ljar  vor  V,  100.  mi-iÖ-rit  I 
128.  V,  17.  VII,  51.  mabrüerst 
früherer  I,  52.  malj-ru-u-ti  TT. 
ma!)-ru-uIV,  123.  ma!)-ri-6  IV,  11 
mab-ri-tu  Ul,  23.  mah-ri-ia  II.  ! 
tam-!ja-ri  Kampf  IX,  21.    X,  i. 

sV'-n  m&lammu  Glanz,  Pt.ro&~Iam-i 
I.  S>5, 

"30  äum-ku-ri  in  Besitz  nehmen  VII,  i 

»,in  voll  sein,  füllen,    im-lu-u  I,  li 
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n,  1  ftJlleiL  u-mal-lu-u  I,  67.   VII, 

81.  in,  1  uä-mal-li  X,  77.    um-tal- 

lu-u  IX,  45.  ma-la  all  1, 118.  ma-la 

ba-äu-u  80  viel  ihrer  waren  I,  38. 

ma-li-ö  Vn,  26.      ma-li-ti  II,  47. 

tamlü  Terrasse,     tam-la-a  X,  79. 

tam-li-S  X,  81.    milu  Hochwasser. 

mÜi-Si-na  VIII,  80. 
iVt)  berathen,  beschliessen.    im-li-ka 

1, 121.  malku  Fürst,  ma-al-ki  1, 29. 

milku  Rath,  Beschluss;    st.  cstr. 

mi-Iik  I,  121. 
maa  mamma  irgend  einer  VI,  66. 

mimma-^is-su  irgend  welches  III, 

73.    mimma  VI,  18. 
naa  zählen,  rechnen,  am-nu  U,  133. 

im-nu-u  IV,  63.    am-na-a  VI,  64. 

tam-nu-8u-u-ma  III,  7.   mdnu  Zahl 

I,  122.    mi-ni-e  IV,  70. 
"pro  man-ma-an  irgend  einer  VI,  32. 
^q(?)  musani-u  Inschrift  X,  111  flg. 
KTs  finden,   u-md-^u  IV,  90. 
*utt  Grenze.  nii-$ir  1,  61.   II,  SO.  m§- 

is-ri  V,  116. 
*«ö  ma§artu  Wache  I,  115.    VI,  59. 
rpt3  stürzen,  fallen,  im-^-tu  IV,  58. 

ik-ku-ut  VII,  31.    im-Vut-niun-ma 

IV,    122.      ni;    1    niederwerfen. 

u-äam-Vi-tu     II,    2.       na-Vut-tu 

VII,  31. 
mo  mi-ri-ij)-tu  Lügen  (?)  IV,  14. 
p»  mar-$u  unzugänglich  VII,  72. 
*m3   bitter   sein,     m,   1    erbittert 

machen,  wüthen  lassen,   u-äam-ri- 

ir-ma  II,  46.    III.  50.     mi-ra-nu- 

uä-Su-nu  IV,  26.    V,  112. 
w^ma-ru-u3-tu  Wehe,  Unheil  VII,  123. 
-^«ma  mäiöarru  Prinz  I,  2.   märdarru- 

ti-ia  Prinzenschaft  1, 20.  märäarru- 

ut  I,  26. 
noo  vergessen,  verachten,    im-di  I, 

56  u.  ö. 
•]vt3  Fell,  Haut.    PL    maäkäni  II,  4. 

madak-äu  X,  5. 
'vffo   n,   1   herablassen,    verlassen. 

u-maS-d6-ra  I,  45.  u-maä-äir  II,  134. 
ma  mätu  Land.    PI.  mätätd. 


"^na  ma-te-ma  wann  immer.    11,  58. 
VIII,  60. 
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nK,a  erhaben  sein.  I,  2  it-ta- -id 
verherrlichen  I,  9.  tanittu  Er- 
habenheit I,  36.    VIII,  8. 

h»2^  m/n  niederwerfen,  hinstrecken, 
uä-ni-ü  VII,  40. 

^^»2^  näxu  Strom  III,  42. 

^K23  nüruLicht;  st.cstr.nu-urIII,  113. 

K^aa  nennen,  rufen,  tab-bu-u  VI,  111. 
i-nam-bu-u  X,  109.  nibittu  Name, 
Berufung,  Nennung,  ni-bit  I,  4. 
II,  13.    nlbu  Zahl  ni-i-ba  V,  105. 

8433  nam-ba-*  Wasserquelle  IX,  31. 

naaC?)  nu-b6(?)-tu  Fest(?)  IX,  11. 

Vaa  zerstören,  ab-bul  II,  131  u.  ö. 
nab-li  Verderben  IX,  81. 

Vaa  trockenes  Land,    na-ba-li  I,  69. 

033  Wolle,  na-ba-as-si  III,  43. 

naa  na-gU'U  Bezirk,  Ortschaft  II,  95. 

r)3a  stossen.    u-na-gip  IX,  78. 

ma  werfen,  legen,  li-na-di-ma  II,  116. 
na-da-ta  IX,  116.  IV,  1  in-na- 
di-ma  II,  118.    at-ta-ad-di  IV,  85. 

pa  geben,  schenken,  ad-din-äu  II,  13. 
i-nam-di-nu  IX,  118.  na-dan  III, 
114.  IX,  119.  nudünu  Geschenk 
II,  65.  man-da-at-tu  Tribut  II,  74. 
ma-da-at-ta-§u  III,  28. 

■jia  ni-id-ni IX,  50. 

^na  nadru  wüthend,  grimmig,  na-ad- 
ru-u-ti  VI,  60. 

ma  ruhen,  n,  1  beruhigen,  u-ni- 
i{)-bu  IV,  78.    u-ni-ih  IV,  89. 

I«  nünu  Fisch.    PI.  nünö  IV,  76. 

TTa  stehen,  sich  stellen,  i-zi-zu-ma 
X,  3.  m,  1  aufstellen,  stellen, 
ud-zi-zu  I.  127.  u-du-uz-zu  III,  94. 
ul-ziz-su-nu-ti  II,  94.  u-äa-zi-zu- 
in-ni  V,  30. 127.  X,  39.  man-za-az 
II,  42.  rV,  30:  man-za-al-ti-äu-nu 
Standplatz  II,  43. 

vna  nu^u  Überfluss,  Segen  I,  51. 

Visa  schauen,  anschauen,  i-nat-ta-al 
m,  120. 


H-niz  IV,  1S4.    nlin  Jocb  II,  55; 

•t  oatar.  nir  II,  US.  ni-U'-tu  111,  Sl. 

)a»  aaUn  kmutroQ  I,  M.    ni-kil-ti 

sn  n,  1  anfUnfBn.  na-ka-ma-a-ti 
17,  8&.  nn-nk-ka-niity.  134.  nak- 
kut-ft-ti-in-iui  Sohate  Y,  i.<i2. 

699  abhaofln.  ak-kii  m,  ie.  ik-ki-su 
IV,  15.  ikki-ni  NL  S.  i-nakki-su 
IV,  10.  ai-kü  Abbaom  IV,  1 3,  5». 
na-nk-ka-n-u-ti  IV,  74. 

sa  lieb  empOren.  ik-ki-tu  IV,  100. 
^StliarEmpSmiigreiteD.  vi-äam- 
Ur-ma  HI,  106.  TII,  102.  iiükm 
Famd    FL  nakiA-ka  n,  go. 

•m  hell  Min,  gUbuwn.  uun-ri  VI,  29. 
namifrn  Glans  I,  84.  na-muT-rat 
Vn,  tg.  nam-nir  m,  83. 

■>»(?)  nin-gD-n-ti  Mank  ^,  »3. 

303  Büaba  Korn  I,  48. 

R03  DdTaoBrGuisn  1  forttnlireQ.  i-mii- 
sa^-n-ma  1, 132.  aa-ni^  II,  4»  na- 
«^  !£,  24.  ii-na-a*-ii-b(L  VI.  6U. 

1»  narika  Pdnt.  FL  naaSki>  IV.  1U4. 

pM  ni-m^-tiKdelgeatemll,  üu  VJ.Ji 

SB3  fiel  Bain(?]  na-pa-aj  I,  48. 

vt)  hauchen,  athmen.  ip-pa-aä-9u 
VI,  21.  napiitu  Seein.  napU-tim-Su 
I,  ST.    nafhiat^su  11,  S. 

•ra  bewahren,  ij-su-ro  I,  119.  111,1 
n-ia-an-sir-Su  VIII,  13.  29.  ni-i?- 
jn-ru  IX,  72.    na-;ir  I,  20. 

^1  Quelle.  PL  natFbe-äu  I,  4S. 

npj  opfern,  a^-lpa-a  X,  lOT.  ni^u 
Opferlamm.  PL  nilkg  in,  112.  X, 
24.  106. 

TS  verwOsten.  afe-l(ur  II,  ISl.  alf- 
tn-ro  VII,  14. 

»■'S  widerstreben  (?)  mu-nir-ri-tu  111, 
58.    VI.  72. 

ir^3(?)  nir-pad-dupl.  Gebeine  U, 
117  u.ö. 

■ni  helfen,  narär&tu  Hülfe  I,  75. 

•<|C3  heben,  erheben,  ti'agen.  aä-ii 
I,  65.  ü-lu-nnm-ma  I,  71.  lU-^- 
u-ni  II,  117.     na-to-a-ta  IX,  SO. 


ni-is  II,  121.    VIll,  50.    u-äa-aä-Si- 

äu-nu-ti  X,  i)2. 
pC3  kflssen.    II,  I  u-na-aä-ii-lfu  I.  71. 
-^3  zerfleischen,  in-da-oä-äa-ru  III,  (I. 

QUini  itller.    PI,  nairö  IV,  7«. 
^rs     aith    aehlafen     legen,      it-ti-lu 

VI.  20. 


»,aB  »eben.   eebe4  IV,  110. 

B^e  n,  1  bezeichnen,  prftchÜg  machen. 
»Imtu  Beetimmung,  Schmuck-,  st. 
cstr.  si-mat  II,  It  u.  0.  ai-ma-fA- 
6-la  VI,  im.    Bi-ma-nu'ü  Zeiuhen 

VI,   17. 

pc  sd^  StiUBse  III,  S.    FI.  atUfMe 

IV,  SI. 
rio  Hi-it-ti  die  übrigen,    ri-it-tu-n-ti 

Itl,  134.    VII,  U. 
nne(9)   gj^ü    Empörung  III,  8.    »i- 

t|u-u  V,  le.    Sit!  X,  11. 
nno  niederweHen.    is-|iu-pu-HU-nia  I, 

84.    ia-!)u-up-iu-m»  11,  31. 
inc  aich  wenden,    sibfrtn  umfang. 

ei-bir-ti-äu  JJ,  37, 

■mo  SU  !)i-ru  Füllen  IX,  65. 

p'S  bedrängen,    u-si-i^  II,  54. 

B-c(?)  sMa  Freude,  Fest  I,  12. 

Vse  Bukkallu  Bote  IX,  86. 

n^e  abwerfen,    is-ln-n  IV,  109.    II, 

116.   Ba-U-e  I,  94.   go-al-li-Ma-na 

Strasse  IV,  87. 
Vbe   nl-la-tn    Gemeinheit,    Rchhüt 

IV,  66.  67. 
eVo  sich  gnUig  zuwenden,    sallma 

Gnade,  Bvmdesgenossenschaft.    la- 

li-me  I,  123.   au-lum-mn-n  I,  124. 
p3&  bedr&ngen.     is-aa-an-^a-am-ma 

VIU.  64.    snn^  Mangel,  Hungon- 

noth  in,  155.  rV,  59.  80.  Vin,  36. 

CD  sa-sa-eun X,  106. 

■>De(?)  BÜQ  Rose  I,  34. 

iio  tn-papl.  VI,  87. 

uro  beten,    n,  1  n-sap-pu-n  IV,  fl. 

snppü  Flehen,  Gebet.    PL  n-op- 

pi-S  IV,  9. 
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tco  si-pit-td  Trauer  VII,  15. 

^BD  bedecken,  überwältigen,  is-pu-nu 

n,  120. 
hBo  Schlinge,    sa-pir  IV,  61. 
^cD  siparru  Kupfer  X,  100. 
^*)D  sur-ra-a-ti    aufrührische   Pläne 

I,  120. 
ir^  sat-tuk-ki-äu-un  Opfer  IV,  90. 


^B  pagru  Leib,  Leichnam.  PI.  pa- 
gräni-§u-nu  II,  3.    IX,  128. 

pB  pa-da-nu  Weg,  Richtung  I,  74. 

1B  Mund,  Rede  I,  18.    PI.  pg  IV,  106. 

is^B  Grenze,  Gebiet;  st.  cstr.  pät 
IV,  102. 

•nB  püru  Wildochs  IX,  65. 

*>TB  verborgen  sein,  puzru  Verborgen- 
heit, Geheinmiss.  PI.  pu-uz-ra-a-ti 
VI,  81.  65.    pu-uz-ra-sun  VI,  69. 

»iTxt  yerschliessen.  pi^ätu  Satrap. 
PI.  pi^äte  I,  110. 

*^nB  sich  versammeln,  ü,  1  versam- 
meln u-pal)-l}i-ra  II,  28.  1, 18.  nap- 
gur-§u-nu  Gesamtheit  111,1 05.  pu^ 
Gesamtheit  pu^ur  IV,  17.  nap^ur 
NI.  11. 

*^B  spalten,  n,  1  öffnen,  u-pat-ti-ra 
I,  45.   patru  Dolch  II,  12. 

V-'B  pi-i(§)-li  Quaderstein  NI.  18. 

^Vb   palü    Regierungsjahr.      Paii-ia 

I,  51. 

nVß  färchten,  sich  fürchten,  verehren, 
ip-tal-la-lju  II,  105.  VI,  87.  pa- 
lal)-Su  IV,  68.    pa-lal)-ka  Verehrer 

II,  125  (man  kann  Ijat-tu  Schrecken 
lesen),  puluhtu  Furcht.  pu-lul)-ti 
IV,  120.  V,  7I.  pa-li-l)u-u-ti  VI,  71. 

cVb  IV,  1  ap-pa-lis-ma  gnädig  an- 
schauen II,  8S. 

n:B  pa-nu-u-a  Antlitz  I,  37.  pa-nu- 
u§-§u-un  IV,  56.  pänü  frühere  Zeit 
I,  115.    pän-uk-ka  NI.  15. 

cce(?)  pa-si-su  Vergeber(?)  IV,  38. 

*^CB  pu-us-su-rat  Botschaft  X,  68. 

tpt  jem.  etwas   anvertrauen,  über-^ 


geben,    u-pa-^i-du  I,  58.    pi-kit-ta 

Bestimmung  1,  112.  118. 
mfi  abschneiden,  zerschneiden,    ap- 

ru-'    IV,  185.     ip-ru-u-ma  V,  31. 

n,  1  u-par-ri-*  IX,  85.    ni-ip-ri-e-tu 

Teuerung  IV,  48.  98. 
i^t  par-ga-niö  ohne  Sorge,  in  Sicher- 
heit VI,  106. 
rr»B  pa-ru  Farre.    PI.  par§  II,  14  u.  ö. 

pa-ru  G«mach(?)  1, 24  (vgl.  P  i  n  c  h  e  s 

S.  108). 
VnB  Eisen,    parzillu  I,  181. 
'pfi  trennen,  scheiden,    m,  1  u-äap- 

ri-ku  II ,  122.     par-ku  verriegeln 

rV,  125.   parakku  abgeschlossenes 

Gemach  VI,  124. 
K3^  IV,  1  Inf.  na-par-ka-a  aufhören 

IV,  .109. 
D^  purimu  Wildesel  VI,  104.  VIU,  89. 
t^t  trennen,  scheiden,  hemmen,   ip- 

ru-us-ma  III,  83.    VU,  89.    u-par- 

ri-is  IX,  46.    pa-ra-as  IV,  100.   pu- 

rüsu  Entscheidung  I,  6.    pi-riä-tu- 

§u-nu  dass.  VI,  80. 
C)^B  parap  fELnf  sechstel  I,  47. 
lü'^B  rV,  1  fliehen,  entfliehen,    ip- 

par-öid  IV,   62.     Inf.  na-par-äu-di 

IV,  61.    it-ta-nap-ra§-äi-du  X,  14. 
nvB  sich  beruhigen.  III,  1  beruhigen. 

u-§ap-§i-ib  V.  120. 
"IVB  paäöüru  Schüssel,  Gemach  111,90. 
•^wB  lösep,  deuten,     ip-äu-ru  VI,  15. 

u-pa-sa-ru-in-ni  X,  69. 
KrB(?)  pit-ti  urplötzlich  IX,  61. 
nrB  öfi&ien.    ip-ta-a  III,  17.    ap-te- 

§-ma  V,  132. 
nrB     durchbohren.       up-ta-at-td-l)u 

VII,  37. 
pnB  bilden,  bauen.    ap-tH  X,  77.  pi- 

tik  Bau  II,  41.    pi-tiV-tu  X,  77. 


^Ki:s  gut  sein.  II,  1  schön  machen, 
u-sa-'-i-nu  I,  86.  III,  116.  sönu 
Kleinvieh,    si-e-ni  II,  132. 

*iM22s  siru  hoch,  erhaben.    PI.  siräte 
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I.  OH.  Fem.  fir-hi  X,  9.  si-i-ni  X.  52. 

;ir  Pi^p.  auf,  über,   gegen  I,  60. 

ji-ir  V,  31'. 
■'Bj»  sSm  Niederung,  Ebene,  Feld  I. 

83.   112.    Hl,   133. 
(i,3k  Krieger,  Mann.    PL  ^AbB  I,  gO. 
aas  su-uiii-biLastwttg6iiV,81.  YI,22. 
nsa  ^abStn  Gazelle  VI,  104.  VUI,  89. 
rxt  faBsen.  nehmen.    ta-a.}-ba-ta  VI. 

121.    sa-bat-ma  II,  98,    si-bit  IX, 

1Ü5.    m,  1  nehmen  lassen,    u-äu- 

as-bit  I,  74. 

iraC?)  tn-ud-mu ES,  50. 

r«  «i-i;-;i  Fessel  U,  109.    m,  S9. 
T^  sihni  klein  I,  16.    II,  2.     PI. 

sibrüte  II,  130. 
K,Vs(?)  fi-e-lu-o-tn  Kampf  III,  133. 
n^  H,  I  beten,    u-^al-li  1,  65.  u-^al- 

la-a  UI,  IT. 
Vsa  «illu  Schatten.   Schirm  IV,  G4. 

sa-la-laVI.TS.  jalü-la-Su-nuSchinu, 

Schutz  X,  64.   su'lul4i-naVIIl,  8S. 

BU-lul-iu-nu  X,  64. 
an  flchiran,    aalmu  Bildj  «t  estr. 

salam  VT,    62  flg.     PI.    Halmftau 

VI.  4S. 
K,n»  Eummü  Durst.    su-ura-m6  Vlll, 

^7.   106,  122. 
-'<9s  anspannen,    sa-mjd-su  Gespann 

l,  34.    a»mid-»u-nu-ti  Nl.  10. 
c|t3  jip-pa-a-ti  eine  Rohrart  I,  ÖO. 
rr-x  schreien,  aufgebracht  sein,    is- 

Ha-ru-ul)I.ti4.  sirhu  Geschrei,  Weh- 

geschrei.    ji-ri-ifj-ti  V,  37. 
— a  anfeinden,   sir-ri-tu  IX,  107. 


Ki3p  sprechen,  befehlen.  itF-bu-u  1,  T. 

talf-ha-u  111,  5.    kibltM  Befehl.  K- 

bit  1.  95. 
Vsp  zusammentrefien.    ^blu  Mitte, 

Kiinipf;    Bi  cstr.  Ifabal  !,  09.  79. 
-sp   begraben.     l(i-t>i-r)    Begt&bniss 

Vll  45. 
ri?  V«tu  Hand  1.  fiä.     Va-tuä-äu  III. 

75.  viitu-u-fl  IV,  es. 


r|-p  jeni.   etwas  übei^eben.     lfi-?-p 

Stadtherr  V,  I.    ki-e-p«-a-ni  I.  51 
t'F  eofaenken.  verleihen,   a-^-au  1 

14.   i-ki-U  IX,  12s. 
iip  ki-lft!-iu.nu  Gew^t^ht  n,  43. 
VpV  Ifal-kal-ti  Vetschmaohtung  VII 

87.  lUH.  123. 
nop  verbrennen,    alf-mu  II,  131.    il| 

mu-H  VI,  ti9. 
]3p  Vinnu  Nest,  Familie  III,  10  u.  i 
Tip  planen,  sinnen.   iV-pu-ud  1,  121 

il(-pu-du-u-ni   IV,  ftS.    n-äali-pi-d 

IV,  54. 
13p  sammeln,  KusammeofOgen,  wal 

ren.   iH-su-ru  1,  SU.    afe-sur-ma  U 

75.    ftl(-sur-8u-nu-ti  VU,  79.    ul] 

tti-ta-Bir  V,  76-    ifa-?ir  111.  81-    H 

38.  ku-ua-Bur-ma  IX,  83. 
tpp  ^a^Hf^Au  Haupt  III,  S6. 
yp  Boden.     Half-ka-iT    fV,   18.  31 

Va![-lfar  Vlll,  IU6, 
ti,ip  rufen.   I,  2  herbeirufen.  iV-tii 

u-nui  IV,  OS. 
a-<p  dr&ngen,  sich  nllhem.    iFft-ra-l 

KsjnpfVI.IT.  kitbu Inneres, Mitt 

ki-Tib-4u  1,  27  u.  ö,  talf-rib-ti  Bu& 

psalm  IV,  69. 
iy  stark,  kr&ftig.    kor-du  I,  99.    ^i 

ra-di-e-iu  Krieger  HI,  88.    IfDw) 

Starke  IV,  35. 
1-p  kamu  Hom.    PI.  ^arnfttfi  VI,  2 
ip  Wtu  Bogen  I,  34.    PI.  VaM«  V 

SH.  88.     Ija-äit-tu  streitbar,   käa 

pfend  IX,  10.  87. 
isp  fest  verbinden,  festffigeu.    kn-i 

T,  121. 
nrp  zu  Ende  sein.     H,  1  beende: 

vernichten,    u-kat-ta-a  III,  136. 


=iip  rSbitu  Strasae.   ri-bn-a-ti  IV.  8 

n»,-  weiden.    I,  3  ir-tft-'-u  Vm,  9 

r&'ö   Hirt,    ri-e-äu   VII,  96.    rt'i 

si-nn  VII.  105.     r6u-ut,   Bt  oal 

Herrschaft  I,  5. 

isNji  Wildochs.    PI.  rünS  VI,  60. 
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OKs^  lieben,  ta-ram-mn  VI,  123.  na- 

rämii  Liebling;  st.  cstr.  naräm  I, 

39.   na-ram-ti  X,  27.  rSmu  Gnade. 

ri-§-mu  II,  8.    ri-im-tu  IX,  75. 
p>«3*>  rü^  fem.   PI.  rü^fttö  I,  8.    ru- 

ki-ß-ti  VII,  120. 
VKp  Haupt',  Anfang.    ri-§-äi  III,  5 

ri-S€-ö-ti  das  Beste  VII,  1.    r§Stu 

erster,    rü-tu-u  IV,  111. 
VK4*^  ri-Sa-a-tö  Jauchzen  I,  23. 
»«a*»  vier,  röbe-ö  II,  126.  Fem.  irbit- 

tim  X,  58. 
nai  gross  sein,    ir-bu-u  I,  28.    ar- 

ba-a  X,  59.    rabü  gross  I,  2.   PI. 

rabütS  I,  35.  56.     rubü  erhaben 

in,  33. 
ysn  sich  lagern,    m,  1  lagern  lassen. 

u-äar-bi-sa  VI,  106. 
oai  rufen,  rigmu  Ruf,  Geschrei,    ri- 

gim  VI,  101- 
nrn  beherrschen,  ir-du  I,  29.  gehen, 

marschiren.   ar-di-6-ma  V,  90.    ir- 

du-u  VIII,  81.    n,  1  hinzufügen. 

u-rad-di-i-ma  III;  26.    VII,  5.    u- 

rad-di  IX,    128.     m,  1   fliessen 

lassen  III,  42.    ridütu  Herrschaft 

m,  18. 
Dt*)  rämduu  selbst  I,  57.    ü,  1  hoch 

halten,    mu-rim  VI,  87. 
71-^  helfen,   ri-su-tu  Hülfe,  Beistand 

IV,  6.  32.    ri-su-u-ti  IV,   36.    ri- 

si-g  Su  Helfer  VIII,  34. 
»m  vernichten,  aufreiben,     ri-hi-it 

Leichnam  IV,  81. 
rn^  vertrauen,    ir-^u-su  V,  102. 
iC33-(?)  markitu  Zuflucht  III,  2. 
25"^   reiten,    fahren,   ru-kub    I,  34. 

rakbu  Gesandter  I,  124.   narkabtu 

Wagen  I,  34.  PI.  narkabätß  II,  14. 
w  binden.   ar-ku-us-§u-ma  VIII,  1 2. 

n,  1  überziehen,  fest  fügen,    u- 

rak-kis  I,  115.    mar-kas  Gemach 

I,    24.      rik-sa-a-tö   Bündnisse    I, 

22,  116. 
xs"^  Besitz.    ru-ku-§i-Su-nu  IX,  36. 
rw  werfen,  aufschlagen.  u-§ar-mS-§i 

VI,  124. 


"jö-i  ausgiessen.    ir-mu-ku  VI,  21. 
v\t^  zerschlagen,     ü,  1  erschlagen. 

u-ras-sip  IV,  2.    V,  HO.    u-ra-as- 

si-pu-5uVII,42.  ra-si-ban-niVII,35. 
vtn  weit  sein.    11 ,  1  erweitem,    u- 

rap-pi-8u  I,  29.    u-rap-piä  X,  97. 

ru-up-pu-uS  X,  75.    rap-Si  weit  I, 

82.   IV,  37. 
fß*^  zusammenfügen,  bauen,    ar-sip 

X,  96. 
av^  gewaltig,     ra-iub-bat  Gewalt, 

Macht  II,  20. 
t»^  ni,  1  gründen,    ri-äid-ti  X,  75. 
m?*^(?)  rufi-äu-u  massiv  VI,  11. 
nw»  verleihen,  ar-äi-dn-ma  II,  8  u.  ö. 

ir-§a-a  VII,  31.  55.    HE,  1  u-Sar- 

öa-a  II,  112. 
«r-1  II,  1  feststellen.  u-rat-ta-aX,100. 
nn^  tar-ta-J)u  Spiess  IX,  84. 

W 

V  ga  Rel.  Pron.  Genitivzeichen. 
TtH^v  ersehen,  finden.    i-8a-*-u  VIII, 

88.    I,  2  iä-t^-ni-'-u  suchen  I,  1 28. 

II,  5. 
Vmi«;  entscheiden,  fragen,  äa'alu  äulmi 

jem.  begrüssen  11,  101  u.  ö.    iä-a-lu 

IV,  5.    i§-ta-na-*-a-lum  IX,  69. 
-i»iw  Fleisch,  Körper.    PI.  fißr§  IV, 

44,  74. 
^«3!?  §§m  Morgen.   äe-§-ri  X,  71. 
MKßW  fliehen,  entweichen,  i-fiß-tn-u-ni 

IV,  60.  94. 
843«  sich  sättigen,  satt  sein,    u-äab- 

bu-u    IX,    67.     nidbü    Sättigung. 

niä-bi-Ö  VIII,  119. 
aav  rings  umschliessen.  sibbu  Gürtel 

II,  12.   äib-bi-äu-nu  VII,  36. 
19277  schlagen,  tödten.     Sibtu  Stab, 

Scepter,  Gemetzel  IV,  93.  IX,  120. 
Var  Subültu  Ähre  I,  47. 
Daw  dabäsu  zürnen.    ta-as-bu-Su  VI, 

108.   äab-sa-a-td  IV,  88. 
-aB  zerberchen.  n,  1  u-äab-bir  V,  1 19. 
"^sü  gibirru  Ernte  I,  48. 
-^iv  Käfig,    si-ga-ru  VIII,  11.  29. 


-!-ic  ziehen,  Bchteppen.  iä-du-du  X,  3u. 

sti-dB-di  IV.  (i*. 
mv  hoch   Bnin.    jädb  Berg,    jildü-iu 

V,  U.    Sn-ud  Praep.  hetreffs,  über 

I,  SB.  V,  36.  VI.  50.  TU,  lö.  ftu- 
ud-äa^  höherer  OfBcierl,  128.  »äd 
Anbruch  III,  119. 

n-n  einhergehen.  i^adälju  Procession 

VIIl.  98. 
1B  5Ü  Fron.  er.     äa-nu  sie   IV,    121. 

Fem.  äi-i  VI,  110.   äa-a-iu  IV,  2. 

äa-ft-tu-nu  diese  1,  72. 
-mtF  ä&du  Stiergott  IV,  TO.     PI,  iSd6 

VI,  58. 

O'^Biiehen.  i-äu-tiiIl,7T.  äu-ta  11,125, 
H^B  ääpu  FoM,    Dual  Sepa,  I,  Tl.    äe- 

pu-us-äu-un  IS,  S. 
3HJ(?)  Milch,   Si-in-hu  IS,  87. 
IIB  oder  v^  zOnieii(?)  il-zi-nu  IV,  21. 
trte(?)  äafeü  ein  wildes  Thier.    PI. 

sähe  IV,  75.  81. 
ünn  abreisaen,    abziehen,     is-lju-tn 

II,  4.    ai-bu-ut  X,  5. 

-Ko  Bchreiben,  a^-tur-ma  II,  13-  äa- 
tir-ma  HI,  121.  Sat-ru-u-ti  I,  82. 
i,il-ra.  IX,  fio,  X,  114,  äi.fir  X, 
ui.  113. 

-e(?)  le'ö  Getreide,   äe-am  J,  46. 

B-B  feBtsetzen,  bestimmen,  i-si-mu-us 

III,  SS.  i-iam-mu  IX,  49.  SImtu 
üeBtimmung  II,  '21. 

am  Bich  legen,    äak-bi-ti  IV.  93. 

^s  aetieu,  legen,  raaehen,  thun.  iä- 
ku-Du  I,  D3.  m,  1  wohnen  lassen, 
u-ia-ai-ki-na  IX,  8.  IV,  1  gemacht 
werden.  i-Jak-ka-nu  VIII,  lli),  aä- 
tak-kft-au  III,  51.  1Ü4.  al-ta-kau 
II.  46.    liä-äa-kin-ma  1, 125,   *i-kin 

IV,  104,  iaknu  Stadthalter  IV,  104. 
Perm.  äak'DU  II,  1.  iakni  Be- 
aeboffenheit  NI,  4.  äu-kut-tu  Zeug 
VI,  12.  16.  45.  äi-kit-ti-iu  Funda- 
montCO  X.  T8-  8«-  si-kit-ta-Su 
NI,  13.    maikBnu  Ort  I,  113, 

*<3T  berauschendes  Getr9,nk.McthX,S3, 
i:b  Bpreclien.    III,   1  u-sa*ai-kir-*u- 
nu-ti  !,  22. 


mis  Wall.    äal-Jiu-u-Su  IV,  130. 

ä^3  ei^eich.  ial-tü  11.  129.  £i(-1i 
ta-at  IX,  77.  äa-lat  Machthab. 
X,  122. 

Vva  fortführen,  plündern.  ai-Iu-I 
ftallatu  Beute.  sa-Ia-tu  I,  30.  Ad 
Jal-Ia-tis  II,  133, 

ahv  heil  sein.  II,  1  wohlgeraUu 
lassen,  vollfilhren,  vergelten,  mi 
äal-Ii-mu  X,  72.  iä-lim-raa  U,  11 
Adv,  äal-mefi  wohlbehalten,  bei 
bringend  1,  117.  äalamtu  Leid 
nara  111,  S.  iulmu  Heil,  Gnu 
Sul-mC-ia  11,  10t.  äul-lum-me 
V,  41. 

fW  auKSchneiden,  aS-lu-iik  IV,  6 
11,1  zerschneiden.  u.äal-li-kulX,3 

^iD  Wand,    sal-la-ar-äu  X,  84, 

v':-n  äal-äi  dritte  U.  A9.  äul-äa-i 
UI,  4S. 

Bfi  sumu  Name. 

»t'w  hören.  il-m&-fl-ma  I.  70.  Sem 
willig,  günstig.  &&mi  X,  Sl. 

naw  Himmel.  PI,  Sam6 1.  88.  IV,  7 

mv  gedeihen,   äu-um-mu-lja  I,  50. 

^c  ämnmi  Fett,  Oel,    'amni  X,  11 

nj'B»  äamne-fi  acht  V,  63. 

1BB  ungestüm  aein.  äu-uÄ-mur  Ui 
gestttm  VII,   10. 

fflta»  Sonne,    ilu  äam-si  VI,  73. 

1J1B  Priester.  PI.  sa-an-gi-S  VI.  ii 
äangft  VII,  94. 

ra«  anders  sein,  sattu  Jahr,  P 
ianätC'-iii  I,  öl.  Adr.  iat>ti-sam-ni 
alljährlich  II,  74.  ia-nu-um-ma  at 
derer  I,  126. 

nie  doppelt  sein.  II,  1  erzählen,  i 
sa-an-na-a  1,  63.  u-^-an-ni-n 
VIII,  6.  ftanitu  Mal  VI,  10.  Saij& 
zweite  II,  28.  sa-ni-ia-a-nu  IV,  li 
V,  34.  VIII,  41.  äa-nam-ma  IV,  12! 

njt(?)  sunnfl  halb  IX,  4S. 

ncw  sprechen,  mfen,  befehlen,  s 
3J-it  VI,  102, 

r{r  saptu  Lippe,  PL  sap-te-ia  II,  5 
sBp-tuk-ka  NL  17. 

nie  ausbreiten.  II^lu-iap-pi-^aYI,  Sl 
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Vsr  niedrig,  tief  sein.  sap-Iit  unten 
I,  19.  §a-pal-su  II,  119.  sap-la-nu 
unten  III,  81.    §u-pu-lat  VI,  28. 

■^Er  senden,  ää-purll,  15.  is-ta-nap- 
pa-ra  11,  111.  X,  42.  45.  47.  äipru 
Brief,  Botschaft.  §ip-ra-a-ti-§u-nu 
I,  129.  si-pir  III,  85.  IV,  86.  X, 
106.  na-as-par-ti  V,  7.  äi-bar-ma 
NI.  14. 

rpT  hoch  sein,  i^-^u  I,  40.  §a-Vu- 
u-ti  VIII,  52.  u-saV-lti  X,  80.  ääljü 
Officier  VI,  89. 

Vpc  §iWu  Schekel  IX,  48. 

Dpx  §akummatu  Weh,  Leid  III,  3. 

K'^w(?)  §iri-8u  Halm(?)  I,  46. 
Vi^w  Gi5-§ir-gal  Alabaster  VI,  49. 

n-'w  n,  1  eröfi&ien,  einweihen.  u-§ar- 
ri-§u  X,  107.    u-sar-ru  VI,  66. 

rs'^-3  gewaltig  sein.  II,  1  gewaltig 
machen.  u-§ar-ri-ha  X,  97.  mul- 
tarhü  gewaltig  III,  37.  taä-ri-i{)-ti 
X,  lo6. 

pr  geben,  schenken,  verleihen,  as- 
ruV  VII,  1.  lis-ru-ku-us  X,  115. 
a-sar-raV§u-nu-ti  III,  124. 

'^v  glänzen.  §arru  König,  äarrütu 
Herrschaft,  öarra tu  Königin,  sar-rat 
st.  cstr.  I,  16  u.  ö. 

ov  8e§-di  sechste  III,  128. 

T«;(?)  sa-su  Sache  (?)  II,  39.    äa-supl- 

VI,  7. 
rv  äat-ti  Wohnsitz  (?)  NI.  14. 

nn»  trinken,  is-tu-u  VI,  21.  VIII^ 
119.  iä-ta-at-tu-u  IX,  37.  maä-ti- 
ti-8u-nu  Getränk  VIII,  104.  IX,  34. 

■]rw  ma§(?)-ta-ku  Heiligthum,  Ge- 
mach X,  72. 


DS;^r  Meer.  tam-timl,iy.  ti-aQiatII,58. 

t<4nn  hei-ankommen.  it-bu-num-ma 
II,  120.  it-ba-a  III,  138.  it-ba- 
am-ma  VIII,  16.  ti-ib  Anrücken, 
Anprall  II,  36.  ti-bu-ut  I,  111.  te- 
bi-Ö  III,  65. 

*72r  ausgiessen.  at-bu-uk  III,  3.  it- 
bu-ku  VII,  54. 

pr(?)  tig-en-na III,  63. 

*iin  sich  wenden,  zurückkehren,  a- 
tu-ra  I,  117.  H,  1  zurückbringen, 
werden  lassen,  machen,  u-tir-ru 
I,  61.  IV,  99.  V,  34.  taiartu 
Rückkehr  III,  52.    V,  41. 

tnn  tahäzu  Schlacht  I,  80. 

rj=n(?)  at-ki  wiederherstellen  (?)  X,74. 

Vsn  sich  verlassen,  vertrauen.  II ,  1 
stark,  fest  machen,  u-tak-kil-an-ni 
VIII,  59.  rV,  1  vertrauen,  it-ta- 
kil  I,  57.  II,  113.  tiklu  Helfer. 
PI.  tiklß  I,  9.  II,  121.  tukultu  Bei- 
stand I,  81.  tuk-la-a-te  IV,  124. 
§al  tuklu-u-ti  Concubine  II,  57,  71. 

pjsn  ti-kip NI.  15. 

VVn  til(l)u  Hügel,  Ackerflur  V,  108. 

nnn  sprechen,  schwören.  H,  1  schwö- 
ren lassen,    i-tam-ma-a  III,  80. 

nön  fassen,  halten.  at-mu-ul)-ma  VI, 
119.  n,  1  festnehmen,  ittam-me-hu 
I,  131.    n,  109. 

pn  Grundstein.    t§-m§-ni-ö  X,  51. 

^tr  ti-ip-ki  ein  Maas  X,  76. 

5En(?)  §-tap-pa-lu  übergeben  (?)  1,38. 

^pn  fest  sein,  wohlbereitet  sein,  talj- 
ni-6  wohlgeschmückt  III,  90.  X,108. 

n'^n(?)  tir-öa-ti  Geschenk  (?)  U,  61. 

y^r  gerade  st^llen^  gerade  legen,  it- 
ru-suX,  65.  ina  tir-si  zur  Zeit  HI,  23. 
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Yerbessenuigeii. 


z. 

48 

6,  Z. 

58 

Ä. 

68 

Z. 

80 

7,  Z. 

62 

Mit  AosBchlnss  der  im  Kommentar  sn  findenden  Emendationen  nnd  Idebi  «iikeBm^n 

Fehler. 


Lies  stets  Kid^mu-ri  statt  KU-mu-ri,  aliif^ar  statt  anigur, 

S.    2,  Z.    20  lies  mdriarrdH^ta  statt  tür  a.  s.  w.  und  in  der  Übei 

setsang  lies  «Prinzenschaft*'  statt  «Hemdbiift''. 
S.    4,  Z.    46  lies  sir't-^u  statt  Hri-iu. 

,    nisaba  statt  fitrda. 
S.    6,  Z.    58    ,     hi-t-pcHi-ni, 

.     «i  statt  IM. 

S.    7,  Z.  62    ,     ,£in  Eilbote  kam  n^h'  u.  s.  w.   Aooli  Z.  13»  Z.  1^ 

S.    8,  Z.  89  vor  ^»a  lies  U'ih-üb. 

Z.  109  lies  Moron-U-mi'an'J^L 

Z.  111    ,     do-NM-tf-a. 

S.  10,  Z.  128    n     8u-ud-sa^Pl 

S.  13,  Z.  10  vor  „Kette*  lies  .goldene". 

S.  17,  Z.  71     ,     ^GeschenkenC?)»  .vielen*. 

S.  18,  Z.  104  lies  mu-dal-li-bu. 

S.  20,  Z.  127    ,     us-te-e^'U-ra. 

Z.  129  var.  at-torlak.    Lies  sa/-^i«. 

Z.  133  Hes  sal'la-m, 
S.  22,  Z.      6     ,     um-ma, 

,     ,  Auszeichnungen  * . 

,     mi-Jcid. 

VA        A 

p     «cre. 
^     mi'tU'tu. 
„     Lubaru(^) 

,     ik-tir'U'tna, 

»     ^. 

,     »Ziehgeräthe"  statt  „Traggeräthe*. 
S.  49,  Z.    64  Grosses  S'  am  Anfang. 


s. 

27,  Z. 

73 

s. 

28,  Z. 

122 

Z. 

125 

s. 

30,  Z. 

19 

Z. 

135 

s. 

32,  Z. 

44 

Z. 

56 

s. 

34,  Z. 

79 

Z. 

80 

s. 

36,  Z. 

98 

s. 

46,  Z. 

29 

s. 

47,  Z. 

22 

Verbesserungen.  131 

S.  58,  Z.  94  lies  sangü. 

S.  61,  Z.  12  ,  ,band  ihn  mit  einer  Hundekette  und*,  auch  IX,  108. 

Z.  28  „  ,band  ich  ihn  mit  einem  üundeband  und**. 

S.  62,  Z.  52  „  ina  statt  nta, 

S.  64,  Z.  93  ,  arki  rar.  ?ir  statt  arkü. 

S.  71,  Z.  82  ,  „der  starke  Pestgott  sann  auf  Kampf  und'' 

S.  95,  Z.  30  ,  passuri, 

Z.  34  ,  .Schüssel«  statt  „Schlüssel*. 


Sonstige  Mittheiltiiigen  von  Herrn  T.  G.  Finches. 

Col.  I,  11.  35  u.  36  read  ,By  command  of  the  great  gods  whose  name 
I  have  mentioned,  (whose)  might  I  have  made  known,  (and  who)  com- 
manded  thc  making  of  my  kingdom  (=  my  rule)". 

1.  60.   „Descended  upon  them  and  sat  in  Memphis  (that  I  should  rule)*. 

Col.  IV,  1.  16.  „They  are  cutting  off  the  head  of  the  king  of  Elam 
in  his  (own)  country.    In  the  assembly  of  his  army  he  repeatedly  said  etc.* 

Col.  VIII,  1.  104.    „My  army  cut  off  their  drinking-water.* 
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Verlag  von  Eduard  Pfeiffer  in  Leipzig. 
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VORBEMERKUNG. 


Schneller  als  ich  zuerst  dachte,  ist  es  mir  gelungen  dieses 
zweite  Heft  herauszugeben.  Die  Veröffentlichung  einer  An- 
zahl schwieriger  Texte  wie  die  vorliegenden  verursacht  vielerlei 
Schwierigkeiten,  welche  man  nicht  voraussehen  kann.  Einige 
von  den  Tafeln  sind  so  abgebröckelt  und  verstümmelt,  dass 
deren  Text  unmöglich  sicher  zu  bestimmen  ist  und  es  ist  nicht 
unwahrscheinlich«  dass  ein  vollständiger  Zusammenhang  die 
Zahl  der  unbekannten  Wörter  vermindern  würde. 

Briefe  sind  besonders  schwer  zu  verstehen.  Wenn  ein 
deutscher  Brief,  in  dem  alle  Wörter  bekannt  sind,  die  Umstände 
aber  unter  welchen  er  geschrieben  wurde  wir  nicht  kennen, 
unverständlich  bleibt,  so  ist  es  kein  Wunder,  dass  diese  Briefe, 
die  vor  circa  2600  Jahren  geschrieben  sind  und  in  welchen 
sich  viele  dunkle  Wörter  finden,  so  schwer  zu  verstehen  sind. 
Es  sind  daher  überall  in  diesem  Heft  Erklärungen  angeführt, 
die  nur  als  Erklärungsversuche  betrachtet  werden  müssen. 

In  diesem  sowie  in  dem  ersten  Heft  habe  ich,  wo  irgend 
möglich,  die  Übersetzung  wörtlich  zu  machen  versucht  und 
desswegen  sind  häufige  Änderungen  der  gewöhnlichen  Satz- 
bildung und  etwas  fremdartige  Ausdrücke  im  Deutschen  zu 
finden.  Das  Hauptgewicht  habe  ich  stets  auf  die  Transscription 
und  Übersetzung  gelegt. 

Unter  den  „Nachträgen  und  Berichtigungen''  stehen  Mit- 
theilungen der  Gelehrten  Herren  CarlBezold,  C.  F.  Leh- 
mann, Theo.  G.  Pinches  und  J.  !N.  Strassmaier,  sowie 
manche  Verbesserungen  und  neue  Anmerkungen.  Bitte,  vor  dem 
Gebrauch  des  Buches  dieselbe  sorgfältigst  lesen  zu  wollen. 


•^ 

Vorbemerkniig- 

^^ 

Herr  T,  G.  Pinches  hat  freundlichst 

geschrieben  und 

zwei  vollständige  Texte 

-S.  1064  und  K,  82 

—  erklkrt. 

Saromtlichen   oben^eniinnteu   Herreu 

,   insbesondere  Herr: 

T.  G.  Pinches. 

der  mich  beim  Lesen  der 

Uorrectur  in  liebens 

würdiger  Weise 

unterstützt  hat,  und  Herrn  J,  N.  StraBsmaie 

S.  J-,    der  mir  : 

Kur  Textausgabe  sowie  zu 

ir  TrauBscription  un. 

Übersetzung  in  mancher  Beziehung  sich  hUlf'reich  erwiesen  h&l 

spreche  ich   bei 

dieser  Gelegenheit   hiermit    meinen    verbind 

lichaten  Dank  ai 

HS. 

London,  zt 

]  Ostern  1887. 
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J 

K.  2867. 

Diese  Inschrift  wurde  zuerst  von  George  Evans  in  seiner  Schrift 
„An  Essay  on  Assyriology*' ,  London  1883,  veröffentlicht.  In  einigen 
Punkten  weicht  meine  Erklärung  von  der  seinigen  ab. 

Ich  habe  versucht  den  Text  darzustellen  wie  er  aussieht  und  habe 
desswegen  nicht  ergänzt.  Ich  will  auch  in  Transscription  und  Übersetzung 
wenig  ergänzen;  das  kann  jeder  Leser  ad  libitum  machen. 

Transscription. 

A-na-ku  Äsür-bäni-pal  §arru 

§^t  lib-bi  Asür-ä^-iddina  §ar  A§§ür 

lib-pal-pal  Sin-ä^^-irbä 

AiClr  bä  iläni  i§-di  kuss^  ...... 

B^lit  ummu  iläni  rabüt6  ki-ma  ummu ^ 

Sin  §amas  an-ni-§Q-nu  ki-6-ni  arhi-sam  iS-ta  ....  * 

Marduk  abkallu  iläni  sa  ki-bit-su  la  ut-tak-ka-m  si-mat 

Nabu  dupsar  gim-ri  i^-zi  ni-m6-ki-§u  §a  i-ram-mu 

lä-tar  a-§i-bat  Arba'il  ka-bit-ti  iläni  rabüt^  ^il-la-sa  da 

N^rgal  dan-dan-ni  iläni  dun-nu  zik-ru-tu  e-mu-ki  la  §a-na-an  ...  10 
ul-tu   9i-!^-ri-ia  iläni   rabüt^  a-§ib   §ame-^  u   ir^i-tira   §i-ma-ti 

i.§i.  

ki-ma  äbl  ba-ni-6  u-rab-bu-in-ni  al-ka-kat-^-su-nu  ^i-ra-a-ti  . . . 
u-lam-m6-du-in-ni  6-pis  kabli   u   ta^äzi  di-ku-ut  a-na-an-ti  si- 

di-ru 

u-sar-bu-u  kakk6-ia  eil  nakr^-ia  sa  ul-tu  ^i-^i-ri-ia  a-di  ra-bi-ia 

ig- 

i-di-nu  di-^-ni  it-ti  Ur-ta-ki  §ar  filamti  sa  la  ag-ru-u-§u  ig-ra-  15 

an-ni 

ki-^mu-u-a  abikta-§u  is-ku-nu  im-^a-^u  pa-na-as-su  it-ru-du-öu 

a-di  mi- 

Smith,  KaUschrifttaxte  U.  1 
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ina  ^tti  §u-a-tu  ina  müti  lim-ni  u-^al-li-ku  nap-äat-su  ip-l 

du-su  a-na  ir^it  lä  tärat  a-§ar  la 

lib-bi  iläni  rabüt^  bd^-ia  ul  i-nu-u^  ul  ip-§a^  §a  6-zu-zu  k 

bit-ti  bMu-ti-§u 

sarru-u8-8U  is-ki-pu  pall-su    6-ki-mu    b§-lut  £lamti   a-§al-l^u- 

sa-nam 

20  Um-man-i-gas  Um-man-ap-pa  Tam-ma-ri-tu   aplö  ür-ta-ki  §i 

Elamti 
Ku-dnr-ru  Pa-ru-u  apl^  Um-man-al-da-si  sarru  a-lik  pa-ni  U 

ta-[ki] 
LX  z^r  §arri  ina  la  m6-ni  9äb6  kasti  apl6  ba-ni-6  §a  Elamti 
la-pa-an    da-a-ki   T§-um-man   ä^   äbi-§u-nu  in-nab-tu-num-n 

i^-ba-tu  s^pä  sarru- 

ul-tu  ina  kuss^  äbi  ba-ni-ia  u-si-bu  Rammänu  zann^iu  u-ma 

si-ra  £-a  u-pat[-ti-ra  nakb6-§uj 
25  kist^   ma-gal  is-mu-^a  kanäte  9u-§i-e   us-t^-li-pu  la  i-Su-u   n 

ri-bu 

ta-lit-ti  n^se  ki-rib-si-in  i-sir-ma  ina  la-a  m6-ni  ik-nin  .  .  .  . 
ina  u-kul-ti  alpe  §i-e-ni  u  a-me-lu-ti  in-na-ad-ru-ma  6-zi-zu  .  .  . 
bu-ul  s6ri  ka-ai-an  u-sam-ka-tu  i-tab-ba-ku  däm6  a-m^lu-ti  .  .  , 

ki-ma  tap-di-e  Nerval  tab-kat  sa-lam-tu  mute  alpe  u 

30  i-bak-ku-u  ri'e  na-ki-di  sa  la  ab-bi-ik 

i-sa-ap-pi-du  da-ad-me  ur-ru  u  mu-sii 

ip-sit  uese  sa-a-tu-nu  ik-bu-num  ..... 

ina  me-ti-ik  gir-ri-ia  ki-rib 

kin-na-ii-ti-su-nu  n-par-ri-ir 

35  nise  a-si-bu-tu  alani 

ina  iVme-su  sa  aple  sarri 

sa  ul-tu  im 

Rand:  ina  rig-me-su-nu  Ijur-sa-a-ni  i-ram 

ik-da-na  lu-du  u-ma-am  seri 

Rand: tak-kil-an-ni  ik-ba-a  sa-pa-al>  Elamti 

Übersetzung. 

Ich,  Asurbanipal,  der  König 

der  Sprössling  des  Leibes  des  Asarhaddon,  Königs  von  Assyrien  . 
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der  Nachkomme  des  Sanherib 

Asur,  der  Herr  der  Götter,  die  Grundlage  des  Thrones 

Beltis,  Mutter  der  grossen  Götter,  gleichwie  die  Mutter  .  .  .  .    » 

Sin,  Samas,  in  ihrer  treuen  Gnade  allmonatlich 

Merodach,  Machthaber  der  Götter,  dessen  Befehl  nicht  geändert 
wird,  die  Bestimmung 

Nebo,  der  Tafelschreiber  des  ganzen  Inhalts  seiner  Weisheit, 
welche  er  liebt 

Istar,  die  in  Arbela  wohnt,  die  Angesehene  der  grossen  Götter 
ihren  Schatten 

Nergal,  der  Starke  der  Götter  in  Stärke,  Mannhaftigkeit,  Kraft  10 
ohne  Bival 

von  meiner  Jugend  auf  die  grossen  Götter,  die  im  Himmel  und 
auf  Erden  wohnen,  die  Bestimmungen  bestimmen 

wie  der  Vater,  mein  Erzeuger,  machten  sie  mich  gross,  ihre  er- 
habenen Hergänge 

sie  lehrten  mir  Kampf  und  Schlacht  zu  liefern,  Widerstand  auf- 
zubieten   

sie  machten  meine  Waffen  mächtig  wider  meine  Feinde,  die 
Yon  meiner  Jugend  bis  zu  meiner  Mannhaftigkeit  feindlich 
waren 

sie  richteten  Gericht  an  ürtaki,  König  von  Elam,  den  ich  nicht  15 
befehdete,  (doch)  wurde  er  mir  feindlich 

vor  mir(?)  brachten  sie  seine  Niederlage  bei,  schlugen  sein  Ant- 
litz, verjagten  ihn  bis  zu  der  Grenze  [seines  Gebietes] 

in  selbigem  Jahre,  mit  einem  bösen  Tod  vernichteten  sie  sein 
Leben,  bestimmten  ihn  dem  Lande  ohne  Heimkehr,  ein  Ort .  .  . 

das  Herz  der  grossen  Götter,  meiner  Herren  ruhte  nicht,  be- 
ruhigte sich  nicht,  da  die  Leber  zürnt,  seine  Herrschaft  .... 

seine  Herrschaft  stürzten  sie  um,  sein  Regierungsjahr  beraubten 
sie,  dieHerrschaftElams  Hessen  sie  einen  anderen  (?)  nehmen  .. 

ümmanigas,  Ummanappa,  Tammaritu,  Söhne  von  Urtaki,  dem  20 
König  Elams 

Kudurru,  Parü,  Söhne  des  ümraanaldas ,  der  vor  Urtaki 
König  war 

60  der  Königsfamilie,  Bogenschützen  ohne  Zahl,  die  Vornehmsten 
von  Elam 
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Yor  dem  Töten  des  Teumman,  des  Bruders  ihres  Vaters  flohen 

und  um£EMsten  meine  Konigsfllsse 

Als   ich   auf  den  Thron  des  Vaters,  meines  Erzeugers  mich 

setzte,  liess  Ranmiän   seinen  Regen  ab,  spaltete  Ela  [seine 

Quelle] 
25  die  Wälder  gediehen  auch  sehr,  das  Bohr  des  Feldes  liessen  sie 

aufgrünen,  es  war  kein  Eingang  (?) 

die  Gebärerin  der  Lowe  in  ihrer  Mitte  hatte  Gelingen  und  ohne 

Zahl 

über  die  Speise  der  Rinder,  Kleinvieh  und  Menschen  ergrimmten 

und  zürnten  sie 

das  Vieh  des  Feldes  warfen  sie  beständig  nieder,  gössen  das 

Blut  der  Menschen  aus 

wie  die  Niederlage  Nergals,  waren  die  Leichname  derTodten,  der 

Rinder  und ausgestreut 

30  sie  liessen  die  Hirten,  die  Viehbesitzer  weinen,  die  ich  nicht 

weinen  machte 

machten  sie  traurig,  die  Wohnsitze  des  Tages  und  der  Nacht  .  .  . 

das  Werk  selbiger  Löwe  verkündeten  sie  und 

Im  Verlauf  meines  Feldzuges  in  mitten 

ihre  Nester  zerbrach  ich 

85  die  Leute,  die  in  den  Städten  wohnen 

In  jenen  Tagen  die  Söhne  des  Königs 

die  aus  ..... 

Mit  ihrem  Geschrei  donnerten  die  Gebirge 

sie  nahmen  das  Wild  des  Feldes  gefangen  (?) 

verliess  ich  mich,  befahl  Elam  zu  verwüsten. 


Anmerkungen. 

Z.  2.   ud-du  ^vird  S'*  84   durch  a-§u-u  erklärt.     Hebr.  KX*' 

TT 

96t  ist  st.  cstr.  von  dem  Derivativ  §etu  „Sprössling**. 

3.  lib-pal-pal  hat  zwei  ähnliche  Bedeutungen.  Es  hat  die 
allgemeine  Bedeutung  ^Nachkomme",  wofür  es  lip  lipi,  aram. 
Älbnb  zu  lesen  ist.  Ferner  hat  es  die  spezielle  Bedeutung 
-Enkel'',  welche  bin  bini  lieisst. 
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4.  i§-diHebr.ltJM.  ygl.Delitz8ch,ProlegomenaS.46,  Anm.L 

6.  ar^-eam.  Adv.  , allmonatlich*.  Vgl.  VR.  64,  Col.  U^  34 
ar-hi-6am-ma  i-na  ni-ip-^i  u  ri-ba.  Zur  Erklärung  dieses  Satzes» 
vgl.  Prof.  Oppert,  ZA  I,  S.  236—7.  Vgl.  femer  die  ähnlicke 
Bildung  u-m^-sam-ma  ,  tagtäglich**  V  R.  64,  Col.  III,  18. 

7.  abkallu.  Ich  bin  nicht-  sicher  wie  dieses  Wort  zu  er- 
klären isi  Siehe  Pinches,  TSBA  Vol.  VII,  Part.  2,  1881. 
Vgl.  auch  V  R.  13,  34—35  nun  (rubü)  gal  (rabü)  =  ab-gal-lum. 
—  ut-tak-ka-ru  II,  2  von  "DS  „feind  sein*.  II,  1  bedeutet 
^ändern*.  VgL  V  R.  65,  30  b.  ina  ki-bi-ti-ka  gi-ir^ti  sa  la  wt- 
tak-ka-ri  „auf  deinem  erhabenen  Befehl,  welcher  nicht  geän- 
dert wird*,  Z.  31  §a  la  us-t^pi-lu  „der  nicht  erniedrigt  wird** 
(bft«),  IV  R.  20,  Nr.  3,  18  ki-bit-ka  ki-ma  samö  ul  ut-tak-kar 
„dein  Befehl  wie  Himmel  wird  nicht  geändert**.  Synm.  ist  la 
in-nin-nu-u  V  R.  X,  9.    Vgl.  Heft  I. 

8.  ife-ai  ist  sicher  von  tnfcC,.  Hebr*  tnÄ.  Dieser  Si  be- 
deutet »ergreifen**.  Als  ein  Derivativ  davon,  muss  unser  Wort 
«Inhalt**  oder  etwas  dem  ähnliches  bedeuten.  Eine  solche  Be- 
deutung verlangt  auch  der  Zusammenhang  der  Stellen.  Vgl. 
V  R.  I,  33.  Auch  V  R.  36,  52—55  dupsarrutum  ä^özu  „to  pos- 
sess  literature"  (or  „leaming**  —  Pinches). 

10.  zik-ru-tu.    Abstraktbildung  von  IDT  »männlich**.    Hebr. 

nSTy  arab.  "So-   Die  alte  Erklärung,  dass  die  urspr.  Bedeutung 

dieses  Wortes  , stechend"  sei',  ist  wahrsch.  aufzugeben.    Dazu,, 
siehe  Delitzsch,  ProU.  163,  Anm.  6. 

11.  9i-!^-ri  von  nns  »klein  sein**  bedeutet  eig.  „Kleinheit** • 
Hier  muss  es  „Jugend**  bedeuten. 

12.  al-ka-kat-^  ist  von  ^^^2  abzuleiten,  die  eigentliche  Be- 
deutung aber  lässt  sich  durch  'eine  Vergleichung  der  Stellen,. 
wo  das  Wort  vorkommt,  nur  theilweise  feststellen.  Salm.  Ob. 
71  al-ka-kat  kur-di-ia  man-ma  §a  ina  mätat6  ^-te-pu-§a  ina  kir- 
bi-§a  a§-tur  ,rden  Hergang  meiner  Tapferkeit,  alles  was  ich  in 
den  Ländern  gemacht  hatte,  schrieb  ich  darauf**.  Asum.  H,  & 
il-ka-kat  ]^-di-ia  §a  mätäte  Na-i-ri  6-tap-pa-§u  ina  Hb-bi  a§tur 
ina  äli  Tu-oä-^  u-g^zi-iz  „den  Hergang  meiner  Tapferkeit^ 
den  ieb  m  den  Ländern  Nairi  gemacht  hatte,  schrieb  ich  darauf^ 
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24  Zu  dimmt  ZdOb  vgL  V&  1,  46.  --*  n-miMi-* w isl H»  1 
iMdMtii  i^MlaaMD,  ftbläMMi''.   Y^  lig.  HE,  67t  t,  99. 

iS.  ikiargid.  iüe  Bedeutung  dieeer  Zeichen  iat  Täta  ^xaek  den 
ZniMmmenliang,  aber  ich  weise  nicht  wie  sie  äofnospredien 
siüd.  Es  ist  mS^ch,  dass  ^e  Ateyxer  rabift  gerochen  hal^ 
wie  mngß  vorschlagen^  jedoch  kenne  ich  Ireineä  Beweis  daflb; 
Das  Wort  ist  mir  aä  folgenden  Steifen  bekannt:  Sanh*  6,  60; 
Sanh.  Konst  67,  85;  Sanh.  Enj.  4,  If,  S7  wo  nnsere  iHirase 
Yorkommi  ma-gal  ifi.mn>  i^u  Sur-man  ,,der  Snrman-Baiim 
gedieh  sehr*.  Tgl.  Z.  38;  Sanh.  Bav.  5.  ma^gal  ni-rab-bi 
dün^Sa  n  Sal-^n-ia  Jtth  hi^be  seine  Maner  ünä  seinen  Wall 
sehr  gross  gemacht*.  IltR.  51,  26.  2ä}d;  Y  B.  65,  30a.  BeSm 
tiesen  der  Correcttur  mächt  Pinches  mich  wai  die  Bemerkong 
Zimmerns  (Bussps.  28,  Anni.  1)  anfinerktol  —  i§-mn-|a  „^ 
deihen".  Vgl.  VB.  1,  50;  Neb.  II,  37.  —  «ra-^i-A  ist  Synm. 
ton  9tea  nach  HB.  8,  30c  d  nnd  ASKT  33,  Nr.  77;  89,  iB^ 
Das  Ideogr.  ist  sui$:,  tgL  AL'  Z.  6  unten,  wo  Schrader 
KAI^'  ganz  frisch  fibersetzt.  Big.  mnss  es  an  dieser  Stelle 
„trockenes  Land*  heissen.  TgL  femer  ^mh.  Euj.  4,  36;  ITS. 
19,  l/2b;  26,  57a;  VR.  51,  75/76b  wo  zu^:-ra  durch  ap-pa[-ru] 
erklärt  wird.  Zur  Etymologie  dieses  Wortes  ist  das  hebr.MinSHS 
Jes.  58,  11  heranzuziehen.  —  u§-t6-li-pu.  Dieses  Wort  mochte 
ich  als  Istf.  Yon  einem  St.  C|bM  fassen.  Dieser  St.  liegt  vor 
U  R.  36,  66— 68  g  h  Mi-pu.  Z.  67.  6-li-pu  §a  i§i.  68.  ul-lu-pu 
§a  igi  „Das  Aufgrünen  des  Baumes".  —  ni-ri-bu  „Eingang,  Pass" 
W.  ni»5.  Vgl.  Tig.  IV,  23;  Sarg.  Cyl.  10.  In  dem  Zusammen- 
hang scheint  mir  das  Wort  nicht  zu  passen,  doch  steht  es  sicher 
da  auf  dem  Original. 

26.  i-§ir  ist  von  dem  bekannten  St.  ^W*^  „recht  sein.  Ge- 
lingen haben^^  Die  gewöhnliche  Form  in  diesem  Verhältniss 
ist  III,  2  §u-t^-§ur.    Vgl.  ftir  eine  ähnliche  Stelle  V  R.  1,  50. 

—  .ik-nin Das  Zeichen  nin  ist  vielleicht  nicht  ganz  sicher, 

aber  das  ist  das  wahrscheinlichste.    Ich  yerstehe  nicht  was  das 
Wort  bedeutet  oder  wie  die  Zeile  zu  ergänzen  ist 

27.  in-na-ad*ru  ist  IV,  1  von  113  „wüthend  gemacht  wer- 
den*.    Vgl.  Sanh.  V,  54;  Khors.  40. 
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28.  i-tab-ba-ku  1, 1  von  ^nM,  welches  neben  §a-pa-ku  und 
sa-ra-ku  S<>  35—37  steht    Vgl.  ferner  Tig.  IV,  10;   V  R.  3,  3. 

29.  tab-di-6  ist  von  mt  ,^eigeben".  Dieser  St.  ist  in 
mehreren  Formen  bekannt;  pidü  bedeutet  „Losegeld^\  hebr. 
DTTB,  lä  p&dü  „ohne  Schonung".  Vgl  zu  unserem  Worte  Pin- 
ches,  Texts  in  the  Babylonian  Wedge-Writing  S.  20,  4  ka- 
ma-ru  =«  tap-du-u.  Fttr  kamäru  vgl  Heft  I,  S.  88,  51.  —  tab- 
kat    Permans.  von  dem  eben  besprochenen  tabäku. 

30.  i-bak-ku-u  I,  1  von  HM  ,, weinen".  —  na-ki-di  „Vieh- 
besitzer^.  Es  ist  das  hebr.  Wort  T}5b,  welches  Am.  1,  1  vor- 
kommt. Vgl.  jetzt  auch  Delitzsch,  ProD.  S.  47,  11  (siehe 
Nachträge).    Vgl.  femer  AL^  S.  81,  25. 

31.  i-sa-ap-pi-du  ist  1, 1  von  hebr.  TtO  „trauern,  klagen". 
Das  Wort  sipittu  „Trauer*'  von  diesem  St.  ist  aus  mehreren 
Stellen  bekannt,  z.  B.  VR.  7, 15;  Khors.  78.  Für  den  Gebrauch 
dieses  Wortes  im  Hebr.  vgl.  Zech.  12,  12;  I  Kon.  14,  13.  — 
ur-ru  ,Jiicht,  Morgenlicht".    Hebr.  n^lK. 

34.  u-par-ri-ir  „zerbrechen**.  Hebr.  nnfi.  Vgl.  Tig.  V,  90; 
Asum.  1,  15;  IH  R.  29,  8. 

rig-m6-§u-nu  ist  in  der  Bedeutung  „Geschrei"  gesichert 
Vgl  aeth.  ^-liiDi  S«  317.  320;  IV  R.  70,  58-61;  VR  21,  19 
bis  20  c  d  na-ra-ru  9ab^  rig-m§  „zur  Hülfe  die  Krieger  rufe."  — 

i-ram Vielleicht  kann  man  mu-um  ergänzen.  Ich  leite  das 

Wort  von  dem  St.  Dttl  ab. 

il^-da-na-lu-du  ist  Iftaneal  3  Pers.  Plur.  von  einem  St.  ibp. 

Ich  möchte  zu  diesem  St.  arab.  jJU  zum  Vergleich  heran- 
ziehen. Vgl.  auch  Freitag,  Lex.  Arab.  unter  d.  W.  „rigavit". 
Der  Zusammenhang  scheint  mir  die  Bedeutung  „gefangen  neh- 
men" oder  etwas  dem  ähnliches  zu  fordern. 

sa-pa*a^.  Dieses  Wort  im  Assyr.  bedeutet  ,,hingies8en, 
hinstrecken,  verwüsten".    Siehe  AL^  S.  27,  Nr.  226.    Vgl  hebr. 

TOO,  arab.  1,1^1  Synm.  von  dal^u  (nbl).  Vgl.  Lyon  (Sargon- 
texte  64,  31);  H  R.  39,  44. 
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No.  64. 

Diese  Beltie-InBolirifb  war  suent  Yon  Norrie  im  sweitea  Band^  4p. 
Londoner  Inechriftenwerkee  8. 66  TerOfibnilicht,  dann  von  George  Smitll 
in  seinem  HiiloiT'  of  Ascurbanipal.  Diese  swoi  Ausgaben  summen  v^Hg 
überein,  aber  auf  eine  genaae  Darstellnng  des  Originals  isl  gar  keine  Adit 
gegeben  worden.  Wenn  man  meine  neue  Verflffentliehnng  mit  den  M- 
hexem,  veigleicht,  so  ist  es  leicht  m  seben,  dass  die  Zeilen  im  «weiten 
Band  nach  der  dortigen  Breite  der  Tafel  nnd  nicht  gemäss  dem  Oi^inal 
gegeben  worden  sind.  Wahrscheinlich  hat  gerade  diese  Thatsache  ein^ 
der  irrtfimlidben  ErUftmngen  Ton  George  Smith  Tenunaoht,  s.  B.  pan* 
nk-ki,  welches  als  awm  WOrter  gelesen  wurde.  Die  YerOffiantlichnng  und 
Erklftrong  der  sehr  ähnlichen  N^bo-Inschrift  ist  in  Heft  I  dieses  Werkes 
voL  finden.  Die  dort  besprochenen  WOrter  werden  hier  natllrlidi  nicht 
wiederholt  Die  lahlreiehen  Taxianten  sind  nidlit  in  der  Traasseäptioki 
gegeben,  sondern  die  wichtigsten  sind  in  den  Anmerkungen  besprochen^ 


Transseriptioh. 

A-na  BAU,  b6lit  m&tfttd  a-ii-bat  Bit-maS-maS 
A§ür-bftni-pal  §ar  AMtr  rabü  pa-Ia^-§a 
§akkäDäku  binu-ut  käti-sa  sa  ina  ki-bi-ti-§a 
rabl-ti  ina  kit-ru-ub  ta-!^a-zi  ikki-su 

5  kal^kada  T^-um-man  aar  ifllamti 
u  Um-man-i-gas,  Tam-ma-ri-tu,  Pa-*-6 
üm-man-al-das  §a  arki  T^-um-man  6pu-§u 
§arru-ut  ißlamti  ina  tukul-ti-§a  rabi-tu 
ka-ti  ik§ud-su-nu-ti-ma  ina  i^u  sa  §a-da-di 

10  ru-kub  sarru-ti-ia  a^mid-su-nu-ti 

u  ina  zik-ri-§a  kabti  ina  kul-lat  mätät^  ittalliku-u-ma 
gab-ri  la  i§u-u  ina  ü-m^-§u  kisal  btt  Btar 
b^lti-ia  ina  pi-i-li  6§-ki  §i-kit-ta-su 
u-rab-bi  ana  §a-at-ti  B^lit 

15  ki-sal  su-a-tu  lim-ma-^r  pan-uk-ki 

ia-a-ti  A§ür-bäni-pal  pa-la^  ilu-ti-ki  rabl-ti 
ba-lat  üm6  arktit^  tüb  lib-bi  ki-§im-ma 
ittalli-ku  Bit-mas-mas  lu-lab-bi-ra  §^pä-ai 
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Obersetzung. 

Zu  Beltis,  der  Herrin  der  Länder,  die  in  Bitmamas  wohnt, 
Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  der  Fürst,  ihr  Verehrer, 
der  Machthaber,  das  Geschöpf  ihrer  Hände,  der  auf  ihrem  grossen 

Befehl 
im  Angriff  der  Schlacht  abgehauen  hatte, 

den  Kopf  des  Teumman,  Königs  von  Elam  5 

und  Ummanigas,  Tammaritu,  Pa'^, 
ümmanaldas,  welche  nach  Teumman  die  Herrschaft 
Elams  ausgeübt  hatten,  unter  ihrem  mächtigen  Beistand, 
nahmen  meine  Hände  gefangen  und  dem  Ziehgeräth, 
meinem  Konigswagen  spannte  ich  sie  an;  10 

und  durch  ihren  grossen  Namen  marschirte  ich  in  allen  Ländern 
und  hatte   keinen  Rival.     In  jenen  Tagen    Me  Plateform  des 

Tempels  der  Istar, 
meiner    Herrin,    mit   Quaderstein    machte   ich    mächtig,   sein 

Fundament 
machte  ich  gross  zum  Wohnsitz  der  Beltis. 
Möge  selbige  Plateform  angenommen  werden  vor  dir.  15 

Mir,  Asurbanipal,  dem  Verehrer  deiner  grossen  Gottheit 
schenke  Leben,  lange  Tage,  verleihe  Gesundheit  des  Körpers, 
mögen  meine  Füsse  nach  Bitmasmas  gehen,  alt  gemacht  werden. 

Anmerkungen. 

Z.  4.  kit-ru-ub  von  anp  „drängen,  sich  nähern**.  Eine  ^  Bil- 
dung wie  mithu^i,  sitmuri,  kitrudu.  I  R  28,  10a  finden  wir 
dieses  Wort  ki-it-ru-ub  geschrieben.  Vgl.  femer  I  R.  34,  25; 
Sanh.  I,  25;  UI,  15.  —  ikki-su.  So  ist  das  Zeichen  zu  lesen 
gemäss  der  Variante. 

11.  u.  Variante  be  verstehe  ich  nicht,  doch  steht  sie  auf 
einem  Exemplar  deutlich  da. 

12.  gab-ri.  Sumerisches  Lehnwort  und  bedeutet  „Gegner, 
Rival".  Dazu  vgl.  II  R.  27,  43— 46g  h,  wo  wir  Z.  44  lesen 
gab-ri  =  ma-^a-rum  sa  am^li  „Das  Entgegentreten  des  Men- 
sehen''.  In  der  nächst  folgenden  Zeile  haben  wir  nakri:  „Das 
Entgegentreten   des  Feindes**.     Vgl.    die  Schreibung  gab-ra-a 


t9  MoiM.      • 

Sarg.  GyL  8;  Tig.  I,  57.  Synmin.  riiid  Sanina  und  ma^iza.  — 
Die  Lesung  iSü  f&r  das  Zeichen  iuk  findet  sich  ASKT  88/d 
30,  iH;  TR,  46,  89a b.  —  Btar.  Beachte  die  neae  Tatianto^ 
welche  Seh  auf  einem  Exemplar  gu»  denUidi  Mhe. 

17.  Id^Sm-ma.  So  ist  die  Stelle  offenbar  so  leaen  imft  tdAi 
ki-bi-ii  wie  George  Smith  las.  Das  Wort  ist  Imp.  1, 1  ftm. 
Ton  W^  „schenkend  Die  Yaziantei  weldie  nodi  4m  Zeklien  ü 
hier  bietet,  halte  ich  ftr  einen  SchreibfbMer. 

Übrigens  Tgl.  zu  der  Nebo-Inschrif^  Heft  I. 


K  2676. 

Dieser  Text  bfldet  den  leisten  Tbeil  des  IQ  R.  28—19  TerOffiB&tiScbten 
«^istorical  Fragment'*,  von  Bezold  (Knrsge&sster  ÜberbHok  8.  111,  2a) 
JMs«  Bnrptian  Tablef  genannt,,  George  Smith  (ffista^  of 
banipäl  8.  S6  flg.,  65  flg.,  80  flg.,  78  flg.)  hat  den  historiaahen  Thnl 
Offantlieht,  aber  der  hier  gegebene  Theil  ist  noeh  nicht  TerOffantHcht.  Das 
betreffionde  St&ck  beschreibt  den  Bau  des  f  empels  des  £^  in  Chänean, 
worüber  Nabonid,  V  R,  65  Col.  I,  46  flg.  sagt: 

Zu  Bauen  Echulchul,  den  Tempel  des  Sin,  meines  Herrn,  der  mir  zur 
Seite  geht,  in  Charran,  welchen  Asurbanipal,  der  König  von  Assyrien  der 
Sohn  des  Asarhaddon,  Königs  von  Assyrien,  der  Erhabene,  der  vor  mir 
regierte,  gebaut  hatte. 

Dieser  Theil  des  Stückes  ist  sehr  mangelhaft,  aber  ich  habe  ihn  ge- 
geben, wie  er  auf  dem  Original  steht,  ohne  zu  ergänzen. 


Transscription. 

[Ina  tu]-kul-ti  iläni  rabüt^  u  Sin  ^ar-ra-na  b^li-ia 

gi  ik-nu-§u  Si-ip-^i ti  u-na-§i-ik  s^pä-ia 

sad  ad-is  gi-ri-ia  ak-§u-ud ka-bit-ta 

kaspu  ^urä^i  mimma  ak-ru  ....  ....  sad-lu-u-ti 

5 iläni  As§ür  iläni  A[kkadu] kis  a-na  ki§-ti 

bit  bidät^  bit  Sin ki-rib  !gbir-ra-na 

.....  §ulmänn-asar^du  apil  A§ür-na9i]>  [apli  §ar  A§§ür]  [ma^]- 
ri-ia  ö-pu-§u 

ir-ma-a  [is-da-§u]  la-ba-ri§  il-li-ku igärät^su 

....  an]-!^u-us-su  §6§i»  at-ki  tim-m^-^n as-si4u  du-rag-6u 
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si-^-ti  blt  Su-a-tu  XXX  ti-ip-ki  u-[pa-ti-ka]  pi-ti-ik-äu  10 

....  GL  arku  LXXU  rap§u  ti-ib  sädt      .  . .  m6-di  isa  mu^-^ 

....  CXXX  ti-ib  ultu  ku-ri  äli  u-mal-li ki-rib  kabal  &li 

ina  6$-ki  abn^  §ädi  i-dan-ni  u§§u-§u  ad-di  tim-m^^n-äu  u-  .  .  . 
u-rap-pi§ 

^rinft  9ir&te  sa  ki-rib  Lab-na-na  ik hu(?)-la  a-na 

äorm^n^  ^-ri-§u  tabu  §a  ki-rib  Si-rarra  u 15 

da  Sarräni  ki-§ad  tam-tim  ardäni  da-gil  pa-ni-ia  ik-ki 

iStu  mät  Di-§u-DU  a-äar  nam-ra-$i  pa-a§-kis  u-§al>di-du-u  .... 

fi-ir  blt  hidät^  Su-bat  ^d&t^  n-^a-lil-ma  u-ßat-ri-^a] 

dait^  Surm^ni  rab-ba-a-ti  m^-sir  kaspi  u-rak-kis  1  .  .  .  . 

rftä  §arm*ti-ia  fekorru  §a-a-ta  a-na  si-^-ti-äu  u-§ar-[ri-^a]  20 

ad-man  Sin  bMi-ia  LXX  biltu  za-^-lu-u  ib-bu-u 

n  rtme  kaspu  ik-du-u-ti  §a  mal-ma-li§  suk-ku-ti 

ina  XX  biltu  6§-ma-ri-6P^-  dal-t6-§u-nu  nak-li§  a[p-tik] 

ut  it-ku-up  za-ma-a-ni  da-a-i§  ai-bi-[ia] 

kaspu  tam-§il  Su-ud  tämtim  §a  kabal 25 

a-tu-li  ma-ni-Su-nu  i^u  Öu-ri-in-ni  tämtim 

biltu  kat-ta-8u-nu  ap-ti-ik  u-äar-ri-i^ 

mu-tir  rfe§  balat-ia  ina  bäb  pa-pa-^  9i-it  Sam-§i  .... 

-ka  abnu  za-mat  ni-bi-^u  ^-bi-i^-§u 

a-na  si-^r-ti-äu  ina  ip-Sit  an-nu-gira-mut 30 

a$-bat-ma  ina  ^dät6  u-§^rib-§u  u-sar-ri 

ma-^r-§u  ak-ki-ma  u-§am  ..... 

u  Nusku  ip-§d-ti-ia  dam-ka-a-ti 

^  i-da-at  dum-ki  li-§a-pa  ana  sa 

nam-ru-u-ti  it-ti  §am-[öi] 85 

.  .  .  .  .  iS-di  ku§§6  sarru-ti-ia 

äa  §um-kut  na-ki-ri-ia  li 

m 

ri-6-mu  li-ir-si-ma  li 

§6r6  ^u-ut 

^a-as-si u.  s.  w.  40 

Übersetzung. 

Unter  dem  Beistand  der  grossen  Götter  und  des  Sin  von  Char- 

ran  meines  Herrn 
....  unterwarf  sieb  meiner  Herrschaft  ....  küsste  meine  Füsse 
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...  ich  trat  meine  Feinde  nieder,  nahm  ihre  schweren  [Ge- 
schenke] ein 

.  .  .  Silber,  Gold,  alles  kostbare weit  gedehnt 

...  die  Götter  Assyriens,  die  Götter  Akkads als 

Geschenk  verliehen 

.  .  .  der  Tempel  der  Freude,  der  Tempel  des  Sin  in  Charran 
.  .  .  Salmanassar,  der  Sohn  des  Asarna^irpal  [Königs  von 
AssjTienj  vor  mir  gemacht  hatte 

locker  wurde  [sein  Fundament],  alt  wurde seine  Wände 

.  seine   Verfallenheit  stellte  ich    neu  wieder   her,    seinec 
Grundstein  gründete  ich,  seinen  Weg 
lo  den  Umfang  selbigen  Tempels,  30  Tibki  baute  ich  seinen  Bau 
....  töO  lang,  72  breit,  das  Anrücken  des  Ostwindes(?)  .  . . . 

stellte  ich  darüber 
....  130  Tib  von  den  Umgebungen  (?)  der  Stadt  fiiUte  ich  . . . 

. .  .  inmitten  der  Stadt 
mit  mächtigen  Steinen  des  Gebirges  machte  stark,  sein  Funda- 
ment warf  ich  auf,  seinen  Grundstein  erweiterte  ich 

erhabene  Ceder  von  Libanon 

lü  Gypressenstämme  mit  einem  schSnen  Duft  von  Sirara 

welche  die  Könige    am  Ufer   des  .Meeres,   mir  ergebene   Unter- 
thanen  abgeschnitten  hatten 

von  Disunu,  einem  steilen  Ort,  beschwerlich 

über  den  Freudentempel,  die  Freud enwohnung  bedachte  ich  und 

legte  darüber 
grosse  Thüre  von  Cy  pressen  holz,  mit  einem  silbernen  Überzog 

überzog  ich 

20  am  Anfang   meiner  Herrschaft   selbigen  Tempel  nach  seinem 
ganzen  Umfang  machte  ich  gewaltig, 
die  Wohnstätte  des  Sin,  meines  Herrn  mit  7(1  Talenten  glänzen- 
des Zahalit 

2  mächtige  silberne  Wildochsen 

mit  22  Talenten  khnarS.  ihre  Thüre  kunstvoll  [baute  ich]  . 
....  griff  die  Schranken  an,  trat  meine  Feinde  nieder  ,  . 
25  ...  .  Silber  nach  Art  von  dem  des  Meeres,  welches  inmitten  . 
....  die  Grosse(?)  ihrer  Zahl  Suriniholz  vom  Meere  ,  , 
....  Steuer  ihrer  Hände  baute  ich,  inachte  ich  gewaltig  . 
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.  ...  im   Anfang  meines   Lebens  im  Thore   des  Heiligthums 
nach  der  aufgehenden  Sonne 


.  .  nach  seinem  ganzen  Umfang  mit  dem  Werk  des  Ea  .  .  .  30 
.  .  nahm  ich  und  mit  Freude  führte  ich  hinein,  weihte  ich 

ein 

.  .  vor  ihm  opferte  ich  und 

.  .  und  Nusku  meine  Gnadenthaten 

.  .  die  Macht  der  Gnade  möge  hervorbrechen 

.  .  glänzend  mit  der  Sonne 35 

.  .  den  Grundstein  meines  Herrscherthrones 

.  .  welches  um  meine  Feinde  hin  zu  strecken 

.  .  Gnade  möge  verleihen,  möge u.  s.  w. 

Anmerkungen. 

Z.  1.  Die  Ergänzung  dieser  Zeile  verdanke  ich  HermPinches. 

2.  §i-ip-9i.  Der  Text  ist  hier  sehr  unsicher.  Dieses  Wort 
stammt  vielleicht  von  ftlD  und  bedeutet  «Herrschaft,  Macht''. 
Zu  diesem  Worte  vgl.  Tig.  U,  68.  89;  III,  88;  V,  35;  Vm,  32. 
Sanh.  I,  16  mal-ki  §ib-§u-ti  e-du-ru  ta-^a-zi  „die  mächtige  Für- 
sten förchteten  meine  Schlacht**.  —  u-narsi-ik  liest  Pinches  u-na- 
as-si-ku.  Die  Tafel  ist  sehr  verwischt.  —  Dass  die  zwei  Keile  hinter 
dem  Zeichen  ftlr   „Fuss**  stehen,  ist  natürlich  ein  Druckfehler. 

3.  ad-is  von  ü*^!,  geschrieben,  wie  es  manchmal  der  Fall 
ist,  mit  s  anstatt  k  Vgl.  Sanh.  VI,  18  u-da-i-§u.  Salm.  Mo. 
Rev.  52  mät-§u  ki-ma  rimi  ad-is  „sein  Land  trat  ich  gleich 
einem  Wildochs  nieder".  Vgl.  Hebr.  tj'''^  „dreschen**  5  Mos. 
25,  4.  Vgl.  ferner  V R.  47,  IIb.  Siehe  auch  Delitzsch,  Proleg. 
S.  191  Anm.  —  Diese  Zeile  ist  vielleicht  tamärtu  „Geschenk" 
zu  ergänzen.  Die  alte  Ableitung  dieses  Wortes  von  amäru 
„sehen**  von  Schrader  und  wieder  aufs  neue  von  Latrille, 
ZA  I,  37  hervorgehoben,  ist  endgültig  aufzugeben.  Das  Wort 
stammt  von  IK-jtt  „schicken*"  her  und  bedeutet  nicht  „Schau- 
stück", sondern  etwas  was  man  schickt. 

4.  sad-lu-u-ti.  So  ist  es  zu  lesen  und  nicht  matlu.  Vgl. 
Sanh.  V,  79  ^i-ir  ir-^i-ti  sa-di-il-ti  „über  die  weite  Erde**;  11,56 
ii-di-S  §ad-lu-ti  „weitgedehnte  Gebiete**.    Für  mehrere  Wörter, 


^0  JE*  167B. 

^  fl9gm  PUmming  (N«b«.fik^^  tob  diesMi  Sfc  aihiiiil#l 
siod,  siehe  Latrille»  ZK  H,  352.  iFör  lidtiii  und  nein  Y 
liSLiniaB  m  b^  YgL  Delitzsch,  Proleg.  8.  101  % 

6.  htt  pdiM.  Piiiohes  liest  hier  und  in  Zb  18  wnia» 
mik  Bfsdit  tS^^iil^^iiL 

7.  Das  Zeichen  bar,  mai  wird  AL'  76,  2  durch  a-te^ 
erUBrt  Das  Wort  ist  schon  mx  Gtonüge  heqiiMheiu  Sic 
PD.  253.  Latrille,  ZK  II,  849.  Sehrader  fttor  SUnana» 
ZA  I,  Heft  2. 

8.  ir-ma-a  ifi-da-Sn.  So  wird  i&om  Stelle  woU  ma^n^fim 
sein  anf  Gmnd  Yon  Saah.  YI,  83.  Der  St.  mofl  bedMtet  «loci 
werden,  nachlasken^ 

9.  Die  Zdichen  am  und  äi  gehfiraai  ansanmien  vmä  bild 
das  Zeichen  n^  ^;  der  hintere  Keil  ist  zu  streidien.  Pinch 
liest  am-^  und  leitet  das  Wmet  Yta  müü  «^reinigen*  ab  (pi 
haps  here  »to  dbar  awa3r*).  —  ai4d.  YgL  Heft  J,  &  10^  Z, 
---  afi-ÜHhi  von  m^^.  —  du*rag-ia.  YgL  !ng.  |I,  88.  Ba 
Ojh  m   Hehr.  flM^. 

19.  u^pa-ti-lpft.  So  kann  man  g^nSss  den  noch  eihatten 
Zeiehenspuren  lesen. 

11.  Sehr  wahrsch.  ist  die  Lesung  von  Pinches  rapiu  s 
statt  ni'ba. 

12.  ta-ku-ri-ir.  Wie  diese  Zeichengruppe  zu  lesen  und 
erklären  ist,  verstehe  ich  nicht.  Der  Text  scheint  mir  ziemli 
sicher  zu  sein,  doch  konnte  man  daran  zweifeln,  da  keine  l 
fidedigende  Erklärung  vorhanden  ist.  Pinches  liest  ultu  ku 
äli  und  übersetzt  „from  the  outskirts(?)  of  the  city".  Wo! 
aber  ist  Jcuri'l 

13.  Das  zweitletzte  Zeichen  {aarru)  ist  selbstverstandli 
in  rap  zu  verbessern.  —  Anstatt  un  ist  u  zu  lesen. 

14.  Das  erste  schraf&rte  Zeichen  habe  ich  als  ik  copirt.  A 
dem  Rest  dieser  Zeile  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Das  leta 
Zeichen  liest  Pinches  nu. 

15.  §urm^ne.  Akkad.  §ur-man.  Aram.  M3^*nt?.  Vgl.  Sai 
Cyl.  63;  Neb.  IX,  6  su-urmi-ni.  —  e-ri-§u.  Vgl.  Heft  I,  S.  105,  Z. ; 

17.  pa-as-l|i§  ist  Adv.  von  dem  bekannten  pM  «stark,  ai 
beschwerlich".    Von  diesem  St.  kommt  auch  das  gleichbede 
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tende  Wort  sapsak^.    Vgl.  Salm.  Mo.  I,  6  flg.   Lay.  43,  l.  —  u- 
§al-di-du-a.    Das  Wort  kann  ich  nicht  erklären. 

20.  §kurru.  Vgl  I  R.  35,  3.  e-kur  bedeutet  »Haus  des 
Berges**.  Für  die  Lesung  dieses  Ideogramms  vgl.  Y R.  70,  12. 13. 
AL*  S.  21,  Nr.  174  bietet  ^sirtu  „Versammlungshaus**. 

21.  ad-man.  Wurzel  Dl«,.  Vgl.  U  R.  34,  5—8  steht  dieses 
Wort  neben  subtu  „Wohnung". 

22.  ik-du-u-ti.  Zu  diesem  Worte  vgl  Neb.  VI,  16  rlme 
hti  ö-ik-du-tum  «gewaltige  bronzene  Wildochsen **,  und  den- 
selben Ausdruck  Neb.  Ghroi  I,  45.  Das  Ideogr.  ftir  dieses  Wort 
ist  tur~da,  vgl.  IV  R.  9,  19/ 20  a  pu-ni  ik-da  sa  kar-ni  u.  s.  w., 
„der  starke  Wildochse  u.  s.  w.*  Vgl.  femer  IV  R.  27,  19  20a. 
Der  Rest  dieser  Zeile  ist  mir  nicht  klar. 

23.  dal-t^-§u-nu.  Dies  ist  sicher  eine  Pluralform  und  der 
Plural  ist  stets  so  zu  schreiben  anstatt  daläte  wie  er  gewohn- 
lich geschrieben  wird.  Nach  einer  freundlichen  Mittheilung 
des  Herrn  J.  N.  Strassmaier  kommt  das  Wort  is-dal-al-ta-m6s 
geschrieben  vor.  —  nak-lis  Adv.  »kunstvoll*  von  bDl 

24.  it-ku-up.  Zur  Erklärung  dieses  Wortes  möchte  ich  hebr. 

S|ßl^,  arab.  ^J^>"^  heranziehen.  Demgemäss  bedeutet  das  Wort 
«schlagen,  angre^fen^  Vgl.  Kohel.  4: 12  in«n  iBpr^taKI  „Und 
wenn  einer  den  Einzelnen  überwältigen  will''.    Siehe  Eoheleth's 

Untersuchung  über  den  Wert  des  Daseins übersetzt  von 

Dr.  Gustav  Bickell.  Innsbruck  1886.  Hiob  14,20  n?;b  ITOpjriri 
,du  drückst  ihn  ewiglich  nieder**.  —  za-ma-a-nL  Vgl.  Sanh.  t,  9 
mu^ap-ri-ku  za-ma-a-ni  „derZerbrecher  der  Schranken**.  Der  St. 
ist  rtOT.  Siehe  HeftI,  S.  119. —  ai-bi-  Beachte  das  von  Delitzsch 
bei  Lotz  S.  86  mitgetheilte  Fragment.  Hebr.  n;)iK.  Vgl.  ferner 
IV R.  18,  52/53 a  segaegaeTia  ereVw  =  sapani  aibi  „Feinde  überwälti- 
gen" ;  21 ,  63  a ;  24, 50/5  la  Btlgi  h'im  8eg8egani= Bilgi  sa-pi-in  ai-bi. 

26.  artu-li  ist  mir  unbekannt.  Der  St.  scheint  in»  zu  sein 
und  ein  solcher  ist  auch  im  Assyr.  belegt  in  der  Bedeutung 
«gross  sein".  Vielleicht  ist  unser  Wort  von  diesem  St.  abzu- 
leiten. —  Öu-ri-in-ni.    Diese  Holzart  ist  mir  völlig  unbekannt. 

28.  mu-tir.  Dieses  Wort  kann  ich  nicht  erklären.  —  pa- 
pa-^  muss  dem  Zusammenhang  nach  „Gemach^  Wohnung"  be- 
deuten.   Flemming,  Neb.  S.  34  erklärt  dieses  Wort  als  „eine 
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redaplickte  Form  to^  dem  Stetiime  lk4rtti  f«r»^Hmi^^i^^^^ 
meiner  Andehi  luudi  nidit  riehtig  Min  Icäin«^^^^-^^ 
lliMih  lernte  ei»  ^TeiBeUoseene^  heilMitv  a%^r 

Wort  inrd  woM  andeien  ünq^nntgB  sdn.  Der  St  dieses  Wio 
mnss  nw  sliEL  Bie  Form  pn^pu^  SB.  62,  %4ed  Icöi 
^id'ehisrakemereAftpKGkteForiliva^pi^^  b^taaiefttrt  #er 

29.  Anstatt  iiwit  HestPinc^hes  %Blu»ctt^%ttitBel^  Üti 
^iftm^  „8teill^  —  m^i-^  ^i-i^ffe.  Der  Stimm  01^0»  \ 
im  sein:  dieser  Sil>edentet  «seUachton*,  wa0^1iisir|pa?lridifcpt 

30.  üB-nn^gim-itint  Diese  Zeitiltengin{^  M  idea{|p!^ 
den  ÖottSa.         '  '  '  '''  ^'  -y    ''--  *- 

'    n.  %Hte-4i.  Dstftweite  Zeidbra  diesei  Wi^rfies  isfr  I«,  n 
iat  zu  lesen.  '-^    ^^      ''/^'  '''  -'^    *'-  ^' 

84.  diim4d.  Vgl;  mitm  sn  K.  318;  Z.  25; -*^  B4aHpa  M  F 
vonmn/  Dieser  Si  en<^prkM  genan  dim  heinr.  j^  TgLl 
^,  ».^nd  «^  Wdlmilidii  !r*f^  8<3r^^  Ilsife^  Zir^ii 
St  tg^  VB.  21,  18  Su-pum,  welche  anei^  BS»  1  Isfc  i 
Ideogr.  ud^n,  welcSteslii^  steht,  Üt  das  gew8lmli«die'1RtaP 
',«tt%ttlen^  Das  itt-pn^  T  R.  41,  15  wird  ^  ^^  pkat 
deres  Wort  sein.  Die  Form  III,  3  von  diesem  St.  kommi 
derSchöpfiingserzählung  vor,  AL^  93, 10  ua-ta-pu-u.  Vgl  fei 
§u-pi-i  Sams.  I,  8.    Siehe  Zimmern,  Bab.  Bussps.  S.  105, 

37.  sum-kut.    III,  1  von  Dpti. 

38.  li-ir-äi-ma.  So  ist  diese  Stelle  zu  lesen.  Das  Wort 
Prec.  von  JrnDI  „besitzen,  verleihen*. 


K.  1794  —  Col.  X. 


E.  1794  ist  ein  prächtig  geschriebener  zehn  Col.  Cylinder,  wel 
in  den  drei  letzten  Columnen  von  R°^  1  abweicht,  leider  aber  ist  die  Sd 
über  die  Hälfte  weggebrochen.  Col.  X  enthält  einen  Bautext,  den  Geo 
Smith,  IHR.  27  a  als  ,Part  of  Introduction  from  Cy  linder  C  unric 
veröffentlicht  hat.  Diese  Col.  des  Cylinders  gebe  ich  hier.  Dieser  *] 
wird  durch  die  erste  Col.  des  Cylinderfragmentes  R»  3  ziemlich  ver 
ständigt  und  in  der  IVansscription  und  Übersetzung  habe  ich  sie 
sammengezogen.   Vgl.  den  Originaltext  uäten. 
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Transscription. 

a-Sib  par-[akj 

u-§ar-ri-ha 

. b^lu-u-ti 

6ä-ri-[M^]        Assür        Akkadn 

§a  Aäür-[a^-iddina]  §ar  A§sür  äbü  ba-ni-ia  5 

tiiii-m^6n-8u-[un]  id-du-u  la  ig-mu-ru  ä-pir-äu-nu 

^nin-na  a-na-ku  ma  ki-bit  iläni  rabütö  bäi^-ia 

ag-mu-ra  §i-pir-8un 

blt  sädü  rabü  mät[ät^] 

[ag-m]u-ra  btt  Asür  b^li-ia  u-§ak-lil  10 

igärätd-[8a-uD]  u-§al-bi-^  ^urä^i  kaspi 

dim-m6  ma^ütd  m^-sir  kaspi  u-rak-kis 

ina  bäb  ^i-^ib  sadäni  az-ku-np 

Asür  ina  blt  sädü  Gu-la  u-s^rib-ma 

a-§ar-ma-a  pa-rak  da-ra-a-ti  15 

£saggil  ^kal  iläni  ^-pu-ns 

n-sak-li-la  u^ürä-tesu 

duppu  b6lti-ia  [Istar]  Bäblli  £-a  ilu  dänu 

nl-tu  ki-rib  Äsara  u-bil 

u-§d-rib  ki-rib  Bäblli  20 

parakku  ma^-hu  su-bat  ilu-ti-su  $ir-ti 

L  biltu  za-!^-lu-u  ib-bn  a-gur-ri  ap-ti-i^-ma 

u-rab-ba-a  9lr-us-su 

u-s^-pis-ma  i^u  ir-m^-a-nu  i^u  mis-markan-na 

i^u  9i-[da-ri-6]  sa  ät-nu-nu  sa-ma-mö-eä  25 

XTtXIV .na  hurä^u  ru§§a-a 

u-dan-ni-na  rik-si-^su 

d-li  Mardnk  b^li  rabö-ö  9u-lul-§u 

ap-ru-u9-ma  u-kin  ta-ra-an-su 

narkabtu  $ir-tu  ru-kub  Marduk  30 

6-bMi  iläni  b^l  UU 

ina  ^urä^i  kuspi  abn^  ni-sik-ti  ag-mu-ra  nab-nit-sa 

a-na  Marduk  sar  kis-sat  same-6  u  ir^i-tim 

sa-pi-in  nakr6-ia  a-na  §i-rik-ti  a§-ruk 

ir§u  i^u  mis-ma-kan-na  i^u  ^i-da-ri-^  35 

§a  pa-rak  lu  lit-bu-§at  abn^  ni-sik-ti  za-'-mat 


2 


« 
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-e  Bftl  n  B*lit  izkaru 

gir-ni-'  a-Sib  nak-liS  t-pu-iis 

, mas-tak  Zir-pa-iii-tum 

Vi sa-al-lju  ad-di 

[rimöj  ik-du-u-ti 

; r«  ki-bi-is  sarru-ti-ia 

iDa  bäb  $i-it  Sam-^i  u  bäb  lamassi  ra^bi 

ina  bAb  E-zi-da  sa  ki-rib  parak  ßarzip  ul-ziz 
*5  Bit-maä-raaS  bit  b^lit  niäi-ma  kaspi  huril^i  ii-§a-'-in  lu-li-&  u-mal-U 

|IStar]  ilu  Sar-rat  Kid-mu-ri  sa  ina  ug-gat  lib-bi-sa 

ad-man-sa  6-zi-bu  u-Si-(8i}bu  a-sar  la  ai-ma-ti-äa 

ina  pall-ia ga  Ääür  i^-ru-ka  tar-äa-&  sa-li-mu 

a-na  suk-lul  ilu-ti-sa  ffir-Ü 
50  Bur-ru-Iji  mi-si sa  su-liu-ru-u-ti 

e  is-ta-nap-pa-ra  ka-ai-na 

ki-ü-nu 

u-äar-ri-ii 

da-ra-a-ti 

55 u-Hn-nia 

ma^-h-ia 

[]a-ba]-ris u-Sa-lik-ma  u-äat-ri-[sa  öll-äu-na] 

[pa-rak-ku]  äu-a-tu  üa  la-ba-ris  [il-lik] 

Sin  Nusku  an-^u-us-Bu  [at-ki] 

60  [6]-li  sa  ti-m6  pa-ui  äu-bat-eu  u-rap-pia 

(ul]-tu  uää!-Bu  a-di  ta^-lu*bi  ar-^p  u-äak-lil 

[u]bil  anäku  bit  Nusku  sukallu  ^Im 

[sa]  §arru  pa-ni  ma^-ri-ia  ft-pu-su 

[ub]-na-a  ki-rib-äu 

66  f^Sdre  6riiiö  ?lräte  u-äat-ri-?a  6Ü-Su-un 

dalt6  li-ia-a-ri  mi-ait  kaapi 

(u]-rak-kis  u-rat-ta-a  bäbäni-Su-nu 

rlmfi  kaspi  mu-nak-ki-bu  ga-ri-ia 

ins  ad-man  Sin  btii-ia  ul-ziz 
70  II  lamaesfi 

mu-Sal-U-mu  kib-si  5arru-ti-[ia] 

mu-ä6-ri-bu  l^-^ib  äad-di-fi  u  tam-[tiin] 

ina  bäb  bit  ^dät6  ul-[ziz] 
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käta  Sin  Nosku  a^-bat  u-s^rib  u-s^-sib 

ina  pa-rak  da-ra-a-ti  75 

^li-^-ti  AsSür  u  Akkadu 

a-na  si-!^-ti-§i-na  u-§ak-lil 

si-mat  Ekurri  ma-la  bar§u  sa  kaspi  ^urä$i  e-pu-u6 

äb6-ia  n-rad-di 

[pi]-ti-ik-[su  ap-ti-ikj  80 

Übersetzung. 

Der  in  dem  HeiUgthum  wohnt 

machte  ich  gewaltig 

meiner  Herrschaft 

die  Tempel  von  Assyrien  (und)  Akkad 

deren  Ghrundstein  Asarhaddon,  Eonig  von  Assyrien,  der  Vater,  mein    5 

Erzeuger  gelegt  hatte,  deren  Bau  nicht  vollendete, 

nunmehr  ich  auf  Befehl  der  grossen  Götter  meiner  Herren 

YoUendete  ihren  Bau. 

Das  Haus,  den  grossen  Berg  der  Länder 

YollftLhrte  ich,  den  Tempel  Asurs,  meines  Herrn  vollendete  ich,  10 

ihre  Wände  bekleidete  ich  mit  Gold  (und)  Silber, 

mächtige  Säulen  mit  einem  silbernen  Überzug  überzog  ich, 

im  Thore  des  Überflusses  der  Berge  richtete  ich  auf, 

Asur   in  das  Haus,  den  Berg  des  Gula  fUhrte  ich  hinein 

und  schlug  (ihm)  ein  ewiges  Heiligthum  auf.  15 

Esaggil,  den  Tempel  der  Götter  baute  ich, 

vollendete  seine  Wände 

die  Tafel  meiner  Herrin  [Istar  von]  Babylon,  Eas,  des  Richters 

brachte  ich  aus  Esara 

f&hrte  in  Babylon  hinein.  20 

Das    mächtige    Heiligthum,    die   Wohnung    seiner    erhabenen 

Gottheit 
von   50  Talenten  von   glänzendem  Zafyxlü,  gebrannten  Back- 
steinen baute  ich  und 
machte  gross  dar&ber 

liess  ich  machen  und  Plataneholz  (und)  Palmenholz  (?) 
Stdaribäumen,  welche  den  Himmel  reichen,  25 

34  [Talenten] massives  Gold 
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machte  seioe  BUodDisse  fest. 

Über  Merodacb,  den  grossen  Herrn  seinen  Schatten 

befallt  ich  und  setzte  aein  Signal  (I*)  fest 
^'^  Den  erhabenen  Wagen,  den  Wagen  Merodachs 

beherrschten  die  Götter,  der  Herr  der  Herren 

mit  Gold,  Silber,  Edelgestein  vollendete  ich 

Zu  Merodach,  König  der  Gesammtheit  Himmels  und  der  Erde, 

der  meine  Feinde  überwältigt  zum  Geschenk  gab  ich 
35  ein  Bett  von  PaImenholz{?)  Sidnrehok, 

der  das  Heiligthum  mit  Edelgestein,  Gemmen  bekleidet 

Bei  und  Beltis  verkündeten 

wohnt,  kunstvoll  baute  ich 

das  Heiligthum  des  Zirpanit 

40 einen  Wall  w^arf  ich  auf 

jugendkräftige  Wildochsen 

den  Pfad  meiner  Herrschaft 

im  Thore  der  aufgehenden  Sonne  und  im  Thore  der  grossen 
Stiergottheit 

im  Thore  von  Ezida  welches  inmitten  des  HeiligthamB  ron  Bor- 
sipa  ist,  stellte  ich. 
45  Bitmasmas,    den  Tempel   der  Herrin  der  Menschen  mit  Silber 
(nnd)  Gold  schmflckte  ich,   mit  verschwenderischer  Pracht 
fOllte  ich. 

Istar,  die  himmlische  Königin  von  Kidmuri,  die  in  dem  Zorn  ihres 

Herzen  verliess  ihre  Wohnung  (und)  wohnte  an  einem  ftLr   sie 
nicht  bestimmten  Ort, 

in  meiner  Regiemngszeit welche  Äsur  verlieh,   ge- 
währte Gnade 

um  ihre  erhabene  Gottheit  zu  vollenden, 
so  Im  An&Dg welche  kostbar  waren 

sie  schickten  beständig 

treu 

machte  ich  gewaltig 

der  Ewigkeit 

55 legte  ich  auf  nnd 

vor  mir 

alt  [wurde         ....  brachte  ich  and  legte  ich  daiElber  hin. 


k 
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Selbiges  Heiligthum,  welches  alt  wurde 

des  Sin,    Nusku  seine  Verfallenheit  stellte  ich 

wieder  her. 
Mehr  denn  in  früheren  Tagen  erweiterte  ich  seine  Wohnung;  60 
von  seinem  Fundament  bis  zum  Dach  f&gte  ich  zusammen,  yoI- 

lendete  ich, 
brachte  Blei,  das  Haus  des  Nusku,  des  erhabenen  Boten 
welches  der  König  vor  mir  gebaut  hatte 
baute  ich  darin. 

Balken  von  erhabenen  Cedem  legte  ich  darüber  gerade  hin,      65 
Thüren  von  Holz  der  Wüste  (?)  mit  einem  silbernen  Überzug 
überzog  ich,  befestigte  (sie)  in  ihren  Thoren. 
Silberne  Wildochsen,  welche  meine  Feinde  stossen 
in  der  Wohnstatte  des  Sin,  meines  Herrn  stellte  ich, 

2  Stiergottheiten 70 

die  den  Pfad  meiner  Herrschaft  vollführen 

die  hineinbringen  den  Überfluss  der  Berge  und  des  Meeres, 

im  Thor  des  Tempels  der  Freude  stellte  ich, 

die  Hände  des  Sin,  Nusku  fasste  ich^  führte  hinein,  setzte 

in  ein  ewiges  Heiligthum.  75 

Die  Tempel  Assyriens  und  Akkads 

nach  ihrem  ganzen  Umfang  vollendete  ich. 

Den  Schmuck  des  Tempels,  so  viel  ihrer  waren,  welchen  ich 

mit  Silber,  Oold  gebaut  hatte, 

meiner  Väter  fügte  ich  hinzu 

baute  ich  seinen  Bau 80 

Anmerkungen. 

Z.  13.  ^-9ib.  Dass  der  zweite  Radikal  nicht  z,  sondern 
^  zu  lesen  ist,  lehrt  V  63,  47b,  wie  Zimmern  (Bussps.  97) 
schon  aufinerksam  gemacht  hat.  Das  Zeichen  iS  ist  wahrsch. 
ein  Schreibfehler  für  sat  (Pinches).    Vgl.  Z.  72  unten. 

18.  duppu.  So  wird  das  Zeichen  zu  lesen  sein  «nstatt  ta. 
So  ist  die  Zeile  vielleicht  zu  ergänzen.  Pinches  macht  mich 
aufinerksam,  dass  mu  nach  den  Wörtern  bilu  und  beltu  häufig 
ta  zu  lesen  ist. 


24:  E.  ITH.  —  GoL  X. 

24>  i]>m«-a-Da.  Za  £«Bem  mir  BOiut  m  AM^riWhsa  m-' 
bekumtM  Wwto  »Scbie  idi  li«ter.  I^S^  di»  »PUtane'  mm 
Tcü^eich  heniuifllien.    Tgl.  1  Mos.  30,  37;  EncK  31,  &   Die 

Wonel  ist  wohl  D^  arftb.  11^  * eQtbl&ssen?  ?  —  mi»-iiift-kan-iu. 

Die  Ton  Sehrsder  nnd  anschliessend  an.  ihm  Ton-Flemmisg 
aQgenoUmKne  Bedentaog  .FsluiMiholK''  ihr  diea  W«i  igt  "rer- 
fehlt,  dft  es  mit  dem  .lälcrhEDd  Kosttaret*-  Hei».  B,  81  einge- 
Bchlossen  ist  nnil  Palmenholz  ist  im  Morgenlande  durcbauu  kein 
selteBfls  imd  kostbares  Holz.  Zudem  ist  Palmenholz  zum  Tempel-  i 
bas'  Dicht  geeignet,  weil  ea  nicht  dauerhaft  ist.  Die  Lesung' 
Flemminga  7iiu.ih'kkaiia  bat  meines  Wissens  keine  Bestätigung. 
Wie  die  Zeiohengruppe  auszusprecben  iat,  ist  unbekannt,  aber 
der  letzte  Theil  ist  wahrscb.  das  Land  Makan,  so  dass  das  Ideo^. 
,BCb-Ho1z  TOtn  Lande  Makan"  bedeutet  Was  f\iT  ein  Holz  da.s 
ist,  moss  dahingestellt  bleiben. 

25.  9i-da-ri-e.     So   ist   dieses   Wort   zu   ergänzen   gemäj 
Zeile  35.    Dieses  Wort  kann   ich   nicht   erklären.  —  ,;it-nu-ntt  i 
ist  der  Form  nach  I,  2  von  13ID,  doch  scheint  das   Wort  mir  | 
nicht   am  Platze  zu   sein.  —  ga-ma-m6-6B   ist   wohl  Ädv.  von 
samämg. 

29.  ta-ra-an-su.  Das  Wort  ist  mir  nur  hier  bekannt.  Ich 
habe  an  das  hehr,  ypi  gedacht,  was  sich  Jes.  30,  17  findet, 
jedoch  halte  ich  die  Erklärung  nur  ffer  einen  Versuch. 

32-  nah-nit-sa.  Das  zweite  Zeichen  wird  wohl  vi,  nit  zu 
lesen  sein,  nab-nit  ist  st.  cstr.  von  nabnitu,  welches  Ton'nU 
stammt.    Pincbes  bestätigt  diese  Verbesserung. 

36.  lu.  Ich  habe  das  Zeichen  zweimal  so  copirt,  aber  trotz- 
dem möchte  ich  ku  lesen.  —  za-'-mat.  Da  dies  Wort  in  Yer- 
binduQg  mit  ni-atic-ii  steht,  muss  man  denken,  dass  es  etwas 
ähnliches  bedeutet.  Ein  Wort  mit  c  findet  sich  II  B.  26,  45, 
welches  „Edelstein'  bedeutet  Dnser  Wort  kann  etwas  allge- 
meines wi^  „Schmuck*  bedeuten. 

38.   gi-ru-'.    Ich  verstehe  dies  Wort  nicht 

61.  Das  zweite  Zeichen  ist  natürlich  ein  Druckfehler 
fOr  pin. 


I 
I 
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68.  mu-nak-ki-bu.    CjSÜ  „stossen".    Vgl.  HeftI,  S.  70,  Z.  78 
und  das  Glossar. 

70.   lamass^.    Das  Zeichen   ist  anstatt  lu^  vielleicht  kcd 
zu  lesen. 


Zu  dem  noch  erhaltenen  Theil  der  ersten  und  zweiten  Golomne  dieses 
Cyfinders  vgl.  V  R.  I  u.  II  und  die  Transscription  und  Übersetzung  Heft  I, 
S.  4—14.  Prof.  Schrader  veröffentlicht  mit  Transscription  und  Über- 
setzung das  «Verzeichniss  westasiatischer,  phOnicisch-cyprischer  tributArer 
Fflrsten'  in  seiner  Abhandlung  ,Zur  Kritik  der  Inschriften  Tiglath- 
pileser's  IL,  des  Asarhaddon  und  des  Asurbanipal'  (Berlin,  1880).  Seine 
Gopie  enthält  nur  einen  einzigen  Fehler.  Ich  habe  die  unvollständigen 
Zeilen  nach  Rm  i  ergänzt. 


Transscription. 

I-na  mab-ri-[e  gir-ri-ia] 

a-na  Ma-kan  [u  M^lu^-^a  lu-u  al-lik] 

Tar-ku-u  §ar  [Mu-§ur  u  Ku-u-si] 

sa  Aiür-ä^-iddina  sar  A§sür  [äbü  ba-nu-u-aj 

abikta-su  i§-ku-nu  i-[bMu  mät-su  u  su-u  Tar-ku-u 

da-na-an  Asur  u  Istar  [iläni  rabüt^] 

b^l^ia  [im-§i-ma] 

it-ta-kil  a-na  6-muk  ra-[man-i-su] 

^-li  sarräni  ki-[6-pa-a-ni] 

sa  ki-rib  Mu-i?ur  u-pa-ki-du  äbü  ba-[nu-u-a|  10 

a-na  da-a-ki  ^-ba-a-t§  u  ^-kim  Mu-[§urJ 

il-li-ka  9lr-u§-[su-unJ 

^-ru-um-ma  u-§ib  ki-rib  Mö-im-[piJ 

älu  sa  äbü  ba-nu-u-a  ik-su-da-[nia] 

a-na  mi-^ir  mäti-su  u-tir-ru  15 

al-la-ku  ^a-an-tu  ki-rib  Ninua  il-lik-am-ma 

u-§a-an-na-a  ia-a-ti 


lib-bi  i-gug-ma  i?-?a-ru-ii^  ka-bit-ti 
0  &d-ki-e-ma  4-mu-ki-ia  §i-ra-a-ti 

sa  ASUr  u  Istar  u-mal-lu-u  ka-a-tu-u-a 
i  Mu-?ur  u  Ku-ii-81  us-W;-ä^-ra  liar-ra-E 

ina  mö-ti-ik  gir-ri-ia 

-lu  aar  ?ur-ri 

s  Mi-in-si-^  üar  Ja-u-da 

Ka-uS-gab-ri  aar  U-du-m6 

Mu-§nr-i  iar  Ma-'-ba 

9illu-Bel  har  ^^-^i^i 

Mi-fd-in-ti  aar  le-ka-lu-na 
J  I-ka-u-BU  sar  Am-kar-u-na 

Mil-ki-a-sa-pa  sar  Gu-ubli 

Ja-ki-in-Iu-u  sar  Ar-ii-a-da 

A-bi-ba-'-al  Sar  Sa-am-si-mu-ni-na 

Am-mi-na-at-bi  sar  Bit-Am-oia-na 
ü  Älil-mil-ki  sar  As-du-di 

E-ki-iä-tu-ra  sar  £-ti-'-li 

Pi-Ia-a-gw-ra-a  sar  Ki-it-ru-si 

Ki>i-su  Sar  Si-lu-u-a 

I-tu-u-aD-da-ar  aar  Pa-ap-pa 
D  fi-ri-au  aar  Si-il-lu 

Da-ma-8u  mt  Ku-ri-i 

At-m&4u  §ar  Ta-m6'8U 

Da-mu-n-su  sar  Kar-ti-^-da-as-ti 

C-na-sa-gu-8u  aar  Li-di-ir 
5  Pa-9u-8u  aar  Nu-ri-6 

nap^aris  XXII  Sarräni  »a  a-^  tam-tün 

kabal  tam-tim  a  na-ba-li 

[ardäjni  da-gil  pa-ni-ia 

[ta-niar]-ta-äu-nu  ka-bit-tu 
0  [mafe-ri-ia  i]ä-Su-nuiii-ma  a-na-si-ku  g6pä-ii 

[iarr&ni  8u-a-[tu-nu  a-di  6-mu-ki 
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coL  n. 

Ta-Sab-[bat  kakki  Asür  b^li-ia]  u.  s.  w. 

arkänu  [ür-da-ma-ni-^  a-pil  §a-ba-ka-u] 

u-§ib  [ina  kuss^  §aiTu-ti-äu] 

Ni-*  [ü-nu  a-na  dan-nu-ti-su  i^kunj 

u-pab-]^-[ra  el-lat-su]  5 

a-na  mit-^u-i?i  [ummäni-ia  apl^  AäsürJ 

§a  ki-rib  M^[im-pi  id-ka-a  ka-bal-su] 

niä^  §a-a-ta-[nu  ^si-ir-ma] 

i^-ba-ta  [ma-u^-^a-äu-un] 

apil  §ip-ri  ha-an-[tu  a-na  Ninua]  lo 

3-lik-am-ma  .ik-ba-[a  ia-a-ti 

a§-ni-ma  a-na  Mu-^ur  [u  Ku-u-si] 

uS-t6-8^ra  [^ar-ra-nu] 

ür-da-ma-ni-e  a-lak  [gir-ri-ia  iä-m^-maj 

äa  ak-bu-su  mi-[9ir  Mu-§ur]  15 

M§-im-pi  u-maä-äir-ma  [a-na  su-zu-ub  napifi-tim-äuj 

in-na-bit  a-na  [ki-rib  Ni-*] 

äarräni  pi^ätö  [ki-pa-a-ni] 

sa  ki-rib  Mu-^iur  [as-ku-nu] 

ir-ti-ia  il-lik-u-num-ma  [u-na-a§-§i-ku  d^pä-ia]  20 

arki  ür-da-ma-ni-6 

al-lik  a-di  Ni-'  [äl  da-nu-ti-su] 

ti-ib  ta^äzi-ia  [dan-ni  e-mur-ma  Ni-'  u-ma§-§ir] 

in-na-bit  [a-na  Ki-ip-ki-pi  u.  s.  w.] 

Obersetzung. 

Auf  meinem  ersten  Feldzug 

••  •• 

zog  ich  nach  Ägypten  und  Äthiopien. 

Thirhaka,  König  Ägyptens  und  Äthiopiens 

dem  Asarhaddon,  Konig  Assyriens,  der  Vater,  mein  Erzeuger, 

eine  Niederlage  bereitete,  sein  Land  beherrschte  —  er,  Thirhaka    5 

die  Macht  Asurs  und  der  Istar,  der  grossen  Götter 

meiner  Herren  verachtete  und 

vertraute  auf  seine  eigene  Macht. 

Gegen  die  Könige,  Stadtherren, 

die  in  Ägjrpten  der  Vater,  mein  Erzeuger,  aufgestellt  hatte,       10 


B»  3. 

zu  töten,  zu  plQndern  uud  Ägypten  zu  rauben, 

kam  er, 

zog  ein  und  sass  in  Memphis, 

die  Stadt,  welche  der  Vater,  mein  Erzeuger  eroberte  und. 
lä  dem  Gebiet  seines  Landes  hinzufögte. 

Ein  Eilbote  kam  nach  Ninewe  und 

erzahlte  (es)  mir. 

Über  diese  Thateii 

wurde  mein  Herz  zornig  und  mein  GemUth  aufgebracht 
10  Ich  versammelte  meine  erhabenen  Streitkräfte, 

welche  Asur  und  Istar  mir  auvertraut  hatten, 

nach  Ägypten  und  Äthiopien  richtete  ich  den  Weg- 

Im  Fortgang  meines  Feldzuges, 

Ba'al,  König  von  Tynis 
IS  Minee,  König  von  Juda 

Kausgabri,  König  von  Edom 

Mu^urt,  König  von  Mosb 

§illu-Bel,  König  von  Gaza 

Mitinti,  König  von  Askalon 
so  Ikansa,  Konig  von  Ekron 

Milkiaaapa,  KSnig  von  Byblos 

Jakinlu,  König  von  Arados 

Abiba'al,  König  von  Samsimurun 

Amminatbi,  König  von  Betb-Ammon 
35  Achimelech,  König  von  Aadod 

Ekistura,  König  von  Etili 

Pilagura,  König  von  Kitrusi 

KisQ,  König  von  Silua 

Ituandar,  König  von  Pappa 
40  Erisu,  König  von  Sillu 

Damaso,  König  von  KurI 

Atmesu,  König  von  Tamesu 

Dumusu,  König  von  Kartichadasti 

Unasagusn,  König  von  Lidir 
45  Pugusu,  König  von  Nurö 

zusammen  22  Könige  am  Ufer  des  Meeres, 

inmitten  des  Meeres  und  des  trockenen  Landes, 


I 


*  • 


Rn»  3.  29 

mir  ergebene  ünterihanen, 

trugen  ihre  schweren  Geschenke 

▼or  mich  und  küssten  meine  Füsse.  50 

Selbigen  Eonigen  nebst  ihren  Streitkräften  u.  s.  w. 

CoL  n. 

Die  Gewalt  der  Waffen  Asurs,  meines  Herrn,  u.  s.  w. 

Damach,  UrdamanS,  Sohn  des  Sabako, 

setzte  sich  auf  den  Herrscherthron, 

Thebes  (und)  On  machte  zu  seinem  Bollwerk, 

yersanmielte  seine  Macht  5 

um  mit  meinem  Heer,  den  Söhnen  Assyriens  zu  kämpfen, 

die  er  im  Memphis  versammelte,  darin 

schloss  selbige  Einwohner  ein  und 

nahm  ihre  Ausgänge  in  Besitz. 

Ein  Eilbote  kam  nach  lo 

Ninewe  und  erzahlte  (es)  mir. 

Ich  wurde  anders  und  nach  Ägypten  und  Äthiopien 

richtete  ich  den  Weg. 

Da  ürdaman^  den  Fortgang  meines  Feldzuges  horte  und 

dass  ich  die  Grenze  Ägyptens  betreten  habe,  15 

verliess  er  Memphis  und  um  sein  Leben  zu  retten 

floh  nach  Thebes. 

Die  Konige,  Satrapen,  Stadtherren, 

die  ich  in  Ägypten  festgesetzt  hatte 

kamen  zu  mir  und  küssten  meine  Füsse.  20 

ürdaman^  nach 

marschirte  ich  nach  Thebes  seiner  Burg. 

Den  mächtigen  Anprall   meiner  Schlacht  sah  er  und  verliess 

Thebes, 
floh  nach  Kipkip. 

Anmerkungen. 

Z.  19.  ka-bit-tu.    Diese  Schreibweise  anstatt  des  Zeichens 

i,  büj  welches  Y  R.  1,  64  steht,  ist  ein  Beweis,  dass  das  Zeichen 

bcU^  mit  den   Lautwerth  bü  hat.  —   Es  ist  merkwürdig,  dass 

Z.  65  auf  diesem  Gylinder  fehlt,  da  die  assyrischen  Schriftsteller 


E"  3.  —  K.  5S8. 

meines  Wissens  nie  versäumen  ausdrücklich  zu  s&geu,  dass  di 
König  erst  betete. 

21.  ka-a-tu-u-a.  Die  Schreibweise  beweist,  dass  das  a  lar 
ist     Demgemäss  ist  der  Stamm  n'^p  wie  Delitzsch  meint. 

22.  Am-kar-una.  Prof.  Schrader  liest  Am-^ar-m-na,  abi 
das  Zeichen  ist  ganz  klar  n. 

41.   Ku-ri-i.   Das  Zeichen  ib  ist  ein  Druckfehler  fUr  ka. 

Col.  II,  Z.  lU.  apil  fiip-ri.  Variante  für  das  gewöhnlicl 
aiiklaülu  ^Bote".  NachPinches  ist  apal  ,Sohn",  die  Schreil 
weise  .der  assjriologischen  Schule  des  Continents"  nicht  bele^ 

12,  aS-ui-ma.  Dies  Wort  leite  ich  von  n:iD  ,»nder8  sein"  a 
Übrigens  vgl.  Heft  I. 


K.  538. 


Transscription. 

A-na  §arri  b£li-ia 

arad-ka  Arad-Nabü 

lu-u-sul-ma  a-na  iarri  bMi-ia 

Asfir  §ama§  B6l  Zar-pa-ni-tum 
5  Nabu  Tas-m6-tum 

lätar  sa  Ninua 

Istar  sa  Arba'il 

iläni  an-nu-ti  rabflt6 

ra-i-mu-ti  Sar-ru-ti-ka 
10  IG  £anät6  a-na  Sarri  bäU-ia 

lu-baJ-Ii-tn 

si-bu-tu  Ud-tu-tu 

a-na  sarri  b£li-ia  lu-sab-bi-u 

^urä^u  sa  ina  Tisritu 
15  abarakku  A-ba  ekalli 

u  ana-ku  is-si-äu-nu 

ni-lfi-tu-n-ni 

m  bilftt6  ^uräqi  sak-ru 

VI  bilät«  la-B  6ak-ni 
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ina  pit-kat  20 

Sa  rabü  da-ni-bat 

is-sak-na  ik-ta-nak 

^orä^u  a-na  ^a-lam  sarra-a-ni 

a-na  ^a-lam  sa  ummi  sarri 

la-a  id-din  25 

sarm  6-ni  a-na  abarakku 

a-na  a-ba  ^kalli 

te-6-mu  lis-kun 

• 

^urä$u  li-ip-ti-u 

r^  ara^  ta-bu-u-ni  3q 

a-na  um-ma-a-ni  lid-di-nn 

til-lu  li-pu-§u 

Obersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn 

dein  Knecht,  Ärad-Nebo. 

Grass  dem  König  meinem  Herrn. 

Mögen  Asur,  Samas,  Bei,  Zarpanit, 

Nebo,  Tasm^t  ^ 

Istar  von  Ninewe, 

Istar  von  Arbela, 

diese  grossen  Götter, 

die  deine  Herrschaft  lieben, 

ein  hundert  Jahre,  dem  König,  meinem  Herrn  10 

schenken, 

mit  Greisenalter,  Nachkommenschaft 

den  König,  meinen  Herrn  sättigen. 

Betrefiis  des  Goldes  des  Monats  Tisrit, 

der  Grossrezier,  der  Präfect(?)  des  Palastes  15 

und  ich  mit(?)  ihnen 

haben  gesündigt. 

3  Talenten  gut  verkäufliches  Gold, 

6  Talenten  unverkäuflich 

sammt  der  Summe  (?)  20 

welche  der  grosse  Danibat 

geisammelt  hat,  hat  man  versiegelt. 


32  K.  539- 

Gold  für  das  Bild  der  Könige, 

für  das  Bild  der  Mutter  dea  Königs 
23  hat  man  nicht  gegeben. 

Möge  der  König,  mein  HeiT  dem  Qrossvezier, 

dem  Präfect(?)  des  Palastes 

BefeM  geben, 

möge  er  das  Gold  aufmachen, 
8rt  am  Anfang  eines  guten  Monats 

den  Künstlern  geben, 

den  Auftrag  machen. 

Anmerkungen. 

Z.  9.  ra-i-mu-tiiat  von  DSji  „lieben,  begnadigen".  Hebr.  DTT)> 

11.  lii-bal-li-tu  ist  II,  1  von  üba  , Leben  schenken". 

12.  si-bu-tu,  lid-tu-tu  sind  abstrakte  Formen,  die  eine  von 
aiflj,  hebr.  aiTT,  die  üudere  von  13T  Die  Wörter  kommen  häufig 
neben  einander  vor.  K.  555,  ein  unveröffentlichter  Text  bietet 
si-bu-u-tu  lid-tu-tu  a-ua  sarri  beli-ia  lid-di-nu  „mögen  sie  Greisen- 
alter, Nachkommenschaft  dem  König  meinem  Herrn  geben'. 
Neb.  X,  8  hi-bu-ti  hi-uk-iu-iid  lu-us-ba-a  li-id-tu-ti  .möge  ich 
das  Greisenalter  erreichen,  mich  an  Nachkommenschafl  aättigen". 

13.  lu-sab-bi-n  ist  II,  1  von  »fiV,  hebr.  730  .sättigen". 
Die  eben  eingeführte  Form  luäbä  ist  HI,  1  von  diesem  St. 

14-  Tisritu.  Meiner  Ansicht  nach  ist  das  Wort  so  zu  lesen, 
nicht  Tairitu,  wie  es  gewöhnlich  gelesen  wird. 

15.  abarakku.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Delitzsch,  Proleg. 
S.  145.  —  a-ba.  Dieser  Titel  kommt  häufig  vor.  Für  den  a6a 
ekallt  siehe  Sarg.  12 ,  35  Nabtl-&^6-§u  a-ba  ^kalli  sa  9ar-gi-na 
§ar  Aä^Ar;  57  a-ba  Sa  6kalli  ma-^ir-tg  sa  äli  Kal-^.  FOr  den 
a-ba  §a  piljät«,  Sarg.  12,  43  a-ba  sa  rab-sak-  Vgl.  femer  K.  279,  1 
di-*-nu  5a  Nabft-äar-u^ur  a-ba;  HR.  31,  64  a-ba  Assür^ai,  65 
a-bs  Ar-ma-ai. 

16.  is-ai-su-nu.  Dieses  Wort  ist  also  geschrieben  K.  595, 
41  is-si-ka  i-za-az.  Z.  44  a-m§-lu-ti  is-si-ia.  K.  558,  20  e&bö 
is-si.  Vgl.  II  R.  47,  20  i-gi-kak  ^  is-si.  Das  ist  in  meiner  Sam- 
lung  häufiger  üi  geschrieben.  Vgl.  K.  525,  10  i>ai-su  it-tal- 
ku-u-ni.    Z.  42  i-si-su-nu  lil-li-ka.    K.  678,  40  Su-nn  i-si-ia.    I  B. 
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21,  53.  73;  24,  60,  58.  64;  25,  69.  77  narkab&tö  bit-^al-lu  Amdu 
za-ku  §a  Pa-ti-ra-ai  i-si-ia  a-si-kin.  Dies  Wort  kommt  sehr 
häufig  in  den  Briefen  vor.  Die  Vermuthung  Strassmaier*s, 
dass  das  Wort  Synm.  von  ittu  „mit"  sei,  dürfte  wohl  richtig  sein. 
18.  äak-ru.  Zur  Erklärung  dieses  Wortes  ist  hebr.  IDte 
zum  Vergleich  zu  ziehen.  Das  hebr.  Wort  bedeutet  „f&r  einen 
Preis  erkaufen"  und  demgemäss  ist  ^urdsu  saJcru  Gold,  welches 
fbr  den  Markt  bereit  ist;  ^urdsu  la  sakru  ist  Gold  ehe  es  ge- 
reinigt worden  ist.   Vgl.  V  R.  29,  68. 

20.  pit-kad.  So  ist  die  Zeile  am  wahrscheinlichsten  zu  lesen. 
Ich  bringe  das  Wort  mit  ipfi  zusammen.  Das  Zeichen  iu  mit 
der  Dualbezeichnung  ist  kat  als  Sjlbenzeichen  zu  lesen.  Das 
Wort  scheint  mir  „Verwahrung*  oder  etwas  dem  ähnliches  zu 
bedeuten. 

21.  da-ni-bat.  Vor  vielen  Jahren  las  Prof.  Oppert  da- 
ni-nu  (vgl.  Lenor.  La  Divination  S.  194),  aber  der  Text  ist  jetzt 
ganz  klar.  Strassmaier  liest  auch  bat  (Alphabet  Verz.  Nr. 
7443).  Nach  einer  vertrauKchen  Mittheilung  des  Herrn  Strass- 
maier kommt  das  Wort  in  seiner  Sammlung  da-nt-ba-te  ge- 
schrieben vor.    Seine  Übersetzung  ist  „Schatzmeister". 

22.  ik-ta-nak.    I,  2  von  73D. 
29.  li-ip-ti-u.    Prec.  von  nPiB. 

32.  til-lu  kommt  in  den  Briefen  häufig  vor.  Vgl.  K.  514, 
14  ti-il-li-§u-nu  sa  kaspi;  K.  525,  27  pa-an  til-li  §arri;  K.  582, 
28  a-na  til-li  sa  blt  Nabl  a-ti-din  „FQr  das  Geschäft  (den  Auf- 
trag) des  Tempels  des  Nebo  schenkte  ich**.  Vgl  femer  K  620, 
8;  615,  28;  617,  25;  628,  19;  650,  7;  89,  8.  Nach  dem  Zu- 
sammenhang der  Stellen  scheint  das  Wort  „Auftrag,  Geschäft^ 
zu  bedeuten.     Siehe  Pinches  PSBA  May  5.  1885,   S.  150—1. 


K  513. 

Transscription. 


A-na  §arri  b^li-ia 
arad-ka  Asür-b^l-dan-in 
lu-u-äul-mu  a-na  äarri  bdi-ia 

Smith,  Kailfohrifltttxttt  II 


aiu^lu  sa  Bit-ku-din 
&  iiä  ina  eli  nise  luät  hal-I^U' 

u-äe-ea-an-ni 

^äbg  iätu  ba-ta-ba-td-ia 

ii-8i-.?i-a  i-ta-an- 

yal-zi-at-bar-ai 
10  gab-bi-Kii-nu  ma-*-da 

hal-ku  ina  lib-bi  ^adäai 

Ijab-bu-su-nu 

aniMu  sa  Blt-ku-din 

da-li-ilf  lua-a  }}arrauu 
15  ka-ri-im  an-nu-sim 

Nabü-u-a 

amelu  Sa  Bit-kn-din 

sa  ina  pän  Kal-da-ai 

pa-ki-du-u-Di 
10  III  G  LXXX  napKäte  oa-i 

iäta  lib-bi-su-nii  ina  libbi  < 
f       iua  libbi  Blt^Zarma-Di 

ri-6-bu  e-gir-tu 

^i-su  li5-pur-u-ni 
25  ki-i  äa  Kal-da-ai 

u-äfr-^a-an-ni  u-ga 

ki-i  ga  nisd  mät  ^-ku-tö 

H-pa-^ar-an-ni 

u-bal-an-ni 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 
dein  Knecht,  Äsur-b6l-danin. 
Qruss  dem  König,  meinem  Herrn. 
Der  Beamte  von  Bit-Kudin, 
b  der  mich  in  Betreff  der  Leute,  die  in  Gefangenschaft  geratheaaini 
hinausgeschickt  hat, 
die  Erieger  um  mich  herum 
fortgeführt  hat,  mit  der  Schlinge  (F) 
der  Bewohner  von  Cbalziatbar, 


K.  518.  35 

sind  sie  alle  zusammen  10 

in  Elend  gerathen,  inmitten  der  Berge 

sie  alle  zusammen. 

Der  Beamte  von  Blt-Kudin 

ist  in  Anregung  darüber,  dass  der  Weg 

versperrt  sei.  15 

Nabua, 

Beamter  von  Bit-Kudin 

welcher  über  die  Chaldäer 

gestellt  war  (und) 

380  Leute  sind  ausgeschickt  20 

daraus  in  Jasume, 

in  B!t-Zamani 

sind  festgesetzt  (?).    Mögen  sie  einen  Brief 

an  ihn  schicken, 

dass  die  Chaldäer  25 

mich  ausgeschickt  haben 

dass  die  Einwohner,  die  in  Gefangenschaft  gerathen  waren 
mich  aufgenommen  haben  (und) 
mich  in  Elend  gebracht  haben  (?). 

Anmerkungen. 

Z.  7.  ba-ta-ba-ti-ia.  Zu  diesem  Worte  vgLAsurn.  1,91  an-nu-tö 
bat-tu-bat-t6  §a  a-si-t6  ina  zi-ki-pi  u-sal-bi  ^  diese  liess  ich  auf 
Pfählen  den  Pfeiler  ringsherum  umgeben''.  Vgl.  femer  K.  650,  5. 
8.  i-ta-an-na.  Vgl.  K.  678,  31;  IV  R.  26,  26a  „ein  Netz 
ina  i-ta-an-ni-§a  nünu  ul  n^^u  aus  dessen  Umschlingung  (?)  kein 
Fisch  herauskommt"  (siehe  Heinrich  Lhotzky,  Die  Annalen 
Asumazirpals  S.  33).  Asurn.  I,  83  ^-ti  gab-bu  u-§a-bi-tu-ni 
ia(i)-ta-nu-ni  „alle  Rebellen  nahmen  sie  in  einer  Schlinge  (?) 
gefangen", 

15.  ka-ri-im.  Vgl.  VR.  32,  51  b  ka-ri-im  pi-du.  Der  St. 
ist  DID.  Vgl.  III  R.  70,  211.  Syn.  ist  safyxpu.  Strassm.  AV 
Nr.  4178  und  Syl.  Nr.  559.  —  an-nu-sim  ist  ein  in  den  assy- 
rischen Berichten  häufig  vorkommendes  Wort  und  wahrsch. 
Adv.  von  annu.  Vgl.  K.  11,  26;  K.  183,  32;  K.  525,  34;  Strass- 
maier,  Alphabet  Verz.  unter  diesem  Wort. 


K.  51S.  —  K.  5G2. 

'in.  Das  li  ist  iia  iiud  das  letzte  Zekheu  ist  «»  aiisttitl; 
7M  lesen. 

23.  Der  Test  ist  hier  ganz  sicher,  obwohl  die  Tafel  etwi 
abgebröckelt  ist.  —  ri-^-lju  ist  mir  dankeL  —  ö-gir-tii.  2 
diesem  Worte  Tgl.  Delitzsch's  hmge  Aasein »ndersetzung  Prt 
S.   Hfl  flg. 


K.  562. 


Dieser  Brief  ist  IV  R.  54  Nr.  I  und  George  Smith  (History  of  Ast 

banipnl)  S.  'IW — 9S  in  uaajriacliei  TranegeriptiiiD  veröffentlicht     ich  ba.1 
ilen  Teit  so  treu  nnch  dem  Original  wie  möglich  gegeben. 


Transscription. 

Ä-na  sar  mfitätt'  e-ni-ia 

arad-k»  Nabil-aum-eftir 

NubCl  11  Marduk  üme  nrktlt^ 

San&t^  dft-ra-a-ti 
B  ))attu  i-äir-tu  kusaA 

da-m-ii  a-na  Sar  mätAt* 

g-ni-ia  lid-di-nii 

a-na  6)1  §a  iarru  e-ni-a 

te-6-mö  i§-knn-an-ni 
10  nm-ma  t*-im  &a  Är-a-bi 

ma'la  ta-äim-mu-u 

äup-ra  B-lak-ti  ü-i 

ul-tu  Ni-bar'-a-ti 

ki-i  tu-$a-a  Äi-ka-nia-m 
15  apil-äu  ia  Am-me-'-ta-' 

Ma§-'-ai  a-na  mu^-^-su-nu 

ki-i  it-bu-u  9äb6  id-duk 

u  i^-ta-bat  istfin  ina  .lib-bi-Su-nu 

ki-i  u-ä6-zi-bo 
20  a-na  lib-bi  äl  äa  sarri  i-tir-ba 

a-du-u  a-na  sarri  e<ai-ia 

al-tap-raä-äu  äarru 

k&  pi-i-Su  li§-mi 


I 
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Obersetzung. 

An  den  König  der  Länder,  meinen  Herrn, 

dein  Knecht,  Nebosumesir. 

Mögen  Nebo  und  Merodach  lange  Tage, 

ewige  Jahre, 

ein  gerechtes  Scepter,  einen  ewigdauemden  5 

Thron  dem  König  der  Länder, 

meinem  Herrn  schenken. 

Über  das  was  der  König,  mein  Herr 

mir  Befehl  gegeben  hat 

also:  Die  Nachricht  der  Araber  10 

alles  was  du  vernimmst, 

schicke.    Diese  Depesche 

von  den  Nabatäem 

kommt  auf  dieser  Weise.    Als  Akamaru, 

Sohn  des  Amme'tä  15 

von  Mas  wider  sie 

herankam,  da  tötete  er  die  Kriegsleute 

und  plünderte  (sie).    Einen  aus  ihnen 

dann  rettete  man. 

In  die  Königsstadt  zog  er  ein,  20 

hiermit(?)  zu  dem  König,  meinem  Herrn 

sende  ich  ihn;  möge  der  König 

aus  seinem  Munde  hören. 


Anmerkungen. 

Z.  10.  Beachte  die  Schreibweise  Ar^a-hi  anstatt  das  ge- 
wöhnliche A-ri'bi  in  dem  arabischen  Feldzug  Asurbanipals. 
Vgl.  Heft  I,  S.  58—74. 

Z.  12.  sup-ra  Imperv.  von  ICTD  schicken.  Die  Form  III,  2 
kommt  unten  Z.  22  vor. 

13.  Ni-ba-^'Orti  muss  eine  andere  Schreibweise  fttr  den 
arabischen  Yolksstamm  Na-ba-ai-tty  Na-ba-ai-ti-ai,  Na^ba-ai- 
'ta-ai  V  R.  Vni,  70.  95.  48.  sein.  Beachte  die  Änderung  der 
Vocalization  der  ersten  Sylbe. 


l 


E.  G61  —  K.  SD4. 

14.  Das  von  George  Smitli  (Äsurbauipul  S.  297)  copirt 
^(V  [iar)  ist,  worauf  mich  Mr.  Pirrchea  aufmerksam  mach 
IVR.  54,  Nr.  1,  14  durch  tu  wiedergegeben,  welches  deutlic 
genug  auf  dem  Original  steht.  Durch  diese  richtige  Lesung  fall 
ein  ausserordentlich  schwieriges  Wort  weg.  —  Ai-ka-ma-ru.  FD 
die  Aussprache  von  an-a-a  siehe  Pinches,  PSBA,  Nov.  3,  1881 

15.  Ajn-mS-'-ta-'.  Die  Form  dieses  Wortes  zeigt,  dass  e 
ein  arabischer  N^ame  ist.  Vgl.  Amviuladin,  Wenn  das  in  auf 
zuBprechen  ist,  so  kann  U-in-fä-  (vgl  den  arabischen  Feldzug 
derselbe  Name  sein.  In  den  Briefen  finden  wir  nicht  di 
Schreibweise  und  Aussprache  der  Gelehrten,  sondern  die  de 
Volkes. 

20.  i-tir-ba  I,  2  von  aiS.,  einziehen. 

21.  a-du-u  ist  wahrsch.  ein  Adv.  Vgl.  S.  lü2S,  (J.  Daz 
mehrere  Stellen  in  Pinche's  Texts  in  the  Babylonlau  Wedge 
Writing.    Pinches  übersetzt  das  Wort  durch  ,now'. 


K.  004. 

Transscription. 

A-na  sarri  beli-ia 
arad-ka  Ag-gul-la-nu 
lu-u-üul-mn  a-na  äarri  b6li-ia 
Nabu  u  Marduk 
5  a-na  sarri  b&li-ia 
lik-ru-bu 

Sul-mn  äa  §arri  b6li-ia 
tu-ub  libbe-su 
u  tu-ub  s6re-£u 
10  ina  gab-ri-e 
£a  &-gir-ti-ia 
sarru  ^ni 
a-na  arad-Sn 
lil-pu-ra 
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Obersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Knecht,  Aggullanu. 

Grass  dem  König,  meinem  Herrn. 

Mögen  Nebo  und  Merodach 

dem  König,  meinem  Herrn  5 

gnädig  sein. 

Heil  dem  König,  meinem  Herrn, 

Fröhlichkeit  seines  Herzens 

und  Gesundheit  seines  Leibes. 

Mit  der  Abschrift(?)  10 

meines  Briefes 

möge  der  König,  mein  Herr, 

za  seinem  Knecht 

schicken. 

Anmerkungen. 

• 

Z.  6.  Kk-ru-bu.  Dieses  Wort  wird  wohl  von  einem  St.  IID 
d.  h.  mit  3,  nicht  mit  p  abzuleiten  sein.  Strassmaier  hat  zu- 
erst in  "seinem  Alphabet.  Yerz.  mit  p  transscribirt,  hat  aber 
später  dies  aufgegeben.  Die  zwei  Wörter  kardbu  und  karäbu 
sind  sehr  schwer  auseinander  zu  halten,  doch  glaube  ich,  dass 
die  Assyrer  die  beiden  Wörter  besassen.  Das  Wort  kardbu 
kommt  n  R.  42,  9;  47,  32—33  und  entspricht  demselben  akkad. 
Original  wie  na-§a-ku  „küssen".  Das  Hauptwort  iknbu  kommt  von 
diesem  St  Es  ist  Synm.  von  niku  „Opfer".  Strassmaier  hat 
mir  die  Gleichung  ka-ra-bu  =  niku  ==  ni-ku-u  mitgetheilt.  Vgl 
n  B.  31,  24;  35,  26;  66,  7  se-ma-at  ik-ri-bi  li-ka-at  un-ni-ni  „die 
erhört  das  Gebet,  annimmt  das  Seufeen*.  I  R.  16,  26  t^-me-ik 
ik-ri-bi-ia  U§-me-u  „die  Inbrunst  meines  Gebets  möge  er  er- 
hören*. Nach  diesen  und  anderen  Beispielen  ist  das  Wort 
etwas  was  man  hören  kann,  sicher  „ Gebet *'.  karäbu  bedeutet 
„sich  nahem"  und  kommt  sehr  häutig  vor.  Siehe  Strassm.  7844. 
Die  Wörter  kirbu  und  kurbdiiu  sind  meines  Wissens  stets  mit 
k  geschrieben  (vgl.  Tig.  V,  39;  H  R.  38,  11  e  f),  doch  werden  sie 
von  allen  Assyriologen  von   der  Form  mit  p  abgeleitet.    Das 


entsprechende  hebr.  Wort  ist  freilich  mit  p,  aber  wir  sind  des» 
wegen  gar  nicht  gezwungen  das  assjr.  Wort  mit  /.:  zu  trsns 
scribireu.  Dagegen  ist  takribtu  , Bussgebet"  von  diesem  I 
abzuleiten.  Vgl.  Heft  I,  S.  98,  89  und  das  Glossar.  Die  Be 
merkung  von  Delitzsch  bei  Zimmern  S.  114,  die  Schreibunj 
mit  i;  liease  sich  für  kikribtu  „Gebet"  nur  rechtfertigen,  wem 
filf  kiirdbn  „beten",  Impf,  ikrub,  Zusammenhang  mit  hnräbi 
„sich  nähern,  Impf,  ikrib  angenommen  werden  dürfte"  Insae  icl 
natürlich  nicht  gelten.  Es  ist  wahr,  wie  Prof.  Delitzsch  weite 
niüint,  dasB  .das  Wort  bed.  ja  nicht  Gebet  schlechtweg,  sonden 
Buesgebet',  aber  das  Wesentliche  ist  nicht  das  äuaserliche  ode 
sichtbare  „Weinen"  oder  ,Verfin.'iterungen  des  Antlitzes",  sod 
dern  es  besteht  vielmehr  in  dem  innerlichen  Gefühl,  dass  de 
Mensch  mit  seinem  Klaggesang  oder  Bussgebet  sich  an  Got 
wenden  muss.  Der  Sünder  bringt  das  Busagebet  vor  Gott  dai 
(Ib  er  mit  Weinen  kommt  oder  nicht  ist  Nebensache.  Da 
\Vort  hat  als  sein  Ideogr.  ir-h'  weil  der  Büsser  mit  Thränen  aicl 
zu  Gott  gewöhnlich  nähert.  Ich  halte  für  sehr  wahrscheinlici 
dass  alle  diese  Wörter  ursprünglich  von  k<iräbu  .sich  nähern 
herstammen  und  dass  der  St.  karäbu  später  daraus  ent 
stuiiilt^n  iüt. 

S.  libbe-su.  Es  ist  eigenthümlich,  dass  das  Dualzeichei 
hinter  Üb  steht;  es  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen. 

10.  gab-ri-e.  Vgl.  oben  S.  11.  Hier  bedeutet  das  Wer 
,Äb8chrift'  oder  etwas  dem  ähnliches.  Strassmaier  hat  mi 
auch  mitgetheilt,  dass  das  Wort  diese  Bedeutung  bat. 


K.  476.  41 


K.  476. 


Dieser  Brief  ist  eigenthümlich ,  da  er  an  „die  Tochter  des  Königs'' 
adressirt  ist. 


Transscription. 

A-na  märat  §am 

b^lti-ia  arad-ki 

Nabü-na-din-sumi 

ü-mu  us-sa  Belu 

Zir-pa-ni-tum  Nabu  5 

Xa-na-a  u  Tas-me-tum 

ana  balat  nap^t^  sa  sar  kisäati  6-ni-ia 

a  märat  sarri  belti-ia  u-^al-li 

Zir-pa-ni-tum  beltu  ^ir-ti 

lib-ba-ki  tu-ti-ib-ki  10 

a-ki  sa  Bdu  u  Nabu 

a-na  tu-nb  lib-bi 

§a  sar  kissati  ^-ni-ia 

u  märat  sarri  b^lti-ia 

u-9al-la-u  15 

B^lu  u  Nabu  pa-an 

sa-du-ti  §a  sarri  ^-ni-ia 

u  §a  märat  §arri  belti-ia 

a-na  mu^-!^i-ia 

üs-ku-nu  20 

Übersetzung. 

An  die  Tochter  des  Königs, 

meiner  Herrin,  dein  Knecht, 

Nebo-nadin-sumi. 

Tagtäglich  (?)  zu  Bei, 

Zirpanit,  Nebo,  5 

Nana  und  Tasmet, 

Leben  dem  König  der  Gesamtheit,  meinem  Herrn, 


K.  478.  —  81,  2—4,  S7. 

und    der    Tochter   des    Königs,    meiner   Herrin,   zu    schenk« 
bete  ich. 

Zirpanit,  die  erhabene  Herrin 
10  hat  dir  dein  Herz  fröhlich  gemacht. 

wie  ich  zu  Bei  und  Nebo 

ttir  die  Fröhlichkeit  des  Herzens 

des  Königs  der  Gesamtheit,  meines  Herrn, 

und  der  Tochter  des  Königs,  meiner  Herrin, 
"B  bete. 

Mögen  Bei  und  Neho  vor 

der  Hoheit  (?)  des  Königs,  meines  Herrn, 

und  der  Tochter  des  Königs,  meiner  Herrin, 

mich 
20  festsetzen. 


Anmerkungen. 

Z.  4.  us-BU.  Pinche.t  betrachtete  in  seinen  „Notes  npc 
the  Assyrian  Report^Tablets"  {1877}  dies  Wort  als  eins  mit  de 
bekannten  uzzu  „mächtig*.   Allein  dies  scheint  mir  bedenklic 

17.  ia-du-ti.  Die.«  Wort  lässt  sich  sehr  achön  von  de: 
Delitzsch'schen  St.  Tnv  „hoch  sein"  ableiten.  Diese  Bedei 
tung  fßr  diesen  St.  im  Assyr.  ist  zweifelhaft,  da  die  Bewei 
stelle  V  R.  28,  83  anstatt  äa-fcu-u  äa-ku-u  bietet.  Vgl.  anc 
Jensen  ZA  I,  S.  251. 


81,  2—4,  57. 


Transscription. 

A-na  sarri  e-ni-ia 
arad-ka  Na-di-nu 
lu-gul-mu  a-na  sarri  e-ni-ia 
a-dan-nis  a-dan-niä 
3  Nabtl  Marduk 
a-na  Sarri  6-ni-ia  lik-ru-bu 
ICXI  Ku-sa-ai 


81,  2-4,  57.  43 

XI  M6-sa-ai 

nap^ariS  ICXXII  sis6 

§a  ni-i-ri  10 

isk  Bar-^-9a 

XI  8is6  Ku-sa-ai 

§a  Arab-^ 

XVn  Ku-sa-ai 

X  M^sa-ai  15 

nap^ariS  XXVU  sise 

sa  ni-i-ri  sa  Eal-ha 

la  gam-mar-u-ni 

nap^ari§  ICXXXIX  Ku-sa-ai 

XXI  M^sa-ai  20 

nap^ariä  ICLX  sis^ 

§a  ni-i-ri  ü-mu 

an-ni-u  ö-tar-bu-ni 

Obersetzung. 

An  den  Konig,  meinen  Herrn, 

dein  Ejaecht,  Nadinu. 

Ghruss  dem  Konig,  meinem  Herrn. 

Rechtzeitig,  rechtzeitig, 

mögen  Nebo  (und)  Merodach  5 

dem  Konig,  meinem  Herrn,  gnädig  sein. 

111  aus  Kus, 

11  aus  M6s, 

zusanmien  122 

Jochpferde  10 

aus  Barchal^a. 

11  Pferde  aus  Kus 

aus  der  Stadt  Arrapachitis 

17  aus  Kus, 

10  aus  M^s,  15 

zusammen  27 

Jochpferde  aus  Kalach, 

die  nicht  eingeübt  sind, 

zusammen  139  aus  Kus 


30  2!  aus  Möä 
im  ganzen  161) 
Jochpferde  sind 

heute  eingefiihrt 


Forden. 


Anmerkungen. 
Z.  4'  a-dan-niS.  Dieses  Wort  kommt  sehr  häufig  in  demselbe 
Zusammenhang  vor  in  den  von  mir  copirten  Texten.  Vjj 
z.  B.  K.  183.  5  a-na  Sairi  (beli-ia)  a-dan-nis  a-dan-nis  lik-ru-bi 
K.  11,  6  enthält  denselben  Test.  K.  175,  4  ist  die  Ordnung  dt 
Wörter  dieselbe  wie  hier.  K.  4S(j,  6  bietet  ak-t.i-bi  dami^t  a-dai 
ni&  u.  8.  w.  Zu  diesem  Worte  möchte  ich  aram.  NJ!''!,  sy 
IjjC,  arab.  JjLß  .Zeit"  zum  Vergleich  hcranüielien.  Siefc 
ferner  Straasmaier  Alphabet.  Verz.  Demgemäsa  bedeutet  di 
Wort  viell.  , zeitig'.  In  der  Debatte  über  meinen  zu  Wie 
(Vn.  Internat.  Orient.  Congresa)  gehaltenen  Vortrag  hat  Hei 
Prof,  Oppert  seine  Ansicht  auagesprocheu,  dass  das  Wort  ,vo 
Zeit  zu  Zeit'  bedeutet,  was  vorzüglich  pasat. 

0.  napljaris.    Vgl.  meine  Bemerkung  ZA  I,  S,  426- 
|s.    jfiim-mar-u-ni.     Ich    leite  dies   Wort  von  dem  bekanr 
ten  IBS  ab. 


K.  95. 

Transscription. 


A-mat  sarri 
a-na  B^l-ib-ni 
gul-mu  ia-a-si 
lib-ba-ka 
5  lu-u-ta-ab-ka 
ina  &li  Pu-lku-di 
sa  ina  §11  n&m  IJar-ri 
sa  tas-pu-ra 
ap-ikit-ti  amölu 
10  sa  bit  b^lg-^u 


K  95.  45 

i-ra-'-a-mu 

§a  im-ma-ru 

u  &a  i-§iin-mu-u 

uznä  sa  beld-su 

u-pat-ta  adl  15 

ba-ni  §a  ta§-pa-ra 

uznä^'-ia  tu-pat-tu-u 

Obersetzung. 
Der  Befehl  des  Königs 
zu  B^l-ibni. 
Chruss  von  mir 
deinem  Herzen, 

möge  es  dir  gut  gehen.  ^ 

Über  die  Leute  von  Pekod 
welche  am  Flusse  Charri  (wohnen), 
was  du  gesandt  hast, 
habe  ich  den  Mann  aufgestellt, 

der  das  Haus  seiner  Herren  10 

liebt, 
der  sieht 
und  hört, 

die  Ohren  seiner  Herren 

öffnet    Bis  15 

das  geschieht,  welches  du  gesandt  hast, 
meine  Ohren  hast  du  geoffiiet. 

Anmerkungen. 

Z.  3.    Das  Zeichen  ki  ist  natürlich  Druckfehler  ftir  di, 
9.   ap-kit-ti.    Das  Wort  hängt  mit  lp&  zusammen. 
15.   6n-na.     Für  die  Lesung  adi  vgl.  U  R.  15,  9. 


K.  486. 

Transscription. 


A-but  äarri  a-aa 


ina  eil  ardi  Sa  A-mu-s6 
itk  tas-pur-in-ni 
kl  ^  ummu  £arri 
ta^-bu-u-ni 


dainLk  a-dan-niS 
ki  sa  tak-bi-ni 
a-na  me-i-ni 


Übersetzung. 

Der  Wille  des  Königs  ao 

die  Königin-Mutter 

Gruss  von  mir, 

Gruss  aa  die 
5  Königin- Mutter. 

Über  den  Knecht  des  AmuSS, 

den  du  mir  gesandt  hast 

wie  die  Königin-Mutter 

geboten  hat, 
lU  habe  ich  urplötzlich 

befohlen 

Gnade;  zeitig, 

wie  du  befohlen  hast, 

der  Zahl 
15  des  Chamnna 

ist  er  t 


K.  509.  47 


» •> 


K.  509. 

Transscription. 

A-na  sarri  mätät§  e-ni-ia 
arad-ka  Nabü-sum-isir 
Nabu  u  Marduk  üm^  arküte 
sanätö  dä-ra-a-ti 

a-ua  sarri  mätät§  §-ni-ia  lid-di-nu 
$äb^  Bir-ta-ai  ardäni 
sa  §arri  ^-ni-ia  a-na  ma-a^-^ar-tu 
a-na  sa-pan-ni  ap-pa-ru 
sa  Bäbili  ki-i  as-pu-ru 
^9äb6  Sa  sarri  Bäbili  a-na  mu^-^i-su-nu  10 

ki-i  it'bu-u  ina  sim-ti  §a  sarri  beli-ia 
Bir-ta-ai  ardäni  sa  Sarri 
Sa  9äb^  ina  lib-bi  9äb^  Sa  Bäbili 
id-du-ku  u  IX  ki-i  i-bu-ku-ni 

a-na  pa-an  Sarri  e-ni-ia  15 

al-tap-raS-Su-nu-ti 
ul-tu  ^li  Sa  Bi-rat 
^i-pu-u  u  ile-e-su  ab-ku 
mi-i-tu  a-na-ku  u  un-ku  ^uräsi 

sa  Sarri  b6li-ia  ki-i  a-mu-ru  20 

ab-ta-lut  u  adi 

allaki-ia  a-na  Su-lum  Sarri  beli-ia 
ki-i  aS-pu-ra  un-ku  Sa  Sarri 
^-ni-ia  ul  a-mu-ur-ma  ul  ab-lut 

mi-i-tu  a-na-ku  Sarru  6-ni-ia  25 

ia  u-maS-Sir-an-ni 

Obersetzung. 

An  den  König  der  Lander,  meinen  Herrn, 
dein  Knecht,  Nebo-Sum-iSir. 
Mögen  Nebo  und  Merodach,  lange  Tage, 
ewige  Jahre, 


r^ 


4S  K.  509. 

5  dem  Konig  der  Länder,  meinem  Herrn  verleihen. 

Als  ich  die  Kriegsleute  von  Birat,  die  Knechte 

des  Königs,  meines  Herrn,  zur  Bewachung, 

um  das  Wiesendickicht  bei  Babylon 

zu  bewahren  (?)  sandte 
10  als  die  Kriegsleute  des  Königs  von  Babylon  wider  sie 

kamen  auf  Oeheiss  des  Königs,  meines  Herrn, 

da  wurden  die  Birtäer,  die  Knechte  des  Königs, 

4  Soldaten  unter  den  Kriegsleuten  des  Königs  von  Babylon 

geschlagen  und  als  neun  entkommen  sind, 
15  zu  dem  König,  meinem  Herrn, 

sende  ich  sie. 

Seitdem  Birat 

zerstört  ist  und  ihre  Götter  fortgeführt  sind, 

bin  ich  des  Todes  und  wenn  ich  den  goldenen  Siegelring 
20  des  Königs,  meines  Herrn,  sehe, 

so  werde  ich  am  Leben  bleiben  und  bis  ich, 

da  ich  meinen  Boten  um  den  König,  meinen  Herrn  zu  begrüss< 

sende,  den  Siegelring  des  Königs, 

meines  Herrn,  nicht  sehe  und  nicht  lebe, 
25  des  Todes  bin  ich.     Der  König,  mein  Herr, 

möchte  mich  nicht  verlassen. 

Anmerkungen. 

Z.  8.  sa-pan-ni.  Das  Wort  scheint  von  dem  bekannten  ]; 
herzustammen,  doch  ist  der  Sinn  nicht  recht  passend.  Der  Z 
sammenhang  fordert  eine  Bedeutung  wie  „bewahren". 

14.    i-bu-ku-ni  von  7SX2   «wenden"  in  Flucht  schlagen". 

18.  hi-pu-u  ist  von  i<^^r\  „zerstören,  vertilgen".  —  ab- 
ist von  dem  ebenerwähnten  7^^2  herzuleiten. 

19.  un-ku.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Pinches  ZK  H,  S.  3 
und  414.    Die  Bedeutung  hier  ist  „Siegelring". 

21.  ab-ta-lut  I,  2  von  üba.  Der  Sinn  dieser  Stelle  i 
^Wenn  ich  den  goldenen  Siegelring  des  Königs  sehe,  so  wei 
ich  leben  und  desswegen  schicke  ich  meinen  Boten  um  d 
König  zu  grüssen,  wenn  ich  aber  den  Siegelring  des  Koni 
nicht  sehe,  so  werde  ich  nicht  leben;  ich  muss  sterben". 


.K.  au.  49 


K.  312. 

Transscription. 

A-mat  §arri  a-na  am^li  mät  iam-tim 

am^li  ä^büti  u  ^ihrüti  ardäni-a 

§al-mu  ai-si  lib-ba-ku-nu 

lu-u-ta-ab-ku-nu-§i 

a-mu-ra  6n-na  ak-ka-a-'  5 

ina  libbi  sa  §Di-ai  ina  mu^-^i-ku-nu 

u  la-pa-an  ^-if  §a  Nabü-b§l-§ume 

^&rimtu  sa  M^-na-nu 

ap-ru-su-ku-nu-si  a-du-u 

B^l-ibnl  ardi-a  u  am^lu  manzaz  pani-ia  10 

a-na  a-lik  pa-nu-ti  ana  mu^-^i-ku-nu 

al-tap-ra  at-tu-nu 

ab-bat-tim-ma  ina  libbi  a-mat 

§a  ina  mu^-^-ia  ta-[buj 

sa  ina  lib-bi  sa ^  15 

am6lu  tam-ftim] 


tam-ma-ra-ni  mö- 

§a  ardäni  §a  $i- 20 

sa  b^lö-§u-nu  is-sa-nu 

ia-'-nu-u  as-sa  ana-ku 

^-mu-ki-ia  al-tap-ra 

i-dib-su  at-tu-ku-nu 

mi-nu-u  dum-ki-ku-nu  25 

11  tabtu-ku-nu  i-na  ^ni-ia 

ara^  Airu  ümu  V  kan 

lim-mu  Bel-6llat-u-a 

Obersetzung. 
Der  Befehl  des  Königs  zu  den  Leuten  des  Meerlandes, 
den  Altem  und  Jüngern,  meinen  Dienern. 
Grass  von  mir,  euer  Herz 

Smith,  KtiUohrifttexte  II.  4 


511  K-  312. 

sei  eiicb  gut. 
5  Ich  sehe  und  erworteCi')  fwache) 

mit  meinen  Augen  über  euch 

und  vor  der  Sünde  des  Nebo-bel-äum^, 

der  Concubine  des  Menanu 

trennte  ich  euch.    Jetüt 
">  B&I-ibni,  meinen  Unterthan  und  meinen  Diener 

um  vor  tuch  zu  gehen,  (iber  euch 

schicke  ich.     Ihr 

werdet  geborchen  dem  Befehle, 

welcher  mir  gut  scheint 

i.i  welcher  inmitten 

l         die  Bewohner  des  Meerlandes 

'20  der  Knechte,  welche 

welche  ihren  Herren  tragen 

sind  nicht(?):  was  mich  betri&l,  so  schicke  ich 
meine  Streitkräfte; 
sie  werden  euch  befehlen. 
■ib  Unterdessen  ist  euer  Glück 
nnd  euer  Wohlergehen  vor  mir. 

Im  Monat  Ijjar,  am  fünften  Tag, 
Im  Jahre  des  B6l-6llatua. 


Anmerkungen. 

Z.  5.  adi  na-ak-ka-a-'.  So  liest  George  Smith  (Hiator 
of  Asurbanipal  S.  189)  der  diesen  Text  transscribirt  und  Ober 
setzt  hat.  Ich  mochte  lieber  pn-na  ak-ka-a-'  lesen,  kann  e 
aber  nicht  erklären.  Das  Wort  na-ak-ka-a-'  ist  vielleicht  mi 
hehr.  n33  zusammenzubringen.  Strassmaier  liest  nach  eine 
Privatmittheilung  Sn-na,  adi  ,und",  und  erklärt  akkä'  als  ,fut' 

von  riM  ar.  jJCi,  ^0.   Der  Sinn  fordert  hier  ,  warten,  wachen" 

7.  Nabfl-bfel-äomö.    Dieser  Name  wird  wohl  entweder  s( 


K.  312.  —  K.  859.  51 

oder  Nabü-bM-§anät6   zu   lesen   sein   und  nicht  Nabü-bd-zikre, 
wie  ich  in  Heft  I  gelesen  habe. 

8.  feärimtu.    IV  R.  49  Col.  V,  17  (K.  231)  ALS»  S.  25  Nr.  212. 

9.  a-du-u.  Strassmaier  vergleicht  hebr.  Siri?.  Vgl. 
S.  38  oben. 

10.  Du-ba-§i-ia.  So  liest  G.  Smith  und  übersetzt  »deputy*. 
Meine  Übersetzung  ist  gemäss  dem  Zusammenhang.  Für  Guh-bii 
=  ma-an-za-za-nu  vgl.  Strassmaier  AV  Nr.  5056. 

13.  ab-bat-tim-ma.  Strassmaier  schreibt:  Wohl  von  m:? 
Nominalbildung  abbäd-tim-ma. 

19.  Mit  dieser  Zeile  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Die 
Tafel  ist  so  abgebröckelt,  dass  es  schwierig  ist  zu  sagen  was 
der  Zusammenhang  ist. 

22.  ia-'-nu-u.  G.  Smith  übersetzt  ,to  me**.  Ich  verstehe 
das  Wort  nicht.  Strassmaier  schreibt:  „Mit  verlängertem 
Endvocal  hebr.  •j'j«  ^icht  sein'". 

24.  i-dib-su.    Von  dem  bekannten  St.  nm. 

25.  mi-nu-u  ist  nach  Strassmaier  „eine  Partikel  wie  md 
chald.  lila,  syr.  "jiio"  . 


K.  359. 

Transscription. 

flgirtu  Um-man-al-da-si  sar  filamti 
a-na  A§ur-bäni-pal  sar  Assur  lu-u-sul-mu 
a-na  ä^-ia  ultu  res  Mar-t^-na-ai 
i^-ti-it-tu-u-nik-ka  Nabü-bel-sum^ 

a-na  a-^u-la  na-a9-§u-u  ni-bir-ti  mät 5 

bir-ti  Elamti  us-sa-an-hi-i? 

id-da-a-t6  at-ta  ta§-sap-ra  ma-a  Nabü-bel-[sume] 
§6-bi-la  a§-§a-bat  Nabü-bel-sume  us-si-bil-ka 
Mar-t^na-ai  sa  ultu  r6s  Nabü-bd-sume 

a-na  £lamti  na-a§-§u-u-nin-ni 10 

ni§^ia  i-ba-as-si  §a  ina  ^11  me  mät(?)  .  .  .  .  za 
ina  libbi  uznä-§u-nu  e-tar-bu  su-nu  it-tal-ku 

4* 
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ina  La-^i-ri  it-tal)-eu-u  ma-a 

niSe  i-ba-aä-si  adi  ta-Jfu-mö-su-nn 
16  a-äap-par  ina  ma^-hi-su-nu  ardani-ia 

s.a  i^-tu-n-nin-ni  ina  käta-^u-nu  u-ma-'-ir 

Aum-nia  ina   m&ti-ia  su-nii  ana-ku  ina  k^ta-üu-nu  u  . 

u  sum-ma  näru  t-fcab-ru  at-ta  tal-  .  . 

ina  lib-bi-su-nu  ri-i-ba  u  ki-ma  .... 
10  ip-äat  ordäni  äa  ina  6ll  ta-^u-[m$  ,  .  . 

u-^-an-^u-^u 

apil  siprfe  a-ni-ni 

in-nab-tn-u-ni 

sa-m^-ik-tu  za-a^-t» 

IB lib-bi-ia  la  ai- 

(Der  Rävers  ist  zu  mangelliaft  zu  transBcribiren  und  zu  tibersetzen. 
Datum.  

aralj  Du'uzu  flmu  XXVI  kan  lira-mu  NabO-sar-ä^t 


A 


Uberaetzung. 


I 


Brief  von  Ümmanaldas,  Küni^i  vou  Elam, 

an  Asurbanipal,  König  von  Assyrien.    Gruss 

meinem  Bruder.    Von  Anfang  an  die  Martenäer 

haben  ges&ndigt  gegen  dich,  Nebo-bel-äume  ist 
5  gegenüber  geflohen  jenseits  des  Landes 

in  die  Mitte  Elams  drang  er  vor 

Streitkräfte  welche  du  geschickt  hast;  lasse  kommen  den  Nebe 
bel-sumg, 

ich  will  den  I^ebo-h6l-£ume  gefangen  nehmen,  dir  zuführen. 

Die  Martenäer,  die  ron  Anfang  an  Nebo-bel-8um6 
10  nach  Elam 

Meine  Leute  Über  das  Wasser  vom  Lande 

bis  an  die  Ohren  sanken  sie  ein,  sie  gingen 

in  Lachih  drangen  sie  vor. 

Die  Leute  sind  bis  an  ihre  Grenze  vorgerückt, 
1&  ich  schickte  wider  sie  meine  Knechte, 

Die,  welche  gegen  mich  gesündigt  hatten,  Überlieferte  ich  i 
ihre  Hände. 
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Wenn  sie  in  meinem  Lande  sind,  übergebe  ich  sie  in  ihre  Hände 
imd  wenn  sie  den  Fluss  überschreiten,  so  gehe  du 

in  ihre  Mitte  dringe  ein  und  wie 

das  Werk  der  Knechte,  welche  über  die  Grenze 20 

will  ich  verdrängen  (?)  lassen 

die  Boten  sind  wir 

flohen 

in  mir  nicht 25 

Datum. 
Im  Monat  Tammuz  am  26.  Tag,  im  Jahre  Nebo-sar-ä^e. 

Anmerkungen. 

Z.  5.  a-^u-la.  Vgl.  meine  Bemerkung  ZA  I,  S.  426.  —  na-a§- 
9U-U  zum  Vergleich  möchte  ich  hebr.  M2D  bez.  7123  heranziehen. 

Ferner  vergl.  arab.  Lij.  Dies  Wort  im  Assyrischen  wird  wohl 
die  beiden  Bedeutungen  ^hinfliehen**  und  „streiten*  haben.  — 
ni-bir-tL    Vgl.  Heft  I,  S.  18,  95  und  das  Glossar. 

6.   us-sa-an-lji-i?.    Vgl.  unten  zu  Z.  13. 

8.   §^-bi-la  von  bn*i.  —  us-si-bil-ka  ist  von  demselben  St. 
und  bedeutet  „bringen*.    Vgl.  K.   11,  27.    Das  fünfte  Zeichen  , 
dieser  Zeile  ist  sa  anstatt  a  zu  lesen. 

10.  Das  drittletzte  Zeichen  schien  mir  nin  zu  sein.  Strass- 
maier  erklärt  es  als  „Verstärkungspartikel  niVi,  verdoppelt**. 

13.   it-talj-9u-u.     Ich  möchte   zu   diesem  Wort  hebr.  I^ns, 

arab.  ^Ja^S  zum  Vergleich  heranziehen.  Das  Wort  u-sa-an- 
fyu-8u  Z.  21  ist  auch  von  diesem  St.  abzuleiten*. 

19.  ri-i-ba.    Impv.  von  aiÄ  nach  Strassmaier. 

22.  a-ni-ni.  Anstatt  km  liest  Pinches  sar  und  übersetzt 
,,farmers  are  we".  Das  erste  Zeichen  ist  zweifellos,  wie  Pin- 
ches meint,  das  Zeichen  für  ämelu  „Mensch". 

24.  sa-me-ik-tu.  Das  Wort  ist  mir  sonst  unbekannt.  Vgl. 
hebr.  -pao.  —  za-alj-tu.  Vgl.  hebr.  nnt.  Beides  sind  partim 
Passiva. 


K.  524. 


Zu  dJogenj  Texte  vgl.  Beiold'a  Literaturgesch.  S.  2fi4  —  LpI 
ntann-Winckler.  Dersellje  wird  iiucli  in  George  Sniitli's  Historj- 
AsDrbuüpal  3U2,  !i>4  i-rwühnl. 

Tratis&crtption. 

A-na  bfel  sam'ini  e-ui-ia 

amd-ka  B^l-ib-ni 

Asfir  Sam&s  u  Marduk 

a-ra-ka  ümt  tu-ub  lib-bi 
6  u  tu-ub  siri  äa  bM  äarräni 

&-ni-ia  lik-bu-u  Suma-a 

apil-su  sa  Siimii-iddi-na  apil  Ga-l)al 

apil  aSäati  sa  Tam-ma-ri-ti 

ul-tu  £llainti  ki-i 
li>  il(-li-ku  a-di  Talj-lja-' 

it-tal-ka  ul-tu  Tah-ba-' 

käta-Bu  ki-i  a?-ba-ta 

ul-t^bi-ras-su  ina-ru-u^ 

a-di  napSätft-su  ma-Ia-a 
IS  i-^ab-ba-tu  a-na  »am 

6-ni-ia  a-sap-pa-raä-su 

AUaku  i-ba-aS-Sa  £a  Na-dau 

u  Pu-ib:u-du 

Sa  i-na  Ti-il-[mu-un] 
30  a-na  pa-an  Naba-bel-»ume 

a-na  Tar-gi-ba-a-ti  it-tal-ku 

su-mu  ilu  a-na  a-^a-mes 

ul-t*-lu-u  um-ma  ki-i  a-di 

t^-i-mu  roa-Ia  ni-äim-mu-u 
25  ni-sap-pa-rak-ka  u  a-na 

i-da-tu-tu  alpe  L  .^ubatu 

a-na  kaspi  ina  käka-su  i-tab-ku-ni 

u  ik-ta-bu-ni^su  um-ma 

In  ardärQi  lil-li-ku-num-ma 
SO  ina  lib-bi  U-ba-ai-na-at 


n 
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ina  sa-a-du  li-ku-lu  Ina  lib-bi 
a-na  mu^-^-ni  ta-ra-a^-^u-u? 
en-na  allaku  §a  §am  bdi-ia 
m-H^kam-ma  i-na  bi-rit 

§iri  eni  sa  Na-dan  lu  man-di-id  35 

um-ma  ki-i  man-ma  a-na  ma^iri 
a-na  £lamti  tal-tap-ra 
u  i§ten  lu  ardu 
a-na  sa-a-du  §a  Planati 

ip-t^ir-ku  40 

Band:  vi  u-ballat-ka  dib-bi  ka  ai-ma-nu-ut 
a-na  sarri  b^li-ia  al-tap-ra. 

Obersetzung. 
An  den  Herrn  der  Könige,  meinen  Herrn, 
dein  Knecht,  Belibni. 
Mögen  Asur,  Samas  und  Merodach, 
Länge  der  Tage,  Freude  des  Herzens 

und  Gesundheit  des  Körpers  des  Herrn  der  Könige,  5 

meines  Herrn  befehlen.    Sumä, 
Sohn  des  Sum-iddina,  Sohn  des  Gachal, 
Sohn  der  Gemahlin  des  Tammaritu  — 
als  er  aus  Elam 

floh,  zu  den  Tachä'  lo 

ging  er;  als  ich  seine  Hände 
von  den  Tachä'  zurQck  erhielt, 
brachte  ich  ihn  krank  zurück, 
noch  am  Leben,  soweit 

dasselbe  noch  erhalten,  dem  König,  l^ 

meinem  Herrn  schicke  ich  ihn. 
Es  war  ein  Bote  da  Ton  Nadan 
und  von  den  Bewohnern  von  Pekod, 
welche  in  Tilmun(?)  (wohnen), 

an  den  Nebobelsumd;  2^ 

nach  Targibati  ging  derselbe. 
Den  Namen  des  Gottes  riefen  sie  mit 
einander  an  also:  ob  wir 


a\ich  alle  Nachricht,  welche  wir  gehört, 
3S  dir  schieben  aollen;  und  zur 

Bestärkung  Kinder,  50  StQck  Kleider 

mit  Silber  gaben  sie  in  seine  Hände 

und  sie  sprachen  zti  ihm  also: 

Mögen  Hausschafe  geschickt  werden 
90  zu  den  Ubäanat, 

am  Ufert'r')  weiden. 

Auf  uns  kannst  du  dich  verlassen. 

Der  Bote  des  Königs,  meines  Herrn, 

möge  gehen  und  vor 
t6  dem  Angesicht  des  Nadan  ausmessen 

also:  Wenn  Jemand  für  den  Kaufpreis  ist, 

nach  Elam  sollst  du  schicken 

und  ein  Hausschaf 

an  der  Grenze  (?)  von  Elam 
40  auslesen. 

Rand:  Ich  will  dich  nicht  am  Leben  lassen;  ein  beständiges  Woi 
zu  dem  Konig,  meinem  Herrn  schicke  ich. 

Anmerkungen. 

Z.  7.  Ga-^.  Dieser  Name  ist  mir  sonst  nur  E.  6,  4,  ei 
.  kleiner  Text,  den  ich  ZA  I,  S.  422  fig.  veröffentlicht  bab. 
bekannt.     . 

S.  assati.  Diese  Lesung  .ist  am  wahrscheinlichsten.  Di 
letzten  zwei  Keile  sind  etwas  getrennt  wie  ich  sie  in  meine 
Ausgabe  widergegeben  habe.  Nach  seiner  freundUchen  Mil 
theilung  sieht  Strassmaier  auch  das  Zeichen  dam.  Vgl.  A' 
Nr.  3477.  Pinches  dagegen  sieht  das  Zeichen  ntn  und  traoE 
scribirt  äifätu  „Schwester".    Vgl.  V  R.  39,  64  c  d. 

10.  Talf-lja-'-    Vgl.  IVB.  52,  iV,  2  (=  K.  13,  21). 

13.  ul-te-bi-raä-äu.  III,  2  von  las,.  —  ma-ru-u;.  Vg 
ma-ri-?i  K,  525,  33.  II  R.  27,  50  ab  =  ab-nu  ma-ru-n?.  U  I 
17,  56a  b  =  mu-ru-u^  ka-za-a-ti. 

14.  zi-me.  Diese  Zeichen,  die  deutlich  auf  dem  Origiiif 
stehen,  werden  wohl  napaalS  zu  lesen  sein. 
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19.  Man  kann  gemäss  den  noch  erhaltenen  Zeichenspuren 
tnu-un  erganzen. 

21.  Tar-gi-ba-a-ti.  Strassm.  AV  Nr.  8802  liest  ma  an- 
statt ba.  Der  einzdge  unterschied  im  Babyl.  zwischen  ba  und 
ma  ist  der,  dass  der  untere  Keil  in  ba  etwas  länger  ist,  doch 
bei  manchen  babylonischen  Schreibern  ist  kein  Unterschied  er- 
kennbar. 

23.  ul-t6-lu-u  ist  III,  2  von  nbÄ4   „hinaufeteigen*. 

26.  i-da-tu-tu  kann  ich  nicht  erklären  da  es  mir  sonst  un- 
bekannt ist.  Strassmaier  meint:  «Es  scheint  .Bestärkung*  zu 
sein,  um  das  Gebet  und  die  Anfrage  an  den  Gott  zu  bestärken, 
um  erhört  zu  werden".  —  ku.  Wahrscheinlich  ist  das  Zeichen 
hier  Ideogr.  f&r  ^atu  „Kleid''. 

29.  lu  ardä-ni.  Diese  Zeichen  bedeuten  „Hausschaf*  oder 
zahmes  Schaf,  aber  wie  die  Assjrer  sie  ausgesprochen  haben, 
ist  mir  vollständig  räthselhafb.  Das  Zeichen  ni  wird  wohl  zu 
diesem  Wort  gehören.  K.  7  kommt  diese  Zeichengruppe  auch 
vor.  Vgl.  meinen  Aufsatz  ZA  I,  S.  427.  Den  Text  habe  ich 
dort  richtig  gegeben,  aber  die  Transscription  ist  falsch.  Pin- 
ches  weist  auf  11  R.  44,  12c  f  hin,  und  meinte,  dass  das  Ganze 
lä,  pl.  lüm  (m),  fem.  lütu  auszusprechen  sei.  Strassmaier 
dagegen  transscribirt  kirru  und  übersetzt  „Opferlamm".  —  lil 
ist  etwas  verwischt,  aber  das  ist  das  Wahrscheinlichste. 

30.  U-ba-ai-na-at.  Ich  habe  das  zweite  Zeichen  als  ba  co- 
pirt,  jedoch  bin  ich  nioht  sicher,  dass  dies  richtig  ist. 

31.  sa-a-du.  Zu  diesem  Worte  vgl  V  R.  28,  le  f:  sa-a-du 
=  na-a-ru.   Strassmaier  tibersetzt  „Ufer  des  Fluöses*. 

32.  ta-ra^-^u-u9.  Dies  Wort  möchte  ich  von  f  m  „sich  ver- 
lassen'^  ableiten. 

35.  lu-man-di-id  ist  wahrsch.  wie  Strassm.  meint  von 
"PTtt  «messen^. 

36.  ma^iru.  So  ist  ki-lam  wohl  zu  lesen.  Vgl.  II R.  13, 27  flg. 
ki-lam  (mal-ba)  =  ma-^i-ru.  Z.  28.  ki-lam  gu-la  =  ma-^-ru 
rabu-u  „den  hohen  Preis".  Z.  29.  ki-lam  tur-ra  =  ma-^i-ru 
9i-ih-ru  »den  geringen  Preis".  Vgl.  femer  Z.  30.  31.  42.  43; 
IIR.  12,  10.    Siehe  auch  Strassm.,  AV  Nr.  192. 

40.   ip-t6-ir-ku  ist  I,  2  von  ^lö.   Vgl.  V  R.  25,  18. 
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41-  So  wird  die  Stelle  wohl  zu  transscnbiren  aeio.  dib- 
ist  von  dem  bekannten  St,  231  abzuleiten.  Pinches  Qberad 
die  zwei  Zeilen:  „I  ivill  not  let  thee  üve.  Ä  word  of  sure 
(^  a  sure  word)  to  the  king,  my  lord,  1  send".  Die  Übi 
Setzung  ron  Strassmaier  lautet:  ,£r  wird  nicht  am  Leb 
bleiben;  der  Bericht  iät  glaubwürdig;  zu  dera  König,  meint 
Herrn  schicke  ich  ihn".  Herr  S.  erklärt:  pi  difibi  „der  Bcrich 
ras^  ""B  ist  n:TO«  ■'b. 

ka-H-ma-nu-ut.  Vgl.  Asorn.  I,  24  ka-ai-ma-nu-ma  ^VI 
65,  4äa.  Flemming,  Neh.  S.  28.  Strassmaier  schreibt  c 
gegen:  /■«  ^/*«  nc  „Mund'"  ist  hier  die  authentische  Bezeugu: 
für  den  Bericht 
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n 


Diese  Inacbrift  ist  ein  Brief  von  Arad-Nanü  (dieser  scheint  ein  A 
gewesen  xa  «ein)  an  den  E9nig  von  Absjübd,  über  einen  jtingen  Htu 
vielleicht  einer  der  Prinzen  von  Asayrien ,  der  seit  lajiger  Zeit  krank  i 
wesen  war.  In  der  That,  ao  krank  war  er,  dass  (wenn  mtui  es  aus  der  lebd 
Zeile  der  Insebrift  aohlio^Men  darf]  er  ohne  Zweifel  bald  von  die 
Welt  scheiden  musate  —  obgleich  es  nicht  ganz  unwahrscheinlich  w 
dass  er  sich  wieder  erholen  würde,  wenn  der  König  seine  Götter  i 
flehen  Hesse, 

Eb  ist  kaum  möfflicli.  dass  die  Krankheit,  die  hier  beschrieben  i 
eine  natürliche  war.  Ohne  Zweifel  hatte  der  junge  Mann  eine  oi 
mehrere  Beach&digungen  oder  Wunden  erhalten,  wovon  eine,  die  er  i 
Kopfe  bekommen  hatte,  tödtlich  sein  könnte, 

Transscription. 
A-na  sani  beli-ia 
ärdi-ka  Arad-Na-na-a. 

Lü-sul-mu  ad-(lan-nis  ad-dan-nis 
a-na  sarri  beli-ia; 
5  Ninep  u  Gn-la 
tu-ub  lib-bi,  tu-ub  siTr 
a-na  äarri  beli-ia  lid-di-nu. 
Sul-mu  ad-dan-nis. 
A-na  la-ku-u 
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si-ig-ra  ^-ni-u  10 

§a  ku-ri  ^Dä-§u 
ta-al-i-taixi  loa  eli 
ur-ta-ki-is,  ina  ap-pi-su 
ir-tu-mu. 

Ina  ti-ma-li  15 

ki-i  ba-di 

§i-ir-ta  ^  ina  lib-bi 
9a-bii-u-ni  ap-ta-tar. 
Ta-al-i-tam  §a  Ina  ^li 

u-tu-li.    §ar-ku  20 

tna  6li  ta-al-i-te 
i-ba-a§-§i,  am-mar  kakkadi 
übanni  ^i-^-ir-te. 
Iläni-ka,  sum-ma  me-me-ni 

seri  ldä-§a  ina  eli  25 

u-me-du-u-ni  su-tam-ma 
pi-i-Su  itrid-din: 
§al-mu  ad-dan-ni§. 
Lib-bu  sa  sarri  b^li-ia 

la  ta-a-ba.  3o 

Raiidi  A-du  üm^  sibittu  samantu  i-ba-laf. 

Obersetzung. 
An  den  Konig,  meinen  Herrn, 
dein  Knecht,  Arad-Nanä. 
Friede  sei  ftir  immer  und  immer 
dem  Konig,  meinem  Herrn; 

mögen  Ninep  und  Gula  % 

Gesundheit  des  Herzens  (und)  Gesundheit  des  Fleisches 
dem  Konig  meinem  Herrn  geben. 
Ewig  Friede! 

Um  die  allgemeine  Entzündung  zu  vermindern  {.^ 

die  um  seine  Augen  ist, 
einen  Verband  darüber 
habe  ich  gebunden.    Über  seinem  Angesicht 
erhöht  es  sich. 


15  Gestern, 

wie  vorher, 

die  Wunde,  die  mitten  liineiu 

f^ekonimeu  ist,  öffnete  ich. 

Die  Binde,  die  darauf  (war  , 
20  nahm  ich  ab.    Eiter 

auf  der  Binde 

war,  die  Grösse  der  Spitze 

des  kleinen  Fingers. 

Deine  Götter,  wenn  sie  irgend 
25  sein  Fleisch  dcirliber 

wiederherstellen  können,  lasse  du  anflehen,  und 

sein  Mund  wird  ausgeben: 

„Ewig  Friede! 

I>a8  Herz  des  Königs,  meines  Herni, 
30  sei  gut*. 

llanfl:  Noch  7  oder  8  Tage  wird  er  leben. 

Frei  Deutsch. 

An  meinen  Herrn  den  König,  dein  Knecht  Anid-Naiifc. 
Friede  sei  fllr  immer  und  immer  mit  meinem  Herrn  dem  KSniff. 
Mögen  Ninep  und  Uula  meinem  Herrn  dem  König  Gesundheit 
des  Herzens  und  des  Fleisches  geben.    Ewig  Friede! 

Um  die  allgemeine  Entzündung,  die  um  seine  Augen  ist, 
zu  vermindern,  habe  ich  einen  Verband  darum  gemacht.  Sein 
Angesicht  ist  geschwollen.  Gestern,  wie  vorher,  öffnete  ich 
die  Wunde,  die  er  inmitten  (der  Geschwulst)  bekommen  hat. 
Ich  nahm  den  Verband,  der  darauf  war,  ab.  Eiter  auf  der  Binde 
war,  so  viel  wie  die  Spitze  des  kleinen  Fingers.  Lasse  deine 
Götter  anflehen,  wenn  sie  irgend  das  Fleisch  seines  Körpers 
wiederherstellen  können,  und  dann  wird  sein  Mund  ausmfen: 
„Ewig  Friede!  Sei  das  Herz  meines  Herrn,  des  Königs,  gut." 

Noch  7  oder  8  T^e  wird  er  leben. 

Anmerkungen. 
Ausserordentlich    schwer  ist   die  Inschrift,    die   ich  oben 
übersetzt  habe,   und  deshalb   gebe  ich  diese  Übersetzung  nni 
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als  eine  vorläufige.  Die  Schwierigkeiten  fangen  erst  Zeile  10 
an,  und  der  Text  wird  nicht  vor  Z,  28  leicht  zu  übersetzen 
sein.  Unter  diesen  18  Zeilen  befinden  sich  aber  einige  Wörter, 
die  ganz  deutlich  sind.    Zum  Beispiel: 

oa  kuri  ^ä-iu,  «welche  um  seine  Augen  (ist)*. 

Urtakia  (anstatt  urtakkü)^  «ich  band  um*. 

Ina  dppi'hi  irtümu,  «über  seinem  Angesicht  erhöht  es  sich*. 

Ina  tAnaUj  «gestern*. 

^abitünij  (die  Wunde)  war  genommen*. 

Aptafar,  «ich  öffnete*. 

Sarku,  «weisser  Eiter*. 

IbasH,  «es  war*. 

Kakkadi  übanni  si^rti,  «die  Spitze  des  kleinen  Fingers*, 
und  wenige  Andere. 

Wie  man  leicht  ersehen  kann,  sind  diese  Wörter  die 
Schlüssel  der  ganzen  Inschrift,  und  es  ist  deshalb  beinahe  un- 
möglich, sich  sehr  viel  irren  zu  können. 

Zeilen  3 — 8.  Addannis  (auch  ddannis  geschrieben)  ist  ein 
Adverbium  von  ädannu  „Zeit".  (Siehe  die  Bemerkungen  des 
Herrn  S.  A.  Smith,  S.  44).  Vergl.  auch  W.  A.  I.  III,  pl.  51, 
Nr.  VII:  Akk.  ba-ra  n  =  Iddannu  (für  Id  ddannu)  „un- 
zeitig". Das  akkadische  Äquivalent  ist  ri  {es,  tal),  vielleicht 
hier  «etwas,  das  festgesetzt  ist*  —  daher  die  Bedeutung  „be- 
standig", «ewig*  —  oder,  wie  Herr  Smith  übersetzt  «recht- 
zeitig'^. 

Z.  5.  Ninep  und  Qula  waren  die  Gottheiten  der  Genesung, 
und  sind  deshalb  in  Briefen  dieser  Art  erwähnt. 

Z.  9.  Lakü.  Dieses  Wort  ist,  nach  W.  A.  I.  II,  pl.  36, 
Zeilen  54—56,  und  V,  pl.  23,  Zeile  33  und  34,  ein  Synonym 
von  lau,  serruj  dakku  (Hebr.  ppl),  silp-u,  und  anderen  Wör- 
tern, dessen  allgemeine  Bedeutung  wahrscheinlich  «klein  und 
schwach  sein  oder  werden*  ist;  und  deshalb  müssen  die  Wörter 
ana  lakü  «um  zu  vermindern*  oder  etwas  Ahnliches  bedeuten. 

Vergleiche  arab.  "jj^,  «schlecht,  verächtlich  sein*  —  auch  zur 

Bedeutung,  das  englische  «slight*  (dünn,  schlank),  und  «to 
slight''  (geringschätzen,  verachten). 
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Z.  10.  Si-ji-u  y'iikru,  ■ti/frii)  /jani'u.  Diese  Wörter  venu 
icb  nicht  mit  Sicherheit  zu  erklären.  Hani'n  bedeutet  vielleic 
.allgemein,  ausgebreitet'  mit  dem  Begriff  ,Ton  gleicher  Int« 
sität  Überall".  Das  Wort  ^anülc  (Straasniaier,  Nr.  318 
das  von  derselben  Wurzel  vielleicht  abstammt,  bedeutet  d» 
Anschein  nach  „gleiche  Zahl'  —  nisi  sa  ina  U'i  gaknüni  i 
la^  ia  akmirüiu  ndi  itiii.  kanni,  mä  ffunäte  16  ina  imw-l 
,Die  Leute,  die  im  Z.*"^/i'-walde  waren,  und  die  Schaar,  die  ich  vi 
sammelt,  habe  ich  in  den  Kunnt-veM  gesetzt,  und  eine  gleic 
Zahl  kann  bei  dir  sein";  San-u  Mit  iksurüni  idinam  Jfani 
ina  pnnia,  .mein  Herr  der  Konig  hat  versammelt,  und  bat  n 
eine  gleiche  Zahl  tÜr  mich  gegeben*.  IJant'u  muas  deshs 
etwa  wie  „auf  gleicher  Linie*,  oder  .von  gleicher  IntensitI 
bedeuten.  Was  ^(7.^-**  betriffi-,  so  scheint  dieses  Wort  ,Ei 
Zündung*  zu  bedeuten.  Tielleicbt  würde  die  Transscripti 
««/!■«  besser  sein  —  vergl.  das  arabische  Isw  oder  S_a 
,röthliche  Farbe  im  Weissen  dea  Auges", 

Z.  11.  Kari.  Dieses  Wort  bedeutet  , Umgebung*,  vii 
leicht  auch  aUmfiaesungs-Daauer''  oder  „-graben".  Vergl.  S. 
•'diu  l.-itri  <}h',  .vou  den  Umgebungen  (oder  ümfassiingsmauei 
der  Stadt". 

Z.  12  (auch  Zeile  19  und  21).  Tal'itii.  Da  dieses  Wi 
das  Object  zu  urakis  ,ich  band  um'  zu  sein  .scheint,  so  ha 
ich  die  Bedeutung  „Verband"  angenommen.  Vergl.  Heb.  K^ 
.aufhängen,  „abhängen". 

Z.  16.  Badi — vielleicht  wörtlich  „anfangs".  Vergl.  Hei 
ins,  „bilden,  formen";  und  Arab.  IjJ,  „anfangen,  erschaffei 

Z.  17.  Siriu.  Vergl.  Hebr.  üTTD  (Arab.  ioy^  isy-i),  (,* 
Körper)  durchschneiden".  Vei^l.  W.  A.  I.  V,  pl.  15,  Zeil 
>i — 9,  hii-ni(u  oder  sirfe,   „ein  zerrissenes  Kleid". 

Z.  20.  UliUi.  Dieses  Wort  kommt  vielleicht  von  diu 
(.heben,  aufheben?"),  woher  >it/ii  (const.  i'Uid),  „Fundament" 
eigentlich  „Anhöhe". 

Z.  22.  AiMiuu:  Dieses  Wort  ist  ein  Synonym  von  m 
(=  imU'u  oder  miilü),  „Fülle".  Daher  die  Bedeutung  . 
viel  wie". 
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Z.  24.  Menieni  (so  nach  dem  Originale).  Dieses  Wort  ist 
augenscheinlich  eine  der  Formen  des  Plurals  von  mimmu  oder 
meinmuj  ^ etwas,  alles". 

Z.  25.  Für  ina  Ui,  ohne  Fürwort,  siehe  ZA,  I.  S.  203,  Zeile 
5-— 6  und  die  Bemerkung  dazu,  S.  205. 
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Transscription. 

A-mat  Sarri  a-na  D.PP.  Sin-tab-ni-ä^e 

Sall-mu  ja-a-§i  lib-ba-ka 

lu-u  ta-ab-ka. 

I-na  feli  D.PP.  Sin-§arra-ü9ur 

sa  tas-pur  me-nam-ma  dib-bi-ka  S 

bi-§u-u-tu  i-kab-ba-am-ma, 

u  a-na-ku  a-sim-mes 

Ultu  Sama§  libbi-su  issu-^a 

u  Um-man-i-gas  kar-^i-ka 

ina  pani-ia  i-kul  u  a-na  10 

däki  id-diu-u-ka 

u  ASsur  iläni-ia-a 

u-§al-an-ni-i-ma 

§u-uh-du-u-ma  ärda-a-a 

u  is-du  §a  bet  äbi-ia  15 

la  a-du-ku 

ill  ina  libbi  §a  it-ti 

b^t  b^li-ka-a 

ka-ta-a-ta 

lüm-mur  a-ga-a-su-u  ü  20 

Um-man-i-gas  a-na  eli 

däki-ka  il-mu-u 

u  ina  libbi-§a  ana-ku  kinu-ut-ka 

i-du-u  [u-]-tir  ri-mu 

a§-kun-ak-ka  ia-'-nu-u  25 

sani-ta  a-ga-a  sanäti 


D.P.  nakni  (i  bu-bu-ii-ti 

i-na  öli  bet  beli-ka 
s-du-ud.    Mi-nu-u 
30  i-^ab-bu-nim-ma  ina  eli 

DP.  ardi  Sa  bet  bfeli-äu  i-: 

II  ft-na-ku  a-kib-bu-' 

u  ina  eli  tul-la  sa  at-ta  u 

AsBur&a  ftl(e-ka 
3ä  te-pu-sa-'  ia  tas-piir 

Ba-aa  Sa  te-pu-Sa-' 

ä  »&  ta&{kuii?] 

Hand:  11  mu-ga  a-ga-a  §a  ina  pani-ia  k!&-ti  u  t&bäli  - 
Sa  u-tar-rak-ka  ans  liVbi  äa  ana  mär  märani.  ■ 

Übersetzung. 

Botechaft  des  Königs  an  Sin-tabnt-t1;ur 

Friede  von  mir  an  dich, 

68  ergehe  dir  wohl. 

Hinsichtlich  Siti-siirra.ftsur 
5  worüber  du  gesandt  hast,  wie  Übel 

sind  deine  Worte.    Er  hat  auch  gesprochen 

und  ich  habe  ihn  gehört. 

Vom  Licht  ist  sein  Herz  getrennt 

und  Ummanigas  hat 
10  dich  vor  mir  verleumdet,  und  zum 

Tode  dich  Übergeben; 

allein  ASSur  (und)  meine  Götter 

haben  mich  gewarnt  und 

haben  meinen  Knecht  sich  freuen  lassen, 
15  und  den  Grund  des  Hauses  meines  Vaters 

werde  ich  nicht  tödten. 

Du  bist  nicht  wegen  des  Dienstes 

des  Hauses  deines  Herrn 

getrennt! 
20  (Möge  ich  denjenigen  sehen,  und 

Ummauiga^,  (die) 
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dich  zu  todten  beschlossen  haben); 

und  deshalb  habe  ich  deine  Treue 

eAannt,  (dich)  zurückgebracht,  Gnade 

habe  ich  dir  festgesetzt    Hat  er  nicht  25 

diese  zwei  Jahre 

den  Feind  und  die  Hungersnoth 

über  das  Haus  deines  Herrn 

gebracht?  Was 

sagt  er  auch  über  30 

den  Knecht,  der  das  Haus  seines  Herrn  liebt, 

und  dem  ich  vertraue? 

und  über  die  Arbeit,  welche  du  und 

die  Assyrer  deine  Brüder 

gemacht  haben,  worüber  du  gesandt  hast?  35 

Die  Arbeit,  die  du  gemacht  hast, 

meine  Wache  die  du  gehalten  hast, 

ich ^  .  .  . 

Rand:  und  den  Fürst,  der  vor  mir  war.   Das  Geschenk  und 
die  Wohlthaten, 
die   ich  dir  wiederherstellen  werde,  (gebe  ich)  ab- 
sichtlich, dass  (sie  bewahrt  werden)  einem  Kinde 
der  Kinder. 

Frei  Deutsch. 

Botschaft  des  Königs  an  Sin-tabnl-ü^ur.  Friede  sei  mit 
dir,  es  ergehe  dir  wohl.  Hinsichtlich  Sin-§arra-ü9ur,  worüber 
du  gemeldet  hast,  wie  übel  sind  deine  Worte.  Er  hat  auch 
gesprochen  und  ich  habe  ihn  gehört.  Vom  Licht  ist  sein  Herz 
getrennt.  Auch  Ummaniga§  hat  dich  vor  mir  verleumdet,  und 
hat  dich  zum  Tode  übergeben  —  allein  Assur  (und)  meine 
Götter  haben  mich  gewarnt  und  haben  meinen  Knecht  sich  freuen 
lassen,  deshalb  werde  ich  nicht  den  Grund  des  Hauses  meines 
Vaters  tödten.  Du  bist  nicht  wegen  des  Dienstes  des  Hauses 
deines  Herrn  getrennt.  (Möge  ich  denjenigen  und  UmmanigaS 
sehen,  (die)  beschlossen  haben  dich  zu  tödten).  Und  deshalb  habe 
ich  deine  Treue  erkannt,  ich  habe  (dich)  zurückgebracht,  und  dir 
Gnade   festgesetzt.     Hat  er  nicht  diese   zwei  Jahre  den  Feind 

Smith    Keütohrifttexte  II.  5 


lind  die  Himgersnoth  über  daa  Hiiiis  deines  Herrn  gebracht? 
Was  sagt  er  auch  über  den  Knecht,  der  das  Haus  eeineä  Uemt 
hebt,  und  dem  ich  vertraue?  und  über  die  Arbeit,  welche  du 
und  die  Ässyrer  deine  Brüder  gemacht  haben,  worüber  du  mir 
ziigeaandt  hast?  Ich  segne  die  Arbeit,  die  du  gemacht,  und 
meine  Wache,  die  du  gehalten  hast;  und  nuch  den  Fürst,  wel- 
cher bei  mir  war.  Das  Geschenk  und  die  Wohlthatfin,  die  icli 
dir  wiederherstellen  werde,  Tgebe  ich)  abaicbtlich.  dass  (sie  be- 
wahrt werden)  einem  Kinde  der  Kinder. 


r  fm 


Anmerkungen. 

Z.  2.   '/dh'.    Dieses  Wort  habe  ich  als  eine  Art  DatiT  \ 
Ja  (jaii)  „ich"  gefasst  —  die  gewöhnliche  Erklärung  des  Worten, 
die  geiviss  viel  für  sich  hat. 

Z.  5.  Afettamma.  Accusativ,  mit  Mimmation,  von  TRtnti  oder 
metiii  „was".  Dihhi-ka  „deine  Wörter",  ist  Plural  von  lAMii 
„Wort",  '^dtdiäbn  „aprechen" . 

Z.  6.  B&atu.  Dieses  Wort  ist  Ai^ectiv,  Plural  von  bäm 
schlecht,  Übel",  Hehr.  IDS3,  Chald.  lÖ«a. 

Z.  7.  Asi-)nrnt:i.  Imperf.  von  soini''  ..hören",  mit  Suffix  -s 
anstatt  &u. 

Tl.  8.  An-yü-iii:  Die  babylonische  Form  von  sir  steht  im 
Originale.  ZiJ^a.  Vergl.  Hebr.  nilT,  Arab.  "  ■..  Vielleicht  aber 
besser  issvJja,  von  mtsähti  „wegnehmen", 

Z.  9 — tu.  Uininaniijus  karsi-ka  iiiii  jtania  ikal,  „Ummauiga^ 
has  backbitten  thee  before  me"  (=  hat  dich  bei  mir  verleumdetl, 

Z.  II.  Die  Winkelhaken  in  kas  ^  iläku  sind  umgekehrt; 
in  ka  ist  auch  ein  Winkelhaken  vom  Setzer  ausgelassen. 

Z.  14.  Su^däma,  ist  Perm,  äuphul  von  ^dä  „sich  freuen*. 

Z.  17,  Jlti.  Dieses  Wort  ist  augenscheinlich  nicht  di« 
Präposition  rt/i  ,mit",  sondern  vielleicht  von  ittn  ,  Dienst". 

Z.  l'J.  Kiitdtii,  zweite  Person  Sing,  des  Permansives  von 
kaIR  „abschneiden,  beendigen-'.  Vergl.  meine  „Papers  upon  As- 
syriaii  Grammar.  V.    P.  Ö.  B.  A..  Nov.  7,  1^S2,  S.  27,  Z,   13, 

Z.  '2U.  Ai/ii-xii,  „derjt-nige'",  von  tii/a,  .,diese(r)",  und  ä«,  .er", 
zusammen  gesetzt. 
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Z.  22.  Der  Setzer  hat  hier  viel  Verwirrung  gemacht.  Die 
ersten  zwei  Zeichen  sind  kas  =  ddku,  und  ka. 

Z.  23.  Das  sechste  Zeichen  dieser  Zeile  scheint  ku  zu  sein 
(anaku,  „ich").  Ktnüt  (oder  kenüt)  fasse  ich  als  Abstractum  von 
kinu  „treu,  beständig". 

Z.  24.    Idüy  Aorist  Kai  1  Pers.  von  idu,  „kennen,  wissen**. 
Anstatt  tu-sa,  ist  hier  fir  zu  lesen  —  wohl  utir  zu  ergänzen 
von  täruj  „zurückbringen"*. 

Z.  25.  Askunakka.  So  ist  nach  dem  Originale  zu  lesen. 
Janü  fasse  ich  als  Fragewort,  in  Parallelismus  mit  inmil  Z.  29. 

Z.  26.  Anstatt  a,  sind  einfach  zwei  senkrechte  Keile  er- 
kennbar. 

Z.  29.    UUasdud,  III,  2  von  sadadu^  „schleppen". 

Z.  31.  Ein  Keil  des  Zeichens  ram  ist  vom  Setzer  weg- 
gelassen. 

Z.  32.  AkffyJm  ist  1.  Pers.  Imp.  Kai  von  kabü  oder  kebd  — 
ein  Wort,  welches  die  Bedeutung  „vertrauen"  zu  haben  scheint. 

Z.  33.  TuLlu.  Dieses  Wort  bedeutet  „Arbeit"  —  tullu  kdti, 
„Handwerk"  (Engl,  handicraft)  ^).  Siehe  meine  Schrift  „Darius's 
Bärge"  in  P.  S.  B.  A.  für  Mai,  1885.  Die  Wurzel  scheint  talälu, 
nicht  dalälu  zu  sein. 

Z.  39  (Rand).  Muya.  Dieses  Wort  fasse  ich  als  Accusativ 
von  mugu,  „Fürst*'  —  muga  ägd,  „dieser  Fürst".  Ein  Beamter, 
der  rab'Viiigi  (=  W'l'l?)  heisst,  kommt  auch  oft  vor. 


1)  Siehe  „TheBabylonian  and  Oriental  Record"  für  April,  18&7,  S.88— 84. 


5* 
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Z.  2.  .'fi:t.  Über  dieses  Wort  vergl.  W.  A.  I.  11..  29.  C 
lind  I.  58,  Col.  IX,  Z.  4.  In  dieseo  beiden  Stellen  ist  der  i: 
lautende  Vocal  als  i  wiedergegeben  (ei-i-tu  =  i-li-i-tu).  Auss 
der  Bedeutung  ,Sprössling",  hat  ^Un  auch  die  Bedeutung  ,Äu 
gang'  (der  Sonne,  u.  a.  w).  Das  akkadische  Äquivalent,  n 
den  Zeichen  wd^u  geschrieben,  wurde  einfach  t!  ausgesproche 
Dieses  S,  mit  der  Bedeutung  , herausgehen',  scheint  aus  e 
verktirzt  zu  sein.     Die  dialectiacbe  Aussprache  war  nni'. 

Z.  11!-  Für  'h'hii/  riiim.h,  ver^fl.  auch  W.  A.  i.  IV.,  ])I.  2 
Z.  13  wo*  kakki,  dikü  änantw».  —  Sidtru.  Ich  zweifle  sehr  i 
dies  Wort  wirklich  Infinitiv  ist.  Der  Infinitiv  mit  inlantendc 
i  statt  a  ist  mir  unbekannt,  obgleich  es  Fermansivform« 
mit  den  Vocalen  i-t  anstatt  der  regelmässigen  a-i  giebt  De 
halb  würde  aikirti  nicht  „sperren",  sondern  „das  Sperren"  aei 
Auch  ist  gamiru  eine  Art  Participium  oder  nmiien  verbi,  gleic 
bedeutend  mit  yih-u.  Diese  Zeile  ist  deshalb  zu  Übersetze 
„Sie  lehrten  mich  das  Liefern  von  Schlacht  und  Kampf  (od 
„Kampf  nnd  _Scblacht  zu  liefern"),  das  Auferbi'eten  des  Wide 
Standes,  das  Versammeln  von  .  .  ." 

Z.  22.  Tw-mca  ha-ni-e.  Dieser  in  den  Contracttäfelch- 
sehr  häufig  vorkommende  Ausdruck  scheint  mir  mdrf-'banS  od 
einfach  mdr-baTtS}-  zu  lesen.  Nach  den  Contracttafelchen  ist  d 
Bedeutung  nicht  „Vornehmsten",  sondern  „gemeine  Leat« 
Mär-banü  bedeutet  einen,  der  nicht  ganz  frei  war,  und  di 
obgleich  nicht  ein  Sclave  im  vollsten  Sinne  des  Wort« 
doch    einem    Herrn  oder   Meister    dienen    musste.     Über   d 
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märbanütu  oder  ^ehendienst^^  (eigentlich  ,,geborene  Sohnschaft'') 
vergl.  meine  „Guide  to  the  Nimroud  Central  Saloon'*,  S.  94» 
Nr.  49. 

Die  drei  Zeilen,  die  auf  dem  Rand  stehen,  sind,  ohne 
Zweifel,  nicht  an  der  richtigen  Stelle.  Wohin  die  dritte  Zeile 
gehört,  ist  nicht  ganz  sicher  —  vielleicht  aber  zwischen  Zeile 
18  und  19.  Was  die  andern  Zeilen  anbetrifft,  so  sieht  man 
ganz  leicht,  wenn  man  das  Täfelchen  genau  betrachtet,  einen 
Strich  zwischen  Zeile  5  und  6  der  Rückseite  (Z.  27  u.  28). 
Aach  ist  es  dem  Sinne  nach  ganz  sicher,  dass  diese  zwei  Zeilen 
dahin  gehören.  Zuweilen  geschieht  es,  dass  der  Schreiber 
einige  Zeilen  ausgelassen  hat,  und  in  solchen  Fällen  schrieb  er 
gewöhnlich  die  ausgelassenen  Zeilen,  wie  hier,  an  den  Rand.  Die 
zwei  Zeilen,  zum  Beispiel,  am  Rande  des  im  vierten  Bande  der 
W.  A.  L  pL  13,  veröffentlichten  Täfelchen  gehören  der  An- 
deutung des  Schreibers  nach,  zwischen  Zeile  23  und  24  der 
Rückseite. 

Nr.  64. 

Z.  11.  Das  be  ist  hier  ohne  Zweifel  ein  Schreibfehler.  De 
Steinschneider  scheint  das  u  vergessen  zu  haben,  und  hat  das 
Zeichen  für  ina  angefangen.  Er  erinnerte  sich  aber  wieder, 
und  schnitt  dann  das  u;  aber,  da  er  das  Zeichen  für  ina^  wel- 
ches er  eingeschnitten  hatte,  nicht  austilgen  konnte,  so  musste 
er  es  dort  stehen  lassen.    Daher  das  Zeichen  be, 

Z.  12.  Utar,  Das  Zeichen,  welches  im  Originale  steht,  ist 
wie  das  Assyrische  ri  geschrieben,  und  hat  die  Variante  Innanna, 
Dieses  ri  ist  die  altbabylonische  Form  des  Zeichens  Innanna, 
welches  später  beinahe  wie  die  assyrische  Form  geschrieben 
wurde.  Vielleicht  hatte  der  Schreiber,  welcher  diese  Inschrift 
anfertigte,  zur  Zeit,  die  altbabylonische  Form  des  Zeichens  In- 
nanna  im  Auge.  Über  das  Zeichen  Imianna  habe  ich  in  meinem 
„Babylonian  Deed  of  Brotherhood'S  S.  17,  bereits  gesprochen. 


K.  2675. 

Z.  I.  ZwischeB  Sin  und  <i/  IJarrana  sind  einige  Spure 
vielleiclit  der  Rest  des  Zeichens  hil  („Sin,  Herr  von  Charran 
zu  sehen. 

Z.  4.  Ausser  (/(',  knnn  das  erste  erkennbfire  Zeichen  am 
micf  (Icalckadii)  sein. 

Z.  5.  Den  Spuren  nuch,  möchte  ich  am  Anfang  dieser  Zei 
'iiif/  ergänzen  (dna  ilani). 

Z.  6,  Am  Anfang  dieser  Zeile  ißt  ohne  Zweifel  ina  üme  i 
,zu  jener  Zeit"  zu  ergänzen, 

Z.  11-  Anstatt  „flinl'zig",  ist  hier  vielleicht  besser  .sechzig 
zu  lesen. 

Z.  13.  Eil-i.  Dieses  Wort  bedeutet  augenscheinlich  eigen 
lieh  .das  Ganze'.  Ina  •'■Üki  äbm  iadi  danni  iiUi-ht  addi,  „m 
dem  Ganzen  der  Steine  eines  mächtigen  Berges  baute  ich  se 
Fundament'.  Vgl.  auch  S.  10,  Z.  13:  imi  pili  ^Ski  sikätn-t 
urablA,  ,mit  Quadei^teiu  das  Ganze  seines  Fundaments  mach 
ich  gross".  Ob  dies  e«feu  mit  PM-^^  „Gabe,  Einkommen'  (ntu 
ifiifu  geschrieben)  eins  ist  oder  nicht,  ist  sehr  zweifelhaft,  Aura 
i'.Üyn  , Ganze,  8t«rke'',  und  ihhi  oder  «J-h,  „Gabe",  giebt  ■ 
auch  ein  anderes  Wort  vski,  das  durch  ana  „zu"  erklärt  wir 
Zu  diesem  St.  vergl.  Äthiopisch  h/lh'  »his*, 

Z.  15.  äur^tieni  oder  (Äkkadisch)  surman.  Dieses  Wort  i 
auch  zuweilen  iur-i~ni  geschrieben,  woraus  zu  ersehen  ist,  da 
es  vielleicht  hinmii  ausgesprochen  wurde.  Die  Herleitung  i 
dunkel.  —  Am  Ende  dieser  Zeile  ist  noch  ein  Theil  von  n 
zu  sehen.  Dieses  dürften  wir  zu  umbbü  vervollständigen,  ui 
das  Ganze  mit  ,C_vpreaseii stamme  mit  einem  echoneu  Duft,  d 
iu  Sirara  wachsen"  übersetzen. 

Z.  17.  Iiitii  viut  DtHunii.  Diese  Zeichen  sind  vielleicht  bessi 
iiltu  su-i/.t-i'i-mi  (=  nltii  stu/i-sanu)  zu  transscribiren,  und  ,ve 
ihren  Bergen'  zu  übersetzen. 

Z.  23.  /»a  m-'J  l'Ctti  th'M.i-  m.'int(-hinu  nak-hs  al>[n 
jSlit  20  Talenten  'smiirü  ilire  Glieder  (oder  Gestalten)  kuus 
voll  machte  ich"  —  so  ist  diese  Zeile  zu  transscribiren,  und  ! 
übersetzen.  Was  <'si)nii-ü  betrifft,  so  scheint  dieses  Wort  ,.Emai 
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ZU  bedeuten.  In  Babylonien  giebt  es  sehr  wenig  Steine,  und 
d  e  Gebäude  waren  deshalb,  beinahe  ohne  Ausnahme,  aus  Back- 
steinen gebaut.  Auf  diesen  Backsteinmauem  schnitt  man  Bas- 
reliefs aller  Art,  die  sehr  schön  emaillirt  wurden.  Assurbanipal 
scheint  hier  von  solchen  Verzierungen  zu  sprechen. 

Z.  24.  Den  Spuren  nach  konnte  man  am  Anfang  dieser 
Zeile  a-na  lesen.  In  diesem  Fall  ist  ttkub  Inf  I,  2  von  nakabu 
^schneiden,  abschneiden^  —  ana  itkub  zamäni  „um  die  Schranken 
durchzuschneiden".  Beim  Inf  der  Form  I,  2,  der  Zeitwörter 
•j^fi,  sowie  der  Form  IV,  2  der  starken  Zeitwörter  fallt  das  vor- 
hergehende 1  weg. 

Z.  25.  Vor  kaspu  sind  zwei  vollständige  Zeichen  und  am 
Anfang  Spuren  eines  dritten.  Die  zwei  vollständigen  Zeichen 
sindy  ohne  Zweifel  la^-me  und  das  andere  ist  wahrscheinlich  das 
Gottespräfix  an.  Diese  Zeile  lese  ich:  D.  P.  Lafyne  kaspi, 
tamiil  sud  tdmtij  sa  zik[nif]^  „ein  Bild  der  Gottheit  La^me  von 
Silber,  nach  Art  von  dem  des  Meeres  (oder:  auf,  d.  h.  am  Ufer 

des  Meeres),  dessen  Bart(?) "    Das  Meer,  welches  hier 

erwähnt  wird,  war  vielleicht  dem  des  Tempels  zu  Jerusalem 
ähnlich. 

Z.  26.  Vor  dtiUt  ist  noch  ein  Keil  zu  sehen,  entweder  as 
(iha),  oder  ein  Theil  eines  anderen  Zeichens. 

Z.  27.  Vor  biUu  sind  drei  Keile  der  Zahl  50  oder  60  noch 
erkennbar. 

Z.  28.  Am  Anfang  dieser  Zeile  steht  ein  senkrechter  Keil, 
vielleicht  ein  Theil  des  Zeichens  na  (a-na)^  Ana  mutir  r^ä  ha- 
lafia,  „Zu  dem,  der  den  Anfang  meines  Lebens  zurückbringt^*, 
ist  ohne  Zweifel  =  „Zu  dem,  der  meine  Jugend  erneuert". 

Z.  29.  Vor  dlmu  sind  die  Zeichen  ii-ka  noch  zu  lesen.  Von 
dem  Beste  dieser  Zeile  ist  mir  wenig  verständlich.  Die  einzigen 
Wörter,  die  sicher  sind,  sind  na  za-gin  (=  dbnu  uknü\  „  Uknu- 
stein  **  (blauer  Chalcedon?).  Nebi^u  ebih-su  ist  vielleicht  „als 
Verzierung  zierte  ich  es**  =  „Ich  zierte  es  mit  einer  Ver- 
zierung von  f/fcraf2-stein**.  Diese  Übersetzung  ist  aber  gar 
nicht  sicher. 
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K.  1794  (Col.  X.). 

Z.  1.  Im  Originale  sind  die  Zeichen  pa-rak  (nicht  par- 
\ak^  noch  ziemlich  klar. 

Z.  9.  Bit  hddü  rah&  mdtdl?..  Da  diese  Wörter  der  Nftm» 
eines  Tempels  sind,  sind  sie  wohl  auf  Akkadisch,  E-'i/araai/- 
ifat-kwra,  zu  lesen.  Auf  Assyrisch  würde  vielleicht  die  I.esung 
Bil  iadi  rabi  mäti,  .das  Haus  des  grossen  Bergea  des  Lander', 
besser  sein. 

Z.  21.  Parakku  maJj/tu.  Diese  Zeichen  sind  besser  als  ein 
Wort,  paravia^u  zu  lesen.  Vergl.  kisaimafju,  W.  Ä.  I-  pl.  13, 
Z.  11—12,  und  meine  Bemerkang.  Heft  1,  S.  lOS  lAnra.  zu  Z.  24; 

—  auch  S.  110  (Anm.  zu  Z.  121)-  Wie  Herr  S.  Ä.  Smith  mich 
iiulmerksam  macht,  kommt  das  W ori pmavia/ß  auch  in  Lynn's 
Keilschrifttexte  Sargon's,  S.  71,  49,  vor. 

Z.  29.  Anstatt  aji-ru-iw.  ist  hier  at-iu-ua  zu  lesen.  Di»* 
Übersetzung  des  Satzes  ist  daher:  „Über  Merodach,  den  grossen 
Herrn,  stellte  ich  seine  Bedeckung". 

Z.  3ti.    Parak  lu.    Diese  Zeichen  möchte  ich  pasaUu  lesra 

—  was  aber  dieses  Wort  bedeutet,  ist  sehr  unsicher,  Viet 
leic:)it  ifi  Hi'br.  ;cc  „einsclinf-idüii"  zu  vergluiclieii,  und  der 
ganze  Satz  ,ein  Bett  von  Palmenholz  und  !$idare-\io\z,  mit  Ein- 
schneiden bekleidet  (sa  pasallu  Utbuiat),  und  mit  Eäelgesteio 
geziert"  (zainat).  Meines  Erachtens  ist  das  letzte  Wort  der 
Zeile  zainat  zu  transscribiren.  Der  St.  ist  zaänu  oder  zänu. 
wober  vielleicht  zUiu  {=  zinlu),  „Besitzthum",  und  uza'ÜL,  Z.  4b- 
Vergl.  Arab.  ^t^,  jLüy 

Z.  59.  Vor  an  Sin  sind  noch  zwei  Keile  zu  sehen,  vielleicht 
der  Überrest  des  Zeichens  mat.  Hier  möchte  ich  deshalb  tna 
ihnal  ergänzen,  und  .auf  Befehl  des  Sin  und  des  Nusku' 
übersetzen. 

Z.  62-  \U\/iel  andku.  Am  Anfang  dieser  Zeile  ist  noch 
Raum  flir  ein  Zeichen,  vielleicht  S  {bil).  Wenn  diese  Ergänzung 
richtig  ist,  so  sind  diese  Zeichen  E-melam-anna,  ,das  Haus  der 
himmlischen  Herrlichkeit-  zu  transscribiren  und  zu  über- 
setzen. 
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Z.  68.  Am  Anfang  dieser  Zeile  sind  zwei  senkrechte  Keile 
noch  zu  sehen.  Deshalb  müssen  wir  hier  san^  remi  kaspt  lesen, 
und  «zwei  silberne  Wildochsen''  übersetzen. 

Z.  70.  Nach  dem  Originale  ist  diese  Zeile  folgendermassen 
zu  vervollständigen:  iane  D.  P.  La^-vie  ei~ma-n-e  Sa  ti(?yiz(?)' 
bu{?ytU{?)  iz{?) . . .  8i{?)y   «zwei  (Bilder  von)  Lahme  aus  email- 

lirtem  Backstein (?),  dessen **.    Für  ^ämarS,  vergL  meine 

Anmerkungen  zu  K.  2675,  Z.  23  (S.  70—71). 

Z.  78*  Zwischen  su  und  ia  ist  das  Zeichen  *u  (Winkel- 
haken) noch  zu  sehen  {mala  ba^ü), 

Z..80.  Den  Zeichenspureil  nach  mochte  ich  hier  anstatt 
[/»|riÄ^[ifu  aptilc\,  ti'ik'U'ia^  „meine  Helfer**  lesen.  Der  Zusammen- 
hang aber  ist  nicht  klar. 

K  538. 

Z.  4.  Zar-pamtum,  Schon  im  Jahre  1878  las  ich  das 
erste  Zeichen  dieses  Wortes  Zir  (siehe  „Records  of  the  Past" 
Band  XI,  S.  75).  Diese  Lesung  {Zir  oder  Zer  statt  Zar)  ist 
durch  die  alliterirende  Hymne  in  meinen  „Texts**,  pl.  16,  Rev., 
Z.  4  {Zi-ir-pa-^i-tu^  ru-ba-tu^  sir-tu*»)^  sowie  W.A.L  H,  pl.  67. 
Z.  12  (dna  B^l,  Zer-bam-ti) ,  u.  a.  m.,  bestätigt.  Die  Baby- 
lonier  scheinen  den  Namen  dieser  Göttin  als  «diejenige,  die  die 
Saat  (zerä)  hervorbringt  {banituy  erklärt  zu  haben. 

Z.  17.  Nt^'füm,  Dieses  Wort  ist  Praes.  L  1  von  ^(ü  «sün- 
digen *",  und  diese  Bedeutung  habe  ich  in  meiner  Übersetzung 
(Ä.  of  P.,  Band  XI,  S.  76)  angenommen.  Jetzt  aber  bin  ich 
geneigt  einfach  «vermissen**  zu  tibersetzen,  weil  es  sehr  un- 
wahrscheinlich ist,  dass  ein  Mann  gestehen  würde,  dass  er  ein 
Dieb  sei.  Die  Zeilen  14 — 19,  wenn  wir  die  Bedeutung  «ver- 
missen'* annehmen,  sind  «das  Gold  welches  im  Monat  Tisri  der 
Ittu  (oder  Abarakku)^  der  Aba-egal^  und  ich  mit  ihnen,  ver- 
misst  haben  —  3  Talente  gut  verkäuflichen  Goldes,  (und)  6 
Talente  unverkäuflichen"  u.  s.  w.,  zu  übersetzen. 

Z.  20.  Diese  Zeile  lese  ich  ina  beti  kdtd,  Issahui^  Z.  22, 
ist  dual,  und  bezieht  sich  natürlich  auf  kätä  «Hände**.  «Die 
Hände  des  Rab-dantbe  haben  das  Gold  in  das  Haus  gelegt  —  er 
hat  das  Gold  für  die  Bilder  der  Könige,  (und)  für  das  Bild  der 
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Mutter  des  Königs  versiegelt,  (itud)  hat  (es)  nicijt  abgegeben 
Ohne  das  Gold  konnte  die  Arbeit  nicht  fortpeaetzt  werden. 

Z.  'Ml  lUä  drifi  (illüiti  möchte  ich  übersetzen  „der  Anfar 
des  Monats  ist  gut  (die  Bilder  zu  machen)*. 

Z.  32.  TiUu.  Diese«  Wort  ist  vielleicht  besser  (11^«  i 
lesen.  Die  Bedeutimg,  wie  ich  gezeigt  habe,  ist  ^Ärheit'.  Verj 
S.  67.     Tii/u  bedeutet  augenscheinlich  ^ Pferdegeschirr",  ^h 

K   513.  V 

Z.  4,  etc.  ÄmSlu  in  hit  Kvtin  oder  Kudiii,  .der  Mann  t( 
Blt-Kutin'  oder  vielleicht  besser  .der  Mann  des  Haases  d 
Maulesels".  Pur  kaitn  , Maulesel",  vergl.  meine  Schrift  „Ca 
padocian  Tableta  in  the  British  Moseum  and  in  the  Louvr 
in  P.  S.  B.  A.  für  Nov.,  ISSl,  S.  15,  und  die  Bemerkungen  da 
von  Herrn  Prof.  Sachau  in  P.  S.  B.  A.  fiir  Juni,  ISS2,  S.  11 
der  damit  Arara.  K^?j13  oder  »rt'S,  Arab.  ^•iSi  und  Aramae 
Pahievl  kütm-ß,  ,JJaulesel"  vergleicht.  Meines  Erachtens  sii 
die  Wörter  „der  Mann  des  Hauses  des  Maulesels"  ein  hSh 
scher  Ausdruck.  Der  Brief  des  A^sur-bf-I- danin  scheint  geg 
NabOa,  „den  Mann  des  Haitses  des  Maulesels"  geschrieb 
zu  sein. 

Z.  211.    Anstatt  ti,  lese  ich  hier  va  {naiisa). 

Z.  23.  Rchu.  Dieses  Wort  bedeutet  ,,hinauswerfen ,  au 
treiben".  Ultii.  Ubhi-mmu  hia  I3i  7>i(it  Jnsnme,  iita  lih  mdt  B 
Xamant  rP.hu,  „von  ihrer  Mitte  in  das  Land  Jasnm«  (und) 
das  Land  Bit-Zamäni  wurden  sie  hinausgetrieben".  VgL  W.Ä 
II,  pl.  17,  Z.  67—6^  nh,  Akk.:  ^ar  Im  ijurf/vm,  «  ivimeU  kadu 
^=  {il-flhi.  kl  i'iiiJ  äl-ifli  tffi-rti,  mit  .irr  i,in  .ififr.  ri'hii.  „Speise.  A 
beim  Essen  herauskommt;  Wasser,  das  beim  Trinken  ausg' 
.spuckt  wird". 

K.   562. 

Z,  14.  Anstatt  ki-i  k.u-  (=  hü)-.V'-'' .  ist  hier  (wie  W.A 
IV,  pl.  54,  Nr.  1)  I.-i'-i  fii-.w-n  zu  lesen.    A h /.■/''  w  iiltu  Nibnt 

')  Die  Transsciiiition  ist  ?.u-eilelliiift. 
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ki  tusd,  „diese  Depesche  von  den  Nabatäem  geht  also  aus". 
Dass  älaktu  theilweise  Synonym  von  sipru  „Botschaft"  ist,  lehrt, 
z.  B.,  W.A.L  IL,  pl.  48,  Z.  16—18. 


K.  604. 

Z.  10.  Oabre.  Dieses  Wort  stammt  von  dem  akkadischen 
gab-rt,  „die  Brust  setzen"  (=  „entgegensetzen")  her,  und  be- 
deutet daher  gewöhnlich  „Abschrift**  —  vielleicht  zuweilen 
auch  »Antwort*.  Das  assyrische  Synonym  ist  mif}ru  (W.A.L 
V,  pl.  4,  Z.  48cd).  Vergl.  T.S.B.A.  VII,  S.  280  (Rev.  1)  und 
289  (Anm.  dazu). 

K  476. 

Z.  4.  Ümu  ussii.  Diese  Zeichen  sind  vielleicht  besser 
umiLssu  (ein  Wort)  zu  lesen.  Vergl.  balfussu  (balfussunu)  „Le- 
bendig," drfyjLssu,  „allmonatUch".  Umussu  Bely  Zlr-panituin, 
Nabüy  Nand^  u  lahnetum  ana  balaf  napsäti  sa  sar  hismti  biiUay 
u  mdrat  sarri  beüia  iisaUt,  „tagtäglich  zu  B^l,  Zirpanit,  Nebo, 
Nana,  und  Taämet  um  die  Bewahrung  des  Lebens  des  Königs 
der  Gesamtheit,  meines  Herrn,  und  der  Tochter  des  Königs, 
meiner  Herrin,  bete  ich". 

81—2—4,  57. 

Z.  7,  et<5.  Krisda,  „Kuschiter".  Über  dieses  Volk  siehe  meine 
Schrift  „Cappadocian  Tablets",  P.S.B.A.  flir  Nov.  1881,  S.  12—15. 

Z.  18.  Ld  gammarüni.  Meiner  Ansicht  nach  bedeuten  diese 
Wörter  „unvollständig"  (=  Wallachen).  Vergl.  meine  Über- 
setzungen von  80—7—19,  25  und  26,  P.S.B.A.  fQr  Nov.,  1881, 
S.  12—14. 

K  95. 

Z.  1 6.  Baut.  Zu  diesem  Worte  vergl.  K.  824  (S.  64,  Z.  36), 
ban  sa  tepusa,  „die  Arbeit  (oder  das  Ding),  die  du  gemacht 
hast".  Enna  bant  ia  taspura^  „durch  dieses  Ding,  welches  du 
gesandt  hast". 


K.  509. 

Z.  8.  Anstatt  a/>-j>a-ni,  kann  auch  ab-bar-ru  gelesen  wer- 
den, Ea  ist  nicht  unwahrscheinHch  dass  dieses  ähbani.  va\\ 
äbnru,  WA.I.  V,  pl.  42,  Z.  55,  verwandt  ist,  und  in  diesem  Fall 
wQrde  das  Wort  etwa  wie  „Feidhütte"  (Sjn.  länu)  bedeuten. 

Z.  13-  Anstatt  ia  ist  hier  irhit  „vier"  zu  lesen;  auch  zwi- 
schen ia  und  Tin-tir-ki  ist  das  Zeichen  imru  [lugal)  ausge- 
fallen. Irl^t  witmäne  i'fut  Ultiii  umniäiui  Stt  liar  Babili  iddvJcu 
„4  Leute  inmitten  der  Leute  des  Königs  von  Babylon  töd- 
teten  sie''. 

Z.  14.  Ibtüi'mi  stammt  von  dem  wohlbekannten  äbtlka, 
.,nebmen.  gefangen  nehmen"  her.  Vgl,  T.S^.Ä.,  Band  VIII, 
S.  'iS5,  Z.  26  (Obv.).  Der  Permandv  {äbku)  kommt  am  Endt^ 
der  Zeile  18  vor.  , 

K.  312. 

Z,  1.  Am  Ende  dieser  Zeile  sind  noch  Spuren  von  a-n 
(Tamtimaa)  zu  sehen. 

Z,  2.  Anstatt  n  U?rJi-ta\  ist  vielleicht  besser  in  (das  Zeichen 
ftlr  „fünf')  zu  lesen. 

Z.  16.  Hier  ist  wohl  D.P,  Tam-tim-a-a  zu  ergänzen.  Ein 
Keil  des  ttm  ist  noch  zu  sehen. 

Z.  14.  Das  erste  Zeichen  sieht  wie  (ut  aus  —  vielleicht 
tutlu  „Arbeit"  zu  ergänzen., 

Z.  19.  Tamjnara  ist  wahrscheinlich  „ihr  sehet"  zu  über- 
setzen. 

Z.  22.  Ja'inü  oder  Ja  nü  ist  augenscheinlich  hier,  wie  S.  63, 
Z.  25,  Fragwort.  8a  belS-hinu  üaünu  .  .  .,  Ja'nü  aiiä?  Anaka 
D.P,  entukia  altapra,  üipiu  dttu-kunu.  Minu  dumhi-kunu  u 
(dbti-hunu  ina  ptmia?  „was  ihre  Herren  gebracht  haben  .  .  ., 
habe  ich  nicht  gebracht?  Ich  habe  meine  Streitkräfte  geschickt 
—  sie  haben  mit  euch  gearbeitet.  (Hier  scheint  der  König 
zornig  zu  sein).  Was  ist  euer  Glück  und  euer  Wohlergehen 
vor  mir?" 

Z.  24.  Idibsu.  Hier  möchte  ich  itibSu,  1.  2  von  Spesu 
„machen"  lesen. 
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Z.  25.  Mmü.  Dieses  Wort  bedeutet  „was?"  Vergl.  S.  64, 
Z.  29,  auch  W.A.I.  IV,  pl.  7,  Z.  23,  u.  a.  m. 

K  359. 

Z.  1.  Anstatt  egirtu,  möchte  ich  hier  duppu  lesen.  Das 
Zeichen  im  wird  durch  duppu  .Täfelcheu'*  erklärt.  W.A.I.  IV, 
pl.  70,  Z.  31. 

Z.  5.  Am  Ende  dieser  Zeile  sind  noch  Spuren  eines  Zeichens, 
vielleicht  ki,  zu  sehen. 

Z.  11.  Am  Ende  dieser  Zeile  anstatt  man,  giebt  es  zwei 
Keile,  die  vielleicht  ein  Theil  des  Zeichens  mat  sind.  Das  letzte 
Zeichen  ist  nicht  tu,  sondern  za. 

Z.  19.  Nach  kima,  sind  noch  vier  Zeichen,  na-ciSy  und  viel- 
leicht kt-rt  zu  sehen.  Was  aber  naskiri  bedeutet,  ist  sehr  un- 
sicher. 

Z.  20.  Das  me  von  ta^ume  ist  noch  zu  sehen. 

Z.  22.  Nach  meiner  jetzigen  GoUation,  sehe  ich,  dass  die 
Lesung  Herrn  Smith's  (aptl  Sipre,  „Boten")  richtig  ist  Meine 
Übersetzung  auf  S.  53  ist  deshalb  zu  streichen. 

K.  524. 

Z.  14.  NapsHte,  Obgleich  das  Wort  „Leben**  hier  sehr  gut 
passt,  bezweifle  ich  sehr,  dass  dieses  die  richtige  Lesung  ist. 
Es  ist  wahr,  dass  es  Täfelchen  giebt,  wo  das  Zeichen  me  statt 
mes  gebraucht  wird,  aber  in  diesem  Fall  wird  gewöhnlich  mo 
anstatt  mes  durch  den  ganzen  Text  geschrieben.  Hier  aber 
findet  man  mes  überall  und  nicht  me^  und  deshalb  mochte  ich 
s^me  anstatt  napsäte  transscribiren.    Daher  lautet  meine  Über- 

V 

Setzung  der  Zeilen  6  {ßumd)  — 16  {dsapjfarassu)  folgendermassen : 
„§umä,  Sohn  des  Sumiddina,  Sohn  des  Gachal  (Sohn  der 
Schwester  des  Tammaritu),  als  er  aus  Elam  floh,  ging  er  zu 
den  Tachcha'.  Aus  den  Tachcha'  nahm  ich  dann  seine  Hände, 
ich  brachte  ihn  nieder.  Er  ist  krank.  Wann  er  sein  volles  Aus- 
sehen angenommen  hat,  dem  König  meinem  Herrn  werde  ich 
ihn  schicken. **  Zu  diesen  Sätzen  ist  zu  bemerken,  dass  der 
Schreiber  zuerst  den  Aorist  {iJßikiiy  ashata^  ultebira)  gebraucht. 


weil  er  beschreiben  will,  was  geschehe»  ist  während  Svmiii 
bei  den  Tachcha'  war.  Darnach  aber  gebraucht  er  das  PermaDaiT 
{tiiai-us)  um  seinen  Zustand,  sowohl  vor  als  nach  der  Gefangen- 
nahme, zu  beschreiben :  und  endlich  das  Präsens  oder  Fut.  {isolibaiu, 
iiinppara)  um  anzudeuten,  was  er  zu  thun  beabsichtige,  sobald 
Sumä  sich  erholen  sollte.  Die  Bedeutung  dieser  Beispiele  fttr 
den  richtigen  Gebrauch  der  Zeiten  der  aasjrischeD  Zeitwörter 
ist  nicht  zu  hoch  zu  schätzen. 

Z.  35  —  42.  Meine  Obersetzung  des  Schlusses  dieses  höchst 
interessanten  aber  ausserordentlich  schwierigen  Textes  lauti-t 
wie  folgt:  ,Was  nur  immer  du  als  Kautyireis  nach  Elam  sendet 
wenn  nur  ein  Schaf  zu  einer  Weide  (?)  Elams  ausgewählt  wird 
ich  werde  dich  nicht  am  Leben  lassen.  Ein  beständiges  Wort 
zu  dem  König,  meinem  Herrn  schicke  ich." 


■/..  35.    Über  (>i. 


K.  824. 

,  vergl.  meine  Bemerkung  zu  K.  95.i 
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K|  =s  hebr.  »,  »2  =  n,  »3  =  n  d.  h.  _,  «4  =  y.  d.  h.  e,  «5  =  ^^2  d-  ^'  p. 


«a«?  it-ba  Pr&fect?  30,  15. 

"s»(?)  ab-bat-tim-ma   gehorchen  (?) 

49,  13. 
nr»i  wollen,    a-bat  Wille  46,  I. 
na«  ?  ß-bi-ij)-§u . . .  ni-bi-J)u  ...  13,  29. 
pKi  spitz  sein,  übanni  Finger  59,  23. 
-^3X2  wenden,  in  die  Flucht  schlagen. 

ab-ku  47,  18.    i-bu-ku-ni  47,  14. 
^:sK  abkallu  Machthaber  1,  7. 
•^2*4   überschreiten.     I,  2  e-tab-ru 

51,  18.  m,  2  ul-tö-bi-raä-§u  54,  13. 
-psK|  abarakku  Grossvezier  30,  15. 
R2k(?)  a-ga-a  dieser  63,  26.   64,  39. 
•?»wk(?)  a-ga-a-§a-u  derjenige  63,  20. 
:5K  stark  sein,  zürnen,    uggatu  Zorn 

ug-gat  20,  46. 
^y»    agurru    gebrannter    Backstein 

19,  22. 
-a»!  ß-gir-tu  Brief  34,  23.    e-gir-ti-ia 

38,  11. 
n-:»4  adi  bis.   a-du-u  36,  21.    (Viell. 

jetzt). 
DTK,  bauen,  admänu  Gebäude,  Wohn- 
stätte,   ad-man  13,  21.    20,  47. 
"pKf  a-dan-niS  42,  4.  ad-dan-niä  58,  3. 
3TK|  übrig  lassen,   m,  1  retten  u-Se- 

zi-bu  86,  19. 
TTK4  stark  sein,  zürnen.   3-zu-zu  2,  1 S. 

e-zi-zu  2,  27. 
^TK|  oznu  Ohr.     Dual  uznü,  45,  14. 

17.    51,  12. 


I  ■» 


mK,  nehmen,  besitzen,  ih-zi  In- 
halt 1,  8. 

Vn!<(?)  a-feu-la  gegenüber  51,  5. 

s^«i  aibu  Feind  13,  2». 

7»!  nicht  sein(?)  ia-*-nu-u  49,  22. 
63,  25. 

T3K  ik-du-u-ti  mächtig,  gewaltig  13, 

22.    20,  41. 
3K  a-ki  wie  41,  11. 

5rsi  essen,  weiden,  li-ku-lu  55,  31. 
i-kul  63,  10. 

']hs2  hingehen,  it-tal-ku  51,  12. 
ittalliku-u-ma  10,  11.  m,  1  u-sa- 
lik-ma  20,  57.  al-ka-kat-ß-su-nu 
Hergang  1,  12.    a-lak-ti  36,  12. 

q^K  aufgrünen,  m,  2  aufgrünen 
lassen,    us-te-li-pu  2,  25. 

nttK,  sehen,  lum-mur  63,  20.  ta-ma-ra 
49,  19. 

ittHj  (?)  voll  sein,  am-mar  Fülle  59, 22. 

K3K?  annu  dieser.  Adv.  an-nu-sim 
34,  15.    an-ni-u  43,  23. 

13!Ci  anaku  Blei  20,  62. 

paK4  unku  Ring,  Siegelring  47,  19.  23. 

ncK?  isu  mit?  is-si-äu-nu  30,  16. 
;  Ve»  antworten  [ij-pu-lu-in  ni  20,  52 

(siehe  „Nachträge"). 
•tKi  bedecken,   apparu  Wiese  47,  8. 
1SK4  rings  umschliessen.  usürtuWand. 

usürätß-su  19,  17. 
a"i«5  eintreten,  einziehen.  1, 2  i-tir-ba 


36,  m.   &-tftr-bu-ni  13,  23.   t'-tar-bu  | 

51.  12.    ri-i-ba  52,  IH.  i 

E-K,  ir-me-o-nu  Platane  IQ,  24.  ! 

n-K,  iiäu  Bett  19,  35.  ( 

UK  ia-a-^i  mit,  mich  44.  3-,  ai-ji  48,  3. 
iBK,  iidu  Fundament  1,  4  [ü-da-in] 

12,  S.    ü-du  CS.  15. 
7oti,  gründen,  ai-äi-äu  12,  tP.  u££n-ia 

Fundament  13.  13. 
mi(?)  ittu  Dienst  ßS,  17. 
Vth  groBB  sein,  werden.    6-tßl-li  Herr 

lii.  Sl.   n-tu-li 13,  2G. 

im':'  i-ta-an-na  Schlinge?  34.  9. 


SH3  Btinken,  nchlccht  wüi.  bUO 
Kchiecht  pl.  bi-äu-u-tu  «3,  fi. 

ii|i:anfAngen.  ba^di  vorher('?)äO,  16. 

na  wrinen.  i-ba-ltu-u.  ab-bi-ik  2, 30. 

rVa  vernichtet  sein.  u-bftl-an-niä4,2a. 

n;= schaffen, erzeugen.  [ub]-iia-ft20.fl4. 
nabnitu  EneugnisB.  nab-nit-SB 
19,  S2.    ba-an  r>4.  31!.   ba-nitö,  IG. 

rars  ba-ta-ba-ti-ia  um  mich  herum 
U.  7. 


B,3:V  gabbu  Oanihoit  34.   10.  12. 
ysi   fpibrü    Gepier.  Rival.     gab-ri 

1 1),  1 2.  gab-ri-6  AbBchrift(?)  SS.  1 0. 
■^j    vollendet    sein      gam-mar-ii-ni 

43,  1^.    gimni  üeflanitheit  1.  S. 
T")  jflm.  befehden,  ag-ru-u-su.  ig-ra- 

an-ni  1,  13.    gi-ri-ia  12,  3, 
r-3'?  gir-ni-' 2«,  35. 


;;'  epreeheii.   planen,     i-dili-fu   ■ 
24,     lUb-bi   Wort,    Nachrioh!    : 


s— dadmuWohnsitü.  da-ad-mf  2,  S 
B":  niedertreten  ail-i«  12,  3.    da-a- 


ran  'I     da-ni-ba  t     Scliattnieister  (?i 

31.  21. 
•,i-  stark.  mEchtig  sein,    dan'd&n'nl 

stark  I,  lil.    dun-nu  Starke  I.  tt 
•'Et!  dupEarru  Tafelscbreibor  I,  8. 
»,?-  aufbieten,   di-ku-at  i,  13, 
i'r  durgu  Weg.  dn-mg-4u  12.  9. 


Va^  bringen,  fortführen.  HI,  1  U- 
bi-la  51.  S.   us-Bi-bil-ka  51.  6. 

-iVt  geboren,  lid-tu-tu  Nachkommen- 
schaft 30,  12. 

Mxi  ausgehen.  na'aR-aa34.20.  Hetl,!. 


,  14. 


rm  ar(]U  Monat.   arhi-Sam  allmonat- 

Uch  I.  6. 
Vr^{?)  heben  (?)   u-tu-li  äo,  Ju. 


=iit[?)  la-mat  ein  Edelstein  18.  !«. 
w'-mat  1W.  86. 

mt  fo-ati'tu 02,  iL 

-:'  mUnnlich.    zik-m-tu  Mannhafti^ 

keil   I.  M. 
rmi  einschliesnen.  za-ma-a-ni  Schnm- 
ken  13,  24. 


tt-n  sich  freuen,  m,  1  Au-uh-dn-u-m» 

fi3,   14. 
ii,vr,    afindigen,      ilj-ti-it-tn-n-luk-k* 

51,  4.    l)itu  Sflnde.    st  cstr.  ^it 
'      49.  7. 

lir(?)  l,u(?)-la-a-na 13.  14. 

jihrr  zu   Grunde   gehen,   fliehen,   ifa- 

li-ku  54.   10.    fial-kn  34.  IL    haJ- 

l>u-te  34.  i.  27. 
n)r{?)  ha-ni-u  ftUgemein{?)  59.   Irt. 
N|ET  nerstören.    Iji-pu-u  47,  IS. 
ssT  bi-bu  Fülle,  Ueberfluss.   hi-*ib 

111."  13. 
s-r^  hfirimtu  Conoubine  40,  S. 
=-rTl_airsu Gebirg,  Pl.hur-ia-a-ni2.S^. 
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3-a  gut  sein,  tu-ti-ib-ki  41,  10.  lu- 
a-ta-ab-ka44,5.  tübuGflte,6eflund- 
heit,  Fröhlichkeit  st.  cstr.  tüb  1 0, 1 7. 
tu-ub  38,  8. 9.  t&bäti  64,  39.  lu  u- 
ta-ab-ka-nu-Si  49,  4. 

"TV  yeijagen.   it-ru-du-du  1,  16. 


i^(?)  lu  ard&-ni  (oder  mit  Pinches 

lü  ni)  54,  29.     lu  ardu  (Pinches 

lü)  55,  38. 
n^iih  vermindern,   la-ku-u  58,  9. 
mh  mnschliessen,  belagern,   il-mu-u 

63,  22. 
Uiph  nehmen,   m,  1  nehmen  lassen. 

n-sal-lpi-u  2,  19. 

Smith,  KeUsehrifttoxte  II. 


"t*"  idu  Hand,  Macht  pl.  id-da-a-te 
51,  7.  i-da-tu-tu  Be8t&rkung(?) 
54,  26. 

K4-r«  kennen,  wissen,   i-du-u  63,  24. 

DT  ümnTag.  ü-mu-us-su  täglich  41,4. 


na2(?)  vertrauen  (?)  a-kib-bu-*  64,32. 
oad  treten,  betreten,   ki-bi-is  20,  42. 

kib-si  20,  71. 
pd  festsetzen.    Adv.  beständig,    ka- 

ai-ma-nu-ut   55,    41.    ki-nu-ut-ka 

63,  23. 
"9  ki-i  als,  wenn,  also,  wie  47,  9 

54,  9.   59,  16. 
^to(?)  ki-§-mu-u  a  vor  mir(?)  1,  16. 
1»  siegeln,  ik-ta-nak  31,  22. 

Isaf?)  ik-nin(?) 2,  26 

3*9  gnädig  sein,    lik-ru-bu  38,  6. 
rro(?)   ku-ri   Umgebung(?)    13,    12. 

59,  11. 
wo  dberwältigen ,  versperren,     ka- 

ri-im  34,  15. 
rvi  ki-§ad  st.  cstr.  Ufer  13,  16. 


12 

in  mu-ga  Fürst  64,  39. 
hrs  ma-gal  sehr(?)  2,  25. 
"^^  ausmessen,    lu-nian-di-id  55,  35. 
no's  mimma   alles   was.      me-me-ni 
59,  24 

n3r3(?)  mi-nu-u  unterdessen  (?)  49,  25. 

was  64,  29  (nach  Pinches).    me- 

nam-ma  63,  5. 
)'2i2t'o    mis-ma-kan-na    eine    Holzart 

19,  24.  35. 

**!£«  masartu  Woche,  masarta-a-a 
64,  37* 

rpQ  stürzen,  fallen.  III,  1  nieder- 
werfen. u-§am-Va-tu  2,  2S.  Sum- 
kut  13,  37. 

•p«  stramm,  arg  sein,  nam-ra-si 
ünwegsamkeit  13,  17. 

7-«  krank  sein,   ma-ru-us  54,  18. 
hzn  tam-dil  nach  Art  von  13,  25. 


«K43  nföu  Löwe.    PI.  n§äg  2,  26.  32. 
t\ii  stossen.    mu-nak-ki-bu  20,  68. 
n-::  werfen,  legen,    id-du-u  19,  6. 
7:3  geben.  Iid-di-nu58,7.  86,7.  I,2it- 
ti-din  59,  27.    id-din-u-ka  63,  11. 

^:  wüthen.  IV,  1  ergrimmen  in-na- 

ad-ni-ma  2,  27. 
m3  ruhen,  sich  beruhigen,    i-nu-ul) 

2,  18. 

ym  drängen.  III,  1  u8-sa-an-l)i-iH 
51,  6.  u-8a-an-l)u-8u  52,  21.  I,  2 
it-ta})-8u-u  52,  18. 

rs3    ak-ka-a-*    erwarten?    wachen? 

49,  5. 
-=3    sich    empören.     II,  2    ut-tak- 

karu  1,  7. 

^«3  glänzen,    nam-ru-u-ti  13,  85. 
n  t3  herausreissen,  f(>rtführen.  issu-lja 

63.  8. 
K|X3(?)  na-as-su-u  hinfliehen  51,  5. 10. 
■7:  na-^-di  Viehbesitzer  2,  30. 
Ki»5  tragen.    is-§a(äu)-nu  40,  21. 

6 


^^^^^■plpm^l 
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e 

Vis  Oberdecken,    u-sa-lil-ina  13,  l<t 

-!itc(9)  B»-»-du  r!fer(V)  55,  31.  Sil. 

-ulölu  Schatten.  Bedachung,    »u 
lul-*u  19,  26. 

-Ml?)  si-ig-ni  Ijitzüiiduiig  5SI,   lU. 

■^D  reihen,    si-di-ni  1.  13. 

_         KD  niederwetf en ,  Btöraen.    iä-ld-pu 

P 

L            2.   ID. 

■        t:o  sa-me-ik-tu  .  .  .  ,  .  S3.  2*. 

Vi,  9-    talj-bi-ni  46,  18.    I,  2  aV 

H       -rtc  trauern,   klagen,     i-ui-ap-pi-di: 

ti-bi  4ö,  11.  il[-ta-bu-niä-äu  54,  28 

■ 

i-liab-ba-am-nitt  63,  fi. 

»•F  Bchenken,  serieihen.  Imp.  ki-Sini. 

■ 

ma  Kl,  17.    Vtitu  Geschenk  ifü-r. 

12,  6.    kis-u  64,  3!l. 

V          47,  S.   «o-pi-in  19,  St. 

-•Vf   I,    3    ik-da-na-ludu    gefang«t 

■        rpc? RO^-lfu-tt  13,  27. 

nehmen,'?)  2,  3Ö. 

f 

VpIfüinuNest-  ^in-na-a-ti-lu-nuS,»! 

s-p  Illingen,  sich  nahem,    kit-rn-ul 

t 

Angriff  10,  i. 

mi    li>B)^ben.    freigeben,     tiip-di  i 

TP  nagen,  tfa'?"  Verleumdung.  Ifar 

yitAerhugt  2.  Z». 

M  ka  na,  Q. 

HP?  aufhören,  vemii'lilen.  Ija-ta-a-ta 

fiS,  IB. 

43.  »  u.  ö. 

-Bt  Bpalten.    ap-tn-tar  511,  18, 

1 

r:!E  pani-ia  vor  mir  -19.  li),    pa-au-ti 

OH;,-"  lieben,    i-ram-mu   I ,  S.    i-»-'^ 

4!l,   M. 

ii-mu    4.>.   11.     i-ram-mu   154,  31 

rtt  pa-palji  Ueiligthum  13,  2S. 

-pe  jem.  etwas  anvertrauen.  pa-)fi- 
du-u-ni  34.  19.  pit-kad  Verwah- 
rung? 31,  20.    ap-kit-ti  44,  9. 

-,'i  (rennen ,  auslesen,  ip-t^-ir-kn 
55,  40. 

3-E  befehlen,   apru  «s-wa  10,  29. 
■!-t  II,  1  zerbrechen,  u-par^ri-ir  2,  34. 
pce  stark,  steil,  beschwerlich,     pa- 

aä-kiä  13,  IT. 
N^rt  Öffnen,  eröffnen,  li-ip-ti-u  31,29. 

u-pat-ta  45,  15.    tu-pat-tu-u  45,  IT. 


»3S83S(?)  susü  Feld.    ?u-si-e  2,  25. 

rss  Bubatu  Kleid  54,  26. 

--=?  si-da-jri-e  eineEolzart  lü,  25.  35. 

-ns  Bi-hi-ri-ia Kleinheit,  Jugend  l.U.  1 
sihrüti  die  Steinen  4»,  2.  Ri-l)i- 
ir-te  59,  23.  '         I 


ra-i-mu-ti  30,  9.  ri-rouQnade63,24 
r.3-<  gross  sein.   u-rab-bU'in-ni  1,  12 

ra-bi-ia,   GrQase .   Mannbaftigkeil 

1,  14.    m.  1  u-^r-bu-u  aufziehei 

1.  14.    rabi-ti  tO,  4.    rab-ba-a-t 

13,  19.    ra-bi  20,  43. 
b;^    rufen,     rigniu    Ruf.    Geschrei 

rig-me-su-nu  2,  38. 
D-v  erhöhen     ir-tu-mu  1,  2  59,  14. 
pm    sich    verlassen.     ta-ra-ah-})u-ut 

55,  32. 
r"?  ri-e-lju  festsetzen?  34.  23. 
n-i  binden.    H,  2  ur-ta-ki-ie  39, 13 

1  werfen,  aufschlagen,    m,  1  n 


i  1!),  : 


■^n->  locker  werden,    ir-ma-a  12,  8- 
so-*  brüllen,  donnern,   i-ram-[mn-nm 

2,  38. 
«•>  weit  sein.    rapJu  Breite  13.  II 
4ir    raiäü   stark .    masBiv.      ruäsa-t 

10,  20, 
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nw  verleihen.  li-ir-§i-ma  13,  38.  tar- 
ga-a  20,  4S. 

t) 

hwo  entschieden,  fragen,  ausrufen, 
warnen  (?)  u-äal-an-ni-i-ma  63,  13. 

Ttv  schleppen,  m,  1  ul-taä-du-ud 
64.  29.   u-gal-di-du  13,  17. 

m«  (?)  hoch  sein  (?)  äa-du-ti  Hoheit  (?) 
41,  17. 

Vir  weit  sein.  §ad-lu-u-ti  weitge- 
dehnt 12,  4. 

srv  §^bu  Alter,  Greis.  äSbütuGreisen- 
alter.  öi-bu-tu  30, 12.   g§büti49.2. 

pv  setzen,  legen,  thun.  is-sak-na 
31,  22.    ad-kun-ak-ka  63,  25. 

-]39v  gakkän&ku  Machthaber  10,  3. 

"*=v  verkaufen,  öak-ru  verkäuflich, 
gemünzt(?)  30,  18.  19. 

Di9(?)  dum-ma  wenn  52,  17. 18.  59,24. 

K4Q«  hören.  ta-§im-mu-u  36,  11. 
liö-mi  36,  23.  i-äim-mu-u.  ni-dim- 
mu-U  54,  24.   a-§im-m^  63,  7. 

nov  iamü,  äamAmu  Himmel.  Adv. 
Sa-ma-mß-dä  himmelgleich  19,  25. 

nao  anders   sein,     as-ni-ma  27,  12. 

n:v  doppelt  sein.  Sani-ta  zwei  63,  26. 

7»»  fest,  mächtig  sein,  äipsu  Herr- 
schaft,   gi-ip-si  12;  2. 

*>K77  schicken.     Imp.  dup-ra  36,   12. 


taä-pu-ra  44,  8.    al-tap-ra§-§u  36, 

22.  ta§-§ap-ra51,7.  a-öap-pa-raS-äu 

54,  19.    ni-äap-pa-rak-ka  54,  25. 
rrz  gewaltig  sein,    u-äar-riij)  20,  53 

u.  ö.   surruhu  gewaltig.    öur-ru-Jji 

20,  50. 
Ö-«?  durchschneiden,  zerreissen.    §i- 

ir-tu  Wunde  (?)  59,  17. 
■p«  Sar-ku  weisser  Eiter  59,  20. 
"pv?  Su-ri-in-ni  eine  Holzart  13,  26. 
p*^o  schenken,  verleihen.    aS-rul;:  19, 

34.   §iri^tu  Geschenk  19,  34. 


*73r  ausgiessen.     i-tab-ba-ku  2,  28. 

tab-kat  2,  29.    i-tab-ku-ni  54,  27. 
■>*n  sich  wenden,  zurückkehren,    [u]- 

tir   68,    24.     u-tar-rak-ka  64,  40. 

tärat  2,  17.    mu-tir  13,  28. 
orm  ta-l)u-me-§u-nu  Grenze  52, 14.  20. 
p)rn?  angreifen?  it-ku-up  13,  24. 
»,  hr  umbinden  (?)  ta-al-i-tam  Verband 

59,  12.  19.    ta-al-i-te  59,  21. 
^^r  ?  talälu  jem.  einen  Auftrag  geben  ? 

til-lu  Auftrag,  Geschäft  31,  32. 
r:)9n  sprechen.  111,1  äu-tam-ma59,26. 
hiar  ti-ma-Ii  gestern  59,  15. 
pn  tim-m§-6n-8u-[un]G  rundstein  1 9, 6. 
'pn(?)  ta-ra-an-äu?  Überzug  22,  29. 

(Vgl.  VR.  47,  17  a). 
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Zu  den  in  diesem  Hefle  erlilärten  Briefen  habe  ich  die  Bemerkungen 
von  Beiold  in  Beinern  t  ort  reif  liehen  Werk  „Kunegef acuter  Überblick  Qber 
die  Babylonisch -AsHyriBche  Litenvtur"  und  die  dort  angeführten  Stelleu 
auB  StriiNsinaier'a  AV  stet«  verglichen.  Meine  Bemerkung  S.  lu».  2i 
iea  ersten  Heftes  ist  zv  stark.  Das  Zeichen  ist  nicht  ganz  deutlich  und 
taag  gtir  sein.  Derngem&as  heisst  die  Stelle:  „welcher  unten  einen  Über- 
Eug  von  tiknt  hatte"  u.  e.  w. 

S.    1,  Z.    li.    Nach  Samas  lies  tna. 

Z.    7,    Lies  abhal  anstatt  abkallu. 
Z.    9.    Am  Ende  der  Zeile  lies  {"-[ba]  anstatt  da. 
S.    2,  Z.IT.    Liet  H-bal-li-iuaaatB.tt  u-lfat-ti-ku.^irfila.B.w.  Pinche« 
transscribirt  mSt  nugia  Mar  lü  und  abenelst  ,to  Hades, 
the  place  {from  which  is]  no  [retum]'. 
Z.  23.    Finohes  liest  ^li  wutatt  Mtf. 
S.    3.  Z.  12.    Anstatt  , machen  ....  gross*  lies  , zogen  ....  uof . 
Z,  l(i.    k-i-i'-fiii-H-n   wiiil   «Olli   Hin   ai;  abzuleiten  sein.    Dieser 
St.  bedeutet  „Stätte".    Demgemllea    heisat  nnaer  Wort 
„für  mich,  um  meinet  willen".   Vgl.  die  ähnliche  Bildung 
illamü.    Pincfaes  vei^leicht  hebr,  ras. 
S.    5,  Z.    7°.  Die  Erklärung  von  Pinches  ist  ,a&  'grejhaired  old  maii' 
^  'Patriarch'  gal  ,grta(".    Vgl.  V  R.  IS,  35  flg..    Allein 
dies  scheint  mir  keinen  recht  passenden  Sinn  zu  geben. 
Haupt  erklärt  dasselbe  als  ab  „Herr"  anAgal,  kat  .gross, 
machtig".    Siehe  KAT'  S.  78,  Z.  21  und  Glossar  I.    Vgl. 
auch  IV  R.  14,  Nr.  2  Z.  ß  u.  7  Revers. 
Z.    T:  ui-ie-pi-lu  V  R.  65,  31  leitet  Tinches  von  fpflu  ab. 
S.    7,  Z.  17.    Hinter  .Tod"  lies  .ist'. 
S.    8,  Z.  25.    Zwischen  .AL"  und  ,Z.  6'  lies  S.  93. 
S.    9,  Z.  29.    Lies  lap-dii  an9l.att  lab-di-e. 
S,  10,  Z.    2.    Lies  pa-Iifi-äa  anstatt  pa-laff-sa. 

Z.  II.    Anstatt  ütaiUku-u-ma  lies  attalliku-u-ma. 
Z.  17.    ba-lot  üme  arkfili  übersetzt  Pinches  durch  ,a  life  of 
long  daya*. 

Z.  18.    Zu  dieser  Zeile  schreibt  Pinches  .,or  atlalliku 

1  will  (constantly)  go  to  Bit-maä-maä,  and  may  mj  feet 
(there)  grow  old". 
S.  II,  Z.    1,    Lies  Bitmasmas. 
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Z.  13.    Lies  „mit  mächtigen  Quaderstein*'  anstatt  „mit  Quader- 
stein machte  ich  mächtig*\ 
S.  12,  Mitte.    Lies  „Zu  bauen**  u.  s.  w. 

Z.    5.    Lies  ki8  und  Jcts-tl. 
S.  13,  Z.  12.    Hinter  ti-ib  sieht  Pinches  noch  ki. 
Z.  13.    Anstatt  sädi  i-dan-ni  lies  sddi  danni, 
Z.  14.    ^M(?)-/a  a-na  liest  Pinches  ^u/anu(?). 
Z.  1 7.    Lies  pa-ai-liiS.  —  u-sal-di-du.    Dies  Wort  ist  m,  1  von 

"ne  „schleppen".   Das  letzte  Zeichen  u  gehört  zu  dem 

nächstfolgenden  Wort. 
Z.  19.    Das  letzte  Zeichen  ist  u  zu  lesen. 
Z.  29.    Anstatt  mat  lies  stete  ffin.    Vgl.  IV  R.  18,  42.  45. 
Z.  34.    Vor  i  sieht  Pinches  noch  ein  Zeichen  —  wahrsch.  an. 

Anstatt  ana  §a  liest  derselbe  das  drei  keilige  Zeichen  a. 
Z.  36.    Anstatt  küsse  lies  küsse. 

Z.  37.    Am  Anfang  der  Zeile  sieht  Pinches  noch  an.  Hu. 
Z.  38.    Nach  Pinches  ist  das  erste  Zeichen  i  und  hinter  li  noch 

ein  Zeichen  —  vielleicht  ^t  zu  lesen. 
S.  15,  Z.  30.    Den  letzten  Theil  dieser  Zeile  übersetzt  Pinches:  „by 

the  work  of  the  god  Nudimmut".    Vgl.  II  R.  58  54  nu- 

gim-^nut  =  it-a  sa  nah'ni'[tu\ 
S.  17,  Z.  23.    Anderer  Ansicht  ist  Herr  Theo    G.  Pinches;  s.  dessen 

Zusatzbem.  —  Anstatt  nak-lis  lies  nak-lis, 
S.  19,  Z.    7.    Anstatt  ma  lies  ina. 

Z.  14.    Lies  Akkad.  E-bar-sag-gu-la  anstatt  hU  sddü  Gu-la. 
Z.  28.    ßU'lul'Su  ist  gemäss  dem  Text  auf  Rm  3.    Das  Zeichen 

bt,  weichesauf  E.  1794  ganz  deutlich  steht,  scheint  auch 

den  Lautwerth  su  zu  haben. 
Z.  29.    Anstatt  u-lcin  lies  u-kin 

Z.  31.    Anstatt  i-be-li  lies  e-til-li.    Vgl.  IV  R  44,  2  e-ti-el-lu. 
S.  20,  Z.  37.    Lies  Belti-ia  anstatt  Belit  izkaru.   Vgl  die  Bemerkung  zu 

Z.  18,8.23.  Kann  mM=-i>ar?/e  sein?  Vgl.  Heft  I,  S.  78,  Z. 62. 
Z.  44.    parak  ist  zu  streichen. 
Z.  52.    Vor  ki-e-nu  lies  pu-lu-in-ni  an-nu,    Pinches  transscri- 

birt  [i]'pu-lu'in-ni  an-nu  ki-e-nu  und  übersetzt  „they  re- 

tumed  to  me  everlasting  grace". 
Z.  57.    Die  Punkte  sind  zu  streichen.   Es  fehlt  nichts.   Lies  u- 

sat-ri-l^a  anstatt  u-sat-ri-lsa. 
Z.  62.    Vgl.  Pinches'  Zusatzbem. 
Z.  67.    Das  letzte  Zeichen  ist  /m  zu  lesen. 
S.  22,  Z.  31.    Anstatt  „beherrschten  die*'  lies  „des  Herrn  der**. 
Z.  32.    Diese  Zeile  ist  vollständig. 

Z.  44.    Die  Worte  „des  Heiligthums  von"  sind  zu  streichen. 
Z.  50.    Streiche  „Im  Anfang**.   sur-ru-Jii  ist  wahrsch.  von  n-ir. 

Siehe  das  Glossar. 
S.  24,  Z.  29.    Vgl.VR.47,17a<a-ra-nM==^/7-/M.  Demgemäss  bedeutet  dies 

Wort  „Schatten,  Bedachung**.   Die  Herleitung  ist  dunkel. 


gg  NftchtrUge  miil  Berlclitleun^n. 

S.  24.  Z.  B8.   Lies  ffiV-rii-'. 

S.  35.  In  der  ersten  Zeile  der  Yorberaerkung  m    R"  3.  1 

„zweiten  und  dritten"  anatatt  „ersten  und  zweiten". 
S.  26.  Z.  35.    Do«  letzte  Zeiclien  ist  di  EU  le^en. 
8.  27,  Z,  2(1.    Am  Anfang  der  Zeile  lies  iiia. 

Z.  22.    Lies  dan-nu-ll-Su. 
8.  31»,  Z.  12.    Da   der   zweite  ägyptische  Feldixig  V  R  2  hier  aolingt. 

so   konnte  man   denken,    dass   das  Wort  „cum  zveitep 

Mal"  heissen  sollte,  die  Form  aber  paest  nicht. 
fi,31,Z.20-2.Bes9er  „in  der  Verwahrung   des   Schal  am  eä8ters(?)    üod 

übergeben  worden,  er  hat  (sie  aber)  versiegelt". 
8.  S'i,  Z.  2S.    Anstatt  „auCmnchen"  lies  „5fiiien". 

I'incbea'  .Free  tninslation  of  K>  588*  mag  hier  Flatc  änden. 

To  tfae  king  mj  lurd,  thj  servant  Arad-Nabfi,  Maj-  thete  be  peacp 
to  the  king  my  tord,  may  Ai^ur.  Samaä,  Bfl,  Zir-panttum,  Nabu,  Tai 
mStum,  Istar  of  Nineveh,  (and)  Utar  of  Ärbola,  these  great  gods,  loTfr^ 
Ol'  thj-  kingdom,  let  Ihe  king  my  lord  live  for  a  hundred  years.  Maj 
Ihej  Bglisfy  the  king  inj  iord  with  old  age  and  offspring. 

The  gold  which,  in  the  montb  Tisri,  the  lllu  (or  abarakku).  tlie  aba- 
ikal,  and  I  with  them,  missed  —  2  taJent«  of  Standard  gold.  (and)  R  in- 
lenta  of  gold  not  Standard  —  (this  gold)  the  hands  of  tJie  rab-datübt 
placed  in  the  house,  he  aeiUed  tt  up,  (and)  the  gold  for  tlie  image  of  tJw 
kings  (and)  fot  the  image  of  tbe  kiiig'e  uotber  be  gave  not.  Kaj  tbe 
king  my  iord  give  ootnmand  to  ihe  tf(»  (and)  to  the  aba-fkal.  tbat  tb^ 
may  iliji'Ovcr  thr  u'iM.  Th,-'  bctciiiniiip  r.f  tb,-  montli  is  j-nod  (tn  besin 
the  work).    Let  them  give  it  to  the  men,    Let  them  do  the  work. 

S.je,Z.l4-6.  Das  Wort  mc-i-»>  leite  ich  von  nw  „zahlen"  ab.  Viel- 
leicht ist  gemeint:  ,,zu  dem  Kegiment  des  Chamuna  ist 
er  hingegangen". 

S.  17,  Z.  16.    Anstatt  rte-e-su  liest  Pinches  ilän-e-su. 

Z.  26.  Pinches  liestsoranstatts/r.  Ich  mache  auf  die  Schreib- 
iveise  ii-»ins-si-ra  oben  S.  2,  Z.  24  aufmerksam.  Vergl. 
Heft  1.  S.  4,  Z.  45. 

S.  411,  Z.  2.  K.  ÜI2.  Die  Transserijition  si^i'iiW  ,.die  Jüngere"  ist  von 
'^ti  i'-'iuiaier  Die  Auflassung  ist  gewiss  recht  passend 
7  I  HeiT  'i  will  auch  übeiall  anstatt  mult  Ifi  ch  lesen  Allem 
kann  ilK  lie-<es  auch  nicht  annehmen  la  eine  Stelle  für 
11»  }i  hl  — :  eil  oler  f  li  nicht  \orhanden  ist  Das  die  zwei 
^^  Crtei  gleichbedeutend  sind  ist  klti  da  -.le  so  liSuSg 
mit  Linandei  wechseln  abtr  deesnegen  lasst  sich  uicbt 
mnehmeu  da-R  sie  ein  unl  daasell  e  Wort  oind  Femei 
scheint  (.3  mir  das*'  ch  uiit  langen  ^  eilen  zu  schreiben 
I  t  Der  M  nt  giwifS  — «,  b  ch  «tin 
Z  H  I  miikiw  uber»et/t  "^ti  i«  n  ii  i  durch  mein  Rilh 
gebend  . 
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S.  49,  Z.  24.  E.  312.  Strass maier  schreibt:  „Der  Sinn  fordert;  er 
wird  euer  Angelegenheit  besprechen".  Er  meint:  „Der 
Text  scheint  hier  falsch  zu  sein".  Allein  dies  ist  nicht 
anzunehmen,  daPinches  auch  denselben  bestätigt  hat. 
Z.  28.  Die  Lesung  Bel-ellaiüa  „Bei  is  my  might"  ist  die  von 
Pinches. 

Pinches'  «Free  translation  of  E.  812*^  fage  ich  hinzu. 

The  will  of  the  king  to  the  coastmen,  cid  and  young»  my  servants. 
Peace  from  me  to  your  heart,  may  there  be  good  to  you. 

I  have  been  watching  for  a  long  time  (?)  from  the  midst  of  my  eyes 
overyou,  and  before  the  sin  of  Nabü-b61-§ume,  I  separated  the  concubine 
of  Menanu  from  you.  Now  I  send  BSl-ibni,  my  servant  and  attendant, 
as  a  leader  over  you.   You  I  command  (?),  and  in  consequence  of  the  will 

which  is  upon  me  ....  which  is  in  the  midst  of  .  .  .  .  the  coastmen 

....  work  ....  you  will  .  .  .  .  of  the  servants  who  ....  what  their 
lords  have  brought.  have  I  not  brought?  I  have  sent  my  army  —  they 
have  worked  with  you.   What  is  your  happiness  and  your  benefit  to  me? 

S.  51,  Z.    1.    K.  359.     J^rtu  ist  das  gewöhnliche  Wort  för  „Brief** 

(vgl.  S.  36,  23),  jedoch  kenne  ich  keine  Stelle  wo  das 

Zeichen  im  dadurch  erklärt  wird. 
Z.    3.    Strassmaier  schreibt    ajiu  und  bemerkt:    „das   a   in 

aj^u  ist  kurz". 
Z.    5.    Pinches  sieht  noch  das  Zeichen  mat  und  viell.  ki. 
Z.    6.    bir-ti.  Strassmaier  übersetzt:  „Grenzfestung von £lam". 
Z.  11.    Die  Zeichen  man  (ßarru)  und  ni  am  Ende  der  Zeile  sind 

mät  nnd  za  zu  lesen. 
Z.  12.    Die  Lesung   der  Zeichen   su-nu  it-tal-ku  verdanke   ich 

Herrn  T.  G.  Pinches.   Derselbe  übersetzt:  „As  for  them, 

they  went". 
8.  52,  Z.  18.    Die  Zeile  ist  wahrscheinlich  tal'[li'ku\  zu  ergänzen. 

Z.  25.    Strassmaier  ergänzt  a8'[kunf\. 
S.  53,  Z.    8.    Strassmaier 's  Übersetzung  lautet:  „Ich  (ihn)  gefangen 

nehmen,  und  will  den  Nabü-bel-sanäte  dir  zuführen". 
Z.  10.    Strassmaier  übersetzt:  „Nach  Elam  berufen  (?)  waren". 
8.  54,  Z.    1.    Anstatt  e-m  will  St  ras  s  mai  e  r  st^ts  fte-^ilesen.  Er  nimmt 

an,  dass  das  Zeichen  ni  den  Lautwerth  li  habe  und  dass 

die  Zeichen  phonetisch  zu  lesen  sind. 
Z.  17.    Pinches  und  Strassmaier   lesen   die  Zeichengruppe 

am.  a-kin,  apil  sipri. 
8.  55,  Z.    9.    ul'tu  JtHamti  ki-i  if^-li-ku  a-di  Tiijh-Jyji'   it-tal-ka  übersetzt 

Strassmaier:    ^von  Elam  aus   ist  in   Gefangenschaft 

gerathen ;  zu  den  Tachä'  war  er  (gegangen  =)  gebracht 

worden*. 
Z.  22.    Strassmaier  meint:    „fragten  um  ein  Orakel(?)".    ^-^s 

leitet  die  Frage  ein**. 


S8  Naclitrflgo  und  Berichligangen. 

S.  53,  Z.  29  bis  zu  Ende   iles   Briefes  überaetst  Sti 
,LSjni]ier  Bollen  geechickt  werden  (<>  gehen). 
zu  den  übainat,  am  Ufor  sollen  sie  weiden 
bia  wir  erhört(?)  werden 
Ond  ein  Bote  an  den  KOnig,  weinen  Hemi, 
BoU  geben  und  opfern  fQr  Nndan  dos  [Upfer)fleiscb 
also:  Wenn  Jemand  für  den  Kaufpreis  ist,  so  mOgest 
du  nach  Elam  achiiiken  und  ein  Lamm 
iw  der  Grenze  von  Elam  (znm  Opfer)  mOge 
geholt  werdenC?).    Er  wird  nicht  am  Leben  bleiben, 
der  Sericbt  ist  glaubwürdig,  EU  dem  EGnig.  meinem 
Herrn,  schicke  ich  ihn,' 

Die  zwei  leteten  Keilen  tranescnbirt  derselbe  also: 
"/  rt-bal-lal  pt  dib-bi  pt  ai-ma-nu-ut 
a-na  iarri  beli-ia  nl'lap-ra. 

Es  acheint  mir  gegen  diese  AaCfassung.  daae  das  Verbnm  baläftt  H, 
,am  Leben  lassen*  bedeatet  Ferner  muss  „ihn"  eingeführt  werden,  wi 
unf  dem  Original  nicht  steht.  Jedoch  ist  die  Erklärung  ausserdem  rod 
posaend. 


J 


Einige  Herren  Assyriologen  haben  auf  meine  Aufforderung  hin  Be- 
merkungen zu  dem  ersten  Heft  dieses  Werkes  eingesandt.  Es  wird  daher 
wohl  von  Interesse  sein,  diese  verschiedenen  Ansichten  der  Reihenfolge 
nach  hier  zusammen  zu  stellen.  Mein  Freund  Dr.  Carl  Bezold  hat  mir 
folgende  Erklärung  der  schwierigen  Stelle  Col.  11^  122—125  mitgeteilt. 

Pinches*  Auffassung  scheitert  an  idti^  das  wir  hier 
(7.  Jahrh.;  wohl  kaum  mit  Hinblick  auf  Flemming,  Diss. 
S.   30   zu  Neb.    I,  47  =  andkn   „was   mich   betriffib"    nehmen 

dürfen.    Ich  mochte  lesen : tspurd-^ma  isbata  sipd  iarrütt  a, 

ummai  Sarru  Sa  üu  idüsu  atta;  abüa  tarur-via  limuttu  isaahin 
iTia  pdnäu;  idti  arda  pdlif^ka  kurbdrii-rnam  l-dsüta  aphdrika  .... 
». . . .  sandte  und  erfasste  die  Fdsse  meiner  königlichen  Hoheit; 
also  (sprach  er):  Du  bist  der  König,  dessen  Stärke  Gott  ist; 
meinen  Vater  hast  du  verflucht,  da  ist  schlimmes  ihm  wider- 
fahren; mir  aber,  dem  Knecht,  der  Ehrfurcht  vor  dir  hegt,  sei 
gnädig,  und  ich  will  dir  zu  Willen  (?)  sein(?)"  [„dein  Joch  tragen** 
od.  dgL].  —  pa-liJ^kai  Smith-Sayce,  Sefim,  p.  2  unten;  vgl. 
meine  Zeüschr.  1884,  274.  —  kurba  von  kardbu,  ikrub  „gnädig 
sein'*  (Delitzsch  AL^  141)  wie  surqa(m)  von  iardqu^  tsruq 
(,,geben,  schenken'').  —  Idsüta  =  lü  +  oMta  s.  Lyon,  Manual 
132  und  vgl.  E.  Müller,  Zeitschr.  1886,  376.  Die  Phrase  üütu 
{iid((d)  etc.)  ab(p)8dni('hij  -hmu  etc.),  z.  B.  Sarg.  Chors.  109; 
Botta  8,  col.  II,  6;  9,  26;  10,  16;  15,  24;  Sanh.  U,  64;  Stierco. 
0.  11;  Baw.  5  (Pognon  p.  35);  Asarh.  II,  54;  br.  cyl.  HI,  28; 
Asurb.  II,  77;  VH,  88  (Strassmaier  AV  S.  957),  ist  der  Wort- 
bedeutung nach  noch  nicht  sicher  erklärt  [es  ist  wohl  auch  frgt 
18,  obv.  14:  ap^ha-^na  {n{?ydu(?)  ü-sa-ns-si-ku  ill  ildni  na-ki-ri-hv 
in  Betracht  zu  ziehen?  s.  Guyard,  ltei\  crit  1880,  46],  dem 
Sinne  nach  aber  gewiss  richtig  aufgefasst;  vgl.  Flemming, 
Dias,  S.  32  u.  s.  f. 

8.  Januar  1887.  C.  Bezold. 


flO  BemeTkangen  za  dem  ersten  Heft. 

F(il);endea  int.  von  Herrn  Dr.  C  F.  Lehmunn  eingetroffen,  ttcr  mit  auf- 
oiifemder  SübnelUgkeit  Rearbeitet  h&t,  um  meinem  Wiimch  nschiukommen. 
Die  iüemerkungcn  umfassen  eine  Keilte  achwieiiger  Stellen,  die  hScIut 
beachte  DE  werth  sind. 

Auf  Ihre  freundliche  Aufforderung  hin  sende  ich  Ihnen 
einige  Bemerkungen  zu  dem  ersten  Heft  Ihrer  „Keilschriftteit« 
Asurbanipals",  wie  sie  sich  mir  bei  sporadischer  Beschäftigung 
mit  demselben  geboten  haben.  Sie  machen  nach  keiner  Seite 
hin  den  Änapruch  erschöpfend  zu  sein. 

Zu  Col,  I,  I  (S.  &4  u.  1(17).  Gegen  die  lesung  ASur-6äHi- 
ahnl  ist  nichts  zu  sagen,  da  der  zweite  Theil  de.s  Namens  la-ni 
geschrieben  eracheint  und  nhhi  {•ijii«)  das  gewöhnliche  Wort 
für  Sohlt  ist,  das  jedoch  nach  meiner  festen  Überzeugung  nicht 
„sumerisch-akkadischen'^  Ursprungs  ist,  sondern  gut  semitisch. 
Auf  eine  sehr  plausible  semitische  Etymologie  wie  sie  J.  Baath 
{„Beitnye   zur  Er!därtm<j  dc/i  huclies  Job"  S.  26  f.)   auf  Glnind 

einer  neuen  Erklärung  von  Hi.  3!),  3 n:n^n  nn">?3n 

„sie  beugen  sich,  gebären  ihre  Jungen,  werfen  aus  ihre  Kin- 
der" und  unter  Hinweis  auf  Arabisch  JJ^  «foetus"  J^ 
„schwanger  sein"  vorschlagt,  kann  ich  hier  nur  im  Voröber- 
ffeheu  verweisen.  .JJ^ss  die  VerkürKung  }m!  .sich  bei  den  Äs- 
syrern  selbst  finde",  ist  eine  assyrio  legi  sehe  Sage,  die  eine  sehr 
schwankende  Grundlage  hat.  Den  einzigen  Anhalt  bietet,  so 
viel  ich  weiss,  I  R.  5,  Nr.  XVII,  Z.  li;  /ml  kann  «her  hier  aacb 
_aus  der  Dynastie"  heissen  (Winckij:k),  und  selbst,  wenn  hier 
wirklich  A/ardulcaliaU'ldtn  durch  das  Zeichen  dat,  pal  als  Sohn 
des  Irlid-Mavduk  bezeichnet  werden  sollte,  so  wäre  immer  noch 
möglich,  dass  dieses  i«/_eine  ideographische  Bezeichnung  in  der 
Form  des  HAL>:VY'schen  Monogramms  wäre.  Also  bleiben  wir 
lieber  bei  dem  sicher  bezeugten:  «bin,  abal  (apiit,  a/iat).  Der 
zweite  Thuil  des  Namens  findet  sich  nun  auch  phonetisch  ba-mi 
geschrieben  IV,  18.  32  33b':  VK.  (14,  Col.  I,  47;  Col.  II,  3  etc. 
Dies  bdii  dürfte  st.  coiist.  des  Part  1,  1  lidii/'r  sein,  wie  jtäs  (patri;. 
von  v't.ii'i.  ..tragend".  —  Setzt  man  dies  mit  a/ia/  zusammen,  so 
erhält  man  die  Form  Asiirbdua/Md  {Asur/iänjial ,  wie  Latbille 
ZK  11,  241)  liest,  scheint  mir  unannehmbar),  die  jedenfalls  dem 
griechischen    SindfnKijin/ox    ntiher     kommt,     als    AsurbuniiiaL 
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Übrigens  steht  es  auch  Jedem  frei  die  Aussprache  Asurbdnabal 
als  durch  Sjualoephe  aus  Asur-bänt-abal  lautlich  entstanden 
aufirafassen.  YgL  meine  Bemerkungen  ZK  II,  363  No.  1  und 
die  dort  Citirten. 

Zu  Gol.  I,  16  (S.  85).  Ich  muss  bekennen,  dass  mir  Schra- 
deb's  ^Königin  des  Alls,  des  Weltalls^^  einen  recht  guten  Sinn 
zu  geben  scheint,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  BUit-lMar 
standig  als  „Königin,  Herrin  der  Götter^  angesehen  wird  und 
die  Göttin  der  die  Welt  erhaltenden  Fruchtbarkeit  und  Fort- 
pflanzung in  der  gesammten  Natur  ist.  —  Ebenso  ist  (Z.  17) 
gegeil  die  leider  fast  allgemein  angenommene  sprachlich  wie 
mythologisch  ungerechtfertigte  Identificirung  des  NIN.  IB. 
geschriebenen  Gottes  mit  Adar  Einspruch  zu  erheben  (vgl 
HoMMEL,  Semiten  S.  387  f.  u.  494  N.  237). 

Zu  Col.  I,  35.  36.  Azkura  und  adabuba  können  unmöglich 
als  Verbalformen  der  3.  Person  aufgefasst  werden.  Die  Stelle 
ist  zu  übersetzen :  „Auf  Geheiss  der  grossen  Götter,  deren  Namen 
ich  angerufen,  auf  deren  Verherrlichung  ich  gesonnen  hatte . .  .  .'^ 

Zu  Col.  I,  71  „w-^M-?iww-wa".  Da  die  vollere  Endung  der 
3.  Person  Plur.  üni  dnl  ist;  so  ist  hier,  und  überall,  wo  gleiche 
Formen  vorkonmien,  ü-su-ntni-ma  tssünimma  zu  lesen.  Das 
betreffende  Zeichen  hat  bekanntlich  den  Werth  num  und  nun. 
So  ist  auch  V,  27  m'ubunimma  zu  lesen;  das  u  dieser  vollen 
Endungen  ist  immer  lang,  und,  wo  die  Länge  des  Vocals  nicht 
angedeutet  ist,  liegt  scriptio  defectiva  vor,  nicht  umgekehrt 
Wenn  femer  die  Assyerer  ir^ru'bu-u-mni'^ia,  air-uk-sun^  pan- 
"vh-ha^  iap-tuk-ka  schreiben,  so  haben  wir,  wie  ich  glaube, 
nicht  die  Berechtigung  (vgl.  S.  114  zu  Z.  17  der  Nebo-Inschriftj 
panü-ka  aaptü-ka  [jmi  langem  Vocal)  zu  lesen.  Nur  der  Ton 
liegt  auf  der  Silbe  vor  dem  Suffix,  und  wahrscheinlich  fand 
in  der  That  eine  Verdoppelung  (oder  besser  Verschärfung)  des 
Gonsonanten  in  der  Aussprache  statt:  ein  assyrisches  Daxjesch 
forte  coniunctivum. 

Col.  n,  11  simat  sarniti  heisst  „Abzeichen  des  König- 
thums",  „königUches  Abzeichen". 

Col.  II,  104  Kimmerier! 

Col.  II,  121  — 125    bieten    grosse    Schwierigkeiten,    deren 


0*2  ßenierkuiigen  zu  dein  i^raten  Bell. 

Löaim^  mir  jeiloch  zum  grossem  Theil  möglich  scheint. 
helfen  sich,  indem  Sie  in  Z.  122  ein  Verbum  („brachten")  e 
ßgen,  das  im  Assyrischen  nicht  da  steht.  Das  geht  jedoch  nie 
imi/ii-ifni  miies  das  Verbum  des  Relativsatzes  ia  i'ldni  tikii 
etc.  sein,  das  Prädicat  des  Hnupts&tzes  ist  ispur.  Also  der  Sa 
des  Königs  von  Lydien  schickt  seinem  Vater  durch  die  Ha 
eines  Boten  etwas,  mit  dem  die  Gütter  dessen  Vater  gegenUt) 
und  zwar  auf  Bitten  von  dessen  Feinde  ÄirurbannlHÜ,  die  im 
usabrikü  ausgedrückte  Handlung  ausgeführt  haben.  Nat 
lieh  ist  dies  etwas  Böses;  ein  epait  limuttim,  und  da  es  durch  < 
Hand  eines  Boten  gesandt  werden  kann,  so  muss  es  etwas  Qre 
bares,  Concretes  sein.  Nun  haben  Sie  uiapriku  offen! 
von  fiarakn  , trennen"  abgeleitet  und  mit  ,er  schaffi«  we 
Bbersetzt:  da  dieses  Verb  aber  (s.  o.)  Prädicat  des  RelatirsHt; 
ist,  in  welchem  iUhn  Subject  ist,  so  ist  »saprikü  eine  Plur 
form  und  könnte  höchsten.s  Übersetzt  werden  „sie  lieasen  i 
trennen",  „hatten  abschneiden  lassen",  was  keinen  recliteo  Si 
giebt.  Nach  meiner  Überzeugung  ist  itsaöriku  zu  lesen,  3.  P< 
Plur.  m.  Imperf.  der  Causativform  von  baräku  yp"^  , blitz« 
mit  dem  Zeichen  I.'nt  statt  kn  geschrieben,  wie  dies  in  den 
sciiriftenbekiiniitlich  öfter  vorkommt.  Ein  sichtbares  Teufelswi 
aber,  das  die  Götter  vor  dem  OyijM  hatten  Lerabblitzen  law 
und  das  er  nun  dem  Asurbanabal  sendet,  das  kann,  sovielich  wen 
stens  sehe,  kaum  etwas  anderes  sein,  als  ein  Meteorsteinl 
[oder  arich  eine  s.  g.  BlitzrÖhre (??)].  Besonders  das  ersti 
Phänomen  wurde  naturgemäss  zu  allen  Zeiten  als  ein  schreckt 
erregendes  Wunder  angesehen,  dem  überirdische  Kraft  zuf 
schrieben  wurde.  Man  braucht  ja  nur  an  die  Ka'aba  in  Mek 
zu  erinnern.  Diese  wurde  von  den  heidnischen  Arabern  gB 
hell  verehrt,  aber  diese  Verehrung  wird  aus  Furcht  ent.spruDg 
sein,  und  der  Annahme,  dass  solch  einer  Erscheinung,  glei 
den  Kometen,  eine  böse  Vorbedeutung  beigemessen  wurde,  st< 
nichts  im  Wege,  und  warum  sendet  er  die.ses  Ding  boj 
Vorbedeutung  an  Asurbanabal?  Weil  dieser  die  Ursache  c 
L'iiheils  ist,  denn  auf  seine  Bitten  (ina  iiis  häul-ia)  haben  die  Göti 
das  Wunder  und  das  Unheil,  das  ihm  folgt,  gesandt,  und  er  n 
kann  den  Fluch  von  den  Lydern  nehmen.    Darauf  beziehen  si 
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direct  die  folgenden  Worte,  welche  der  überbringende  Bote  be- 
stellt: abü-a  tarur^ma  limuttu  ühakin  ina  pdni-su^  la-a-ti  arda 
pcUi^ka  kurbanni-^na  Idaufa  absän-ka.    So  ist  zu  lesen. 

Z.  125.  Hier,  wie  an  allen  entsprechenden  Stellen,  ist  pdll^  zu 
lesen,  Part.  I,  1  „der  Sklave,  der  dich  fürchtet".  Der  Lautwerth 
li^  des  betreffenden  Zeichens  ist  ja  bekannt  (vgl.  zuletzt  ZK  1. 
274  a.  £.)  ptüa^  könnte  nur  st.  c.  des  Infinitivs  I,  1  sein,  der 
nicht  hier  her  passt. 

kurbannt{i)  ist  Imperativ  I,  1  des  Verbums  karäbu  (313', 
Imperf.  ikrub^  „segnen"  mitPron.  suff.  1.,  und  durch  Synkope  aus 
Xrurtii-artm' entstanden  „segne  mich".  In  dieser  Erklärung  trafen, 
wie  ich  Ihnen  wohl  schon  schrieb,  vor  einigen  Jahren  Pbof. 
Haupt  und  ich  zusammen,  und  jetzt  wird  sie  selbständig  auch 
von  Teloni  (ZA  II,  100)  befürwortet.  Dieses  „segne  mich^  steht 
im  Gegensatz  zu  den  vorhergehenden  Worten:  „Meinem  Vater 
fuchiest  Du*", 

idfu  (Imperf.  tiu$  tDlTD)  absdna  heisst,  wie  Amiaüd  vor  län- 
gerer Zeit  in  einem  Bande  des  mir  augenblicklich  unzugäng- 
lichen Journal  Asiatique  nachgewiesen  hat,  „etn  Joch  tragen^. 
Die  Form  des  Verbums  mit  einer  dem  Sinn  der  Stelle  ent- 
sprechenden Erklärung  in  Einklang  zu  bringen,  ist  allerdings 
sehr  schwer.  §u(a  an  sich  kann  sein  a)  2  Pers.  masc.  Impe- 
rativ I,  1  mit  der  Adhortativ(?)  =  Endung  a  (vgl.  S.  51  meiner 
Dissertation:  „D^  mscnptionibus  cuneatis^  guae  pertinent  ad 
Samai-ium-ukin,  regis  Babyloniae,  regni  initia^y  und  E.  Müller 
ZA  I,  363,  No.  1);  ferner  b)  2.  pers.  plur.  fem.  desselben  Modus, 
welche  Form  jedoch  sicher  nicht  hierher  passt,  ebensowenig 
wie  c)  3.  Pers.  fem.  des  Permansiv  der  Intensivform  II,  2  süfd 
(wie  dummukd  Col.  X,  70).  Selbst  wenn  wir  nun  widerstrebend 
annähmen,  dass  das  Qal  von  adfu  tragen  auch  causativ  für 
„auferlegen^  gebraucht  werden  könnte  —  dergleichen  kommt 
ja  vor  — ,  so  blieben  doch  noch  ernste  Bedenken  gegen 
eine  Übersetzung:  „und  lege. mir  nicht  Dein  Joch  auf^.  Wir 
müssten  den  Imperativ  mit  einer  Negation  verbunden  sein 
lassen,  was  bekanntlich  dem  semitischem  Sprachgeiste  wider- 
streitet; und  auch  der  Sinn  wäre  durchaus  nicht  befriedigend. 
Wir  schliessen  uns  daher  Teloni  a.  a.  0.  an,  welcher  Idsuta, 
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i<lurcb  S^uidoepLe  aus  la  aäiifa  entstanden  vgl.  ZA  1,  376)  liet 
iiiäfa  ist  1.  Pers.  Sg.  Imperf.  I,  1  mit  , tiberhängendem"  Voc 
II.  Bedenken  wir  nun,  duss  ma  im  Assyrischen  durchaus  nie 
blo«  ConjuDctivpartikel  ist,  sondern  alle  möglichen  Arten  am 
der  Unterordnung  ausdrücken  kann  (D.  H.  Müller;  Wincki-k 
so  dUrfen  wir  übersetzen:  ^obgleich,  wenn  ich  auch  Dein  Jd 
nicht  getragen  habe".  Eine  solche  verbindliche  Form  iu  wi 
eher  die  grössere  Macht  des  Assyrera  anerkannt  wird,  ohne  ds 
sie  eine  voUständige  Unterwerfung  in  sich  schliesst,  wUr 
recht  wohl  zu  dem  passen,  was  wir  von  dem  Verhältniss  zi 
sehen  Assyrien  und  Lydien  sonst  wissen.  In  den  Kaiupl'< 
zwischen  ihnen  stand  überhaupt  die  Entscheidung  bei  den  Kit 
merienu  (^g^^  besiegt  diese  erst  mit  Aaurbanabala  Ht|] 
ina  zikir  sumi-ht,  ina  nibü  himi-ia  (11,  99.  119):  dann  wend 
er  sich  gegen  AieAseyrer,  denen  es  vielleicht  sehr  übel  ergangi 
wäre,  wenn  nicht  die  Kimmir^r  (auf  Anstiften  der  Assyrei 
sich  gegen  '!if<j<^i  gewandt  hätten.  Vermuthüch  waren  bei 
Heracher  froh,  wenn  sich  ein  modus  vivendi  fand  (vgl.  a.  Herod 
\,  15).  Ohne  also  ein  neues  Land  Banmi^  in  KleinasieB 
hoc  zu  entdecken,  und  ohne  sonst  dem  Texte  in  irgend  ein 
Weise  Gewalt  anzuthun,  dUrfen  wir  Übersetzen.  „Nach  ih 
(Gygeä)  kam  sein  Sohn  zur  Regierung:  ein  Teafe) 
werk,  welches  die  grossen  Götter  meine  BescbQts 
auf  mein  Flehen  hin,  vor  dem  Vater,  d^r  ihn  gezeng 
hatten  niederblitzen  lassen,  sandte  er  (zu  mir)  in  d 
Hand  seines  Boten,  (Hess  ihn)  meine  königlichen  FQs 
umfassen  und  also  (reden):  Du  bist  der  König,  den  (ei 
Gott  (aner)kennt;  Meinem  Vater  fluchtest  Du:  da  wa 
Böses  vor  ihn  hingeworfen  (und  —  das  ist  mit  zu  v« 
stehen  —  geschah  ihm  in  Folge  dessen).  Mich,  den  Sklave 
der  Dich  fürchtet,  segne,  wenn  ich  auch  Dein  3o< 
nicht  getragen  habe')." 

Co).  III,  88  ist  simtu  (nc?)  „Abzeichen"  mit  siWw  (d'^SJ)  «C 

1)  Vielleicht (??)  auch:  ,.. .  ,  .  segne  mich,  der  ich  (,maia)  Dein  Id 
auf  mich  genommen  habe*.  Dagegen  nicht:  .dann  will  ich  Dein  J( 
auf  mich  nehmen",  das  mQsste  ....  ma  Umütaiii)  beiesen  (vgl.  liJtvl  ,{ 
will  essen"). 
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hick,  Schicksal"  verwechselt,  es  muss  heissen:  ^^Asurbanabal, 
sichern  die  grossen  Götter  ein  günstiges  Geschick  bestimmt 
.ben". 

III,  108  iprusu  ahütu,  „schnitt  den  Verkehr  ab"(?). 

ni,  125  „mit  (flimmerndem)  flammendem  Eisendolche *^;  /ia7i(i 
►nnte  als  Attribut  zu  mikid  isdti  nicht  vorausgestellt  werden 
ndem  gehört  zum  vorhergehenden  patar  parzilU,  Hamdfu 
isst  auch  „flackern",  „flimmern*',  „zucken",  vom  Feuer,  Blitz 
id  von  glänzenden  WafiFen  gesagt. 

Zu  Col.  IV,  50—52,  57  vgl.  Haupt  ZK  II,  S.  281/82  u.  No.  4. 

IV,  M  sa  la  naparhidi  ist  passivisch  zu  fassen  „die  Schlinge, 
8  Netz  der  grossen  Götter,  welchem  nicht  entronnen  werden 
nn",  „das  unentrinnbare".  Vgl.  asar  la  an  „ein  Ort,  der  nicht 
treten  werden  kann". 

IV,  89.     Das    Ideogramm  er-sa-ku-mal   wird   man    getrost 
it  Zimmern,  Busspsalmen  S.  1  No.  2  Sigü  lesen  können. 
IV,  97 — 105   bilden  eine  Periode,   nicht  zwei   getrennte 

V 

itze.  JDie  Bewohner  Akkads  etc.,  welche  Samas-sum-ukin 
Tbeigerufen  und  vereinigt  hatte,  welche  sich  gegen  mich  em- 
►rt  hatten,  um  sich  selbst  zu  befreien,  trat  ich  ....  nieder"  etc. 
ber  den  Abfall  dieser  Völker  war  ja  bereits  oben  (Col.  III,  96 f) 
richtet  worden,  hier  wird  derselbe  nur  in  Verbindung  mit  der 
jstrafung  wieder  berührt. 

Col.  VI,  75.  Ekimmu  ist  bekanntlich  der  Name  eines  bösen 
imons  im  Assyrischen.  Als  solche  werden  hier  die  Gottheiten 
r  feindlichen  Elamiten  bezeichnet.  Diese,  die  bisher  durch 
jend  einen  Schutz  {sillu)  den  Blicken  Uneingeweihter  entzogen 
uren,  stellen  die  Assyrer  blos  und  entweihen  so  die  heiligen 
line,  in  welche  (Z.  66)  früher  „kein  Fremder  eingedrungen 
ir".    Dies  der  Sinn  der  Stelle. 

Zu  Col.  Vn,  123  — Col.  VIII,  14  ist  hinzuweisen  auf  Haupt, 
"^dteh-Ben-Hazael,  ,,Hebraica''  Vol.  I,  Nr.  4,  April  1885. 

Zu  Col.  VIII,  87  (S.  103)  hätte  wohl  auch  der  recht  beach- 
Qswerthe  Grund,  welchen  Haupt  (ZK  II,  270,  No.  1)  für  Bei- 
haltung der  Lesung  lablabti  geltend  macht,  angeführt  wer- 
n  können. 

Die   N^o- Inschrift  (S.  112  f.)   ist,   wie  ich  Ihnen   bereits 
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schrieb,  scbon  bei  Layabd,  Iiim-rijiti'oju  p.  R5  veröffentlicht  u 
danach  von  Oppeet.  EM  I,  p.  303  fibersetzt  (Vergleiche  h 
ZOLD,  Lit.  114  sub  e).  Layabds  Änsgabe  zeigt  einige  Vi 
stlUiimelnugen,  weil  ihm  die  zwei  ergänzenden  Exemplare  oic 
voHaijen.  Auch  sind  einige  Fehler  zu  vermerken,  die  dur 
Ihre  Ausgabe  verbessert  werden. 

In  Z.  14  ist  auszusprechen:  Ana  sali i  Nabu  naplimnii.  i 
iina  beginnt  ein  neuer  Satz.  Zu  übersetzen  ist:  .Ftlr  alle  Ze 
blicke  Du,  o  Nebo,  (den  Bau)  freudig  an!"  Stbassuaieh  hat  ga 
recht,  wenn  {s,  S.  114)  diea  Wort  mit  .Wft*  .Jahr"  idenfifici« 
Ks  ist  allerdings  dasselbe  Wort;  nur  bat  es  hier,  wie  au 
i'imu,  „Tag"  {vgl.  ZA  11.  S.  64),  die  allgemeinere  Bedeutung  ,Zi 
Zeitdauer"  —  Sl.  BAR  ist  das  gewFihnliche  Ideogramm  1 
niifilusv.  „anblicken",  hier  imperativiach  gebraucht.  Vgl.  Ifin 
beiden  letztgeuRnnten  Worte  und  überhaupt  für  diese  i 
von  Schlussformeln  meine  Dissertation  (s.  o)  S.  '23  '/•■  30f  n 
S.  49  u.  5(1. 
Hamburg,  11».  März  18S7.  C.  P.  Lehmann 

Dr.  jui.  et  [ihlL 


Die  Jiiich9tel»'n(!en  Bern  erkunden  zrnii  Commentiir  des  ersten  Heftes 
mir  mein  hochverehrter  Freund  J.  N.  Strassmaier  S.  J.  eingesandt 

Col.  I,  1.  Ähir-bäni-pal  ist  wohl  zu  lesen:  Ahir-bäni-ai 
oder  Asur-öä»-aj)lu,  nach  der  Form:  Nabü-ba-cn-ziru,  Mardt 
na-si-ir-aj}-lu.  Aplti  mit  p,  nicht  mit  b,  nach  der  griecbiscl: 
Transscription. 

Col.  I,  2-  Bit.  rid&ft  kann  auch  Bit  tid-du-u-li  gelesen  w 
den,  und  vielleicht  ist  dieses  vorzuziehen  und  dann  von  ' 
abzuleiten. 

Col.  I,  12.  tt  J  '^  ist  sicher  nicht  mit  hehr.  V-1B  : 
i^ammenzustellon:  der  Context  erfordert  die  Bedeutung  vonOpf 
tag,  Festtag,  vielleicht  t^"J  ^  iiiitlihiu,  \Lf  hakümi,  also  ■ 
Tag.  an  deui  Opfer  dargebracht  werden. 

Co].  I,  10.  V'li-ti  ist  fem.  von  vlii,  wie  mpUl  von  sa^ 
("mit  langem  Endvocal',  dalier  clifi,  inptilr,  der  erste  Vocal 
clii  scheint  kurz  zu  sein  und  int  ohne  Circuniflex  zu  schreib 
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Col.  I,.  20.  mar  iarrüti-ia  ist  derselbe  Ausdruck  wie  1.  % 
nicht  tür  iarrüti-ia;  es  ist  die  Prinzregentschaft,  im  Gegen- 
satze zum  folgenden  iarrutu^  die  Alleinherrschaft. 

Col.  I,  21.     >^A^    ^Hr        T^^    ^^^  ^^  ildni^  gemeint 

sind  die  Gesetze  und  Bestimmungen,  welche  auf  den  Namen 
der  Götter  gemacht  sind,  d.  h.  unter  Anrufung  der  Gotter,  mit 
Eidesleistung,  mit  einer  religiösen  Verpflichtung. 

CoL  1, 22.  iakäni  ist  hier  wohl  nur  hebr.  n?T,  nach  II R.  11, 19. 
Col.  I,  51.    ^^  ^"TaT^  ►^^  könnte  vielleicht  i-ik-lum 

iklu^  Acker,  sein,  und  kummuni  ist  eine  Participial-Bildung, 
passiv,  pael,  ^^  bedecken,  der  Sinn  wäre:   Die  Felder  waren 

mit  Getreide,  Frucht  bedeckt.  Doch  ist  mir  das  noch  zweifelhaft 
Col.  I,  86.  ^1  41  scheint  mir  nur  su-pur,  su-par  ge- 
lesen werden  zu  können  (von  kapdi-Uf  sipirtu,  naipartu)  und 
scheint  Kunstwerk,  Glanz,  Schmuck,  oder  etwas  Ahnliches  zu 
bedeuten,  ist  Apposition  zu  iläiu, 

CoL  II,  33.  ^  A  ^^Tf  ^^^  irti'ia,  nicht  irat-ia^  zu 
transcribieren. 

Col.  III,  90.  pasSw'u  ist  sicher  das  syr.  ]9oLs  Tisch,  Opfer- 
tisch, oder  etwas  Ähnliches,  wahrscheinlich  das  Gestell,  welches 
dargestellt  ist  bei  Opferscenen  auf  den  Sculpturen. 

CoL  IV,  35.  Es  ist  wohl  richtig,  dass  die  Pluralformen  wie 
ildni  nicht  vor  den  Suffixen  gebraucht  werden,  also  wohl  rich- 
tiger äi'ia  zu  lesen. 

^coLviii.  112.  g;^  5:y  gyy  =  f;^  ^-y 

T^Tf  ctmelu  ^a-lu.  (nicht  d-lu), 

Col.  IX,  50.  AV  ^A^ZTVT  ^ö™™*»  ^°  späteren  Inschriften 
häufig  als  Name  einer  Priesterklasse  vor,  doch  ist  mir  die 
Aussprache    unbekannt.      Es    ist    nicht    ^^^^TffT    sondern 

^:1l  TUy-  I^  späteren  Opferhsten  scheint  aTnelu  mu-u-tu 
synonym  oder  identisch  mit  diesem  Worte  zu  sein. 

Smith,  K«il0Chrifttozie  IL  7 


Col.  X,  95.    uAbalu  ist  von  ha&älu  nicht  abälu. 

|iag.  KIS  unten  (u.  piig.  IIU}:  nmdn  Irnt  ijiii-ila  ist  ol 
RL'Schrii'ben  VV  ^^  ■'^T  5^^^$^KT  ""'*^"  ^^'^  gid-dt 
iilso  amelu  tiäa-ifidda  zu  Itisen. 

pag.  109.  Daa  f/irif  Bimni  ist  wohl  zu  lesen;  iJUi'  an/t 
paliljktiy  kuvbaniii  innJii  hif,a  a/ijiiv-Jca,  und  der  Sinn:  icli  bii 
ein  Diener,  der  dich  ehrt,  ftlrchtet,  und  Opfergnbeu  sind  aU 
die  deiner  Hi'rrschiift,  deinem  .loche  unterworfen  sind:  AtJf 
ist  wohl  plur.  von  einer  Piirticipial-Bildung  von  .Wf»,  wie  obe 
l^ummvrii ,  und  bezieht  sich  auf  den  plur.  kurknyml;  er  vi 
sagen:  ich  diene  dir  und  opfere  mich  dir  auf  mit  meine 
Cnterthanen.  JJB 

üomerkangen  zu  Heft.  I  von  Theo.  Q.  Pinche».  '^^ 

Wie  Herr  Smith  mir  gesagt  hat,  hat  meine  Vermuthnn, 
iietretls  ÄBsurb.,  Col.  IL,  Z  125.  die  jüngeren  deutschen  Asayiie 
logen  sehr  &afgeret;t,  obgleich  ich  meine  Erklärung  als  remt 
Errathen  gegeben  hatte.  Mnn  konnte  heinahe  glauben,  das 
ich  L-ine  Freveltbaf  verübt  bütte,  anstatt  eine  blosse  V'erniuthun 
als  solche  zu  äussern. 

Wie  ich  Herrn  Smith  schon  längst  schrieb,  kann  die  Zeichen 
gruppe  mal-bau-ni-i  auch  kur-ban-ni-i,  „sei  mir  gnädig"  truu 
scribirt  und  abersetzt  werden.  Diese  Übersetzung  aber  schie: 
mir  nicht  mit  den  folgenden  Wörtern  zusammen  zu  passen.  AI 
ich  über  den  Satz  nachdachte,  erinnert«  ich  mich  dase  die  beide 
Wörter,  kurba  und  sü(a  n  ab  auslautenden  Vocal  besitzen,  nii< 
dass  sie  deshalb  dieselbe  grammatische  Form  sein  konnten  - 
wenn  kurbfi  Imperativ  war,  so  konnte  auch  ^ii(a  Imperativ  aeii 
Diese  Erklärung  gab  aber,  wie  es  mir  damals  schien,  viel 
Schwierigkeiten,  und  deshalb  nahm  ich  sie  nicht  an.- 

Aleine  jetzige  Transscription  und  Übersetzung  der  betreffen 
den  Zeile  sind  wie  folgt: 
Jäti  drdu  palih-ka. 

Ich(bin)derKnechtdeinVerehrerÄ')(*iaiw(;-jrt(t.SeimirgnSdigun' 
l&  Sil(a  dbSan-kii 
übe  deine  Macht  nicht  aus. 
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Für  den  langen  Vocal  des  pron.  auf.  -anni,  vgl.  K.  824,  Z.  13 
{usälaiml-ma). 

Die  Redensart  Id  8u(a  ist  augenscheinlich  nicht  so  stark 
wie  m  taädta  oder  Id  taidfa  (vergl.  d^  ravian-ka  Id  tanaaaka^ 
,,deinen  eigenen  Bruder  wirst  (=  sollst)  du  nicht  küssen"  — 
eine  Redensart,  die  beinahe  ein  Befehl  ist).  Dass  es  keinen 
Unterschied  zwischen  Id  und  ^/  gab,  zeigt  die  wohlbekannte 
Bruderschafts  Urkunde  (vergl.  meine  „Early  Babylonian  Deed 
of  Brotherhood"),  inneres  Täfelchen,  Z.  20  {Id  t^anii^  Id  tgirrü, 
„soll  nicht  zornig  sein,  soll  nicht  Unrecht  zufügen**),  und  Z.  23 
{ül  t^M,  „soll  nicht  haben").  Meine  Übersetzung  von  Z.  119 — 125 
(coL  n.),  die  fast  durchaus  mit  derjenigen  von  Herrn  Smith 
übereinstimmt,  lautet  wie  folgt:  „Die  Gimiräa,  die  er  durch  die 
Nennung  meines  Namens  sich  unterworfen  hatte,  kamen  und 
zerstörten  die  Gesamtheit  seines  Landes.  Nach  ihm  setzte  sich 
sein  Sohn  auf  seinen  Thron.  Das  böse  Ding,  welches  auf  mein 
Gebet,  die  Götter,  meine  Helfer,  dem  Vater,  seinem  Erzeuger, 
austheilen,  durch  die  Hand  seines  Boten  sandte  er  und  umfasste 
meine  königlichen  Füsse,  also:  ,Der  König,  den  Gott  erkannt 
hat,  bist  du.  Du  fluchtest  meinen  Vater,  und  Böses  geschah 
damals.  Ich  bin  der  Knecht,  dein  Verehrer.  Sei  mir  gnädig, 
und  übe  deine  Macht  nicht  aus.'**  —  Usaprilcu  ist  UI.  1  von 
paräkiL    VergL  ipterku,  S.  55  (Z.  40). 


Berichtignng. 

Heft  I,  S.  107,  Z.  13.    Anstatt   «Sardanapal   der  Griechen**    lese   man 
„Aidurbanfpal  der  ABsyrer**. 
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Heft  I.  PreU  12  Slark. 

Der  Verftiier  beabalchtigt  den  Freunden  der  Assyriologie  hd^ 
KbeUtodiamfl  das  geummtsI^sclirifteuiDaterial  des  letzten  R&nig«  Um 
Babylon  in  einer  handlichen  nr.d  billigen  Fnrm  zu  liieteii.uiii  so  Jon  reichtn 
Schatz  der  neuen  Entdeekiuigcn  allgremciner  zugängrlich  za  machen. 
3Iehr  als  'JOO  Inschriften  vuu  Nahnnidus  sind  bis  Jetzt  bekannt,  nnd 
wenn  anch  iiumehe  derselben  nur  kurz  nnd  unbetleutend  sind,  so  bringt 
doch  diese  l-'UlIe  des  Slaterials  ungeahnte  Anfschlüese  über  die  socialen 
VerhilltuisKe  inliabylun  zu  einer  Zeit,  die  stet»  von  besonderer  Bedentong 
blcibi-n  wird  fUr  den  (.ie8cM<.'htsforsdier  nnd  den  Exegeten  we^en  de* 
Aufentlialtvs  der  Juden  in  der  babylonischen  Gefnn^iachaft  nnd  wegen 
der  Wirksamkeit  des  Pri>idioten  Daniel  in  Babylon. 

lüs  jetzt  sind  die^e  Texte  von  den  Assyriolo^n  fast  kanin  beachtet 
Wüi'ileii  wcfTcu  der  g:r<>sseu  palmi^oßraphiscben  Schwierigkeiten,  die  de 
dem  Copiste»  bieten.  Der  Verfasser  hat  sich  mit  vieler  Uühe  nit 
mehreren  Jahren  diesem  Studium  gewidmet  und  ist  wohl  befähigt  dieie 
schwierigen  InsdirittiMi  gi-ti-eu  wieiliM'zu!,'ebcn,  wie  seine  anderweitigen 
Hssyriuliigischeu  l'ublifatiinuii  bi:ziruf,'cii.  Er  beabsichtigt,  am  ^de 
di-r  Ti-xt]iiiljlientinn  A'v  niilisri'ii  lii-.i?isti'v  und  ein  AVürterverzeichniBS 
]'-]iSfi\  zu  lassen,  wiiiu  diiis  l'iitcine 

it;is  Wurk   .tm:1i.-jiii  in   t— 
Seiten  s"  in;  Trcis-^  v-n  VI  llni'k  d;i«  lli-ft. 

l'i.'srL'1!iiiiu''>;ii  iii-Iitiii-11  <iii'  liiKliImuillun^'cn  des  In-  nnd  Anslandee 
all,  l".-i  EiiiM'ii.lmicr  iV^  \'«-u-i\-s:'  iTl'nlL't  iVu:  Cberst-ndune  direkt  durch 
die  VerlnL-sbu.IiliaitdlLui^'. 
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VORREDE. 

Zum  dritten  Mal  habe  ich  die  Freude,  ein  Heft  meines  den 
Keilschrifttexten  Assurbanipals  gewidmeten  Werkes  den  Fach- 
genossen vorzulegen.  Seitdem  das  zweite  Heft  ausgegeben 
wurde,  ist  fast  ein  Jahr  verflossen.  Während  dieses  Jahres 
ist  auf  dem  Oebiet  der  Assyriologie  viel  geleistet  worden  in 
Bezug  auf  die  Veröffentlichung  neuer  assyrischer  Texte. 
Strassmaier  hat  von  seiner  Edition  der  Inschriften  von 
Nabonidus  fünf  Hefte  vollendet;  W  in  ekler  hat  seine  5ar^on- 
texte  herausgegeben;  auch  der  Yerfass'er  hat  eine  Anzahl 
unedirter  Tafeln  veröffentlichen  können,  darunter  die  Mis- 
celläneous  Texts,  Das  vorliegende  Heft  bringt  viele  Bericht- 
erstattungen aus  der  Zeit  Assurbanipals ;  zu  diesen  sind  die 
von  mir  in  den  Proceedings  of  ihe  Society  of  Biblical  Archaeo- 
logy,  1887 — 8  veröffentlichten  Briefe  hinzuzunehmen.  Ich 
habe  mich  während  der  letzten  Zeit  sehr  viel  mit  Briefen  und 
Depeschen  beschäftigt,  da  sie  nur  wenig  bekannt  sind  und 
doch  einen  wichtigen  Theil  der  assyrisch-babylonischen  Lite- 
ratur bilden.  Gewiss  darf  ich  mich  der  Hoffnung  hingeben^ 
dass  alle  Fachgenossen  darin  mit  mir  übereinstimmen  werden, 
dass  durch  die  besondere  Sorgfalt,  die  hier  den  Bericht- 
erstattungen gewidmet  ist,  dieses  Werk  sich  eines  nicht  zu 
unterschätzenden  Vorzugs  erfreuen  kann. 

Dass  Friedrich  Delitzsch  (Liierar.  Centralhlati  vom  16. 
Febr.  1888)  etwas  an  meinen  Uebersetzungen  und  Erklärungen 
auszusetzen  hat,  stört  natürlich  niemanden,  da  er  bekanntlich 


einos  ürtheile  über  Bericliterstattungcn  niclit  fähig  ist.  Icli  er- 
laube mir  dazu  zu  bemerken,  dass,  wenn  DelitzBcb  sich  au 
mich  gewandt  hätte,  ich  ihm  bedeutendere  Fehler  meiaes 
Werkes  hätte  zeigen  können  als  er  gefunden  bat.  Zudem 
sind  die  meisten  der  von  ihm  hervorgehobenen  Termeintlichen 
Fehler  in  Wirklichkeit  gar  nicht  vorbanden.  Er  klagt  über 
die  ,, gröbsten  Verstösse  gegen  die  »«syrische  Lautlehre", 
die  er  den  Assyrern  zuschreibt.  Erst  nach  Tioler  Mühe  ist 
es  mir  gelungen,  die  , .Bausdächer"  der  Delitzschschen  Trass- 
Bcription  wegzulassen.  Bei  meinen  fortgesetzten  assyriologi- 
Bchen  Studien  im  British  Museum  war  ich  geoöthigt,  dsti 
Meiste  von  der  in  seinen  Vorlesungen  mitgetheilten  assyri- 
schen Grammatik  als  unbrauchbar  zu  verwerfen.  Auch  ich 
bedaurt',  dass  ich  Assyrisch  nicht  besser  kenne;  wäre  icb 
80  glücklich  gewesen  einen  Lehrer  gehabt  zu  haben,  der  ir- 
gend etwas  vom  Lehren  verstand,  so  wäre  ich  jedenfalls  viel 
weiter.  Icb  soll  ferner  die  ,, schweren  Zusammenhänge  der  oft 
sehr  knapp  stilisirteii  Briefe"  nicht  erkannt  haben.  Die  „Zu- 
sammenhänge", welche  Delitzsch  zwischen  die  Zeilen  hineio- 
liest,  sind  wie  seine  übrigen  grossen  assyrischen  Weisheiten 
rein  aus  der  Luft  gegriffen ;  die  Assyriologie  bedarf  ibrer 
keine.  Delitzsch  scheint  zu  befürchten,  dass  Halevy  eine 
ähnliche  Erbauung  durch  mein  Werk  finde,  wie  seine  Hehrem 
Languiige  diesen  seiner  Zeit  erbaute.  Auffallend  wenn  nicht 
unerhört  ist  es,  dass  Delitzsch  mir  das  Studium  der  zweiten 
Lieferung  seines  Assyrischen  Wijrterbuchs  eindringlich  em- 
phehlt.  Kachdem  ich  allen  Assyriologen  ganz  klai-  gezeigt 
habe,  wie  unzuverlässig  die  erste  Lieferung  ist,  und  I'rof. 
Sayce  ihm  das  ganze  Werk  als  unbrauchbar  aufzugeben  in 
so  trefflicher  Weise  empfohlei]  hat  (vergl.  ZAUS.  341  flg.), 
findet  er  wohl  seinen  letzten  Halt  darin,  die  zweite  Lieferung 
zu  empfehlen.  Er  müsste  dann  seine  Kenntniss  der  assyrischen 
und  der  semitischen  Sprachen  überhaupt  in  den  letzten  Monaten 


Vorrede.  V 

bedeutend  erweitert  haben.  Aber  wer  weiss,  dass  er  in  einer 
seiner  ,,alljährlicli  wiederholten^  Reisen  nach  London  in  vier 
Wochen  kaum  mehr  als  14  Stunden  im  British  Museum  ge- 
arbeitet und  dabei  erklärt  hat,  er  habe  seit  vier  Jahren  nichts 
mehr  von  Keilschriften  studirt,  der  wird  dies  kaum  wahr- 
scheinlich finden.  Selbst  bei  seinem  letzten  Aufenthalt  in 
London  war  es  ihm  nur  mit  Hilfe  der  „sensationssüchtigen^ 
Pnblicationen  von  Lenormant  möglich,  fünf  publicirte  In- 
schriften zu  coUationiren,  so  dass  in  dieser  Weise  wohl  tausend 
Jahre  für  ihn  nicht  hinreichen  würden,  die  Inschriften  des 
British  Museum  zu  erforschen:  und  dabei  will  er  ein  yqU- 
ständiges  Wörterbuch  für  die  Keilschriften  liefern!!  Ich  er- 
laube mir  ihm  das  Studium  der  in  den  letzten  zwei  Jahren 
von  Strassmaier  und  von  mir  veröffentlichten  assyrischen 
Inschriften  eindringlich  zu  empfehlen;  denn  daraus  kann  er 
seinen  mangelhaften  {Wörterbuch  passim)  assyrischen  Wort- 
schatz bedeutend  vervollständigen.  Delitzsch  könnte  sich 
seine  Frage  „Ob  wohl  der  Verf.  auf  Englisch  einen  Satz"  u.s.w. 
selbst  beantworten,  wenn  er  meine  PSBA  1887 — 8  veröffent- 
lichten und  wörtlich  übersetzten  Briefe  studiren  wollte;  er 
könnte  dadurch  auch  „die  vielen  Lücken  seiner  assyrischen 
und  allgemein  semitischen  Sprachkenntnisse  ausfüllen^'. 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  Schrift  wagt  nicht,  sich 
eine  solche  Gewandtheit  im  deutschen  Stile  zuzutrauen,  dass 
er  das  Assyrische  in  Verse  übersetzen  könnte ,  vgl.  Expositor 
1886,  Seite  239. 

„Sü  ge  I  gessen  |  wird  vom  |  Mägea 
mag  er  |  freilich  |  nicht  so  (  sagen." 

(Chaldäische  Genesis  S.  76.) 

Aber  wenn  das  neue  Wörterbuch,  wie  viele  orientalische 
Wörterbücher,  und  wie  alle  gut  stilisirten  poetischen  Erzeug- 
nisse, in  Versen  geschrieben  würde,  so  sollte  Delitzsch  sich 
doch  mit  tiefgehenden  Studien  auch  darin  üben.    Vielleicht 
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briogt  die  empfohlene  zweite  Lieferung  eine  weitere  Anleitui 
zur  assjrigchen  Verskunst.  Welcli  groBsartige  Perapectiw 
werden  sich  für  die  Assyriologie  da  erat  eröffnen,  wenn  i 
nicht  nur  die  GeneBia.  sondern  auch  den  Exodus  und  selbl 
den  Brief  au  die  Golosser  direct  aus  dem  Babylouischen, 
dem  gelehrten  Professor  bis  jetzt  noch  weniger  bekannt  i 
in  gut  stilisirte  Verse  übersetzen  können!! 

Endlich  möchte  ich  die  freundliche  Bitte  an  Delitzs 
richten,  daas,  wenn  er  wiederum  mein  Deutsch  kritisiren  will, 
er  seine  Kritik  in  englischer  Sprache  schreiben  möge,  da  ich 
Englisch  besser  verstehe  und  seine  Bemerkungen  das  Ziel  dann 
besser  erreichen  werden.  Wenn  er  daiin  Recht  hat,  daas  mir 
die  Sinnlosigkeit  so  vieler  meiner  Uebersetzungen  gar  nicht 
zum  Bewusstsein  kommt,  so  hätte  ich  doch  von  meinem 
!1  Lehrer  II  in  meiner  Muttersprache  sofort  von  diesem  be- 
dauerlichen Missstand  in  Eenntniss  gesetzt  werden  sollen. 
Ich  hoffe,  dass  es  mir  wenigstens  jetzt  gelinge,  solches  Deut«ohfH 
zu  schreiben,  dass  Delitzsch  ohne  allzu  grosso  Mühe  fl^^| 
verstehen  kann.  In  seirti^r  Kritil;  dieses  Heftes  möge  er  uns 
etwas  neues  bringen  und  ein  Paar  Omentexte  vollständig 
übersetzen.  Alle  Assyriologen  möchten  Delitzsch's  „Ueber- 
setzungskunst"  sehen.  Ich  mache  darauf  aufmerksam,  dass 
in  den  14  Jahren,  während  welcher  er  Assyrisch  gelehrt  hat, 
er  niemals  die  erste  Uebersetzung  einer  Inschrift  gewagt 
hat.  Seine  Kunst  scheint  zu  sein,  andere  Assyriologen  und 
Semttisten  zu  beschimpfen.  Delitzsch  und  der  grösste  Theil 
der  Assyriologen  haben  ganz  verschiedene  Meinungen  über 
die  Fragen,  wie  die  Asayrer  ihre  Sprache  geschrieben  und 
ausgesprochen  haben. 

Die  in  diesem  Hefte  gebotenen  Texte  sind  sehr  schwer. 
Was  die  Originaltextausgabe  betrifl't,  so  glaube  ich  den  Facb- 
genossen  versichern  zu  können,  das5  die  Copien  zuverlässig 
sind.    Dass  sie  ganz  fehlerlos  sind,  habe  ich  lange  nicht  die 
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Kühnheit  zu  behaupten.  In  den  Uebersetzungen  und  Erklä- 
rungen habe  ich  das  gegeben,  was  mir  am  Wahrscheinlichsten 
schien.  Ich  darf  wohl  hoffen,  dass  dieses  Büchlein  trotz  seiner 
Mängel  zur  Vervollständigung  der  assyrisch -babylonischen 
Literatur  sowohl  wie  zum  bessern  Yerständniss  der  schwie- 
rigen Berichterstattungen  sein  Scherflein  beitragen  wird. 

Den  gelehrten  Herren,  deren  Bemerkungen  am  Schlüsse 
zu  finden  sind,  spreche  ich  an  diesem  Orte  meinen  herzlichsten 
Dank  aus. 

Herrn  T.  O.  Pinches,  der  beim  Lesen  der  Correcturen 
sich  hilfreich  erwiesen  hat,  sowie  auch  den  anderen  Beamten 
des  „Department  of  Egyptian  and  Assyrian  Antiquities  of  the 
British  Museum**  bin  ich  zu  ganz  besonderem  Dank  verpflichtet. 

Leipzig,  Weihnachten  1888. 

S.  Alden  Smith. 
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Transscription. 

Um-ma-a-ti  Asür-bäni-pal  sar  Assür 

sa  it-ti  Um-man-i-gas  apil  Ur-ta-ki  sar  filamti 

mun-nab-tu  sa  is-ba-tu  sepä  sarru-ti-ia  as-pu-ru  a-na  ka-sad 

Elamti 

Si-im-bu-ru  am.  nagiru  sa  £lamti  ma-lak  ummäni-ia  is-me-ma 
zi-kir  sumi-ia  ip-luh-iua  ina  pan  am.  apil  sipri-ia  il-lik-am-ma  ^ 

.     u-na-sik  sepä-ia 

Um-ba-ki-din-ni  am.  nagiru  sa  Hi-da-li 
sa  kakkadu  sa  Is-tar-na-an-di  sar  sa  Hi-da-li  na-su-ni 
Zi-ni-e-ni  am.  Sa-si  Su-am-mu-ri  ina  mis-ri  supali-i  e-sir 
da-na-an  Asür  beli-ia  pu-luh-ti  sarru-ti-ia  is-hup-su-nu-ti 
kakkadäte  rubüte  sa  filamti  la  kan-su-ti-ia  ik-ki-su<-nim-ma  lO 
id-du-u  ina  pan  am.    rabütc-ia  is-ba-tu  sepä  sarru-ti-ia 

Si-id-ru  sa  Asür-bäni-pal  sar  Elamti 

it-ti  Te-um-man  sar  Elamti  is-di-ru  is-ku-nu  abikta  Elamti 

Te-um-man  sar  Elamti  tah-te-e  ummäni-su  e-mur-ma 

a-na  su-zu-ub  napis-tim-su  in-na-bit-ma  i-ba-ka-am  zik-na-a-su  15 

apil  Te-um-man  sar  ßlamti  sa  ina  tap-di-e  ip-par-si-du 
nahlapta-su  is-ru-tu  a-na  abi  ba-ni-su 
i-sa-as-su-u  ku-us-sid  la  ta-kal-la 

Te-um-man  sar  filamti  sa  ina  tahäzi-ia  dan-ni  muh-hu-su 
a-na  su-zu-ub  napis-tim  in-na-bit-ma  ih-lu-ub  ki-rib  kisti        20 
i-na  lib-bi  ru-kub  sarru-ti-su  is-se-bir-ma  ib-bal- 

kit  sir-us-su 

sa  su-um-bu  it 

ba 
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kariin^   eli-4u-nu   ta-nak-ki   sa 

25  e-niD u  Raiumänii  ioa  simitti-ia  . 

kakkadäte  Dakr^(?)-ia  ak-ki-kis  karäoi  ak-ki(?) 

sa  ina  u*-3i  muli-hu-su  la  ik-tu-u  napsüte-[su] 
a-na  na-kas  kakkada  ra-me-ai-su  aplS  Äs-sur  i<sa-ai        ^m 
um-ma  al-ka  kakkada-ia  naki-is  ma-har  sarri  beli-ka      ^M 

80  i-si-ma  U-e-ki-mu  damik-tira  ^H 

I-tu-ni-i  am.   Su-ud-sak  naphar  ßlamti 
sa    ir-ba-iiis    is-tap-pa-ras-su    adi    pani-ia    taliäzi    däD-nii 

e-mur-ma 
ina  pafar  parzilli  sib-bt-sa  kastu  tuk-mat  idi-su  ik-si-m» 

ra-ma-ni-su 
Um-man-i-gas  man-nab-tu  ardu  k&  is-ba-tn  »^pä-ia 

85  aoa  e-pis  pi-ia  ina  hidätö  ki-rib  Su-sa-an 

u  Ma-tak-te  am.    Su-ud-sak-ia  a-sa  .  .  .  u-se-rib  u-se-sib-su 
ina  kussi  Te-um-man  s&  ik^udu  käta-a-a  ^_ 

Ummänäte-ia  sa  gi-ir-ri  ßlamti li-ku  ^H 

ul  u-pa-as-si-hu  an-bu-us-su'un  -^H 

40  a-na  §a-pi-i-bel  ma-har  Du-na-ai  as-ku-na  pa-oi-su-uu 
31t  äli  su-a-tu  us-man-nu  id-dn-n  ni-i-tu  il-mu-u  u-i^ab-bl-ti 

mu-sa-a-su 
Du-na-nu  apil  Bel-iki-sa  am.    Gam-bu-la-a-a  hat-tu  im-kut- 

8U-ma 
äli-su  u-mas-sir-ma  ina  pan  am.    apil  sipri-ia 

u-sa-a-ma  u-na-as-sik  sepä-ia 

*5  A-na-ku  Asür-bäni-pal,  sar  Assür  ki-rib  Is-ki-a 

nike ak-ki  epu-us  i-siu-ni  Kur{?)-ri 

ina  ü-me-su  Du-na-nu  käta  u  ^epä  bi-ri-tu  parzilli  na^di-mi 
is-su-u-ni  a-di  paui-ia 

.     u-sal-li-mu  Du-na-nu  apil  Bel-iki-sa 

60 up-pa-uis  as-hu-up-su-ma 

is(?)-ku-pa  si-ru-us-su 

am.    Gam-bu-la-a 

sepä  a-na  äli  .  .  .  .  a 

a  a-di  pani-ia 
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Asür  ilu  ba-ni-ia  65 

lisänu-su-un  as-lu-up 

masak-su-un 

Du-na-nu  apil  Bel-iki-sa  am.    6am-bu-Ia-a-a 

nir-ri-tu  sarru-ti-ia 

.  .  .  li  is-bat  .  .  .  .uk-ka  at-bu-uh-su-ma  «o 

u-par-ri-sa  mes-ri-ti-su 

üm-man-i-gas  apil  Ur-ta-ki  sar  £lamti 

sa  is-ba-tu  sepä  sarru-ti-ia  id-dan 

a-na  kid-ri-su  it-ti-su  as-pur 

Si-id-ru  sa  Asür-bäni-pal  sar  Assur  65 

sa-kin  abikta  £lamti 

Si-id-ni  sa  Te-um-man  sar  £lamti 

Abikta  ummänäte  sa  Te-um-man  sar  £lamti 

sa  ki-rib  til  tu-u-bu  Asür-bäni-pal  sarru  rabü  sarru  dan-nu 

sar  kissati  sar  Assür 
ina  la  me-i-ni  is-ku-nu  id-du-u  am.    pagre  ku-ra-di-su  7u 

A-na^ku  Asür-bäni-pal  sar  Assür  ul-tu  nike  Kur(?)-ri 

ana-ak-ku-u  e-pu-su  i-sin-ni  bit  a-ki-ti 

at-mu-hu-su  a-sa-a-ti  Is-tar 

ina  libbi  Du-na-ni  Sa-am-gu-nu  Apli-ia  u  naki-is  kakkada 

Te-um-man 
sar  £lamti  Istar  belti  im-nu-u  ka-tu-u-a  75 

e-rib  Arbail  e-pu-us  ina  hidäte 

Am.    pagre  ku-ra-di  nise  sa  £lamti 

näru  ü-la-a-a  as-ki-ir 

pagre-su-nu  ku-um  me  III  ü-me  näri  su-a-tu 

[u-sar]-di  a-na  kis-sa-ti-sa  so 

Ana-ku  Asür-bäni-pal  sar  Assür  sa  ina  tukul-ti  Asür  beli-ia 

na-ki-ri-ia 
ak-su-du  am-hur  ma-la  lib-bi-ia 

Rev.  Col.  II. 
6ab-ri  iz-zu  sa  ina  pan  sarri  sa  as-mu-u-ni 


Übersetzung. 

Der  General  Aaurlianipals,  Königs  von  Assyrien; 

welchen  icii  mit  Ummanigas,  «lern  Solme  des  Urtaki,  Köni^ 

Ton  Elam, 
dem  Flüchtling,  der  meine  Königslüsse  umfasste.  sandle  ut 

Elam  zu  erobern. 
Simbnrn,  der  Führer  von  Elam  hörte  den  Fortgang  meine 

lläeree  und 
6  bei  der  Nennung  meines  Namens  fürchtete  er  sieh,  kam  to 

meinen  Boten  und  küaste  meine  FUsse. 
Umbakidinnu,  der  Führer  von  Hidali, 
der  den  Kopf  des  Istarnandi,  EöniKs  von  Hidali,  bracht«; 
Zineni,  der  Sasi  des  ^uammuri,    (den)   ich   au  der  uuterei 

Grenze  belagerte; 
warf  die  Macht  Asurs,   meines  HeiTn,  der  Schrecken  meine 

Herrschaft,  nieder, 
lu  Die  Köpfe  der  Fürsten  von  EUm,  welche  «ich  vor  mir  nich 

beugten,  hieben  sie  ab  und 
warfen  (sie)  vor  meinen  Feldherren,  mtifiisstt'n  meine  Königs 

füsse. 
Die  Schlachtordnung  Aaurbanipals,  Königs  von  Elam, 
wider  Teumman,  König  von  Elam,  ordneten  sie,  brachten  Elan 

die  Niederlage  bei. 
Teumman,  König  von  Elam,  sah  die  Niederlage  seines  Heer 

und 
15  floh  um  sein  Lehen  zu  retten  und  zerraufte  seinen  Bart. 

der  8ohn  des  Teumman,  Königs  von  Elam,  de 

in  der  Niederlage  floh, 
zerrias  sein  Gewand,  dem  Vater,  seinem  Erzeuger 
sprach  er:  Erobere!  Du  sollst  nicht  nachlassen, 
Teumman,  König  von  Elam,  der  in  meiner  mächtigen  Schlach 

geschlagen  wurde, 
20  floh,  um  sein  Leben  zu  retten  und  verbarg  sich  in  dem  Wah 
in  seinem  königlichen  Wagen  fuhr  er  weg  und  em 

pörte  sich  wieder  ihn. 
welche  den  Lastwagen  . 
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Wein  über  sie  sollst  du  ausgiessen,  welche 

jetzt  (?) und  Ramman  unter  mein  Gespann 25 

die  Köpfe  meiner  Feinde  hieb  ich  ab,  Wein  goss  ich  aus. 

welcher  mit  einem  Pfeil  geschlagen  war,  sein 

Leben  (aber)  nicht  beendete, 
sprach,  damit  ihm  der  Kopf  abgehauen  wurde,  den  Söhnen 

Assyriens 
also:  Gehe,  haue  meinen  Kopf  ab,   vor  den  König,  deinen 

Herrn 
trage  (ihn)  und  möge  er  (ihn)  freundlich  hinnehmen.  30 

Ituni,  der  Feldherr  der  Gesamtheit  Elams, 

welcher  schnell  mir  entgegen   geschickt   wurde,  sah  meine 

mächtige  Schlacht  und 
mit  dem  eisernen  Dolch  seines  Gürtels,  dem  Bogen  des  Kampfes 

seiner  Hand,  durchbohrte  er  sich  selbst. 

Ummanigas^  der  Flüchtling,  der  Diener,  welcher  meine  Füsse 

umfasste, 
um  mir  Gehorsam  zu  leisten,  mit  Freude  in  Susa  35 

und  Matakte  mein  Feldherr Hess  einziehen,  ich 

setzte  ihn 
auf  den  Thron  des  Teumman,  den  meine  Hände  erobert  hatten. 

Meine  Soldaten,  welche  die  Elamitische  Feldzüge  mit  mach- 
ten (?), 
brachen  nicht  zusammen,  *^^ 

nach  Sapibel  zu  Dunanu  richteten  sie  ihr  Angesicht, 
selbiger  Stadt  gegenüber  schlugen  sie  ihr  Lager  auf,  belagerten 


nahmen  ihre  Ausgänge  in  Besitz. 


Dunanu,  Sohn  des  Belikisa  von  Gambuli,  hat  der  Schrecken 

niedergeworfen; 
seine  Stadt  verliess  er  und  vor  meinen  Boten 
zog  er  heraus  und  küsste  meine  Füsse.  45 

Ich,  Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  in  Iskia 
Opfer  ....  opferte  ich,  feierte  das  Fest  von  Kurri(?). 
In  jenen  Tagen  warf  man  Dunanu  in  eiserne  Bande  und 
brachte  ihn  vor  mich. 

vollführte  Dunanu,  Sohn  des  Belikisa 


£0 warf  ihn  nieder  und 

,  .  ,  , 6t6llte(?)  wider  ihn  auC 

die  Gambuläer 

die  Füsse  der  Stadt  lakift'l 

vor  mich. 

Rev, 


i.rzeugi 

I 


...     Asür,  der  Gott,  mein  Erzeugi 

ihre  Zunge  zog  ich  heraus 

ihre  Haut. 

Dun&nu,  Sohn  des  Belikisa  von  Gambuli, 
der  meiner  Herschaft  widerstrebte, 

so  ...  .  nahm schlachtete  ich  ihn  und  ] 

trennte  seiue  Glieder. 

Ümmanigas,  Sohn  des  Urtaki,  Königs  von  Elam, 

welcher  meine  Königafüsse  umt'asste,  schenkte 

sandte  ich  zu  seinem  Bündniss  mit  ihm. 
05  Die  Schlachtordnung  des  Asuibanipal,  Königs  von  Assyriei 
brachte  Elam  die  Niederlage  bei. 

Die  Schlachtordnung  des  Teumman,  Königs  von  Elam. 
Niederlage  der  Truppen  des  Teumman,  Königs  von  Elam, 
welche  im  Sturm  des  Kampfes  Asurbauipal,  der  grosse  Köni| 

der  mächtige  König,  der  König  der  Scbaaren,  König  vo 

Assyrien 
70  ohne  Zahl  beibrachte;  er  warf  die  Leichname  seiner  Kriegt 

nieder. 
Ich,  Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  nachdem  ich  die  Opff 

von  Kurri 
geopfert,  das  Fest  des  Bit-akiti  gefeiert  hatte, 
fasste  das  ASdti  der  Istar 
dort;  Duuauu,  Samgunu,   Aplia  und  den  abgehauenen  Ko] 

des  Teumman, 
75  Königs  von  Elam,  zählten  meine  Hände,  Istar,  meiner  Herrii 
den  Einzug  in  Arbela  machte  ich  mit  Freude. 
Mit  den  Leichnamen  der  Krieger  der  Leute  Elams 
verstopfte  ich  den  Eulaeus, 
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anstatt  Wasser  liess  ich  ihre  Leichen  drei  Tage  in  selbigem 

Fluss 
iliessen  nach  ihrer  Gesamtheit.  so 

Ich,  Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  der  unter  dem  Beistand 

Asurs,  meines  Herrn,  meine  Feinde 
eroberte,  empfing  die  Fülle  meines  Herzens. 

Rev.  Col.  II. 

Die  Abschrift  des  Documentes,  welches  vor  dem  König  (ist), 

wie  ich  gehört  habe. 

Anmerkungen. 

Die  Beschreibung  dieser  Tafel  von  Friedrich  Delitzsch  (Herrn 
Dr.  Bezold's  Literaturgeschichte  8.  288)  ist  natürlich  gemäss  dem  ver- 
öffentlichten Theil  derselben,  m  B  37  „Tablet  No.  l""  gibt  George  Smith 
ein  Fragment  dieser  Tafel,  welches  nur  etwa  einen  Drittel  des  Ganzen 
enthält,  wie  eine  Yergleichung  mit  meiner  Ausgabe  zeigen  wird.  Jetzt  ist 
die  Tafel  ziemlich  vollständig  geworden,  seitdem  neue  Fragmente  gefimden 
and  in  das  British  Museum  eingeführt  worden  sind.  G.  Smith  hat  in 
seinem  History  of  Assurbanipal  S.  140  flg.  die  III B  37  Veröffentlichung  dieses 
Fragments  wiederholt. 

Z.  4.  am.  nagiru.  Das  Zeichen  für  nagiru  ist  eig.  ohne 
ein  vorangehendes  ^u  und  dieses  ist  das  gewöhnliche  Zeichen 
für  niru  „Joch" ;  daher  ist  unsere  Zeichengruppe  am,  niru  zu 
lesen  und  „Mensch  des  Joches"  zu  übersetzen,  aber  da  ich 
nicht  verstehe  was  das  heissen  soll,  habe  ich  versucht  anders 
zu  lesen.  Dass  die  Assyrer  den  Officier  amelu  niru  genannt 
haben,  glaube  ich  nicht.  Es  scheint  mir  nach  dem  Zusammen- 
hang, dass  er  der  Feldmarschal  (6eneral-in-chief)  desElami- 
tischen  Heeres  war.    Vergl.  auch  Z.  6. 

8.  So  scheint  mir  ist  diese  Zeile  zu  transcribiren.  De- 
li  tzsch' 8  Beschreibung  dieser  Tafel  (Bezold,ZiV.S.288)  bringt 

uns  die  Transscription  Zineni ina  sidri  iaple  esir.  Ich 

möchte  doch  darauf  aufmerksam  machen:  1.  Dass  die  Zeile 
auf  dem  Original  vollständig  ist,  was  man  nicht  denkt,  wenn 
man  nach  dieser  Transscription  urtheilt.  2.  Dass  das  Zei- 
chen §it,  !id,  rit  u.  s.  w.  nach  Delitzsch  selbst  den  Laut- 
werth  8id  nicht  hat.  (Vgl.  ALS^  S.  20  Nr.  168).  3.  Dass 
die  Frage   ist,    wie  er  die  Zeile  übersetzt,  so  dass  daraus 


klar  erbelle,  dasB  diese  Tafel  „eiDeu  die  Palaataculpturea  betr. 

die  elamitiscbeii  Feldzüge  erklärenden  Catalog"  bilde.  Etir 
Btammt  eieber  von  "MMj  „einsclilieBsen,  rings  umscbliesson"  her 
und  bezieht  aich  nicht  auf  Sculpturen.  —  am.  Sn-Si.  Zur 
Erklärung  dieses  Ideugrammes  weiss  icb  nichts  auszusagen. 

17.  ni'fil'iplif-Su.    So  ist  zu  lesen,    G.  Smitb  liest  phooe- 
tiacb  ku-tiij-ud-du-iu  und  übersetzt  „line  of  battle  (?)".   —   — 
ii-ru-lu  Wurzel  ülB.    Smith  übersetzt  „bad  arrangetl". 
i  18.  ku-ul-Hd.    11,  I  von  TOa  „erobern."    George  Smitli 

l'äbersetzt  diese  Stelle:  „tbe  battle  (?)  do  not  continue", 

21.  Es  ist  möglich,  dass  George  Smitb's  Text  nnrkablw 
sti-um-bi  u.  s.  w.  liier  gestanden  bat,  jetzt  kann  man  aber  nur 
seheu,  was  icb  gegeben  habe.  Durch  die  offenen  Keile  habe  ich 
meine  Ergänzungen  bezeichnet.  Die  Leauugeu  vou  G.  Smith 
scheinen  aber  nicht  mit  dem  auf  dem  neuerdings  gefundenen 
Fragmente  vervollständigten  Zeilenende  zusammen  zupassen. 
Das  betr.  Fragment  bietet  am  Ende  der  Zeile  ib-bai-kit  sir- 
uS-lu,  welches  mit  Smith's  Cebersetzung:  „Tlie  war  cbariol, 
bis  royal  carriage  was  broken  aud  foU"  durchaus  oiclit  passt. 
Aus  diesem  Grunde  dachte  ich,  dass  am  Anfang  dieser  Zeile 
ein  Name  gestanden  habe.  Die  einzige  Schwierigkeit  bietet  das 
Wort  il'le-bir.  Smitb  bat  es  offenbar  von  130  „zerbrechen' 
abgeleitet,  was  an  und  für  sich  möglich  ist.  Der  Sinn  scheint 
mir  zu  fordern,  dass  man  durch  „sich  fortmachen"  übersetze. 
Vielleicht  heisst  die  Zeile,  „sein  General  (oder  Diener) 
machte  sich  in  seinem  königlicbeu  Wagen  fort  und  empörte 
sich  wider  ihn". 

22 — 2G  sind  so  verstümmelt  und  abgebröckelt,  dass  wenig 
sicher  ist.  —  Z.  25  das  Zeichen  /nl  ist  vielleicht  hier  Ideo- 
gram  für  nimillu  „Gespann".  Ob  am  Anfang  der  Zeile  das 
Wort  eninnn  „jetzt"  wirklich  gestanden  hat,  bleibt  dahinge- 
stellt. —  Z.  '26.  nakri'{y)-ui.  Dies  ist  wenigstens  eine  mögliche 
Ergänzung.  —  ak-ki-kis.  Dieses  Wort  wird  wohl  von  os;  her- 
stammen. Die  Form  ist  eigenthümlich,  vielleicht  liegt  ein 
Schreibfehler  vor.    Das  kr  scheint  überflüssig  zu  sein. 

2'J.  iil'kfi.    Imp,  von  Y-^  ngeben". 

iäO.  i-Si  ist  Imp.  von  StiC:  .tragen.-  —  U-i'-ki-mu.  Dieses 
Wort  kommt  auch  in  //<■/"/  I  Col.  I,  5'J.  111,  11.'»  vor.  Der 
Stamm  ist  3:Ki  .wegnehmen,  rauben". 
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31.  naphar.  Es  ist  viell.  so  zu  transcribiren.  Das  Zeichen 
steht  gewöhnlich  für  das  hebr.  •^a'bfc,  welches  „ein  gewisser, 
etwas  gewisses**  —  das  griech.  6  ly  leiva  —  bedeutet;  mir 
scheint  dieses  aber  hier  nicht  am  Platze  zu  sein. 

32.  ir-ha-niL  Dieses  Wort  leite  ich  von  dem  Stamm  m»i, 
„schnell  sein,  eilen^  ab. 

33.  tuk-maU  Die  Lesung  tuk-lat  von  tukultu  „Beistand^  ist 
auch  möglich,  aber  diese  scheint  mir  am  besten  zu  passen. 
Unser  Wort  ist  von  Dpn  tukuntu,  iukumtu  „Kampf-*  abzuleiten. 
—  ik'Si'fna.  Dies  ist  mir  ein  unbekanntes  Wort,  aber  die 
Herleitung,  sowie  die  Uebersetzung  lassen  sich  mit  Wahr- 
scheinlichkeit fest  stellen.  Der  Stamm  scheint  mir  DDp  zu 
sein.  Einen  solchen  Stamm  finden  wir  im  Hebräischen  auch. 
Der  Grundbedeutung  von  app  (5  Mose  18, 10)  scheint  „schneiden, 

trennen"  zu  sein.  Vgl.  arab.  ly^.   Der  Zusammenhang  fordert 

eine  Bedeutung  wie  „durchboren",  welche  dieser  Stamm  im 
Assyrischen  wahrscheinlich  gehabt  hat.  Eine  solche  Bedeutung 
liegt  auch  dem  arabischen  Wort  sehr  nahe.  Vgl.  die  ähn- 
liche Stelle  Ile/t  I  S.  54,  Z.  36—7. 

36.  Hier  fehlt  nur  sehr  wenig,  doch  kann  ich  die  Stelle 
nicht  mit  Sicherheit  ergänzen. 

38.  Vielleicht  ist  das  schraflfirte  Zeichen  mitalzn  ergänzen, 
doch  ist  es  nicht  sicher. 

39.  w-pflf-^/^-6^/-Äu  stammt  von  niDD  „sich  beruhigen".  Unsere 
Form  ist  II,  1  „beruhigen".  —  (tn-hu-us-su-un  ist  ein  häufig 
vorkommendes  Wort  und  zwar  gewöhnlich  in  der  Bedeutung 
„Verfallenheit",  diese  Bedeutung  aber  passt  hier  nicht.  Meine 
Übersetzung  ist  gemäss  dorn  Zusammhang. 

41.  ni'i'tu.  Ich  weiss  nicht,  wie  diese  Zeilen  auszusprechen 
sind;  auch  die  Bedeutung  ist  mir  räthselhaft.  Pinches  liest 
ni-i'iam. 

42.  hat'tu.  So  ist  zu  lesen.  Die  Bedeutung  des  Wortes 
ist  „Schrecken".  Vgl.  Khors.  111.  Sanh.  IV,  71.  V,  14.  —  im- 
kut-su-ma.  Nach  einer  Mittheilung  des  Herrn  Pinches  bietet 
das  Original  ma  anstatt  §u.  Der  Stamm  ist  np^  „stürzen, 
fallen«. 

46.  Hier  kann  ich  das  Bruchstück  mit  der  Tafel  nicht 
richtig  zusammenbringen.   Vielleicht  ist  etwas  noch  verloren. 


Mit  (iom  vierten  Zeichen  lik,  weise  ich,  wie  der  Text  jetzt  steM, 
nichts  anzufangen.  —  i-sin-ni.  Die  Bedeutung  „Fest,  Fest- 
tag" für  dieses  Wort  steht  fest.  Vgl.  IV  R  23  Nr.  2,  Vj  i-m- 
ni  id-/u-»-// „das  Fest  der  Herrlichkeit".  Siehe  auch  Zimmem, 
Bussp».  S.  31,  Anm.  1).  Vgl.  unt«u  Z.  72.  —  Uu  Kur{'i)-n. 
Ich  hin  nicht  sicher,  dass  diese  Lesung  richtig  ist. 

50 up-pa-iiiS.     Die  Tafel  ist  hier  so  verstiimiooll, 

(lasB  es  unmöglich  ist  diesem  Wort  zu  vervoUsländigen  oder 
zu  erklären. 

51.  Vielleicht  ist  raeine  Ergännung  zu  ü-ku-pa  „aufstellen' 
richtig,  sicher  ist  sie  aber  nicht. 

53 — 57.  Von  diesen  zwei  Abtheilungen  blieb  fast  nichts, 
doch  ist  der  Text,  soweit  er  erhalten  ist,  ziemlich  sicher. 

59.  Hir-ri-iit.  Zur  Erklärung  dieses  schwierigen  Worte* 
siehe  fitft  I  S.  95,  Z.  58. 

60.  Der  Text  dieser  Zeile  ist  sehr  unsicher  nud  mir 
unverständlich,  ich  wage  nichts  weiter  auszusagen. 

63.  Das  Ende  der  Zeile  kann  ich  nicht  ergänzen,  id-drtn 
ist  wahrscheinlich  von  -,li  abzuleiten.  Vgl.  die  ähnliche  Stelle 
Ann&leii  III,  44—47. 

66.  S(t'f:in.    Der  St.  dieses  Wortes  ist  73V. 

9fi,  lil  lii-ii-hii.  Wie  diose  Zeichengrupfie  auszusprechen 
ist,  weiss  ich  nicht;  auch  die  Bedeutung  ist  mif  räthselhaft. 
Meine  Uebersetzung  scheint  der  Zusammenhang  zu  fordern. 

72.  iina-irk-ku-u.  So  ist,  scheint  mir,  zu  transscribiren.  Der 
Stamm  ist  np:.  —  bil  ti-ki-li.  Das  Ganze  bildet  wahrscheinlich 
einen  Namen.  Das  n-ki-ti  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  er- 
klären. Vielleicht  ist  es  mit  dem  Sarg.  Cyl.  40,  Sanh.  I,  5 
vorkommenden  t/kt  verwandt. 

72,  a-sii-ii-ti.  lieber  dieses  Wort  vgl.  die  Annalen  {Heft  I) 
I,  34. 

ÖO.  fii-s)/rj-di.  Diese  Ergänzung  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Vgl.  die  Annalen  III,  4ii  (//<•/(  I  S.  24). 

fi3.  In  der  oben  erwiüinten  Beschreibung  dieser  Tafel 
(Bczold,  /,(■/.  S,  128S)  liest  Delitzsch  das  letzte  Wort  Str-as- 
mu-ii-iii.  —  iz-zii  ist  das  Ideogram  füi'  „Document",  Wie  es 
auszusprechen  i-^t,  wi'isa  ich  nicht. 
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Transscription. 


Istar  belli  si-ir-ti  a-si-bat  Arbail 

sa  a-ta  e-nu  mu-sak-nis  at- 

Asür-bäni-pal  sa  a-na  si-it  la- 

ta-ad-di-na  hattu  i-sar-tu  mu-rap-pis 

ni-bit  Dilbat  märat  Bei  be-lit •'' 

sa  Istar  märat  Sin  a-na  suk-nu-se  am.  nakre-ia(?)  .  . 

Ina  arah  Abu  arah  na-an-mur-ti  kakkab  kasti  i-sin-nu  .... 
a-na-ku  Asür-bäni-pal  sar  Assür  as-si  käta-a  eile  a-na  .... 
su-ud  mi-ri-hi-e-ti  Te-um-man  sar  filamti  is-tap-pa-ra  am- 

da-hur 

az-zi-iz  a-na  tar-si-sa  ak-me-is  sa-pal  sa  ilu-us-sa  u-sa-ap-pa  ^^ 
um-ma  be-lit  Arbail  a-na-ku  Asür-bäni-pal  sar   Assür  bi- 

nu-tu  käta-ki 

a-na  ud-du-si  es-ri-e-ti  Assür  u  suk-lul  ma-ha-zi  Akkadi  .... 

a-na-ku  as-ri-e-ki  as-te-ni-*  al-li-ka  a-na  pa-lali  ilu 

u  su-u  Te-um-man  sar  £lamti  la  mu-sa-pis  iläni  ku 

um-ma  at-ti  be-lit  be-li-e-ti  i-lat  kab-li  be-lit  ta-ha-zi Ji> 

sa  ina  ma-har  Asür  abi  ba-ni-ki  damik-tim  tak-bi-i  ina  ni- 

bit(?)  

a-na  su-tu-ub  lib-bi  Asür  u  nu-uh-hi  ka-bit-ti  Marduk 

as-su  Te-um-man  sar  £lamti  sa  a-na  ilu 

u  a-na  Marduk  ahi  ta-li-me-ki  Samas  su  ik(?) 

u  ia-a-si  Asür-bäni-pal  sa  a-na  nu-uli  lib-bi  Asür  u  ilu  ...  .  -'o 

id-ka-a  um-man-su  ik-su-ra  ta-ha-zu  u-sa- 

um-ma  at-ti  ka-sit-ti  iläni  kima  biltu  ina  kabli 

in-hi-ia  su-nu-hu-ti  Is-tar  is-me-ma  la 

arua  ni-is  käta-ka  sa  tas-sa-a  enä-ka  im-la 

am-sa-la  is-tin  sab-ru-u  sa  ina  sa-ad  mu-si 2^ 

i-gi-il-ti-ma  tab-rit  mu-si  sa  Is-tar  sa 

um-ma  Is-tar  a-si-bat  Arba'il 

tam-ha-at  kastu  ina  i-di-sa  sal-pat  nam-[sa-ru] 

ma-har  sa  ta-az-zi-iz-ma  si-i  ki 

il-si-ka  Is-tar  sa-ku-ut '^^ 

um-ma  ta-na-at-ta-la  a-na  e-pis 


at-ta  ta-kab-bi-ii  um-ma  a-sar  . 

Hi-i  tu-^a-an-nali-ka  um-ma  at  . 

a-kul  a-kal-lu  M-ti  ku-ru- 
as  a-di  al-la-ku  sip-ru  su-a-tu  ip  . 

pa-nu-ka  ul  ur-i-ak  ul  i-nir-ru-ta 

ina  ki-riin-me4a  täbi  tah-si-in 

pa-nu-us-sa  isätu  in-n»-pi-ib ,  .  .  . 

e-li  Te-um-man  sar  ^Iniuti  j*a 

*ü  loa  arah  Tisritu  ümu  I  in-iiiii'du-ma  eli-su-nu  . 

iu-du-u  am.  pagar  Te-um-mati  sar  ]^lamti 

nltu  :Sa'sa-an  äli  sarru-u-ti-KU  a-na  Ninua  kli  iia-ram  . 

a-na  äläDi  ma-ha-zi  ^u-bat.  U-tar-a-te  sa  is  .  ,  . 

iua  ü-me-su  kastu  su-a-tu  ina  käta-ia  at-mu-uh  . 
45  e-li  naki-is  kakkada  Tu-utn-mau  sar  E-iam-ti(?) 

da-na-aii  Is-tar  b^lti-ia  a-mur-nia  at-ta-id  . 

mid-pa-au  su-a-tu  si-inat  idä-ia  sa  ut-nin-n 

a-na  Is-tar  fca-si-da^at  na-ki-ri . 

ki-rib  para-uiah-hi  »u-bat  Istar  bi-  .  . 
Go  e-ma  Istar  heltu  a-iia  e-pii  ut 

it-ti  Is-tar  bältt-ia  Ut  ..... 

»a  kastu  su-a-tu  si-pir  ip- 

Is-tar  Ma-ku— ut  iläni - 

kasat-su  lis-bir-ma  it 


Übersetzung. 

Istar,  der  erh.ibeoen  Herrin,  die  in  Arbela  wobnt , 

welcherjetzt(V),  als  ich  beugen  Hess 

Asurbanipal,  der  zum  Spröasling 

ein  gerechteB  Scepter  schenkte,  der  erweitert  hat 

'■>  die  Berufung  der  Dilbat,  Tochter  Bels,  die  Herrin 

welche  Istar,  Tochter  des  Sin  um  meine  Feinde  zu  unterwerft 
Im  Monat  Ab,  einem  glänzenden  Monat  des  Bogensternes,  di 

Fest 

Ich.  Asurbanipal,  König  von  Assyrien  erhob  meine  reinen  Hän( 

für 

betreffs  der  Liige(?)  des  Teumman,  Königs  von  Elam,  schickt 

empfing  ich , 

lü  stellte  ich  mich  vor  sie,  beugte  mich  tief  vor  ihrer  Gotthe 
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nieder,  schickte  ich(?) 

also:  0  Herrin  von  Arbelal  Ich,  Asurbanipal,  König  von  As- 
syrien, das  Geschöpf  deiner  Hände 

um  die  Tempel  Assyriens  wiederherzustellen  und  die  Städte 

Akkads  zu  vollenden 

ich  suchte  deine  Ortschaften,  ging  um  deine(?)  Gottheit  zu 

verehren  

und  er,  Teumman,  König  von  P^lam,   der  die  Götter  nicht 

machen  Hess  .  .  .  , 

also:  Du,  o  Herrin  der  Herrinen,  Göttin  des  Kampfes,  die  i5 

Herrin  der  Schlacht 

welches  du  vor  Asur,  dem  Vater,  deinem  Schöpfer,  in  Gnade 

geboten  hast,  in  der  Berufung 

um  das  Herz  Asurs  zu  erfreuen  und  um  das  Gemüth  Mero- 

dachs  zu  beruhigen 

weil  Teumman,  König  von  Elam,  der  für 

und  für  Merodach,  deinem  leiblichen  Bruder  Samas 

und  von  mir,  Asurbanipal,  welcher  um  das  Herz  Asurs  zu  20 

beruhigen  und 

bot  sein  Heer  auf,  sammelte  (für)  die  Schlacht,  forderte  zur 

Entscheidung(?)  auf 

also:  Du,  o  Streitbare  der  Götter,  wie  Abgabe  im  Kampf  .  . 
mein  Seufzen,  welches  ich  seufzte,  hörte  Istar  und  nicht  .  .  . 
nach  deiner  Händeerhebung,  wie  du  (sie)  erhoben  hast,  deine 

Augen  erfülleten(?) 

Ich  war  einem  Seher  ähnlich,  welcher  am  Anbruch  der  Nacht  25 
Träume  und  Gesichte  der  Nacht,  welche  Istar  von(?) ...... 

also:  Istar,  die  in  Arbela  wohnt 

fasste  den  Bogen  mit  ihrer  Hand,  zog  das  Schwert(?)  aus   .  . 

vor  welcher  du  stehest  und  sie  wie 

sprach  zu  dir,  Istar,  die  Höchste 30 

also:  Du  hast  angeschaut  um  zu  machen 

du  hast  ihr  befohlen  also:  Der  Ort 

sie  erzählt  dir  also:  Du 

Iss  Speise,  trink  Wein 

bis  der  Bote  selbiges  Werk  machte(?) 35 

dein  Angesicht  erblasste  nicht,  fiel  nicht  nieder(V) 

mit  ihrem  hübschen  Leib  hat  sie  geschützt 

vor  ihr  wird  Feuer  angefacht 


K.  sssa. 

Uebüi-  TeummiLu,  Konig  toii  Elnm,  welcher 

4fi  Im  Monat  Tisrit,   am   erstell  Ta^,   vereinigten   sie  sieb  lin» 

wider  sie 

warfen  sie  den  Leiclinam  des  Teumman,  Königs  von  Elam  . 
aus  Susu.  seiDer  küLigliclien  Stadt  nach  Nineve,  meiner(?)  Lieb 

liugsstadt 

für  die  Städte,  die  Ortschaften,  der  Wohnsitz  der  Göttinnen 

welche     

In  jünon  Tagen  fasste  ich  selbigen  Bot;en  in  meinen  Händen 

*h  Über  den  abgehanenen  Kopf  des  Teumraan,  Königs  von  Klan 

diu  Macht  der  Istar,  meiner  Herrin,  sab  ich  und  Terberrlicht 

selbigen  Bogun,  dii-  Bezeichnung  meiner  Hände,  welcher  gß 

beugt  hat    , 

Für  Istar,  die  Kroberin  der  feinde , 

in  dem  Ueiligtiium,  dem  Wohnsitz  der  Istar,  der  U6rriii(?). 

6P  bei(?)  Ij«tar,  der  Herrin,  uro  ?.a  machen 

mit  Utar,  meiner  Herrin    .     .  - 

da  selbiger  Bogen,  das  Werk  .  . 

Istar,  die  Höchste  der  Götlor  ...  .,.,,.....  .__^^ 

der  Bogen  möge  zerbrechen  und '^'^^1 

Anmerkungen. 

Üie  Besclireibuiig  dieser  Tafel  von  Herrn  Dr.  Beiold  {Lit.  B.  112 
mactit  keinen  Anspruch,  den  unvetüiTentii eilten  Theil  denelb«n  zd  e«ge 
und  nur  daH  lU  B  16,  No.  4  (und  8  Zeilen,  wiederholt  bei  O.  Smith  A»U! 
banipat  B.  139  Hg.)  verütTentliclit«  Btückcben  wird  dort  berücksichtigt,  i 
ist  benierkeuswertb,  iIbbs  in  der  g»n£  Deli  tzBcli'scheo  Bammlung,  welcb 
Bezold  bekommen  hnt,  diese  Tafel  nicht  zu  finden  ist,  da  doch  Del)  tf  ic 
aeiner  Copien  unveröflentlichter  Texte  Bicb  rüliiut.  Bei  dieser  Oelegenhe 
inache  ich  darauf  aufmerksam,  wie  wenige  unveröffentlichte  Tafeln  di 
British  Huseunis  Delitzsch  beechreibeu  kann,  wenn  man  nach  denHen 
Dr.  Bezuld  mitgeth eilten  Bemerkungen  urtheilen  darf;  zudem  sind  d 
Beschreibungen  manchmal  mangelhaft  oder  falsch.  Vgl.  raeine Miacellantm 
Textf,  Texiaat  Notes  8.  11  (zu  8.  52S).  Mehrere  Variante  in  diesei 
Texte  werden  zum  VeretändniM  einiger  Wörter  der  historischen  Inachrift« 
beitragen.  Auf  die  Fehler  der  III  E  IS  verötTentlichtSD  Theilea  der  Taf< 
wird  in  den  Bemerkungen  unten  aufiuerkaam  gemacht. 

2  a-tn  ist  vielleicht  Jetzt"  das  gewöhnliche  a-ta-a,  doc 
ist  dies  schwer  zu  sagen,  da  der  Text  sehr  mangelhaft  ist.  — 
mu-sak-tiiS  ist  Part.  |||,  |  von  iBJs  „sich  unterwerfen". 
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6.  Suk-nu-Se  stammt  auch  von  der  ebenerwähnten  Wurzel 

7.  na-an-mur-ti.  Dieses  Wort  kommt  von  n^3  „glänzen"  her. 
—  i'Sin-nu.    Vgl.  oben  S.  10. 

9.  fni-ri-hi-e-ti.  Vgl.  mi-ri-ih-iu  Annalen  IV,  14.  Der 
Stamm  scheint  mti  zu  sein,  aber  die  Bedeutung  des  Wortes 
ist  mir  nur  soweit  der  Zusammenhang  dieser  Stellen  lehrt 
bekannt.    Siehe  auch  Heft  I  S.  96. 

10.  ak-me-is  §apaL  Diese  Transscription  wird  wohl  richtig 
sein.  Sapal  stammt  von  btW  „niedrig  sein"  her.  —  u-^a-ap-pa 
ist  wahrscheinlich  u-Sa-ap-pa-ra  zu  ergänzen. 

14.  Am  Ende  dieser  Zeile  nach  an  stand  vielleicht  ki, 
„deine  Gottheit". 

14.  mu'^a-piL  Dieses  Wort  ist  Part.  III,  1  von  t?tÄ5 
„machen". 

16.  Das  letzte  Zeichen  ist  vielleicht  hit. 

17.  §U'{U'Ub.  Dieses  Wort  ist  Inf.  III,  1  von  y^'o  „gut 
sein".  —  nu'Uh-hi  stammt  von  ni3  „sich  beruhigen"  her.  — 
ka-hit'tu  So  ist  das  Wort  zu  lesen.  Vgl.  Heft  II  S.  7  und 
Zimmern,  Bussps,  S.  29. 

19.  ta-li-me,  „Leiblicher  Bruder".  St.  Dbpi.  —  Das  letzte 
Zeichen  ist  unsicher;  Pinches  transscribirt  hu  (oder  mut). 

20.  Vielleicht  ist  IStar  zu  ergänzen. 

21.  Das  letzte  Wort  wird  wohl  u-^ü'-al  „zur  Entscheidung 
fordern"  sein.    Der  Stamm  ist  bi(jlD. 

22.  ka-Sit-ti.  Vgl.  die  Annalen  IX,  10.  87.  Der  Stamm 
ist  mir  nicht  bekannt.  —  kima  biltu.  Meine  Lesung  passt 
hier  nicht  gut,  aber  ich  kenne  keine  andere  Mögliche.  Der 
Text  dieser  Tafel  ist  an  mehreren  Stellen  sehr  beschädigt. 

23.  in-hi-ia  iu-nu-hu-ti.  Diese  beiden  Wörter  stammen 
von  rOÄi  „seufzen"  her. 

25.  am-Sa-la.  Als  Stamm  dieses  Wortes  betrachte  ich  biffü 
^gleich  sein".  —  Sa-at  mu-fi.  Für  diese  Redensart  vgl.  Heft  1 
S.  96,  119. 

26.  i-gi-il-ti.  Dieses  Wort  steht  in  Verbindung  mit  tab- 
rit  „Gesicht"  und  muss  etwas  ähnliches  bedeuten.  Es  ist  mir 
unbekannt  woher  das  Wort  abzuleiten  ist.  —  tab-rit  kommt 
von  7VX2  „sehen,  schauen". 

28.  tam-ha-ai  ist  Permansiv  3  Pers.  fem.  von  man  „fassen". 


ial-pat  stammt  von  ^v  „ausgehen".  —  Die  Ergäszuiif 
m-sa-ni  „Scbwert"  scheint  mir  der  Zusammenhang  zu  fordern 

30.  rl-si-frer.  Dieses  Wort  stebt  für  ii-si-fca  ond  ist  roi 
HOB  „sprechen,  befehlen"  abzuleiten.  —  ia-ku-Hl.  Dieses  WoP 
scheint  von  npe  „hoch  sein"  herzustammen.  Vgl.  unt«n  Z.  53 
wo  das  Wort  noch  einmal  vorkommt.  Sonst  ist  es  mir  un- 
bekannt. 

31.  in-nfi-nl-lii-la  stammt  \on  bn;  „schauen,  nnscliauen' 
her.  Das  Wort  kommt  öfters  vor  in  der  Kedensart  naiäiu 
futtu  „einen  Traum  schauen".  Vgl.  die  Anualen  III,  120.  Sintfl. 
Z.  2.  ii'iti'-iit-Ui-Ui-hiim-ma  „ich  schaue  dich  an". 

32.  a~iar.  Meine  Uebersetzung  hier  macht  keinen  Anaprucl 
richtig  2u  soin,  Eb  ist  unmöglich  zu  vtrinuthen,  was  n»di 
iar  gestnuden  bat. 

33.  Iu-!a-ari-nak-ka.  Der  Stamm  dieses  Wortes  ist  JVX 
,, doppolt,  zweifach  sein";  die  Form  ist  II,  |  „erzählen." 

34.  ii-ti.  Dieses  Wort  scheint  mir  von  nn»  „trinken"  her- 
zustammen, welches  auch  in  den  Zusammenhang  ganz  gut  passt. 
—  Au-ru-uii.  Dieses  Wort  betrachte  ich  als  eines  mit  dem 
Asarh.  VI,  39  vorkommenden  ku-ni-un-nu ;  vielleicht  stand  nu 
auch  noch  hier.  Der  Stamm  ist  wohl  pD,  die  Bedeutung 
„Most". 

3.').  Das  letzte  Wort  ist  wahrscheinlich  eine  Form  von 
BEK.-,  „machen". 

;^(i.  iir-riik\?,t  von  plT  -Rrüii  sein,  erblassen"  herzuleiten. — 
i-iiir-ru-fii  St.  Di:.    Vgl.  oben  S.  10. 

37.  Ai-rim-me-Sft.  Dieses  Wort  ist  mir  nur  an  noch  einer 
Stelle  bekannt:  (Jeorge  Smith,  Hisf.  Assiirbanipal S.  126,  72 
/n«  kirimmüiii  l/ihi  liihsinkümii  inlilena  ffimir  lanekii  ^mit  deinem 
hübschen  Leib  hat  sie  dich  geschirmt,  die  Gesammtheit  deiner 
Seiten  geschützt".  Wahrscheinlich  ist  unsere  Stelle  auch  ähn- 
lich zu  ergänzen.  —  ti/k-si-in.  Der  Stamm  dieses  Wortes  ist 
Tin.   Ob  wir  zur  Erkliirung  dieses  Wortes  mitHalOvy  das  arab. 

TwOhä.  hfranKiebeii  dürfen,  bin  ich  niclit  sieber.  Die  Bedeutung 
scheintminiiiclideniZiisanimenliaug,  „schirmen- oder  „schützen" 
zu  sein.  Es  steht  hier  in  Parallelismus  mit  liultiiiu,  welche-^ 
:iucli  diese  Bedeutung  hat. 

3ö,  in-iifi-pi-i)i  ist  IV,  1  von  nt:  „anfachen". 
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40.  Hier  beginnt  der  III  R  16  veröfiFentlichte  Theil  der 
Tafel,  in-nin-du-ma  ist  von  rTTi  „werfen"  abzuleiten.  Vgl. 
Sanh.  V,  42. 

43.  Das  drittletzte  Zeichen  dieser  Zeile  ist  te^  nicht  tu, 
wie  III  R  bietet. 

44.  at-mu'Uh  kommt  von  rran  „fassen"  her. 

46.  at-ta-id  ist  1  Ps.  Sg.  Impft.  Ifte.  und  von  ^»iD  „erhaben 
sein"  herzuleiten. 

47.  ut-nin-nu.  Dieser  Text  ist  wahrscheinlich  richtig.  III  R 
bietet  nichts  sicheres  nach  ut.  Dieses  Wort  ist  ziemlich  sicher 
von  nDK4  „beugen"  abzuleiten,  wie  ich  ffeft  I S  102,  95  bemerkt 
habe.  Rev.  C.  J.  Ball,  aber  in  seiner  neuen  Bearbeitung  der 
Steinplatteninschrift  Nebukadnezzars  II  PSBA  Dec.  1887  S. 
87 — 129.  leitet  das  Wort  immer  noch  von  pn  her  (siehe  S.  93, 
zu  Z.  51),  was  mir  unmöglich  zu  sein  scheint. 

48.  Das  letzte  Zeichen  dieser  Zeile  hat  der  Setzer  falsch 
eingestellt;  es  ist  n,  wie  III  R  richtig  bietet.  —  ka-Si'da- 
at.  So  wird  zu  lesen  sein.  Das  i§  III  R  ist  sicher  falsch  und 
la  ist  entweder  ein  Versehen  des  Schreibers  oder  ein  Copier- 
fehler. 

49.  para-mah-hi.  So  ists  richtig.  Vgl.  Pin  che  s  Heft  II 
S.  72.  —  iu'bat.    Das  is  in  III  R  ist  falsch. 

50.  e-ma.  Der  Text  ist  wahrscheinlich  richtig.  III  R  ist 
e  schraffirt.  Dieses  Wort  kommt  Neb.  VI,  14  VIII,  8  und  IX,  16 
vor.  Flemming  Diss.  S.  50  flg.  übersetzt,  „an,  bei"  und  leitet 
das  Wort  von  '^^«4  (Heb.  r^)  ab.  Ball  PSBA  Dec.  1887  S.  116 
gibt  als  Wurzel  ntiXi,  was  mir  richtig  zu  sein  scheint. 
Derselbe  übersetzt  „round".  Die  Abbröckelung  lässt  den 
Zusammenhang  schwer  erkennen.  —  Vielleicht  könnte  man 
am  Ende  der  Zeile  e-piS-tu  „That"  lesen. 

54.  Das  dritte  Zeichen  ist  su  und  das  nächste  scheint  mir 
sicher  li§  zu  sein.    III  R  bietet  li-Si. 


Smith,  Keilschrifttexte  III. 


A-na  sarri  be-li-ia 

ardu-ka  läid-Naliii 

lu-u  ^uI'Diu  a-na  sarri  l>eli-ia 

Bei  Nabu  Istar  Aa  Ninua 
filstar  Sa  Bit-Ki-di-mu-ri 

a-na  sarri  beii-ia  a-dan-nis  a-daa-ni» 

lik-ru-bu  tu-ub  lib-bi 

tii*iib  sere  a-na  sarri  beÜ-ia 

lid-di-nu  «ul-mu  a-na  raaaartÄ 
10  sa  sarru  beli-ia  Iddin-sum-ilu 

apil  A-ra-mia-sar-iläiii 

am.  mu-sar-kis  a-bat  sarri 

ina  paiii-ia  i-za-kar 

ma-a  abu-u-a  mät  na-ki-ri 
isme-e-ti  ma-a  L  säbe 

sa  käta  XII  sise 

ina  käta-su-nu  i-sab-tu-u-ni 

it-tal-ku-u-ni 

ina  bat-ti-bat-ti  ka,  Ninua 
eo  kam-mu-su 

ma  a-na-ku  ak-ti-ba-su-nu 

ma-a  abu-u-a 

lu  me-e-ti 

masartu  sa  sarri  a-ta-a 
25  tu-ra-am-me  a-tal-lik-a-ni 

u-ma-a  an-nu-sim 

i-na  pa-an  sarri  beli-ia 

sarru  be-li  lis-al-iu 

ki-i  sa  a-bu-tu-u-ni 
ao  a-na  sarri  beli-ia  lik-bi 

am.  damkaru  su-u  Gar-ga-mis-a 

ardäni-su  i-du-ku-us 

iste-en  ina  lib-bi-su-nu 

la  u-se-zib  nu-sa-bi-it 


i-bi-la-as-s 
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ki-tin-nu  sa  Bellt  35 

sa  bellt  Kl-dl-mu-ri 

sa  umme  sa  1-ra-ma-ka-a-ni 

a-na  sarrl  bell-la  us-sl-bl-la 

Ina  eil  Sippar  sarru  be-11 

11-ih-hl-rl-lt  40 

nl-lp-sah 

sul-mu  sarrl  beli-la 

la  as-me 

a-U-ma  ml-l-nl 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener,  Isld-Nabi. 

Gruss  dem  König,  meinem  Herrn. 

Mögen  Bei,  Nebo,  Istar  von  Nlneve, 

Istar  von  Blt-Kldimurl,  5 

dem  König,  meinem  Herrn  beständig,  beständig 

gnädig  sein,  Freude  des  Herzens, 

Gesundheit  des  Körpers,  dem  König,  meinem  Herrn, 

verleihen.    Gruss  der  Wache 

des  Königs,  meines  Herrn.    Iddin-sum-llu,  10 

der  Sohn  des  Aramls-sar-iläni, 

der  MuSarkis^  hat  den  Willen  des  Königs 

vor  mir  gesprochen 

also :  Mein  Vater  ist  in  Naklrl 

gestorben,  also:  50  Soldaten  15 

seiner  Hände,  12  Pferde 

in  ihren  Händen,  nahm  man  gefangen, 

brachte  sie 

in  die  Nähe  von  Ninive 

gebunden  20 

und  ich  habe  über  sie  Befehl  gegeben. 

Also  mein  Vater 

ist  wohl  gestorben ; 

den  Wächter  des  Königs,  (den)  du  jetzt 

erhöht  hast,  habe  ich  gebracht;  25 

jetzt  (?)  sogleich 


20  K.  II. 

YOr  den  Künig,  meiiiGii  Herrn,  brin^'e  ich  ihn, 

möge  der  König,  mein  Herr  ihn  fragen, 

wie  ich  zu  Grunde  richtete, 
30  möge  er  dem  König,  meinem  Herrn,  sprechen. 

Den  Arbeiter,  den  die  BewQhner  von  Karchemiob, 

seine  Diener,  töteten; 

keinen  von  ihnen 

liess  ich  entkommen;  wir  nahmen 
35  den  Leibrcick  (?)  der  Beltis, 

der  himmlischen  Herrin  von  Kidimuri, 

der  Mütter,  welche  dich  lieben,  — 

dem  König,  meinem  Herrn,  bringe  ich  (ihn). 

Was  Sippar  anbetrifft,  möge  der  König,  mein  Herr 
40  sich  erkundigen  (V). 

Wir  haben  uns  beruhigt. 

GrusB  dem  König,  meinem  Herrn. 
Ich  habe  nicht  gehört. 


Anmerkungfin. 

Diase  Tafel  ift  uueilir^  aI.hl-  Kin.^aiLi.  in  ^triiieii.  Aljihi' 
Z.  3 — *3  mitgetheilt.  Für  dieae  Citaie  vgl.  Bezüld,  LH.  Ö.  236.  Pioehi 
in  Secoril»  of  the  Puet  vul.  XI  p.  77  flg.  hat  Oaa  Gnnze  iibetsetit,  wi 
Bezold  in  aeiuer  Beicbreibiiug  nicht  bii'nchtet  bat.  Meioe  Übersettoi 
weicht  von  der  aeioigen  wesentlich  ab ;  docli  wftre  ea  nicht  recht  saine  Übe 
KetzüDg,  welche  vor  vielen  Jaliren  gemaclit  wurde,  Eu  kritjsiren.  Ea  lii 
uucl]  mehrere  Würcer  und  Stellen,  die  ich  noch  nicht  erklären  kann. 

Z.  5.  BU-A'i'(ii-mu-ri.  Diese  Zeichengruppe  bildet  sieht 
einen  Tempelnamen,  so  ist  sie  in  den  Annalen  überall  z 
lesen  und  nicht  etwa  gil-mu-ri  „All,  Weltall",  worauf  ich  ZA  I 
S.  227  aufmerksam  gemacht  habe. 

12.  am.  mu-^ur-kis.  So  liest  auch  Strassm.  AV  No.  66 
Pinches  RP  S.  77  übersetzt  „librarian";  allein  sehe  ich  nicl 
ein,  warum  das  Wort  so  widergegeben  werden  sollte.  I 
könnte  vielleicht  von  dem  Stamme  C3~i  abgeleitet  werdei 
Der  einzige  solche  Stamm,  der  mir  im  Assyrischen  bekanu 
ist  rakasu  „binden,  fest  fügen".  Da  ich  die  Bedeutung  gi 
nicht  kenne,  habe  ich  das  assyrische  Wort  in  der  Überse 
üung  gegeben. 
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14.  mat  na-kt-ri.  Es  ist  möglich,  dass  dieses  heisst  ,,das 
Land  der  Feinde" ;  doch  bezweifle  ich  es  jetzt. 

15.  me-e-ti  stammt  von  r\ya  „sterben"  her. 

16.  Das  erste  Zeichen  ist  wohl  richtig.  Strassm.  AV. 
No.  47  transscribirt  istu  (?). 

19.  haUii-haUti,  Vgl.  Heft  II  S.  35,  7.  Über  die  Herkunft 
des  Wortes  weiss  ich  nichts  sicheres  auszusagen. 

20.  kam-mu-su.  Dieses  Wort  kommt  in  diesem  Zusammen- 
hang häufig  vor.    Vgl.  unten  K.  525,  31. 

25.  tu-ra-am-me.  Dieses  Wort  leite  ich  von  dem  Stamme 
011  „hoch  sein"  ab. 

29.  a-bu-iu-u-ni.  Wahrscheinlich  stammt  dieses  Wort  von 
ra»i ,  „zu  Grunde  gehen,  zu  Grunde  richten"  her.  Pinches 
ül)ersetzt  „destructions". 

31.  «m.  damkaru.  Pinches  gibt  dieses  Wort  durch  „viceroy" 
wieder.  Jetzt  aber  wird  es  durch  „Arbeiter,  Knecht"  über- 
setzt. Vgl.  ALS  ^  S.  22  No.  182.  Der  Stamm  des  Wortes  ist 
unsicher.    Vgl.  II  R  7,  34—5.  31,  72.   K.  279,  21. 

35.  ki-iin-nu.  Dieses  Wort  ist  mir  unbekannt.  Pinches 
übersetzt  durch  „ordinances" ;  er  leitet  das  Wort  oflFenbar  von 
■jlS  ab.  Meine  Übersetzung  beruht  auf  einer  Vergleichung 
mit  hebr.  rchs ;  allein  dies  ist  sehr  unsicher. 

37.  i-ra-ma'ka'a'ni.  Ich  verstehe  diese  Stelle  nicht.  Das 
Wort  scheint  von  einem  Stamm  'jti'l  herzustammen,  aber 
dieser  Stamm  bedeutet  „ausgiessen,  opfern",  was  mir  nicht 
recht  passend  scheint. 

40.  U-ih'hi-ri'it.  Der  Text  ist  hier  sicher.  Pinches  Über- 
Setzung  ist  mir  unverständlich:  „May  (a  statue  of)  the 
Lady  of  Sipara  by  the  king,  my  lord  be  carved".  Für  unser 
Wort  hat  er  sicher  hebr.  iT^n,  welches  II  Mose  32,  16  vor- 
kommt,  zum  Vergleich  herangezogen.  Die  Bedeutung  „ein- 
graben" scheint  mir  nicht  zu  passen.  Meine  Übersetzung 
befriedigt  wohl  den  Zusammenhang;  doch  bleibt  das  Wort 
unerklärt. 

43 — 4.  Wie  diese  zwei  Zeilen  zu  übersetzen  sind,  dass 
sie  in  den  Zusammenhang  hineinpassen,  ist  mir  räthselhaft. 
Die  Lesung  a-U-ma  ist  nicht  ganz  sicher;  ist  sie  aber  richtig, 
so  weis  ich  nichts  damit  anzufangen. 


A-oa  sarri  lie-li-ia 

ardu-ka  Nabü-ium-iddin 

lu  ^ul-mu  a-na  sarri  lieii-ia 

a-dan-ais  a-dan-nis 
s  Nalm  Marduk  a-na  sarri 
3-li-ia  lik-ru-l)u 

IV  eise  Ku-sa-a-a 

sa  abarakku  sa  ummi  sarri 

SIV  Bise  sa  Lit-hal-li 
0  IX  ku-din  pl. 

napliaris  XXVI  sa  1-sa-na 

Q&pharis  XXX  sisi' 
ku-din  pl. 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener,  Nabü-sum-iddin. 

Grruss  dem  König,  meinem  Herrn. 

Mögen  immerfort,  immerfort 
3  Nebo,  Merodaeb  dem  König, 

meinem  Herrn,  gnädig  sein. 

Vier  Pferde  aus  Kus 

von  dem  Grossvezier  der  Mutter  des  Königs, 

vierzelin  Pferde  der  Reitpferde, 
0  neun  Mauleael(?), 

zusammen  26  aus  Isana, 

zusammen  30  Pferde, 
Maule8el(?). 


Anmerkungen- 

Diese  TuC«  1  isl  vonBezoläLit.  niclit  eiwäliDt.  Der  Revers  ist  ganz  we 
gebrachen.  Die  Summen  Z.  II — 12  haben  augenscheinlich  mit  den  vorhe 
gebenden  Zablen  uiclitB  zu  thun. 
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K.  183. 

Transscription. 

A-na  sarri  be-li-ia 

ardu-ka  Rammänu-sum-üsur 

lu  sul-mu  a-na  sarri  be-li-ia 

Nabu  u  Marduk  a-na  sarri  be-li-ia 

a-dan-nis  a-dan-nis  lik-ru-bu  Asür  sar  iläni  5 

a-na  sarru-u-ti  Assür  su-mu  sa  sarri 

beli-ia  iz-za-kar  Samas  u  Rammänu  ina  bi-ri-su-nu 

ki-e-ni  a-na  sarri  beli-ia  a-na  sarru-u-ti 

mätäte  uk-tin-nu  pa-lu-u  damku  üme 

ki-nu-u-ti  sanäte  sa  me-sa-ri  io 

zu-un-ni  dah-du-u-ti  mi-i-li 

gab-su-ti  ma-hi-ru  dam-ku  iläni 

sa-al-mu  pa-lili  ilu  ma--da  esrete 

da-hu-da  iläni  rabüte  sa  same-e  u  irsi-tim 

ina  tar-si  sarri  beli-ia  us-si-lu-u-ni  i5 

am.    par-sa-mu-te  i-ra-ku-du 

am.    sihrüte  i-za-mu-ru  zinnisätS  batuläte 

ha-di  u  ri-sa  zinnisäte  ih-hu-zu 

ku-du-da-a-te  i-sak-ku-nu 

• 

aple  märäte  u-sab-su-u  ta-lit-tu  20 

as-rat  sa  hi-da-su-u-ni  a-na  sana-a-te 

ka-bu-u-ni  sarru  be-li  ub-tal-li-su 

sa  sanäte  ma--da-ti 

sa-bit-u-ni  tap-ta-tar 

sa  üme  ma--du-u-ti  25 

mar-su-u-ni  ib-tal-tu 

ba-ri-u-ti  is-sab-bu 

ub-bu-lu-ti  us-sa-at-mi-nu 

mi-ri-su-tu  ku-zip-pi  uk-ta-at-ti-mu 

a-ta-a  a-na-ku  ultu  Arad-Gu-la  30 

ina  bir-tu-su-nu  ik-ki-ni  ku-ri  lib-bi-ni 

sa-ne  an-nu-sim  sarru  be-li  ra-a-mu 

sa  Ninua  a-na  nise  uk-tal-lim 

a-na  kakkadäte  ma-a  aple-ku-nu  bi-la-a-ni 


M 

lU  ina  pa-ni-ia  li-iz-zi-zu  Arad-Gu-Ia 

apla-a-a  su-u  is-si-su-nu-nia  ina  pa-an  sarri 

beli-ia  li-zi-iz  a-ni-nu  uitu  niie-ma 

gab-l)u  lu-ha-di-a-ni  ni-ir-has 

sarm  lie-li  ni-ik-m-uh  enä-ia 
40  ultu  sarri  bcIi-ia  sak-na  sa  ina  lib-bi  ^kalli 

i-za-zu-u-ni  gab-bi-su-nu 

la  i-ra-'-tou-un-ni  be-el  täbti-ia 

ina  lib-bi'Su-nu  la-as^su  sa  sul-ma-an-nu 

a-da-na-as-sTi-un-iii  i-roab-har-an-ui-ai 
«  ab-bu-ut-ti  i-sab-bat-u-ni  sarru  be-li 

ri-e-mu  ina  eli  ardi-su  li-is-bat-su 

ina  bir-ti  nise  gab-bu  a-ua-ku  la-la  .... 

ha-di-a-nu-te-ta  mär  lib-bi-su-nu 

ina  Sli-ia  lu-la  i-ma-si 

Übersetzung. 

An  den  KÖDig,  meinen  Herrn, 

dein  Diener,  Rammäuu-sum-ünur. 

Grusa  dem  Koni*;,  meinem  Herrn, 

Mögen  Nebo  und  Merodacb  dem  König,  meioem  Herrn, 
5  beständig,  beständig  gnädig  sein.   Asur,  der  König  der  Götter, 

hat  zur  Herrschaft  Assyriens  den  Namen  des  Königs, 

meines  Herrn,  genannt:  Samas  und  Ramman  haben  mit  ihrem 

treuen  Bund  für  den  König,  meinen  Herrn  zur  HeiTSchaft 

der  Länder  festgesetzt,  eine  gnädige   Regierungszeit,  ewig- 
dauernde 
10  Tage,  Jahre  der  Gerechtigkeit, 

Regen  in  Überfluss,  eine  massenhafte  Fluth, 

das  gnädige  Entgegenkommen  der  Götter, 

Gnade,  die  Verehrung  der  vielen  Götter  der  Tempel, 

den  Überfluss  der  grossen  Götter  Himmels  und  der  Erde, 
i5  den  König,  meinen  Herrn  zu  Theil  werden  lassen. 

Die  Alten  tanzen; 

die  Jungen  singen;  die  Weiber,  die  Jungfrauen; 

mit  Freude  und  Jauchzen  nehmen  die  Frauen  Theil; 

sie  beugen  sich, 
20  Söhne,  Töchter  gebären(d) ; 
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das  Heiligthum  der  Freude  sprechen  sie  für  Jahre 

sich  zu;  der  Könige  mein  Herr  hält  sie  am  Lehen. 

Diejenigen,  die  viele  Jahre 

fest  gehalten,  sollst  du  frei  lassen; 

diejenigen,  die  viele  Tage  25 

krank  gewesen  sind,  werden  genesen, 

mit  Fettigkeit  gesättigt, 

zum  Anbringen  bestimmt(?), 

die  Anpflanzung(?)  mit  Schnee(?)  bedekt. 

Jetzt  zeige  ich,  nachdem  Arad-Gula  30 

dort  eingesetzt,  unsere  Verhältnisse 

ganz  anders  geworden,  sogleich  dem  König,  meinem  Herrn 

die  Liebe 
Nineyes  zu  den  Leuten. 

Was  die  Köpfe  anbetrifft,  also;  Eure  Söhne,  die  Herren 
mögen  vor  mir  stehen;  Arad-Gula,  35 

mein  Sohn  möge  mit  ihnen  vor  dem  König, 
meinem  Herrn,  stehen.    Wir,  da  alle 
Menschen  sich  freuen  sollen,  vertrauen 
dem  König,  meinem  Herrn,  nähern  (uns  ihm) ;  meine  Augen 
sind  auf  den  König,  meinen  Herrn,  gerichtet;  die  in  dem  Palast  40 
stehen  - — ,  sie  alle 
lieben  nicht  meinen  gnädigen  Herrn. 
Unter  ihnen  war  keiner  der  grüsste, 
ich  war  ihrer  mächtig,  sie  kamen  vor  mich, 
nahmen  meine  Partei ;  möge  der  König,  mein  Herr,  45 

Liebe  für  seinen  Diener  zeigen. 

Unter  dem  ganzen  Volke  möge  ich 

meine  Freuden,  der  Sohn  ihres  Leibes 
in  mir  mögen  sie  nicht  finden 

Anmerkungen. 

Dieser  ausserordentlich  schwierige,  aber  höchst  interessante  Text  ist 
von  Strassmaier  in  seinem  Alphabet,  Verz,  vielfach  citirt;  für  diese 
Stellen  vgl.  Bezold's  Literaturffeschichte  p.  248.  Meine  Ausgabe  weicht 
etwas  von  diesen Citaten  ab,  worauf  unten  aufmerksam  gemacht  wird.  Fried  - 
rieh  Delitzsch  in  seinem  jüngst  erschienenen  Äasi/riaches  Wörterbuch  (S. 
164 — 5)  hat  diesen  Text  nach  seiner  „Transscriptlonsmethode^  mitgetheilt. 
Seine  Edition  ist,  wie  alle  auf  dieser  Weise  in  dem  Wörterbuch  veröffent- 
lichten Texte,  durchaus  nicht  zuverlässig.    Hierzu  vgl.  meine  Schrift,  Wht/ 


f   Thiit  „.UsyrtiwArg  WörtrrbucJi"  Oitj/M  AVirr  fo  Huve  hasi  Pul/liihed  S-  !2— 

[  13  und  die  RenüeosioD  vou£.  rn  data  ExpoiUor  fiir  Bvptember  1987.  Ziui- 

I   nern,  Babj/lcnucht  Busspsalmen  S.  80  beapriclit  eine  Blelle  nach  fitraii- 

L  naier'a  Citat  und  Delitztah  ibid.  S.  tl7.  (Skbe  Bezald]  fügl  einige  B«- 

I  merltTUigen  darüber  hioza.    Sonst  lilieb  der  Brief  unerwähnt.    Dsa  OrigioKl 

I  ist  selir  wohl  erhalten  und  der  Tejct  dnrehweg  lUTerläsaig.   Die  Tiungsotip- 

tEoii  und  Uebersetzarig  «iod  durchaus  nicht  so  leicht.    Letztere  besonden 

bietet  manche  Sehwierigkeilen,  welche   wir  jttst  nicht  im  Stande  sind  zu 

fiberwinden.    Die   lolgenden  Erklärungen  aind  daher  als  »ehr   uiiskher  lu 

betrachten. 

I  Z.  iK  vk-lin-uii   stauiiiit    vou  y\Zi  Iitr,  sowit  /.i-mt-u-li  der 

nächsten  Zeile. 

11.  äah-dii-u-li.  So  ist  zu  lesen  und  nicht  t/ab-ihi-u-li,  wie 
StrasBm.  AV  Kü.  1471  liest.  Das  Wort  ist  von  Trn  abzuleiten. 
Vgl.  da-hu-da  Z.  14. 

15.  us-si-lu-U'tii.  Ich  leite  dieses  Wort  voa  nbo  „aufbeben. 
ahwerlen"  iib. 

16.  lim.  par-iti-mn-li\  Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist  mir 
nicht  sicher  bekannt.  Wenn  die  Zeicbengruppe  phonetisch  zu 
lesen  ist,  so  rauss  der  St.  DBTiB  sein.  Das  Wort  ist  mir  au 
zwei  anderen  Stellen  bekannt.  K.  482,  Z.  19,  ein  Test,  deu 
ich  PSBA  Juni  1887  S.  243—4  yeröffentlicht  habe,  kommt 
unser  Wort  auch  vor.  Die  Stelle  heisst:  iarrti  he-li  ipil  apie- 
hl  ina  hur-ld-e-hi  li-in-tii-hii  par-hi-ma-ti-le  ina  zi-ik-ni-sH-nu 
li-mur  „möge  der  König,  mein  Herr,  seine  Enkel  auf  seinen 
Knien  ruhen  lassen,  graue  Haare  auf  ihrem  Bart  sehen'-. 
Die  andere  Stelle  ist  V  U  52,  No.  3  Obv.  Z.  15  flg.  (K.  618). 
UIUi  dii-ba-bi  an-ni-i  n  ik-ri-bi  iin-nn-li  Sa  iarrt  he-U  a-na 
kiil-bi-iti  »IUI  (im.  iirdi'iu  u  pur-Su-me  Sil  bilt-su  is~pur-u-ni 
u  ik-ru-bu-u-ni.  „Von  der  Zeit  dieser  Wörter  und  dieser 
Gebete  des  Königs,  meines  Herrn,  zu  seinem  Hund,  seinem 
Knecht  und  den  Alten  seines  Hauses  hat  er  geschickt  und 
ist  gnädig  gewesen,"  Vgl.  noch  meine  Bemerkungen  PSBA 
S.  244.  Der  Zusammenhang  dieser  Stellen  verlangt  wohl 
eine  Bedeutung,  wie  „graue  Haare"  für  das  Wort.  De- 
litzsch Assijr.  U'örd'r.  S,  1G4  gielit  auf  dem  Rand  diese 
Zeile  durch  „die  Alten  hüpfen'-  wieder.  —  i-ni-ku-du  bedeutet 
,,tanzen,  springen,  hüpfen".  Das  Assyrische  Wort  scheint  dem 
hebr.  i;:^  zu  entspreclien.   Vgl.  Kohel,  3,4.  Jes.  13,23. 

1 7.  i'Z'i-mu-rii.  Die  Bedeutung  und  Herkunft  dieses  Wortes 
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sind  sicher.   Vgl.  Hebr.  ntit  Syr.  jici.  —  sal-iur.  Dieses  Ideo- 
gram  ist  wohl  batultu  zu  lesen.    Dazu  vgl.  V  R  42,  56  ef.  ba- 

tul-tu. 

18.  Der  Text  am  Anfang  der  Zeile  ist  etwas  beschädigt, 
doch  scheint  mir  meine  Copie  nach  allen  Seiten  hin  richtig 
zu  sein.  Mit  dem  ha-mi-ri  in  Delitzsch's  Copie  Wörterbuch 
S.  164  ist,  wie  ich  in  meiner  Schrift  Why  that  ^^Assyrisches 
Wörterbuch^  u.  s.  w.  schon  bemerkt  habe ,  nichts  anzufangen, 
da  diese  drei  Zeichen  den  Raum  nicht  füllen  und  da  die 
Zeichenspuren  dagegen  sind.  Das  Zeichen  ri  ist  wohl  ganz 
sicher,  sowie  ha:  zwischen  denselben  sind  zwei  Zeichen 
gewesen.  Auch  Pater  Strassmaier  würde  seine  Copie  nicht 
mehr  yertheidigen.  Meine  Lesung  passt  in  den  Zusammen- 
hang und  lässt  sich  leicht  erklären.  —  ih-hu-zu  ist  von  tnÄ^i 
„fassen,  nehmen"  herzuleiten. 

19.  ku-du-da-a-te.  Das  zweite  Zeichen  allein  ist  etwas 
unsicher.  Das  dritte  Zeichen  darf  man  wohl  als  sicher  annehmen, 
keinenfalls  ist  es  /i,  wie  Delitzsch' s  Ausgabe  bietet.  Das 
Wort  habe  ich  von  "Tip  „sich  beugen"  abgeleitet. 

21.  hi'da-Su'U-ni.  Das  zweite  Zeichen  ist  wohl  nicht  ta  zu 
transscribiren,  wie  Delitzsch  thut.  Das  Wort  ist  von  TVin 
„sich  freuen"  abzuleiten.  —  Die  letzten  drei  Zeichen  der  Zeile 
sind  nicht  sicher  so  zu  transscribiren,  aber  dies  ist  das  Wahr- 
scheinlichste. Strassmaier  transscribiert  auch  hi-da-su-u-ni 
a-na  Sandte.    Vgl.  AV  No.  986. 

22.  ub-tal'ii'Su,  Dieses  Wort  stammt  von  dem  bekannten 
üba  her.  Nicht  up-  u.  s.  w.  zu  transscribiren,  wie  Delitzsch 
thut. 

23.  Nur  die  zwei  letzten  Keile  des  ersten  Zeichens  sind 
noch  zu  sehen,  wie  ich  in  meiner  Ausgabe  angedeutet  habe. 
Das  Sa  Z.  25  habe  ich  ganz  gut  sehen  können.  Strassm.  lässt 
die  beiden  Sa  unberücksichtigt. 

24*  tap'ia-tar.  Dieses  Wort  kommt  von  der  Wurzel  "lüfi  her. 

26.  mar-su'U-ni  ist  wohl  von  f'\*ü  „krank  sein"  abzuleiten. 

27.  ba-ri-u-ti.  Das  Wort  scheint  von  Äiia  „fett  sein"  her- 
zustammen, doch  ist  dies  nicht  sicher.  Vgl.  Strassmaier 
AV  Nr.  1047  u.  1049.  —  is-sab-bu  leite  ich  von  »4^«  „sich 
sättigen,  satt  sein"  ab. 

28.  ub'bu'lu'ii.  Der  Stamm  dieses  Wortes  ist  wahrschein- 
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lieh  tel  ^bringen«.  Vgl.  ii'-um  ub-bu-lu  II  R  16,  :iS  un.l  ftr/- 
(um  }i()-hii-lim,  und  auch  die  anderen  von  Strassmaier  AV 
Kr.  2447  angeführten  Stellen,  —  us-sa-at-mi-nu.  Der  Teil 
ist  hier  wohl  sicher,  aber  das  Wort  ist  mir  völlig  unbekannt 
in  den  assyrischen  Texton.  Der  Stamm  ist  vielleicht  ^rc 
und  ein  solcher  ist  uns  aus  dem  Hebräischen  bekannt.  'p:c: 
Jes.  2H,  2ij  ist  von  dieser  Wurzel  abzuleiten.  Die  Bedeutung 
ist  „bezeichnen,  bestimmen".  Vielleicht  darf  man  auch  a^fian-a 
zum  Vergleich  heranziehen. 

29.  mi-ri-hi-tu.  Sarg.  Cyl.  47  kommt  ein  Wort  m't-ri-ii 
TOr,  welches  Lyon  S.  70  mit  TSnVQ  Hioh  17,  II  verglichen 
und  durch  „Begabung'  übersetzt  hat.  Einem  anderen  Wort 
aber  begegnen  wir  Sanh.  Bav.  23.  III  ß  5ü  No.  2,  9.  No.  -S,  ^1, 
worauf  Lyon  auch  aufmerksam  gemacht  hat.  Derselbe  über- 
setzt dieses  Wort  durch  „Anpflanzung  (?)"  und  vergleicht 
das  arabische  maffrisun  (?).  Durch  diese  Stellen  kann  man 
nicht  sicher  entscheiden,  was  das  Wort  bedeutet;  ich  vermuthe 
aber,  dass  unser  Wort  mit  diesem  letzten  miriiu  zusammen- 
hängt; mit  der  Bedeutung  des  Wortes  au  der  Sargonstelle 
kann  ich  hier  nichts  anfangen.  —  Diese  ganze  Stelle  ist  mir 
dunkel,  da  ich  daa  Wort  ku-zip-pi  nicht  erklären  kann;  es  ist 
mir  nur  an  einer  iindercn  Stelle  bekannt.  K,  511,  Z.  II 
kommt  es  vor.  Dort  steht  es  in  Verbindung  mit  kir- 
sl,  welches  ich  PSBA  Nov.  1887  S.  67  durch  „Kälte"  übersetzt 
habe.  Meine  dortige  Erklärung  ist  aber  leider  nicht  ganz 
sicher.  —  uk-in-iit-ti-mii  ist  von  Dro  „bedecken"  abzuleiten. 

31,  ik-l.i-ni  stammt  wahrscheinlich  von  'jlD  her.  —  ku-ri. 
Zu  diesem  Wort  vgl.  Heft  II  S.  13,  Z.  12  S.  59,  Z.  11  und 
Pinches'  Bemerkungen  S.  02.  Ein  anderes  kiiru  bespricht 
Sayce  Z\  Band  II,  Heft  3  S.  331. 

32.  sii-ne.  So  ist  die  Stelle  am  Wahrscheinlichsten  zu  lesen. 
Das  Wort  leite  ich  von  riDTD  „anders  sein"  ab. 

35.  ?/-/r-r/-2M  ist  Free,  und  von  tt:  „stehen"  abzuleiten,  li-zi- 
iz  Z.  37  und  i'Zii-zii-u-ni  Z.  41  sind  auch  von  diesem  Stamm. 

39.  Iu-liii-di-(i-ni.  Dies  Wort  ist  Prec.  von  mn  „sich  freuen". 
— ■  iii-ir-/ias  ist  von  yn-\  „vertrauen'^  abzuleiten. 

42.  Das  vorletzte  Zeichen  ist,  nicht  (im,  wie  Delitzsch  copirt 
hat,  sondern  ganz  deutlicli  m<iii.  V.s  ist  natürlich  zu  trans- 
scribiren  und  übersetzen :  br-ii  >iih/i-i'i  „dur  Herr  meiner  Wohl- 
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that"  d.  i.  „mein  wohlthätiger  Herr".  Wie  Delitzsch's  tim 
zu  erklären  ist,  ist  mir  unbegreiflich ;  es  ist  einfach  ein  leicht 
zu  vermeidender  Fehler.  Vgl.  noch  meine  oben  erwähnte 
Schrift.    Why  that  j^Assyrisches  IVörterbuch^  u.  s.  w.  S.  12. 

43.  Sul-ma-an-nu.  Dieser  Text  wird  wohl  richtig  sein.  So 
auch  Delitzsch.  Das  Wort  leite  ich  von  der  Wurzel  abtö  ab. 

44.  a-da-na-aSSwun-ni.  Dieses  Wort  scheint  mir  von  in 
herzustammen.  Es  steht  für  adanan-Su-un-ni  und  das  ]  wird 
assimilirt. 

45.  ab'bu-ut-ti  i-sab-bat-u-ni.  Diese  Redensart  ist  noch 
nicht  sicher  erklärt.  Dr.  Heinrich  Zimmern,  BabyL  Bussps. 
S.  59  fl.  gibt  eine  lange  Auseinandersetung,  doch  ist  sie  nicht 
nach  allen  Seiten  hin  befriedigend.  Zimmern  hat  bewiesen, 
dass  Haupt  und  Delitzsch,  die  hebr.  tVlh^P  {iir  abbuttu  zum 
Vergleich  heranziehen ,  nicht  „das  Richtige  getroffen  haben" ; 
jedoch  entscheidet  er  nicht  zwischen  den  zwei  Stämmen  'oyp 
und  TO:p,  was  wohl  nothwendig  ist.  Das  Hebräische  besitzt 
die  beiden  Stämme  und  das  Assyrische  scheint  sie  ganz  sicher 
gehabt  zu  haben.  Delitzsch  hat  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  Recht,  da  er  das  Wort  der  Wurzel  naÄ4  zuschreibt. 
Siehe  Assyrisches  Wörterbuch  S.  75 — 6.  Seine  Besprechung 
des  Wortes  ist  aber  gewiss  sehr  mangelhaft.  Was  das  Wort 
bedeutet  ist  sicher;  Zimmern  hat  zuerst  die  Bedeutung 
„Band,  Fessel"  erschlossen.  Die  specielle  Redensart  bedeutet 
,Jemand  vertreten,  seine  Partei  nehmen". 

47.  Das  Ende  der  Zeile  ist  nicht  mehr  zu  lesen  und  eine 
Ergänzung  ist  mir  auch  unmöglich. 

48.  ha-di-a-nu-te-ia.  Ich  betrachte  dieses  als  ein  Wort 
und  leite  es  von  dem  bekannten  TViH  ab. 

49.  i-ma-si.  Das  Wort  kommt  wahrsch.  von  ÄS73  „finden." 
Die  drei  letzten  Zeilen  sind  mir  unverständlich,  da  die  Zeilen- 
enden weggebrochen  sind. 


A-na  sarri  he-Ii-ia 
ardu-ka  Nabü-sum-iddin 
lu  sul-mu  a-na  sarri 
he-li-ift  a-dan-nis  a-dan-nj 
r>  Nabu  Maiduk  a-na  sarri 
be-li-ia  lik-ru-bu 
12  sise 
Ku-9a-a-a 
sa  am.  saknu  niäti 
10  e-tar-bu-u-ni 


Übersetzung. 

An  den  König,  ratiinuD  HL-rni, 
dein  Diener  Nabö-sum-iddin. 
Gruss  an  den  König, 
meinen  Hcrtn.    Beständig,  beständig 
s  mögen  Nebo  und  Merodach  dem  König, 
meinem  Herrn,  gnüdig  sein. 
12  l'ferdo 
iius  Kus 

von  dem  Statthalter  des  Landes 
10  sind  eingetroffen. 
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Transscription. 

A-na  sarri  be-li-ia 
ardu-ka  Asür-dür-pani-ia 
lu  sul-mu  a-na  sarri  lie-li-ia 
ümu  XX!!!"""  sa  arah  Adari  am.  rabütc 
5  Su-pur-a-a  ina  Sa-bi-ri-su 
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it-tal-ku-u-ni  is-su-ur-ri  sarri  be-H-ia 

i-kab-bi  ma-a  man-nu-su-nu  Ja-ta- 

am.    rab  aläni-su  sa  ka-ni  ta-hu-me 

sa  Akkad-a-a  lib-bi-ia  ka-a  nise  mäti  su-u-tu 

i-si-su  it-tal-ku-u-ni  i-su-ur-ri  lo 

sarri  be-li  i-kab-bi  ma-a  a-ta-a  ahü-su 

sa  am.  säni-i-su  sa  ina  ma*sar-ti 

ik-bu-u-ni  ma-a  il-lak-u-ni  la  il-lik-u-ni 

ma-a  Hu-te-ru  ma-ri-si  ma-a  an-nu-te 

a-na  te-gir-te  it-tal-ku-u-ni  i5 

am.  säbe  sarri  am.    nise  mäti 

sa  mad-dag-gis  ina  sal-se-ni  ina  ra-bu-se-ni 

ultu  pa-an  il-ki  ultu  pan  ume  sarru-te 

ih-li-ku-u-ni  ina  lib-bi 

e-ra-bu-u-ni  a-na  su-na-su-nu  20 

ina  lib-bi  e-gir-te  pl. 

....  i-sa-ta-ru 

a-na  te-gir-te-su-nu 

i-sa-ak-nu 

na-su-u-ni  a-na  sarri  be-li-ia  25 

u-sa-as-mu-u-ni  u  am.    sähe  pa-ni-te 

sa  u-ma-a  ultu  pa-an  til-li  sarri 

ih-hal-li-ku-u-ni  ina  lib-bi  i-lak-u-ni 

ekle  kiretu  bitate  id-da-na-su-nu 

ina  libbi  mäti-su  u-sa-as-bat-su-nu  30 

ina  lib-bi  kam-mu-su  an-nu-te  am.    mahha-ni 

sa  il-lik-u-ni-ni  a-na  te-gir-te  su-u-tu 

Hu-te-ru  ma-ri-si  ma-a  ni-il-lik 

ni-mur  an-nu-sim  il-lak-u-ni 

la  ki-e-tu  si-i-te  e-gir-tu  an-ni-tu  ^5 

a-na  sarri  beli-ia  u-sa-as-mu-u-ni  VII  säbe 

I  ku-du-nu  III  imere  sa  ultu  am.    rabüte 

il-lik-u-ni-ni  sarru  be-li  ik-ti-bi-a 

ma-a  ki-ma  am.    mahha-ni  il-lak-u-ni 

ma-a  Sur-bi-su-nu  i-si-su-nu  -^'^ 

lil-li-ka  sum-ma  sarru  be-li  i-kab-bi 

i-si-su-nu  lil-Ii-ka 

lid-di-bu-bu  mi-i-nu  sa  a-bat-u-ni 

sarru  be-li  lis-pu-ra 


I 


dein  Diener  Asür-dür-pania. 

Gruss  dem  König,  meinem  Ilerrn. 

Am  dreiundzwanzigstcu  Tage   des  Monate  Adar,   zogen  di 
Fürston 
&  der  Bewohner  d»s  Landes  Supur  in  Sabirisu 

fort,  das  Gebot  des  Königs,  meinos  Herrn 

Bpracben  sie  also:  Wer  (mit)  Jatä' 

dem  Füvst  seiner  Städte,  wer  am  Grenzpfahl 

der  BewolintT  Akkads  mit  mir  (ist),  wache.  Die  Leute  selbige 
Landes 
lu  kamen  mit  ihm,  das  Gebot 

des  Königs,  meines  Herrn  verkündigten  sie  also:  Jetzt,  sei 
Bruder, 

sein  zweiter  Officier,  der  in  Gerechtigkeit 

sprach  also:  sie  gehen;  sie  gingen  nicht, 

denn  Huteru  war  krank,  aber  diese 
15  gingen  an  die  Arbeit(?). 

Die  Soldaten  des  Königs,  die  Bewohner  des  Landes, 

die  haufenweise  (?)  zu  dreien(?),  zu  Tieren(?) 

vor  der  Gefangenführung,  vor  den  Tagen  des  Königreichs, 

flohen,  dort  hin 
BO  zogen, 

dort  Briefe 

acbrielien, 

ihre  Arbeit(?) 

machten, 
2b  flohen  zu  dem  König,  meinem  Herrn, 

wurden  (ihm)  gehorsam,  und  die  früheren  Soldaten, 

die  damal8(?)  vor  dem  Auftrag  des  Königs 

geflohen  sind,  gingen  alldort; 

Felder,  Baumpflanzungen,  Häuser  gab  er  ihnen, 
3ü  inmitten  seines  Landes  liess  er  sie  gefangen  nehmen, 

dort  beugten  sich  diese,  die  Grossen, 

welche  zu  mir  zur  selbigen  Arbeit  kamen. 

Huteru  war  krank,  aber  wir  gingen, 
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wir  sahen,  gleich  kamen  sie. 

diesen  Brief  35 

an  den  König,  meinen  Herrn  lassen  sie  hören.    7  Soldaten 

ein  Maulesel(?),  3  Esel  von  den  Fürsten, 

kamen  au  mir.    Der  König,  mein  Herr,  hat  mir  geboten, 

also:  So  wie  die  Fürsten  kommen, 

soll  auch  Surbisunu  mit  ihnen  40 

kommen.    Wenn  der  König  geboten  hat, 

soll  er  mit  ihnen  kommen, 

verkündigen  die  Zahl  der  Vernichtungen. 

Möge  der  König,  mein  Herr,  schicken. 

Anmerkungen. 

Dieser  Brief  ist  plötzlich  sehr  berühmt  geworden  durch  Friedrich 
Deli  tz^ch's  sehr  unzuverlässige  Oopie,  welche  nach  seiner  „Transscriptions- 
methode*^  S.  1 14 — 5  seines  Assi/risches  Wörterbuches  mitgetheilt  ist.  Wenn 
der  Verfasser  des  Wörterbuches  irgendwo  unter  Assyriologen  für  seine 
Editionen  Assyrischer  Texte  Hochachtung  gefunden  hat,  so  hat  er  sie  durch 
die  in  dem  Wörterbuch  veröffentlichten  Texte  gewiss  überall  verloren.  Seine 
Copie  zeigt  ganz  klar,  dass  ihm  die  Kenntniss  der  Sehreib  weise  des  assy« 
rischen  Schriftstellers  und  die  nothwendige  Sorgfalt  fehlen.  Ich  weise 
hier  auf  die  Besprechung  von  „E''  in  dem  Expositor  September  1887,  sowie 
auf  meine  Schrift  Why  that  „Assyrisches  Wörterbuch^  u.  s.  w.  hin.  Ich 
mache  auf  diese  Fehler  in  den  folgenden  Bemerkungen  aufmerksam. 
Strassmaier  hat  den  Brief  an  vielen  Stellen  citirt  Vgl.  Bezold's  Lite- 
raturges.  S.  264.  Manchmal  kann  ich  auch  mit  seiner  Copie  nicht  über- 
einstimmen. Dr.  Bezold  wird  unten  das  Besoltat  seiner  Collation  meiner 
Ausgabe  angeben. 

Z,  6.  is-su-ur-ri.  Siehe  auch  unten  Z.  10  i-su-ur^ri.  Dieses 
Wort  kommt  K.  691  Z.  9  in  gleichem  Zusammenhang  yor. 
Die  Stelle  heisst:  is-su-ri  Sarru  be-li  i-kab-bi  „das  Gebot  hat 
der  König,  mein  Herr,  gesprochen."  Zur  Erklärung  ist  noÄ 
„Verbof*  Dan.  VI,  7  flg.,  auch  ^OÄ  und  vi©«  zu  vergleichen. 
K.  691  habe  ich  PSBA  Juni  1887'' zuerst  yeröfifentlicht;  vgl. 
meine  dortige  Bemerkungen  S.  255. 

7.  man-nu.    Vgl.  meinen  Aufsatz  PSBA  Juni  1887  S.  245. 

8.  ka-ni.  Das  Wort  kommt  von  dem  bekannten  Stamm  n^p 
„Rohr"  her.  —  ta-hu-me.    Vgl.  K.  359,  14,  20  Heft  II  S.  51  flg. 

9.  Das  Zeichen  Hb  hat  Delitsch  schraffirt;  es  scheint 
mir,  dass  man  nicht  anders  lesen  kann.  —  ka-a.  Ich  leite 
dieses  Wort  von  dem  St.  TV\p  „warten"  ab.    Die  ganze  Stelle 
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ist  mir  aber  nicht  st'hr  klar.  Zu  dieBom  St.  vgl.  Zimmern 
Bussps.  S-  16.  —  hi-u-lu.  Die  Lesung  dieses  Wortes,  welches 
Z,  32  noch  einmal  vorkommt,  hat  Delitzsch  viel  Schwierig- 
keit gegeben  und  das  Richtige  hat  er  nicht  getroffen,  wie  ich 
in  ffh'j  thfft  ^Assyrisches  Wörlerhuch"  n.  s.  w.  nachgewiesen 
habe.  Die  Stelle  ist  ganz  klar  auf  dem  Original,  Zad«m 
kommt  das  Wort  anderswo  vor;  in  dem  ebenerwähnten  K. 
6yi  Z.  11  finden  wir  auch  dieses  Su-u-tu.  Das  konnte  De- 
litzsch natürlich  nicht  wissen,  da  er  E.  691  nicht  kannte. 
Dieser  Brief  stand  unglücklicherweise  für  ihn  nicht  im  Schrank 
des  Studenfs  Boom  im  British  Museum  mit  meinem  Namen 
darauf,  so  dass  er  ihn  nicht  so  leicht  copiren  konnte  „um  meine 
Ausgabe  zu  controlliren",  wie  er  mit  K.  525  und  anderen  ge- 
tlian  hat.  Das  Wort  ist  eine  andere  Form  des  Wortes  iü'alu. 
Vgl.  meine  Bemerkungen  PSBA  Juni,  1887  S.  256. 

12.  Das  sechste  Zeichen  ist  Sa;  Delitzsch  hat  es  achraf- 
firt.  —  ma-Sar-ti.  So  ist  ea  zu  lesen,  keinesfalls  ist  das  erste 
Zeichen  is,  wie  Delitzsch'-s  Ausgabe  bietet.  Das  Wort  leite 
ich  von  "mr  „recht  sein"  ab. 

14.  ma-ri-si  ist  wahrscheinlich  von  f\o  „krank  sein"  »b- 
8u!eiten. 

15.  te-gir-le.  Dieses  Wort  ist  mir  nur  in  dieser  Bericht- 
erstattung bekannt  und  kommt  nur  dreimal  vor;  Z.  35  ist 
sicher  Si-i-te  e-gir-lu  zu  lesen;  diese  Lesart  kommt  anders- 
wo vor.  Vgl,  Strassmaier  .\V  No.  8346.  Delitzsch  Ji'örter- 
huch  .S.  113  braucht  nicht  sagen  „ob  Z.  35  li'-e'-gir-tr  zu  einem 
Wort  zu  verbinden,  ist  wenigstens  nicht  ganz  sicher".  Zur 
Erklärung  möchte  ich  syr.  }^-f^z.  „Arbeit"  zum  Vergleich  her- 
anziehen. Mit  dieser  Bedeutung  wird  der  Zusammenhang 
auch  befriedigt. 

16.  Wie  ich  in  meiner  schon  erwähnten  Schrift  ff'hy  that 
^Assi/risches  Jf'örU'rbuc/i"  u.s.w.  angedeutet  habe,  bat  De- 
iitzscli  am  Sciilusse  dieser  Zeile  ganz  falsch  gelesen.  Das 
letzte  Zeichen  ist  sicher  itwl  und  was  Delitzsch  als  iit  (auf 
dem  Rand  ,/v/.'  braucht  nichts  weiter  zu  fehlen")  gelesen  hat 
ist  ein  1  om  Schreiber  ausgetilgtos  si.  denn  der  Schreiber  hat  auf 
dem  Itev.  hi  Ü  geschrieben,  was  noch  deutlich  zu  sehen  ist. 
Warum  schrieb  Delitzsch  eine  solche  Bemerkung,  da  die 
Tafel  so  gut  wie  möglieb  erhalten  ist? 
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17.  mad-dag-gü.  So  ist  zu  lesen;  ygl.  unten  K.  582  Z.  25 
ina  mad'dag-giL  Delitzsch  hat  unsere  Stelle  nicht  lesen 
können  und  schreibt  auf  dem  Rand  „Zeichen  wie  bit?"^  Über 
die  Herleitung  und  Bedeutung  des  Wortes  weiss  ich  nichts 
einigermassen  Sicheres  auszusagen.  Die  ganze  Zeile  ist  sehr 
unsicher;  die  übrigen  Wörter  sind  mir  auch  unbekannt.  — 
$al'Se-nL  So  ist  diese  Stelle  ziemlich  sicher  zu  lesen  und  nicht 
man,  wie  Delitzsch  bietet.  Ein  St.  thw  ist  mir  nur  in  dem 
Wort  Sal§u  „dritte"  bekannt;  vielleicht  gehört  unser  Wort 
auch  hierher.  Vgl.  Ditfctp  —  ra-bu-Se-ni.  Das  vorletzte 
Zeichen  ist  wohl  sicher  Se  und  nicht  man  (Delitzsch  auf  dem 
Rand).  Das  Wort  ist  mir  sonst  unbekannt;  vielleicht  könnte 
man  hebr.  tr»^^  oder  aram.  ^'2\  ti^tr^T^  heranziehen. 

18.  il-ki  ist  von  Äjpb  „nehmen"  abzuleiten.  —  Die  nächsten 
Zeichen  sind  klar  genug;  wir  finden  auf  dem  Original  ta  H^ 
was  ultu  pan  zu  lesen  ist,  Delitzsch  aber  hat  uns  einen 
sonderbaren  Text  dargeboten.  Er  copirt  ina  15  Sal  (darüber 
si?)  und  weiter  sab  anstatt  ut;  er  wird  wahrsch.  übersetzen 
„mit  15000  Soldaten"  u.  s.  w.  Dies  aber  passt  nicht  in  dem 
Zusammenhang;  zudem  steht  es  nicht  auf  der  Tafel. 

20.  Das  letzte  Wort  dieser  Zeile  scheint  mir  Su-na-Su-nu 
zu  sein;  keinesfalls  ist  es  Si-pir  (ut)-Su-nu,  Ich  vermag  das 
Wort  aber  nicht  zu  erklären. 

21.  e-gir-te  pl.  „Briefe".  Das  gewöhnliche  Wort  für  „Brief". 
Vgl.  Heft  II  S.  38,  11.  Das  Ende  dieser  Zeile  hat  Strassm. 
AV.  No.  7791  schraffirt, 

25.  na-su-u-ni.  Vgl.  meine  Bemerkungen  Heft  II  S.  53  zu 
Z.  5.  Siehe  auch  K.  582  Z.  8  na-su-ni-ni,  —  Das  zweite  ni, 
welches  Delitzsch  copirt,  hat  der  Schreiber  völlig  ausgetilgt. 

26.  u-Sa-aS-mu-u-ni.  So  ist  zu  lesen;  das  vierte  Zeichen 
ist  mu  nicht  kap,  wie  Strassmaier  AV  No.  8024  bietet.  Siehe 
das  Wort  unten  Z.  36.  ~  pa-ni-te.  Über  te  schreibt  Delitzsch 
„besser  als  ^m",  tu  ist  falsch.  Zu  diesem  Wort  vgl.  meine  Be- 
merkungen PSBA  Jan.  1888  S.  159  (K.  146,  5),  III  R  51  No.  9 
Z.  15  (K.  480)  kl  ina  pa-ni-ti  a-na  Sarri  beli-ia  aS-pur-an-ni 
„worüber  ich  vorher  zu  dem  König,  meinem  Herrn,  sandte". 
Meiner  Ansicht  nach  ist  das  Wort  nicht  anJ-ni-te  zu  lesen, 
wie  Strassm.  AV  No.  8914  vorschlägt. 

31.  kam-mu'Sa  leitet  Strassmaier  von  kamütu  ab.    Vgl. 
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AV  Nu.  4096.  (In  diesem  Citate  fehlt  das  Zeicbeo  bi).  Duo 
St.  des  Wortes  betrachte  ich  als  CHS-  —  om.  mahha-ni.  Du 
Ideogramm  wird  gewöhnlich  durch  rtffciil«' wiedergegeben,  aber 
das  phonetische  Complament  ni  acheint  ein  anderes  Wort  kq 
fordern;  ob  ich  das  Richtige  getroffen  habe,  ist  nicht  sicbflr. 
35.  ki-e-tu.  Diese  Stelle  ist  mir  dunkel.  Zu  diesem  Wort« 
vgl.  meine  Bemerkungen  l'SBA  J.in.  188H  ^.  169.  (K.  504.  13). 
Die  Erklärung  ist  aber  nicht  sicher. 

37.  ku-du-iai.  Dieses  Wort  ist  wahrsch.  eine  andere  Form 
des  bekannten  kudin.  Vgl.  unten  K.  550  Z-  11.  13.  17.  18. 
Strassm.  AV  No.  4478 — 79.  Die  Bedeutung  ist  vielleicht 
„Maulesel". 

38,  Das  letzte  Zeichen  ist  nicht  „ein  radirtes  iti'  (De- 
litzsch.) sondern  ganz  klar  a. 

40,  Delitzsch  zeigt  hier  wiederum,  wie  lieisiticIloB  die 
Zuverlässigkeit  seiner  Abschrift  dieaer  Berichterst&ttuUK  ist; 
sein  Text  bietet  ina  15  anstatt  iur. 

43. H-trt(-u-ni.   Anstatt  a  hat  Delitzsch  i!»  und  Strassm. 
das  habylouiscbe  ia  8,  A\  No.  8002.     Dieses  Wort  i 
von  nnSi  her. 
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Transscriptjon. 


A-na  Nahii-ibas-si 
ina  öli  aisü 
sa  tas-pur-an-ni 
ki-i  tam-di-na 
'■I  la  ta-sap-par-an-ni 
Asür-gimil-tira  am.    aharakku 
am.    e-muk-ki  is-si-^u 
as-sap-ra  me-i-nu 
i-na  o-pa-ie 


'  tabu 


-ip-sa 


sum-ma  n;iru  llftr('.'')-ru  sik-r: 

ni-i'  am-mu-li' 

ui-u  id-da-at 
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e-gir-te  sa  tas-pur-an-ni 

Bel-eti-ir  i^ 

Ub-ba-ia 

am.  rab  ka-sar  II  C 

sise  ina  käta-su-nu 

us-si-bi-lak-ka 

li-iz-zi-zu  20 

is-si-ku-nu  til-lu 

li-pu-su 

Übersetzung. 

An  Nabü-basi, 

über  die  Pferde, 

welche  du  mir  gesandt  hast. 

Wenn  du  gegeben  hast, 

hast  du  mir  nicht  geschickt. 

Asur-sugurra,  den  Grossvezier, 

die  Streitkräfte  mit  ihm, 

sende  ich.    Die  Zahl, 

welche  um  Gutes 

zu  thun,  ich  vermehrte,  ^^ 

als  der  Fluss  Charru  verstopft  wurde 

diese  Leute 

und  die  Macht 

die  Briefe,  welche  du  mir  gesandt  hast. 

Bel-etir  ,. 

Ubbiia, 

der  Obersten  des  Königs  haben  zwei  hundert 

Pferde  in  ihren  Händen 

zu  dir  gebracht. 

Mögen  sie  stehen  20 

bei  euch,  die  Arbeit 

machen . 

Anmerkungen. 

Zu  meiuer  Ausgabe   dieser  Tafel  vgl.  die  Auszüge  bei  Strassmaier 
AV.    Siehe  Bezold,  L/f.  8.  268. 

Z.  4.  tam-di-na  ist  von  p3  abzuleiten. 
9.  e-pa-Se.    Dieses  Wort  muss  man  von  tDfcÄ*   „machen** 
herleiten,  die  Form  ist  aber  nicht  gewöhnlich. 


10.  ti-iii-ip-ifi.  Zu  diesem  Worte  vgl.  die  Bemerkungen 
von  Dr.  Zimmern  Bussps.  S,  99,4.  Der  Stamm  dieses  Worte« 
ist  sieber  eiiis  mit  dem  liebr.  tJEf-  Die  Grundbedeutung  diese« 
Stammes  ist  „weit  sein,  aich  ausbreiten".  Die  Redensart  »o- 
pa-ai  nisaba  AnnalcQ  I,  48  ist  auch  ein  Beweiss  für  diese  Be- 
deutung. 

11.  Das  Zeichen  hat  ist  das  gewöhnliche  Ideogramm  füi 
svmma  „wenn";  es  steht  aber  häufig  mit  dem  phonetischer 
KoDiplöment,  wie  hiev  geachrioben.  —  »äru  Harf?)-n.  Es  iai 
sehr  unsicher,  wie  dieser  Name  zu  lesen  ist.  Vgl.  K.  95,  Z.  1 
(ffc/1  II  S. 44).  —  si/:-ra  leite  ich  Ton  hdo  „sperren,  veratop' 
fen"  ab. 

\2.  am-mu-te.  Strassmaier  AV.  No.  468  bemerkt:  „plar 
m.  von  ammu  wie  ammäte  plur.  f.  ist"  und  vergleicht  hebr  nien 
was  richtig  zu  sein  scheint.  Vgl*  K.  492  Z.  11  und  meine  Be 
nierkungen  dazu  in  meiner  Veröffentlichung  desselben  PSB.^ 
Jan.  1888.  S.  Il>6. 

14.  e-gir-le.  Diu  Ergänzung  des  ersten  Zeichens  diesei 
Wortes  mit  e  wird  wohl  richtig  sein. 

17.  ka-iar.  VH  30  ah  finden  wir  eine  grosse  Anzahl  Idea 
gramme  für  „König"^.  Z.  lt>  hietet  die  Gleichunft  li'i-iir=iarrv 
Nach  meiner  Copie  ist  das  zweite  Zeichen  (Sar)  vorne  mit  dro 
Keilen  geschrieben,  während  es  in  VR  mit  zwei  gegeben  wird 
Diese  beiden  Zeichen  sind  wohl  verschieden,  aber  manchmal  ia 
es  schwierig  zu  sehen,  welches  auf  dem  Original  steht,  Zudeo 
haben  die  assj'rischen  Schriftatelier  selbst  diese  Zeichen  ver 
wechselt.  Daher  habe  ich  angenommen,  dass  an  unserer  Stell 
eben  dieses  Ideogr.  uns  begegnet. 

19.  Strassm.  K\  No.  2310  liest  diese  und  die  folgend< 
Zeile  falsch,  us-si-bi-iak-ko  leitet  er  von  esibu  (?)  her,  da  e 
das  vorletzte  Zeichen  als  in  copirt  hat.  Z.  20  ist  das  zweit 
Zeichen  is  und  das  letzte  zu. 

21,  lil-lu  wird  wohl  richtig  sein.  S  trn  ssm.  hat  das  Wor 
nicht  erkannt. 
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K.  646. 

Transscription. 

A-na  sarri  be-li-ia  ardu-ka  I-si-ilu 

lu-u  sul-mu  a-na  sarri  be-li-ia 

Marduk  u  Zir-pa-ni-tum 

a-na  sarri  be-li-ia  lik-ru-bu 

sul-mu  a-na  bit  iläni-ka  5 

salmänu  sa  sarru  beli-a  ik-ba-a  e-te-pu-us 

agü  A-num  sa  sarru  be-li-a  ik-ba-a  etepu-us 

as-me  pl.  sa  a-na  sarri  ak-bu-u 

u  a-sa-an-na-nu  ip-su  sa  ana  sarri  b^li-ia 

ak-bu-u  um-ma  XII  ma-na  huräsu  lo 

sa  a-na  sul-ma-na-a-ti  a-na  Bei 

i-ru-ba  ina  pa-ni-ia  a-na  a-a-ru 

u  teme-en-su-u  sa  Zir-pa-ni-tum 

e-te-pu-us  kunüke  sa  sarru  be-li-a 

id-di-na  a-du-u  ip-pu-us  i5 

ana  libbi  agu  A-num  di-ga-lu 

il-la-ku  u  a-na  libbi  aS-me  pl. 

di-ga-li-ka  il-la-ku 

ina  bit  nak-kan-du  sa  bit  Asür  sa-kin 

sa  la  am.    sangü-u  Nabu-eter-napsäte  20 

man-ma  ul  i-mit-ti 

en-na  a-na  sarri  be-li-ia  al-tap-ra 

man-ma  sa  pa-ni  sarri  beli-ia  mah-ru 

sarru  lis-pu-ram-ma  lip-te-e-ma 

lu-ku-ti-ma  a-na  sarri  beli-ia  lud-din  25 

ka-ri-bu  sa  sarri  be-li-ia  ana-ku 

a-na  eli  sarri  be-li-ia  ra-ah-sa-ku 

Marduk  u  Zir-pa-ni-tum  ana  balat  napsätS 

tu-ub  lib-bi  tu-ub  seri  u  la-bar  ü-me 

sa  sarri  be-li-ia  u-sal-li  30 

la  libbi  sarri  beli-ia  la  el-li 

Marduk-zer-ib-ni  a-na  eli  Arad-Nabü 

u  Na-di-nu  ki-i  it-tak-lu  dib-bi-ia 

bi-'-su-tu  i-dib-bu-ub  u  a-na-ku 

a-na  eli  sarri  be-li-ia  tak-lak  35 


An  den  König,  meinen  Henu,  dein  Diener  Isi-ilu. 
Gruss'dem  Konig,  meinein  HerrD. 
Mögen  Merodach  und  Zirpaoit 
dem  König,  meinem  Herrn,  gnädig  sein. 
5  Grusa  dem  Hause  deiner  Götter. 
Die  Bilder,  welche  der  Künig,  mein  Herr,  bestellt  hat,  t 

fertig; 
die  Krone  des  Ann,  welche  der  König,  mein  Herr,  hestoUt  bat 

i^t  fertig. 
Die  Aime,  welche  ich  für  den  König  bestellt  habe 
und  die  ASananu  hat  man  gemac:ht.    Was  ich  fiir  den  König 
meinen  Herrn, 
10  bestellt  habe,  nämlich:  12  mana  Gold, 
welches  für  Bilder  für  Bei  (ist), 
ist  eingetroffen  vor  mir  für  Ijjar 
und  den  Grundstein  des  Zirpanit 

hat  man  gemacht;  die  Siegel,  welche  der  König,  mein  Herr, 
15  gegeben  hat,  sind  jetzt  fertig. 

Auf  der  Krone  des  Anu  stand  die  Fahne, 
und  auf  den  /tme 
stand  deine  Fahne, 

in  die  Schatzkammer  des  Tempels  des  Asür  wurde  (sie)  gelegt 
20  wo  der  Priester,  Nabü-etir-napsäte  nicht  (ist). 
Wer  nicht  gestorben  ist, 
zu  dem  König,  meinem  Herrn  schicke  ich. 
Wer  vor  dem  König,  meinem  Herrn,  anwesend  ist. 
möge  der  König  schicken;  möge  er  Öffnen  und 
2b  verleihen  und  dem  König,  meinem  Herrn,  geben. 
Da  der  König,  mein  Herr,  gnädig  ist,  verlasse 
ich  mich  auf  den  König,  meinen  Herrn; 
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ZU  Merodach  und  Zirpanit^  Leben^ 

Fröhlichkeit  des  Herzens,  Gesundheit  des  Körpers  und  Länge 

der  Tage 
des  Königs,  meines  Herrn,  zu  schenken,  bete  ich ;  so 

noch  ist  es  nicht  zu  dem  Herzen  des  Königs,  meines  Herrn, 

hinaufgestiegen. 
Als  Marduk-zer-ibni  sich  auf  Arad-Nabü 
und  Nadinu  verliess,  plante  er  Schlechtes 
gegen  mich,  aber  ich  verliess 

mich  auf  den  König,  meinen  Herrn.  35 

Mögen  die  Augen  des  Königs  auf  mich  (sehen). 
Marduk-zer-ibni  sprach,  (als)  Richter, 
das  Siegel  des  Sum-iddina 
that  er  auf,  die  Steine 

hat  er  heraus  genommen.  ^^ 

Möge  der  König  (es)  wissen. 


Anmerkungen. 

Diese  Tafel  ist  sehr  schön  erhalten;  die  Schrift  ist  neubabylonlscb, 
deutlich  und  prächtig  geschrieben.  Für  die  vielen  Citate  von  Strassm. 
AY  siehe  Bezold  Literaturges,  S.  272.  In  den  Strassmaier'schen  Citaten 
sind  die  babyl.  Zeichen  sehr  genau  wiedergegeben,  meine  Abschrift  aber 
weicht  manchmal  von  der  seinigen  ab.  Delitzsch  hat  auch  diesen  Text 
auf  seiner  vermischten  Weise  (Wörterbuchs.  141  flg.)  mitgetheilt.  Wo  er 
die  babylonischen  Zeichen  gegeben  hat,  sind  sie  sehr  schlecht  copirt;  häufig 
schreibt  er  das  assyr.  Zeichen  anstatt  des  Babylonischen.  In  der  Schrift- 
tafel seiner  Assyrischen  Lesestücke  hat  er  viele  Formen  der  babyl.  Zeichen 
gegeben ,  welche  in  der  Wirklichkeit  nie  vorkommen.  Vgl.  Why  that  „Ab* 
syrisches  Wörterbuch^  u.  s.  w.  Strassmaier  hat  den  Namen  in  Z.  1  falsch 
copirt;  das  erste  Zeichen  ist  sicher  tuk  und  nicht  hu  (AY  No.  3463). 

Z.  3.  zir-pa-ni-tum.  So  ist  zu  transscribiren ;  Delitzsch 
liest  falsch  zar-pa-ni-ium,  Dass  das  erste  Zeichen  nicht  zar^ 
sondern  zir  zu  lesen  ist,  beweist  Pinches'  Texts  S  16  Z.  4  zi-ir- 
pa-ni-ttim.  Schon  im  Jahre  1878  hat  Pinches  ÄPXI,  S.  75 
richtig  gelesen.    Vgl  Pinches  ffeft  II  S.  73. 

6.  salmänu.  Vgl.  das  Zeichen  in  meiner  Edition  mit  der 
sonderbaren  Form  auf  dem  Rand  der  Delitzsch'schen  Aus- 
gabe. Das  Zeichen,  welches  Delitzsch  copirt,  hat  der  assy- 
rische Schriftsteller  nimmermehr  geschrieben. 


7.  agü.  Dieses  Zeiclien  hat  Delitzsch  auch  falsch  copirl 
auf  dem  Original  giebt  es  keioen  Edl  oben  zwischen  den  senb 
rechten  Keilen. 

8.  al-aie-mes.  Diese  Zeicheugiuppe  vermag  ich  nicht  z 
erkläi-en;  sie  wird  wohl  als  Ideo^ram  zu  lest^o  sein.  Alle 
Wahrscheinlichkeit  nach  haben  wir  irgend  welche  Gegenstänr 
hier  zu  suchen;  oben  haben  wir  die  „Bilder"  und  die  „Kroni 
und  in  der  nächsten  Zeile  wahrscheinlich  einen  anderen  Gegei 
Stand,  welclier  für  den  König  fertig  war.  Strassmaier  A 
No.  1038  bietet  har-meS.    Vgl.  Z.  17  unten. 

9.  a-Sa-an-nti-nu.  Diese  Zeichen  bilden  wohl  ein  Wor 
Der  Text  scheint  mir  sieber.  So  auch  Delitzsch.  Strasi 
mal  er  aber  hat  nti,  ip,  lu  dieser  Zeile  schraffirt  (AVNo.7303 
Zur  Erklärung  weiss  ich  nichts  auszusprechen. 

11.  Suf-ma-na-a-ti.  Dieses  Wort  muss  der  Plural  von  sulm 
„Bild"  sein,  aber  er  wird  gewohnlich  salmänu  gegeben.  Vie 
U-iclit  hat  das  erste  Zeichen  auch  den  Lautwertb  sul. 

12.  n-a-nu  ist  wahrsch.  der  Monat  Ijjar;  so  auch  Stras: 
niaier  AV  No.  19. 

13.  Das  erste  Zeichen  haben  Delitzsch  und  Stvaasi 
BCbraffii't,  aber  u  wird  wahrsch,  richtig  sein.  Straasm.  A 
No.  19  hat  Spuren  davon  schon  gegeben. 

14.  kumikt:  Vgl.  11  R  40,  42  gh  |  ku-nu-uk-ku.  Dl 
Zeichen  me  scheint  mir  sicher;  es  wird  für  den  Plur.  häuf 
gebraucht.  Strassm.  AV  No.  4554  bat  den  richtigen  Te: 
nicht  getroffen;  auch  Delitzsch  schraffirt  me. 

15.  Strassmaier  und  Delitzsch  schraffiren  das  era' 
Zeichen,  es  scheint  mir  aber  nicht  zweifelhaft. 

16.  Tn«  Uhhi.  Delitzsch  vermuthet  diese  Lesart,  abi 
sie  ist  noch  zu  sehen;  Strassm.  hat  auch  den  Test  bii 
richtig.  —  di-gfi-lu  das  Wort  hier  und  in  Z,  18  ist  von  b: 
„schauen"  abzuleiten. 

19.  bil  nak-knn-da.  Diese  Phrase  halte  ich  für  dieaelb 
wie  die  gewohnliche  bit  nnkomU  oder  nakanti. 

20.  Das  vierte  Zeichen  ist  eigentümlich  und  Delitzsc 
hat  es  nicht  reproduciren  können. 

21.  i-mit-li  stammt  von  mi3  „sterben"  her. 

25.  lu-ku-ti.  Dieser  Text  scheint  mir  am  wahrscheii 
liebsten;  das  zweite  Zeichen  kann  auch  su  sein.    Für  das  ers 
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Zeichen  copirt  Strassmaier  ra  und  schraffirt  es;  Delitzsch 
giebt  nur  einige  schraffirte  Zeichenspuren.  Wenn  mein  Text 
richtig  ist,  ist  das  Wort  lukuti  viell.  von  nip  „schenken,  ver- 
leihen"^ abzuleiten. 

26.  ka-ri'bu  ist  von  inD  „gnädig  sein**  abzuleiten. 

27.  ra-ah-sa-ku.  So  ist  zu  transscribiren.  Strassm.  AV 
No.  7470  hat  es  richtig,  gibt  aber  ra-ah-za-ku  No.  481.  Das 
Wort  ist  Permansiv  1  Person  Sing,  von  fm  „vertrauen". 

31.  Das  erste  Zeichen  copirt  Strassmaier  AV  No.  2241 
richtig,  transscribirt  aber  falsch  ma. 

35  tak'lak.  Der  Stamm  ist  bsn  „vertrauen,"  die  Form 
Perm.  1  Pers.  Sing. 

37.  iz'kur  ist  von  nDT  „sprechen"  herzuleiten.  —  da-a-nu, 
„Richter."  Wurzel  y>X 

38.  Das  erste  Zeichen  hat  Delitzsch  falsch  reproducirt. 

39.  ip-ii-ti  stammt  von  nnc  „offnen". 
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Transscription. 

A-na  sarri  be-li-ia 

ardu-ka  Nabü-sum-iddin 

lu  sul-mu  a-na  sarri  be-li-ia 

a-dan-nis  a-dan-nis 

Nabu  Marduk  5 

a-na  sarri  be-li-ia 

lik-ru-bu 

III  sise  Ku-sa-a-a 

sa  am.  rak-su  pl. 

sa  bit  am.  rab-sak  lo 

ku-diu 

sa  Eal-zi 

ku-din 

sa  Arba'il 

sise  15 

Ku-sa-a-a 
XXXIII  ku-din 


K.   SSO. 

napharis  XXX VI  sise  kn-din 
ü-mu  an-ni-u 
20  e-tar-bu-n-ni 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Knecht  Nabö-sum-iddiu. 

Gruss  dem  Konig,  meinem  Herrn. 

Beständig,  beständig 
b  mögen  Nebo,  Merodach 

dem  König,  meinem  Herrn, 

gniidig  sein. 

Drei  Pferde  aus  Kub, 

welche  der  Ober8ter{?) 
10  des  Hauses  des  Generals 

MauleseH?) 

Knlzi 

Maulesel(?) 

aus  Ärbela 
15 I'ferde 

aus  Kus 

33  Maulesel(?) 

zusammen  3C  Pferde,  Maule8el(?) 

sind  diesen  Tag  (heute) 
20  eingetroffen. 

Anmerkungen. 

Diese  Tafelist,  soviel  icli  weiss,  noch  gar  nicht  beschrieben  oder  citii 
worden.  Die NunnuerfebltinBezold'sZlfe'dtKr^M'AicAfr.DieserTextgehÖt 
zu  denBericbleretHttuDgen  über  Pferde  und  dergleichen.  Einen  ahclicbenBe 
rieht  habe  ich  in  Seft  JI  8.  42  mitgetheilt;  ein  anderer  ist  PSBA  Jan,  188 
S.I58  (K.  146)  zu  linden.  Auseerdeni  vgl.  die  in  diesem ffr/} noch mi Ige theilte 
Bericlite  dieser  Art;  K,  5*9,  K,  578,  K.  125S,  K.  1229  +  K.  1113,  K.  487. 

Z.  9.  'im.  rtik-su  pl.  Zu  diesem  Worte  vgl.  II  R  31,  92  am 
ruk-su  K.  058,  14  am.  rak-su  pl.  am.  sunu-u  (s.  unten)  K.  533 
a  ani.  rak-su-ti  Asurn.  11,  103  ina  rak-(\B.T.  ra-ka)su-tc.  Icl 
weiss  nicht,  wie  das  Wort  zu  erklären  ist.  Die  Bedeutunj 
scheint  mir  .,Oberster''  oder  etwas  ähnliches  zu  sein. 
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K.  1252. 

Transscription. 

A-na  sarri  beli-ia 

ardu-ka  Rammänu-itti-ia 

lu-u  sul-mu  a-na  sarri  beli-ia 

ina  eil  am.    damkare 

sa  sarru  beli  ti-mu  5 

is-kun-an-ni-ni 

Sa-ri-i  Kan-nn--a-a 

ina  Ur-zu-hi-na 

ina  ni-ir-ti-ia 

LXX  sise  ina  käta-su  lo 

a-sa-'-al-su 

mu-muk-ri-ih-ti 

sise  ka-a-li-i 

u-ma-a  II  C  sise 

.  .  a  a  is 15 

ni-si-ki-ma  e 

ki-i  Ur-zu-hi-na 

ina  ni-ir-ti-ia 

istu  eil 

a-sa--al-su  20 

ma-a  gab-bi 

ni-si-ki-ma  a 

ina  ni-ir-ti  i  .  .  . 

i-lak-u-ni 

XXI  sise  25 

II  nun-na 

sa  Nabü-irba 

Kal-ha-a-a 

w 

sa  käta  Sa-ni-i 

ina  Ur-zu-hi-na  3o 

ina  ni-ir-ti-ia 

Übersetzung. 


An  den  König,  meinen  Herrn, 
dein  Knecht  Ramanu-ittia. 


Gruss  dem  Kimig.  meinem  Herrn. 
Betreffs  der  Knechte, 
5  worüber  der  König,  mein  Herr  mir  Befehl 
1  hat, 

Sari  der  Leuten  von  Kannu 
in  Urzuchina 
in  meinem  Dienst  (?) 
10  70  I'ferde  in  seinen  Händen 
forderte  ich  von  ihm, 
der  geschoren  hat(?) 
die  Pferde,  alle 
heute  200  I'ferde 


Kostbar  und 

als  ich  in  Urzuchina 

in  meinem  Dien8t(?) 

darül)er 
20  von  ihm  forderte 

also:  Alle 

kostbare  und  .... 

in  meinen  Dienst(?) 

sollen  gehen. 
SS  21  Pferde 

2  nunnn 

von  Nabü-irlia 

der  Leute  von  Kalach, 

der  Künde  von  Sani 
30  in  Urzuchina 

in  meinem  Dien8t(?). 

Anmerkungen. 

Strassmaier  Imt  diese  Tafel  zweimal  citirt.  Vgl.  AV  Mo.  T4»S  tm 
S0<5.  (Bezold,  Lit.  5.  260).  Heine  Copie  weicht  vod  der  aeinigec  etwas  al 
Der  Text  ist  scliwierig  und  manche  Wörter  aind  mir  völlig  unverständlicl 
Ich  habe  deo  Text  Wort  für  Wort  übersetzt,  da  einige  Wörter  fehlen  un 
der  Zusammenhang  schwer  zu  erkennen  ist. 

Z.  9.  ni-ir-ti-ia.  So  wird  wohl  zu  lesen  sein.  Anstatt  i 
bietet  Strassm.  ia.  Das  Wort  leite  ich  von  V3  „bezwingen 
niederschlagen,  unterjochen"  ab.  Vgl.  den  Ausdruck  niXi*  nrfr 
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Zimmern  Bahyl.  Bussps.  S.  83  Anm.l,  Heft  I  S.  95.  An  unse- 
rer Stelle  ist  die  Bedeutung  viell.  „Bezirk"  oder  „Dienst". 

10.  Die  letzten  zwei  Zeichen  sind  meiner  Ansicht  nach 
sicher.    Strassm.  No.  8045  und  7499  hat  sie  schraffirt. 

12.  mu-rnuk-rNh-ti,  Dies  scheint  zu  einem  Wort  zu  ver- 
binden.  Es  ist  allerdings  möglich  anders  zu  lesen.  Das  Wort 
wird  wohl  von  einer  Wurzel  mp  herstammen.  Im  Hebr.  be- 
deutet dieser  Stamm  „kahl  sein,  scheren".  Ob  unser  Wort 
auch  diese  Bedeutung  hat,  bleibt  dahingestellt. 

16.  ni-si'ki.  So  wird  die  Stelle  ohne  Zweifel  zu  ergänzen 
sein.  Vgl.  Z.  22  unten.  Dieses  Wort  kommt  wahrsch.  von  p03 
„kostbar  sein"  her. 

26.  imeru  nun-na.  Dieses  Ideogr.  ist  mir  in  der  ganzen  Eeil- 
schriftliteratur  unbekannt,  eine  Übersetzung  müsste  daher 
lediglich  errathen  werden. 


K.  533. 

Transscription. 

a-bat  sarri  a-na  Man-nu-ki-Rammänu 

I  M  I  C  XIX  am.  sähe  dannüte 

VI  M-su-nu  napsäte  ina  eli  a-hi-is 

am-mar  mi-tu-u-ni  istu  lib-bi-su-nu 

mi-e-tu  u  am-mar  bal-tu-u-ni  5 

bal-tu  a-na  am.    Zu-ku  sa  ekalli 

ta-ad-nu  ki-i  pi-kid-ti  i-na  pa-ni-ka 

pak-du  at-ta  a-ta-a  ta-na-as-si 

an-nu-ti  a-na  am.  rak-su-ti 

an-nu-ti  a-na  am.  a-sig  pl.  lo 

an-nu-ti  a-na  imeru  sa  bit-hal-la-ti 

a-na  ki-is-ri  sa  ra-mi-ni-ka 

tu-ta-ar-su-nu  istu  lib-bi-ka 

la  ta-at-bu-u-ma 

ma-a  ki-i  na-su-u  ri-si-su-nu  i5 

il-la-kan-ni  ma-a  pa-ni-ia 

ina  bit  man-nu  a-sak-kan 

u-ma-a  an-nu-sim 


48  K.  S38. 

a-sa-ap-rak-ka 
20  ma-'-ad  istu  liii-bi-su-nu 

a-na  zak-kap  me-me-e-ni  a-aa 

si-pir-ti  ta-as-aa-par 

hi-it-su-nu  ri-is-au-nu 

i-si  pa^oa-at  am.    säkfi-ia 
26  lu'kur-bu  an-nu-sim 

am.    säkä-ia  a-sap-pa-ra 

a-sir-ta-su-nu  i-sak-kan 

Übersetzung. 

Der  Wille  des  Königs  au  Maniiuki-Rammäau. 

1119  mächtige  Soldaten. 

ßOOO  Seeloa  von  ihnen  mit  einander 

habe  ich  gesehen,  geatorben  von  ihnen, 
5  gestorben,  und  ich  habe  die  Lebendigen  gesehen: 

lebendig  zu  dem  Ziikii  des  Palastes 

sollst  du  übergeben,  wie  von  dir  bestimmt  ist, 

nach  der  Bestimmung  sollst  du  (sie)  jetzt  bringen. 

Diese  zu  dem  Obersteii{?), 
10  jene  zu  dem  Asi^, 

andere  für  die  Esel  der  Reitpferde, 

für  deine  eigene  Macht 

sollst  du  sie  zurückbringen,  aus  deiner  Mitte  (Bezirk) 

sollst  du  nicht  kommen, 
15  also,  wenn  ihre  Kopfe  gebracht  werden, 

so  werden  sie  vor  mich  kommen; 

in  wessen  Haus  ich  (sie)  stelle, 

werde  ich  jetzt  sogleich 

zu  dir  schicken. 
20  Viele  von  ihnen, 

um  irgend  etwas  aufzurichten  sollst  du  für 

das  Geschäft  schicken; 

ihr  Haus,  ihre  Köpfe 

bringe,  vor  meinen  Officier 
25  sollen  sie  gebracht  werden,  sogleich 

meinen  Officier  schicke  ich, 

ihre  Gnadeustätte  wird  er  bestimmen. 
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Anmerkungen. 

Dies  ist  auch  eine  unedirte  Tafel.  Für  die  Auszüge  bei  Strassmaier 
vgl.  Bezold,  Lit.  8.  265;  nur  fehlt  hier  das  Citat  AV  8.  396.  No.  3016. 

Z.  6.  am,  zu'ku.  Auf  eine  exacte  Erklärung  dieses  Wortes 
muss  ich  verzichten.  Folgende  Stellen  sind  hier  in  Betracht 
zu  nehmen:  II  R  65,  8  flg.  steht  dieses  Wort  in  Verbindung  mit 
narkahtu  „Wagen".  Vgl.  vor  allem  aber  Asurn.  III,  58.  60.  63. 
Z.  60  narkahäte  bit-hal-lu  am,  zu-ku  i-si-ia  a-si-kin  „Wagen, 
Reitpferde,  den  Zu-ku  mit  mir  stellte  ich". 

7.  ta-ad-nu.  Strassmaier  AV  No.  1874  leitet  dieses 
Wort  von  danü  ab,  aber  ein  solcher  Stamm  ist  mir  sonst  un- 
bekannt im  Assyrischen.  Die  ungefähre  Bedeutung  deutet 
der  Zusammenhang  an.  Ich  möchte  das  Wort  von  pa  ^^geben" 
ableiten. 

8.  pak'du.  Diese  Stelle  wird  wohl  zu  lesen  sein,  wie 
Strassm.  No.  3400  vorschlägt.    Wurzel  ipfc. 

9.  am,  rak'Su-ii.    Zu  diesem  Worte  vgl.  oben  S.  44. 

10.  am.  a-sig  pl.  Strassm aiers  Copie  ist  ganz  richtig, 
aber  No.  7485  bietet  er  die  Transscription  a-ba  an,  was  mir 
unmöglich  scheint.  Zu  diesem  Worte  vgl.  HR  17,  45  flg.  HR 
31,  69  am.  a-sig.  Die  Aussprache  sowie  die  Bedeutung  dieses 
Ideogrammes  ist  mir  unbekannt. 

12.  ki'is-ri.  Dieses  Wort  halte  ich  als  von  dem  Stamme 
nsp  „binden,  zusammenfügen"  herkommend. 

13.  tu-ia-ar-su-nu.  Strassm  aier's  Copie  ist  ganz  richtig, 
aber  No.  549  bietet  seine  Transscription  lil?)-ia-ar-Su-nu,  Das 
erste  Zeichen  ist  dasselbe,  wie  in  Z.  4 — 5  oben  mUe-tu  u.  s.  w. 
Das  Wort  ist  von  "iin  „sich  wenden,  zurückkehren"  herzuleiten. 

14.  ta-ai-bU'U-ma  leitet  Strassm.  No.  8848  ganz  richtig 
von  MiHn  „herankommen"  ab. 

21.  zak'kap.  Die  richtige  Lesung  ist  wahrsch.  imni  Sumeli 
„rechts,  links".  —  me-me-e-ni  „irgend  etwas,  alles"  ist  eine 
der  Formen  des  Plurals  von  mimmu.  Vgl.  Pinches  in  Heft 
II  S.  63. 

24.  i'Si  Imp.  von  «itDD  „tragen,  bringen."  —  pa-na-at.  Wurzel 
n:B.    Vgl.  K.  622,  5. 

25.  lu'kur-bu.  Dieses  Wort  stammt  von  nip  „drängen, 
sich  nähern"  her. 

Smith,  KeilschriAtexte  III.  4 


2G.  a-Sir-fii-Su-nu.  So  wird  wolil  zu  leseii  sein,  nicht  a 
zir-la,  wie  Strassm.  No.  213  bietet;  vgl.  Tielmehr  No.  79 
und  Strassmaier's  Vergleichung  mit  hebr.  miB!«  -Glück' 
was  hier  soviel  ich  sehe,  ganz  schön  passt.  Ich  habe  auc 
daa  Wort  von  eben  diesem  Stamm  abgeleitet;  •VElXs  „vorwärts 
kommen,  Gelingen  haben." 


K.  1249. 

Transscription. 


I 


A-na  sarri  mätätS  heli-ia  ardn-ka  Apla-a  il-mu-us-su 
Uras  u  b^lit  ükalli  a-iia  balat  nap^üle  arku  üme 
tu-ub  lib-bi  u  tu-ub  seri  sa  sarri  sakkätiiVku  daii-nu  beli-ia 
n-sal'la  aple  sa  Bel-iddi-ua  aple  bei  da-ba-ha 
5  aplfi  mu-sam-hi-su  sa  ul-tu  harräna  Bäbili  u-sab-bi-tu-ma 
a-na  sarri  bSli-ia  as-pu-ru  u  a-na  sarri  beli-ia  ik-bu-a  ^^ 
am-ma  ma-ak-tu-tu  a-ni-ni  ma-'-dis  lu  t&btu-su-Du      ^^H 
ina  pa-an  Sarri  bt'li-ia  ma-a-da  Su-la-a  am.    sa-ku         ^^^ 
sa  Dilbat  Samas-sum-ukin  ip~ki-du  apil  ahäti-su-nu 

10  lu-u  am.  Dilbat-ki  pl.  ma-la  i-raa-ak-kut-iiim-ma 

ki  su-u-nu  iua  ku-ri-bu 

aple-su-nu  ap- 

bei  täbte  a-na-ku  ul-tu  Samas-sum-ukiu 

15  Karü-Nergal  a-na  eli  Ma-tak-tu  sa  sarru  beli-ia  u-sa-a 

a-na-ku  ina  (l-me-su  ina  Ma-tak-tu  sa  sarri  Za-mal-mal-ir 
ba  it-ti 

Samas-sum-ukin  ki-i  u-sa-a  Ri-mao-ni-Ilu  am.  mu-sar-ki-Bu 

id-duk  u  subäte-su  it-ta-su  u  ul-tu 

it-ba-am-ma  ul-tu  BAbili  in-ku-tu 
20  ina  Ma-lak-tu  i-kab-bu  um-ma  kubsu  sa  i-na  kakkadi-ia 

sa-ak-nu  sa  Ri-man-ni-Ilu  am.  mu-sar-ki-su  su-u  kubsu 

sa  ina  kakkadi-su  sak-nu-ma  a-na  pa-an  sarri  beli-ia  il-li-k 
sa  Ri-mau-ni-Iu 

am.  mu-sar-ki-su  su-u  säb(>  a-gan-nu-tu  ul  bele  täbti 

su-u-nu  bele  da-ba-ba  su-u-nu  ki-i  i-na  lib-bi 
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an-nu-tu  sal-mu  la  sal-mu  a-na  sarri  beli-ia  as-pu-ru  25 

a-na  muh-hi  lu-mut  sarru  a-na  ardani-su  lis-pu-ram-ma 
harräna  ina  bi-rit  Bäbtli  u  Bar-sip  lip-ru-su 


Übersetzung. 

An  den  König  der  Länder,  meinen  Herrn,  dein  Diener  Aplä. 

Tagtäglich 
zu  Nebo  und  der  Herrin  des  Palastes,  um  das  Leben,  Länge 

der  Tage, 
Freude  des  Herzens  und  Gesundheit  des  Körpers  des  Königs, 

des  mächtigen  Machthabers,  meines  Herrn, 
bete  ich.  Die  Söhne  des  Bel-iddina,  die  Söhne  des  verführen- 
den Herrn, 
die  Söhne,  die  geschlagen  sind,  welche  ich  von  den  Wegen    5 

Babylons  gefangen  genommen  hiabe, 
zu  dem  König,  meinem  Herrn,  schicke  ich;  und  zu  dem  König, 

meinem  Herrn  spreche  ich 
also:  Umgestürzt(?)  sind  wir  gar  sehr;  mögen  ihre  Wohlthaten 
vor  dem  König,  meinem  Herrn  viel  sein.    Sulä,  der  Officier 
von  Dilbat  hat  Samas-sum-ukin  dem  Sohn  ihrer  Schwester 

übergeben, 
mögen  die  Leute  von  Dilbat,  alle  umgestürzt  werden  und  ...  10 

sie  in  der  Nähe(?) 

ihren  Söhnen  habe  ich  anvertraut(?) 

der  wohlthätige  Herr,  ich,  da  Samas-sum-ukin 

Karü-Nergal  wider  Mataktu  des  Königs,  meines  Herrn,  zog  aus  ^^ 
Als  ich  in  jenen  Tagen  in  Mataktu  des  Königs  (war),  zog  Za- 

malmal-iriba  mit 
Samas-sum-ukin  aus,  Rimanni-Ilu,  den  Muiarkis 
tötete  er  und  seine  Kleider  brachte  er,  und  als 
er  herankam,  aus  Babylon  stürzte, 

sprach  er  in  Mataktu  also :  Der  Turban,  welcher  auf  meinen  20 
Kopf  gestellt,  gehört  Rimanni-Ilu,  dem  MuSarkis^  er,  den  Turban, 
welcher  auf  seinen  Kopf  gelegen  war,  vor  den  König,  meinen 

Herrn  brachte,  gehört  Rimanni-Ilu, 
dem  MuSarkis^  er  diese  Soldaten,  nicht  die  wohlthätigen  Herren, 

4* 


Bie,  die  verführencleii  Herrn,  mit  diesen  Worten 
25  grüsston.  keinen  Gruss  an  den  Kouig,  meinen  Hi 
ich, 
über  Bosheit  möge  der  König  zu  seinen  Dienern  schicken 

die  Wege  zwischen  Babylon  und  Borsippa  trennen. 


Anmerkungen. 


I 


Dies  itt  äine  vüllstäudig  UDüdiHe  Täf«];  nur  ist  liier  »ttf  da«  Citat  b 
Oeorge  Smith  iBintory  of  Aisttrbanipal)  B.  201  and  die  Bescbreibimg  d< 
Tarel  von  den  Herren  Lehman  n- Winckler  bei  Bezold,  Litfratnrg 
tchichU  S.  2SÜ  EiufuierkBam  zu  mAcLtüi. 

Z.  3.  ia/cAdndAu  u.  s.  v.  Das  Ideogramm  für  dieses  Woi 
hat  gewöhnlich  noch  das  Zeichen  für  ardu  „Knecht".  Meii 
Auffassung  giebt  einen  recht  paBseuden  Sinn,  obwohl  sie  nicl 
ganz  sicher  ist.   Vgl,  unten  zu  K.  96.  Z.  11. 

4,  bri  da-bn-ha.  So  wird  diese  Stelle  wohl  zu  lesen  sei: 
Vgl.  Z.  24  unten.  Der  assyrische  Schreiber  hat  aber  die  Zeictu 
ba  und  ma  gar  nicht  auseinander  gehalten.  Gewöhnlich  p6e| 
ten  die  Babylonier  das  ma  mit  dem  untersten  senkrechten  Kf 
kürzer  als  in  h'i  zu  sclirciben,  in  dieser*  Inschrift  aber  ist  » 
häufig  wie  ba  gemacht;  der  Zusammenhang  allein  zeigt,  w 
man  lesen  rauss.  Das  Wort  da-bti-ba  habe  ich  von  a: 
„sprechen,  planen,  verführen"  abgeleitet,  ich  verstehe  abi 
nicht,  was  damit  gemeint  ist. 

fj.  mu-iam-hi-su.  Dieses  Wort  habe  ich  von  l^ma  „schlage] 
abgeleitet. 

7.  ma-ak-Ut-fu.  Es  scheint  mir,  dass  man  dieses  Wort  vo 
npia  „stürzen"  ableiten  muss. 

9-  Dilbal-ki.  Ditse  Zeichengruppe  bildet  wahrsch.  eine 
Namen,  doch  ist  dies  nicht  ganz  siiher.  Nach  Zeile  10  bildi 
die  Gruppe  mit  vorausgesetztem  amelu  einen  Titel. 

10.  i-ma-ak-l.ut'nim-ma.  Dieses  Wort  stammt  auch  von  fip 
„stürzen". 

11,  ku-ri-bu  ist  viell.  gleich  mit  kirbu. 

17.  am.  mu-hir-ki-sn.    Vgl.  oben  K.  11,  Z.  12. 

18.  subiUe-ht.  So  wird  die  Stelle  wohl  zu  verstehen  seil 
Das  Zeichon  ku=Rubatu  „Kleid"  hat  beide  Pluralzeichen.  - 
it-tfi-lu  halte  ich  für  I,  2  von  KjOS  „tragen". 
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19.  in-ku-tu  ist  von  Dpia  „stürzen^  abzuleiten. 

20.  kubSu.    Diese  Auffassung  dieser  Stelle  verdanke   ich 
Herrn  T.  G.  Pinches. 

23.  a-gan-nu-iu.  Dieses  Wort  ist  Plur.  von  agä  ^dieser**. 
26.  lu-mut.    Dieses  Wort  habe  ich  von  pab  ^feind,  böse 
sein^  abgeleitet.  Die  Form  ist  mir  sonst  unbekannt. 


S.  760. 

Transscription. 

A-na  sarri  beli-ia  ardu-ka  Fahir-bel 

w 

lu-u  sul-mu  a-na  sarri  beli-ia 

sul-mu  a-na  mät  sa  sarri 

sul-mu  a-na  äli  hal-su  pl. 

lib-bi  sa  sarri  beli-ia  lu-u  tabu  ^ 

ina  eil  te-e-me  sa  Akkada-a-a 

am.  da-a-a-li  a-sa-par 

e-tam-ru  ki-i  an-ni-i-e 

ik-ti-bi-u-ni  ma-a  am.  bei  pihati 

sa  pu-ut  un-ni  am.  bei  pihati  sanu-u  lo 

i-si-su  ina  Ha-ar-da 

pu-ut  am.  sukkalli  masarta  i-na-sur 

ma-a  älu  a-na  äli  a-di  Tu-ru-us-pa-a 

ul-lu-a-te  sa-ad-ra 

ma-a  apil  sipri  sa  Ar-gi-is-ta  it-tal-ka  •    *^ 

ma-a  ina  eli  til-li  sa  te-mu 

as-kun-ka-a-ni  ma-a  til-lu 

ma-a  la  te-pa-as  ma-a  sisä-ka 

sa-ki-il  a-di  apil  sipri 

ia-sap-par-kan-ni  20 

gusüre  sa  ina  E-zi-at 

ik-lu-u-ni  am.   I-tu-a-a 

istu  am.  rab  äli  a-sa-ap-ra 

ina  libbi  ka-ra-bi  u-si-te-ka 

am.  sänu-u  sa  rab  äläni-su-nu  25 


IX  am.  säb^  i-si-RU  ina  libbi  kasti 

ma-bu-su  säni  iua  libbi-su-nu  meti 

III  am.  säbä-ni-su-nu  tam-ta-lii-su 

an-ui-i-u  te-en-su-nu 
SU  am.  I-tu-a-a  sa  ekalli  sa  ina  pani-ia 

istu  öli  Pu-rat-te  i 

istu  am.  sukkalli-ia  il-ti-ku 

a-sa-ap-ra-su-nu  istu  bit  este-eo  bit  sanll 

istu  libbi  äli  it-tu-su-u-ni 
86  sarru  be-li  ina  eli  am.  ba(?)-8ik  pl. 

lis-pu-ra  am.  sab  sarri  itti  a-ha-is 

lu-s6-su-u-ni  masarta 

ina  Su-ru-ba  i-si-ia 

li-su-ru  a-di  e-3a(?)-du 
40  nu-ka-na-su-u-ni 

Übersetzung. 

Au  den  König,  meinen  Ilerin,  dein  Diener  Paliir-b61. 

Gfubb  dem  König,  meinem  Herrn. 

Grus3  dem  Liinde  des  Königs. 

Gru33  den  Vesten. 
5  Möge  es  dem  Herzen  des  Königs,  meines  Herrn,  wohl  ergehen 

Betreffs  der  Nachricht  von  den  Akkadäern 

habe  ich  den  Dä'li  gesandt, 

er  soll  sehen  wie  diese 

befohlen  haben  also:  der  Statthalter, 
10  welcher  Yor(?)  der  Auflehnung(?)  des  zweiten  Statthalters 

mit  ihm  in  Charda 

Tor(?)  dem  Boten  die  Wache  hielt 

also:  von  Stadt  zu  Stadt:  bis  Turuspä 

seit  längerer  Zeit  ist  geordnet 
15  also;  Der  Bote  des  Argista  ist  hingegangen 

also;  lieber  das  Geschäft,  worüber  ich  Nachricht 

dir  gegeben  habe,  also :  das  Geschäft 

ist  nicht  gemacht,  also:  dein  bezahltes  Pferd 

nebst  dem  Boten 
20  sende  ich  dir. 

Die  Balken,  welche  in  Egiat 
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verweigert  wurden,  hat  der  liu, 

als  ich  den  Stadtherrn  sandte, 

bis  hieher  gebracht. 

Der  zweite  von  ihren  Stadtherren,  25 

9  Soldaten  mit  ihm,  mit  dem  Bogen 

verwundet,  zwei  von  ihnen  sind  tot, 

3  von  ihren  Soldaten  hast  du  geschlagen, 

diese,  Befehl  über  sie, 

den  Itu  des  Palastes,  welcher  vor  mir  (ist),  3q 

als  sie  sich  über  den  Euphrat  wandten, 

als  mein  Bote  kam, 

sandte  ich;  aus  dem  ersten  Hause,  dem  zweiten  Hause, 

aus  der  Stadt  kamen  sie  heraus. 

Möge  der  König,  mein  Herr  betreffs  der  Fürsten(?)  35 

schicken,  möge  man  die  Soldaten  des  Königs  zusammen 

ausziehen  lassen,  die  Wache 

in  Suruba  mit  mir 

einschliessen ; 

wir  wollen  sie  festsetzen.  40 

Anmerkungen. 

Za  meiner  Ausgabe  dieser  Tafel,  vgl.  die  Auszüge  bei  Strassm.  an- 
geführt von  Bezold,  Lit.  8.321. 

Z.  4.  äli  hal'Su  pl.  Wurzel  "j^bn  „Veste,  Schanze**. 

7.  am.  da-a-a-h.    Zu  diesem  Worte  vgl.  K.  279,  26  pan 

Nabü-iar-üsur  am.  da-a-a-lu ,  V  R  29,  36  und  die  anderen  von 
Strassm.  AV  No.  1836  angeführten  Stellen.  Auf  eine  Er- 
klärung des  Wortes  muss  ich  verzichten. 

9.  ik-ii-bi-u-ni.   Strassmaier  AV  No.  415,  549,  4160  u.  s.  w. 
liest  if-sur-u-ni  und  leitet  das  Wort  von  *^p  ab. 

10.  pu'Ut.  So  lese  ich  hier  und  Z.  12.  Vgl.  hierzu  III  R 
h,  46  pu'Ut  Mdi  Lfb-na-na  Asurn.  I,  62.  II,  70  ina  pu-ut  äli 
Par-sin-di  ^Am  Eingang  der  Stadt  Parsindi**.  III,  85.  108. 
Asurn.  III,  14 — 15  steht  das  Wort  im  Parallelismus  mit  ina 
riL  Vgl  noch  die  vielen  von  Strassm.  AV  No.  1448  angeführten 
Stellen.  Die  Bedeutung  „vor**  scheint  mir  an  unserer  Stelle 
gut  zu  passen;  es  ist  aber  möglich,  dass  wir  hier  mit  einem 
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ganz  atidern  Wort  zu  thuo  haben.  Der  Stamm  des  ebener- 
kläi'ten  päl  ist  1B,  wovon  pü  ^Mund"  herkommt.  —  uti-ni. 
Dieses  Wort  kann  ich  mit  Sicherheit  nicht  erklären.  Ich  habe 
es  von  i3Si  „sich  widersetzen"  abgeleitet,  doch  scheint  mii 
die  Bedeutung  „Befehl"  oder  „Wunsch"  an  unserer  Stelle  beasdt 
zu  passen. 

13.  Die  Trennungszeichen  sind  nicht  häutig  in  diesen 
Berichterstattungen,  doch  vgl.  V  R  54. 

14.  ul-Iu-n-te.  Dieses  Wort  leite  ich  von  n^Si  «^och  sein' 
ab.  Vgl.  die  häufig  voikommende  Redensart  i'im^  ulläti.  — 
sa-aä-ra.   So  ist,  scheintmir,  am  besten  zu  lesen.   Wurzel *ilo, 

19.  Sa-fci-it.  Die  ganze  Zeile  fehlt  in  S trussmaiar'e 
Citat  No.  23!Ä9.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Strassm.  No.  7807. 
Der  Stamm  des  Wortes  ist  wahrsch.  bpo  „wägen,  zahlen". 

20.  Das  erste  Zeichen  hat  Strassm.  als  a  copirt. 

'22.  ik-lii-u-ni  leite  ich  von  Sibs  ^verweigern"  ab.  — am, 
l-hfo-ir.  Wahrsch.  ist  dieses  Wort  eins  mit  I-tu-  II  R  ti7,  5. 
52,  1  u.a.  w.   Vgl.  noch  Sti-assm.  AV  No.  3948. 

24,  ka-ra-bi  stammt  von  a^p  „sich  nähern"  her.  —  u-si-if- 
ht  ist  Hl.  I  von  pnSi  „rücken"  abzuloiten. 

28.  ttim-Ui-hi-su.  Dieses  Wort  leite  ich  von  jvro  „schlagen  ab. 

34.  it-lu-su-u-ni.  Dieses  Wort  betrachte  ich  als  |,  2  ''ou 
sn  „ausgehen";  es  ist  aber  auch  möglich  das  Wort  von  ttiS] 
„hinfliehen"  herzuleiten. 

35.  am.  ha{'iysik^\.  Str  assmaier  ÄV  No.  7332  bietet  Aa 
anstatt  ba.  Das  Zeichen  ist  nicht  sicher,  aber  gewiss  entweder 
na  oder  ha.  Meine  Ausgabe  bietet  ba.  Viell.  ist  das  Wort  na- 
sik  zu  lesen  und  von  ««iM« „Fürst"  abzuleiten;  etwas  ähnliches 
muss  es  bedeuten.  Das  Wort  ba-sik  ist  mir  nach  Lesung  und 
Bedeutung  unbekannt.  Ist  ba-si-ka-tu  II  R  39,  7G  mit  unserem 
Wort  zusammen  zustellend 

39.  e-sa(?)-dn.  Ich  weiss  nicht,  wie  dieses  Wort  zu  er- 
klären ist. 
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Transscription. 

A-bat  sarri 

a-na  Nabü-sar-ahe-su 

sul-mu  ia-a-si 

lib-ba-ka 

lu-u-ta-ab-ka  5 

• 

ina  eli  sise 

sa  ma-hir-te 

sa  tas-pur-an-ni 

si-dim-ma  ina  libbi  arbi 

sa  arah  Addaru  ni-sap-par  lo 

al-ka  ki-i  am.  sakkänäku 

ik-kil-u-ni 

nu-uh-tar-rib 

ina  libbi  arab  sabatu  ni-is-sa-par 

ina  dan-ni-te  sa  ku-us-su  i5 

ina  ku-us-si-im-ma 

ina  ku-ns-su  i-mut-tu 

ina  mes-la-te  sa  arab  Sabatu 

ni-is-pur  bi-is(?) 

a-na  Addaru  i-sad-da-du-nis-su-nu  20 

il-la-ku-u-ni 

il-la-ka  ina  libbi  Nisannu 

i-kas-sa-du-u-ni 

Übersetzung. 

Der  Wille  des  Königs 

an  Nabu-sar-abesu. 

Gruss  von  mir; 

möge  es  deinem  Herzen 

wobl  ergeben.  ^ 

Über  die  Pferde 

früherer  Zeit, 

worüber  du  mir  gesandt  hast. 


Das  Sidimsn't  in  dem  Monat, 
10  welcher  der  Monat  Adar  (ist),  Laben  wir  gesandt 

Wohianl  wenn  die  Machthaber(?) 

arglistig  sindC?), 

80  werden  wir  (sie)  zu  Grunde  richten; 

in  dem  Monat  Sahat  haben  wir 
15  In  der  Macht  des  Verderbens, 

in  Vernichtung  und 

in  Verderben  Starben  sie. 

Gleich  wie(?)  im  Monat  Sabat 

wollen  den  Vorrath(?)  schicken, 
20  für  den  Monat  Adar  haben  sie  fortgeschleppt, 

sind  gegangen. 

Er  Ist  im  Monat  Nisan  abgereist. 

Sie  haben  erobert. 

Anmerkungen. 

Dieu  kleine  Tsfel,  welche  einen  ErliLsa  des  Königii  an  Nabü-Sar-«l2 
nicht  Ufur-rt,  wie  8trai»m.  No.  4T,  SSM.)  entMIt,  iit  setir  wliwet-.  Einige 
Würter  kann  icli  nicht  erklüren  und  der  ZiiPiiiiiiiieiihani;  ist  mir  manchmal 
unklar.    Für  die  Strassmaier'ecLen  Citate  vgl.  Bezold  lAt.  S.  242. 

Z.  9.  Si-dim-ma.  Ein  solches  Wort  ist  mir  nur  bekannt  als 
Name  des  Zeichens  kirn.  Vgl.  IV  R  70,  19.  Die  Bedeutung 
des  Wortes  an  dieser  Stelle  ist  mir  daher  vollständig  räthsel- 
haft.  DasB  die  Zeichengruppe  als  Ideogr.  aufzufassen  ist,  halte 
ich  für  sieber. 

11.  am.  ^(ikkäniiku.  Vgl.  oben  K.  1249,  Z.  3,  wo  dasselbe 
Ideogr.  vorkorawt.    Sieber  ist  die  Lesung  aber  nicht. 

12.  ik-kil-u-tii.  Ich  leite  dieses  Wort  von  ^d;  „arglistig 
sein",  ab. 

13.  nu-uh-tar-rih.  Dieses  Wort  stammt  von  mn  „ver- 
wüsten, zu  Grunde  richten"  her.      Vgl.  bebr.  a'iri. 

15.  don-ni-le.  Der  Stamm  dieses  Wortes  scheint  pT  zu 
sein.  Vgl.  Strassmaier  AV  No.  1885.  ■ —  ku-us-su.  Den 
Stamm  dieses  Wortes  betrachte  ich  als  7SD.  Das  Ideogr,  ist 
lu'le-na.  Vgl.  ALS^  S.  11.  No.  G9.  Die  Bedeutung  ist  viell. 
„Unwetter".    Vgl.  aber  Halevy  ZA   Band  II  S.  431  flg.    Die 
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drei  folgenden  Wörter  sind  auch  von  demselben  abzuleiten. 
Z.  16  fehlt  bei  Strassm.  No.  1885.  4585.  5661. 

18.  meS-Ia-te.  Dieses  Wort  ist  mir  völlig  unbekannt,  es  ist 
aber  möglich,  dass  es  von  bttü  »gleich  sein"  herstammt.  Daher 
meine  Uebersetzung. 

19  bi'is(?)  ist  mir  auch  ganz  fremd.  Meine  Uebersetzung 
scheint  mir  doch  am  Platze  zu  sein.  Eine  Erklärung  dieser 
Wörter  ist  mir  jetzt  unmöglich. 


K.  514. 

Transscription. 

A-na  sarri  mätäte  be-li-ia 

ardu-ka  Nabü-ibas-si 

Uruk  u  Bit-an-na 

a-na  sarri  mätäte  be-li-ia  lik-ru-bu 

ü-mu-us-su  Istar  Uruk  5 

u  Na-na-a  a-na  balat  napsa-te 

sa  sarri  be-li-ia  u-sal-la 

sene  sa  bit  ili 

u  sa  Pu-ku-du  i-na 

Ru-'-u-a  ik-ka-lu  lo 

11  am.  re'e-su-nu  este-en  sa  bit  ili 
u  sa-nu-u  sa  Pu-ku-du 

12  sise  pi-su-tu 

.  .  .  .  ni  u  ti-il-li-su-nu  sa  kaspi 

siparru  mu-ni--e  i5 

ti-il-li  sa-dir 

ti(?)  ma  ri-ti 

sa  il-te-ip-pi-ir 

sarru  £lamti 

a-na  Istar  Uruk  sise  20 

sa  i-bu-ku-ni  a-du-u 

u-su-uz-zu  la-pa-ni  sarri 

be-li-ia  pal-hu-ku-u-ma 


a-na  bit  ili  ul  ad-din 
25  a-du-u  am.  re'e 

in  Bise  i-bu-ka-ni 

a-n&  sarri  böli-ia  al-Up-ra 

u  sipaiTU  mu-ni-'-e 

sa'^-^u  i-na  muh-lii 
30  ki-i  a-mu-i'U  a-na  sarri  beli-ia 

ul-te-bi-la  saj-ru  be-li-a 

ki-i  sa  i-li-'-u  li-pu-us 

Übersetzung. 

Au  den  König  dor  Länder,  meiiien  Herrn, 

dein  Diener  Nabü-ihassi. 

Mögen  Erech  und  Bitauna 

dem  König  der  Länder,  meiaem  Herrn,  gnädig  sein. 
6  Tagtäglich  zu  Istar  von  Erecb 

und  Nana,  das  Leben 

des  Königs,  meinea  Herrn,  zu  erhalten,  bete  ich. 

Die  Schafe  des  Hauses  Gottes 

und  von  Pokod  in 
10  Ru'a  bat  man  gegessen. 

Zwei  von  ibren  Hirten,  einem  von  dem  Hause  Gottes 

und  dem  andern  von  Pekod, 

]'2  weisse  l't'erde 

und  ihren  Auftrag  von  Silber 

15 gemüiiztos(?)  Kupfer 

dein  Auftrag  geboten 

und  mit  Futter, 

welches  geschickt  hat 

der  König  von  Elam 
20  KU  Istar  von  Erech,  Pferde, 

welche  fortgeführt  sind, 

stelle  ich  jetzt  vor  den  König, 

meinen  Herrn;  ich  fürchtete  mich  und 

habe  (sie)  dem  Hause  Gottes  nicht  gegeben, 
2b  Jetzt  sind  die  Hirten, 

drei  Pferde  fortgeführt, 

zu  dem  König,  meinem  Herrn,  schicke  ich  (sie), 
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und  gemünztes  (?)  Kupfer, 

worauf  geschrieben, 

als  ich  (es)  sah,  zu  dem  König,  meinem  Herrn,  so 

brachte  ich.    Möge  der  König,  mein  Herr, 

wie  ihm  gefällt,  thun. 

Anmerkungen. 

Diesen  Text  hat  Delitzsch  in  seinem  Wörterbuch  S.  141  auch  mit- 
getheilt;  er  bedarf  aber  einer  neuen  Edition.  Für  Strasimaier's  Citate 
ygU  Bezold,  LiteraUtrpes,  8.  263.  Daa  Original  ist  leicht  zu  copiren  und 
Delitzsch  hat  in  seiner  Abschrift  weniger  Fehler  als  sonst  gemacht.  Vgl. 
aber  Bahylonian  and  Oriental  Becord  Juni  1887.  8.  124 — 26  und  meine 
Schrift,  Whf/  ihat  „Äast/risches  Wörterbuch**  u.  s.  w.  8.  11,  13. 

3.  üruk  und  Biianna  stehen  wahrsch.  für  die  Götter  dieser 
Städte.  Derselbe  Ausdruck  kommt  K.  81,  Z.  2  vor.  Vgl. 
meine  Bemerkungen  PSBA  Nov.  1887  S.  65  flg.,  wo  ich  diesen 
Text  zuerst  veröffentlicht  habe. 

6.  Das  letzte  Zeichen  dieser  Zeile  ist  te  und  nicht  ^ti,  wie 
Strassmaier  AVNo.986,  2621,  7170  und  Delitzsch  fFör^er- 
huch  S.  141  copirt  haben. 

8.  Das  erste  Zeichen  ist  wohl  sicher;  Strassm.  No.  7121 
hat  es  schraffirt,  aber  richtig  No.  7636. 

10.  Bu-'-u-a,  Für  andere  Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt 
vgl.  Strassmaier  AV  No.  7636.  —  ik-ka-lu,  Strassm.  AV 
No.  4060  leitet  dieses  Wort  von  kalü  „verschliessen,  verweigern** 
ab,  aber  meiner  Ansicht  nach  stammt  es  von  bMi  „essen**  her. 
Von  ÄibD  würden  wir  hinten  ein  langes  u  erwarten. 

13.  Die  Zahl  am  Anfang  der  Zeile  ist  nicht  sicher.  —  pi- 
su'tu.    Wurzel  KS&  „weiss,  hell  sein". 

14.  Das  erste  sichtbare  Zeichen  ist  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  ni,  —  ii'il'li'Su'nu.  Diese  Schreibweise  beweist, 
dass  das  Wort  anderswo  tiliu  und  nicht  diiiu  oder  dullu  zu 
lesen  ist.  Vgl.  meine  Bemerkungen  Heft  II  S.  33  und  ZA 
Band  II  Heft  2  S.  229.  s.  auch  Z.  16.  Finches  meint  dies  sei 
nicht  dasselbe  Wort  wie  tiliu  „Geschäft,  Arbeit**. 

15.  mu'ni'-e.  Dieses  Wort  scheint  mir  von  n3Ä4  „beugen, 
ändern**  herzustammen;  die  Bedeutung  an  unserer  Stelle  ist 
wahrsch.  „gemünzt**.    Vgl.  Z.  28  unten. 


16.  Üi-dir.  So  wird  wohl  zu  trsssacribiren  seio.  Da 
Wort  betrachte  ich  als  Permansiv  von  nit)  Bgobieteii". 

17.  Das  Anfangszeichen  ist  sehr  unsicher.  —  ri-ti  ,Weid( 
Futter".    Wurzel  nSil  „weiden". 

18  il-te-ip-pi-ir.  Eskannwohlkaumbezweifeltwerdeo.daf 
dies  der  richtige  Text  ist;  Delitzsch  hat  ganz  falsch  copir 
Seine  Ausgabe  bietet  il-lii  ip-pi-ir  mit  der  Bemerkung  ubi 
das  verlorene  Anfangszeichen:  , stand  hier  ein  Zeichen,  t 
war  es  keinesfalls  /(".  Es  stand  wohl  ein  Zeichen  am  Anfan 
welches  sehr  wahrsch,  Sa  gewesen  ist,  wie  meine  Edition  biete 
aber  das  dritte  Zeichen  ist  sicher  nicht  ta,  es  ist  te.  Cnsi 
Wort  stammt  von  dem  bekannten  iE»  her. 

21.  Das  erste  Zeichen  scheint  Sa  zu  sein;  man  kann  nid 
aeben,  was  es  sonst  sein  könnte,  doch  ist  es  nicht  ganz  siehe 
Delitzsch  bietet  nur  einen  senkrechten  Keil. 

'22.  la-pa-ni.  Diese  Lesung  dürfte  wohl  sicher  sein.  Di 
litzsch  schraffirt  und  bemerkt,  „zwei  Zeichen".  Bel-ibni,  di 
Ref,  in  B.  anä  0.  Becord,  oliwohl  er  diesen  und  andere  Fehh 
erkannte,  hat  einige  der  obenerwähnten  Irrthümer  der  D 
litzsch'schen  Ausgabe  nicht  bemerkt. 

23.  pal'hu-ku'ti-ma.  Diese  Lesung  ist  wahrsch.  richti, 
Das  Wort  ist  von  n-E  alizuleiten. 

2G.  Die  Zahl  ist  nicht  „V"  wie  Delitzsch  und  Stras! 
raaier  AV  No.  <(6,  165  (schraffirt)  bieten,  sondern  sehr  wah 
scheinlich  IIL 

üö,  Delitzsch  hat  hier  Recht;  am  Ende  der  Zeile  „fehl 
wohl  nichts".    Strassm.  No.  27SG,  54%,  7791  schraffirt. 

31.  ul-le-hi-l'i.  So  ist  offenbar  zu  lesen.  Das  Zeichen  i 
auf  dem  Original  ist  dem  In  sehr  ähnlich  und  Strassmaie 
hat  es  treu  widergegeben:  AV  No.  415  (Lieferung  I)  transscr 
birt  er  falsch.    Das  Wort  stammt  natürlich  von  b2T  her. 

.52.  i-li-'-u.  Dieselbe  l'hrase  findet  sich  K.  82,  Z.  27,  ein 
Berichterstattung,  welche  ich  l'SBA  Juni  1SS7  S.  247  fl| 
veröffentlicht,  transscribirt,  übersetzt  und  erläutert  hah 
Der  St,  dieses  Wortes  ist  nXib  „stark  sein,  weise  sein";  dan 
„wollen". 
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Transscription. 

A-na  sarri  be-li-ia 

ardu-ka  Asür-ahi(?)-a(?) 

lu-u  sul-mu  a-na  sarri  be-li-ia 

ina  eil  nise  sa  Ha-za-nu 

sa  sarri  be-li  is-pur-an-ni  5 

an-nu-sim  gab-bi-su-nu  up-ta-hir 

a-na  su-ma-a-ti  a-8a-tar  a-na  pa-an 

sarri  be-li-ia  u-si-bi-la  ü-ba-ra 

Nabü-ba-ni  abü-su  I  apil  sizbi  II  assate 

napharis  V  Pa-li-ih-ka-lub-lut  lo 

Nabü-ahi-ere-es  ahü-su  I  apil  IV 

II  assate  napharis  V  Za-za-a  I  apil  IV 

I  assatu  II  märäte  napharis  V  Mur-ra-nu-n 
A-mat-bel-üsur  apil  IV  III  assate  napharis  V 
Na--id-bit-se-ri-ga  Nabü-ina-ahe-su  i^ 

III  assate  napharis  V  Bel-la-mur 
A-nu-ere-es  ahü-su  I  assatu  napharis  III 
Iki-sa-a  Ri-ha-a-ni  am.  hu-kak  pl. 

I  apil  III  II  assate  napharis  V  Bal-ta-si  Käta-itbal 

(napharis  II)  märat  Ha-za-nu  napharis  XII  sähe  dannüte        20 

I  apil  V;  II  apil  IV;  I  apil  III;  I  apil  sizbi 

XV  assate  II  märäte  napharis-ma  XXXV 

sähe  napistu  V  istu  lib-bi-su-nu 

ma-di-i-sam  III  a-na  Bäbili 

ina  kas-pu  ta-dan-nu  25 

sa  ina  bit  la-da-' 

id-din-nu-ni  la  nu-u-da 

u  ma-ti  ina  lib-bi  nise 

an-nu-te  gab-bi  isten  u-di-su 

ardu-su  ina  lib-bi  u  ri-ih-ti  so 

sarru  be-li  lis-al  ki-i 

la  am.  ardüte-su  ku-nu-ni 

a-na-ku  ultu  pan  sib-tu  sa  sarru 

be-li  is-pur-an-ni  ma-a  isten  istu  Hb-bi-su-nu 


36  e-te-li-ka  lu  tu-iia  ki-i 

at-ta-hi-Iik  ina  muh-hi-su-na  istu  na-ma-su-na 
,p-ta-luh  gab-bi  u-si-si 


An  den  König,  meinen  Herru. 
dein  Dieoer  Asur-alii(?)-a(V). 
Gruss  dem  König,  meinem  Herru, 
Über  die  Leute  des  Chaiaii, 
fi  worüber  der  König,  mein  Herr,  mir  gesandt  hat, 
aogleicb  babo  ich  sie  alle  gesammelt, 
den  Namen  noch  aufgeschriebea,  vor 
den  König,  meinen  Herrn,  Hess  ich  (sie)  bringen.    Ubara 
Nabü-hani,  sein  Bruder,  ein  Säugling,  zwei  Weiber. 
10  zusammen  5;  Palibka-luMut, 

Nabü-ahi-eres,  si?in  Bruder,  ein  Kind  von  4  (Jahren) 
zwei  Weiher  zusammen  5;  Zazä,  ein  Kind  von  4  (Jahren) 
ein  Weib,  zwei  Töchter  zusammen  5;  Murratiö, 
Amat-bil-usur,  ein  Kiml  von  4  (Jahren),  3  Weihor  zusammen  5 
IS  Na'id-bit-seriga,  Nalni-ina-ahesu, 
3  Weiber  zusammen  ö;  Bel-lamur, 
Anu-eres,  sein  Bruder,  ein  Weih  zusammen  3 
Ikisa  Kichäui,  der  Vogelfänger, 

ein  Kind  von  3  (Jahren),  zwei  Weiber  zusammen  5;  Baltasi 
Käta-ithal 
20  (zusammen  2)    Töchter  von  Ghazan  zusammen    12  mäcbtigi 
Soldaten 
ein  Kind  von   5  (Jahren);  zwei  Kinder  von  4  (Jahren);  eii 

Kind  von  3  (Jahren) ;  ein  Säugling 
15  Weiber,  zwei  Töchter  zusammen  35 
Soldaten;  5  Seelen  von  ihnen, 
der  Menge  nach  3,  für  Babylon 
25  mit  Silber  hast  du  bestimmt; 
diejenigen,  die  im  Hause  des  lada' 
gegeben  sind,  kennen  wir  nicht 
und  wann  ich  unter  allen  diesen 
Leuten  einen  kenne, 
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seinen  Diener  im  Herzen  und  Liebe(?)  so 

möge  der  König,  mein  Herr  fragen,  wenn 

seine  Diener  nicht  treu  sind 

ich  Yor  dem  Scepter,  welches  der  König, 

mein  Herr  mir  gesandt  also;  einer  von  ihnen 

soll  zu  dir  hinaufsteigen,  magst  du  wissen,  wie  35 

ich  vernichtete;  über  sie  von  ihren  Verderben  (?  ?) 

fürchte  ich  mich;  alle  lasse  ich  ausgehen, 

gebe  ich. 

Anmerkungen. 

Dies  ist  eine  ziemlich  grosse  Tafel  und  sehr  schwer  zu  oopiren ;  meine 
Copie  hat  mir  viel  Mühe  gekostet;  ich  glaube,  dass  die  Fachgenossen 
auf  meine  Ausgabe  bauen  dürfen.  Der  Student  wird  gleich  bemerken  wie 
mein  Text  manchmal  ganz  verschieden  ist  von  den  Strassmeier'schen  Aus- 
zügen (vgl.  Bezold  Lit,  S.  274).  Jede  mögliche  Lesung  habe  ich  versucht 
nach  aUen  Seiten  hin  zu  prüfen  und  obwohl  einige  Wörter  mir  dunkel  sind, 
kann  ich  nicht  glauben,  dass  dies  an  falscher  liesung  liegt.  Trotz  alledem 
werden  doch  die  Collationen  von  Herrn  Dr.  Carl  Bezold  und  Theo.  Q. 
Pinches,  welche  unten  Platz  finden,  von  allen  Lesern  willkommen  geheissen 
werden. 

Z.  2.  Die  letzten  zwei  Zeichen  sind  nicht  sicher.  Das 
Wahrscheinlichste  habe  ich  gegeben. 

6.  up'ta-hir  stammt  von  nrHD  „sich  versammeln"  her. 

7.  iu-ma-a-iL  Dieses  Wort  betrachte  ich  als  Plural  von 
dem  bekannten  Wort  ^umu  „Name**. 

9.  apil  SizbL  So  wird  wohl  zu  lesen  sein.  Wörtlich  „Sohn" 
oder  „Kind  der  Milch"  d.  i.  „Säugling".  Wir  haben  hier  ein 
Verzeichniss  der  Leute,  über  welche  der  Bericht  handelt. 

10.  Das  drittletzte  Zeichen  ist  wahrscheinlich  ka  zu  lesen. 
Strassmaier  AV  No.  4889  bietet  iur  schraffirt  und  den 
senkrechten  Keil  mit  Lul-lut  als  einen  anderen  Namen ;  allein 
dies  ist  schon  desswegen  unmöglich,  da  in  dem  Falle  die  Zahl 
5  (Z.  12),  6  sein  müsste. 

11.  apil  IV.  So,  scheint  mir,  ist  diese  Zeichengruppe  zu  lesen. 
„Ein  Kind  von  4  (Jahren)".  Ich  sehe  nicht  ein,  was  sonst  diese 
und  die  folgenden  Stellen  bedeuten  können. 

17.  Dies  ist  die  richtige  Lesung  der  Zeile.  Strassm. 
falsch  No.  505,  aber  richtig  No.  1186. 

Smilh,  Keilschrifttexte  III.  5 
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18.  am.  hu-ljoh  pl.  Wie  diese  Zeichengruppe  auszusprech« 
ist,  ist  mir  unbekannt;  die  Bedeutung  steht  aber  fest.  Yg 
II  R  24,  5G  cd. 

19.  Meine  Copie  weicht  hier  von  der  von  Strasamaie 
ab.  S.  AV  No.  1002.  Es  sind  meiner  Ansicht  nach  zwei  Name 
hier:  Baltasi  (nicht  at)  und  viell.  Käta-itbal. 

20.  naphariS  II.  Ich  habe  diese  Wörter  in  Klammer  gi 
setzt,  da  sie  auf  dem  Original  an  dem  Hand  geschriebe 
stehen.  Der  Schreiber  hat  sie  wahrsch.  später  hineingeschriehej 

24.  ma-di-i-Snm.  Dieses  Wort  betrachte  ich  als  ein  Ad 
von  iKiia  „viel  sein". 

ÜO.  Diese  Zeile  ist  mir  nicht  klar.  Viell.  bedeutet  kat-p 
hier  „Silber"  und  la-dan-nu  „richten,  entBcheiden**  von  f^. 

27.  »u-u-dti.  Wurzel  n^  „wiaaen".  Vgl.  meine  Bemerknnge 
PSBA  Juni  1887.  S.  245. 

30.  Für  das  erste  Zeichen  bietet  der  Text  ar/iu  „Monat' 
aber  ich  kann  nicht  begreifen,  was  für  einen  Sinn  das  geben  soll 
es  scheint  mir,  dass  das  Wort  ardn  „Diener"  heissen  muss. — 
ri-ih-ti.  Gemäss  dem  Zusammenhang  kann  dieses  rihtu  nich 
dasselbe  Wort  sein,  wie  das,  welches  Aanrn.  III,  41.  Aanalei 
IV,  71»  flg.  (vgl,  Zimmern  /fim/iv.  S.  ^3)  vorkommt.  E 
scheint  mir  vielmehr  von  dem  andern  St.  sm  „lieben"  (wo 
her  marhitit  „Gattin")  herzustammen. 

30,  iit-ta-hi-Uk.  Diese  Lesung  dieser  Stelle  ist  sehr  un 
sicher;  ich  habe  das  Wort  von  dem  bekannten  pin  „zu  Grund' 
gehen"  abgeleitet.  —  ixlu  nn-mfi-sii-nu.  Diese  Zeichengrupp' 
ist  viell.  anders  zu  lesen.  Die  Uebersetzung  ist  auch  seh 
unsicher.    Viell.  ist  na-ma  von  ni03  „verfallen"  herzuleiten. 
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Transscription. 

A-na  sarri  beli-ia 

ardu-ka  Ina-Rammänu-bel-a-lak 

l:i-u  iul-mu  a-na  sarri  beli-ia 

Nabu  Marduk  a-na  sarri  beli-ia  lik-ru-bu 
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iläni  a-si-bu-te  älu  Dür-Sar-gina  5 

üme  arküte  a-na  sarri  beli-ia  lid-di-nu 
nise  alpe  sa  ultu 

6u-za-na  na-su-ni-ni 
a-di  Sa-bi-ri-su 

Ina  ir-ti-su-uu  at-ta-lak  lo 

a-ta-sar  a-ta-ha-ar 

sillu  u-sa-as-bit 

i-ba-si  isakalu  ina  lib-bi 
Ei-na-a  am.  malahu  su-bar-ra  III  napsäte 
Sa-an-da-pi-i  am.  nu  is  ur-ki  III  napsäte  i5 

Hu-li-i  am.  ikkaru  V  napsäte 
Ku-sa-a  am.  sa-sa-ga-te-su  IV  napsäte 
uapharis  XV  napsäte  isakalu  sa  iz-zu-ia 
istu  libbi  Sa-bi-ri-su 

am.  kur-bu-tu  ina  muh-hi-su-nu  20 

a-na  Gu-za-na 

u-sa-hi-ir 

nu-uk  a-lak  ri-ih-te  nise 
i-za-al  ka-bi-la 

ina  mad-dag-gis  sarru  belu  ina  Bab-ilu  25 

ih-has-du-u-ni  sa  as-bU-su 
sa  il  C  Gi-gab^^' 
a-na  til-li  sa  bit  Nabu  a-ti-din 
u-ma-a  Ahi-i-si 

ik-ti-bi-a  ma-a  sa  II  C  30 

Gi-gab^^'  ri-e-su  i-si 
an-nu-sim  Isid-Bäbili 
ina  pa-an  sarri  beli-ia  lis-u-lu 
sum-ma  su-u  i-da-an 

a-na-ku  la-din  35 

mi-i-nu  sa  sarru  beli 
i-ka-bu-u-ni 

II  Ka  akle  (?)  II  ffa  sikäre  sa  am.  bar-bar 
I  Ka  akle  (?)  I  Ka  sikäre  sa  am.  ummä-ni 
napliaris  VI  Ka  akle  (?)  sikäre  gi-nu-u  40 

par(?)-ru  sa  bit  Nabi 
sarru  beli  lu  u-di 
a-na  me-me-ni  la-ra-ka 

6» 


Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener  Ina-Rammäuu-tiel-alak. 

GrusB  dem  König,  meinem  Herrn. 

Mögen  Nebo,  Merodacb  dem  König,  meinem  Uerrn 
sein. 
B  Mögen  die  Gölter,  die  in  Diir-Sargina  w 

lange  Tage  dem  König,  meinem  Herrn,  9 

Den  Leuten,  Rindern,  welche  aus 

Gnzana  geflohen  sind 

in  Sahirisu, 
10  ihnen  entgegen  ging  ich, 

zog  Torwärts,  euipting  (sie); 

den  Schutz  nahm  ich. 

Sie  wurden  dort  gezählt: 

Kinä,  der  Schiffer 3  Seelen 

le  Sandapi,  der  Gärtner  (?),  3  Seelen 

Chuli,  der  Oberster  der  ßewässeruag  (?)  5  Seelen 

EuRä  der  Sasagatesti,  4  Seelen. 

Zusiimmen  ITi  Seoleii  wurden  gezählt,  gegen  welche  in  meine 
Stärke 

aus  der  Stadt  Sahirisu 
20  der  Streiter  (?)  zu  ihnen 

in  Guzana 

sich  wandte. 

Daher  gehe  ich;  die  Zerstörungen  der  Leute 

sind  vorüber  (?)  allesamt  (?); 
25  gar  sehr  (?)  wurde  der  König,  mein  Herr  in  Babylon 

beschimpft  (?),  worüber  ich  zürnte, 

^00  Gff&-Hohre 

i'ür  den  Auftrag  des  Tempels  des  Nebo  schenkte  ich. 

Jetzt  Ahi-isi 
30  hat  mir  befohlen  also:  Mit  200 

C«fc-Köbre  stelle  seine  Spitze  auf; 

sogleich  möf-e  liid-Bähili 

vor  dem  König,  meinem  Herrn,  fragen; 

wenn  er  entscheidet, 
35  werde  ich  nicht  entscheiden. 
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Die  Zahl,  welche  der  König,  mein  Herr, 

geboten  hat, 

zwei  Ka  Speisen,  zwei  Ka  Getränke  von  dem  Baumeister  (?) 

«in  Ka  Speisen,  ein  Kb,  Getränke  des  Generals, 

zusammen  6  Ka  Speisen,  Getränke  ist  festgesetzt  40 

im  Gemach  (?)  des  Tempels  des  Nebo. 

Möge  der  König,  mein  Herr,  wissen, 

warum  (es)  nicht  leer  (?)  ist. 

Anmerkungen. 

Dieser  Brief  ist  sehr  schwer  und  viele  Wörter  zu  erklären  ist  mir  nicht 
gelungen.  Manche  dieser  Wörter  sind  mir  nicht  anderswo  vorgekommen 
und  assyrische  Wörter,  welche  an  einer  einzigen  Stelle  bekannt  sind,  sind 
nie  mit  Sicherheit  zu  erklären.  Für  die  Citate  bei  Strassm.  vgl.  Bezold, 
LiU  S.  268. 

Z.  5.  Das  sechste  Zeichen  ist  te  nicht  tu,  wie  Strassm.  AV 
llr.  2128  und  3764  bietet. 

9.  Sa-bt-rirSu.  So  ist  meiner  Ansicht  nach  zu  lesen. 
Strassm.  Nr.  1708,  177^,  euShietet  Da-bi-ri-Su.  Siehe  auch 
unten  Z.  19. 

11.  flf-^ö-Äär-aristl,  2  vonnrna  „entgegentreten,  empfangen". 

13.  lal-e.  Das  Zeichen  lal  wird  S**  144  durch  Sa-ka-lu 
^ wägen,  zahlen"  erklärt.  Vgl.  II  R  15,  35  ab,  ferner  noch  II  R 
13,  30  cd. 

14.  su'bar-ra.  So  ist  zu  lesen.  Das  erste  Zeichen  ist  nicht 
-etwa  //,  wie  Strassm.  Nr.  4332,  5005  bietet.  Zu  diesem  Worte 
vgl.  II  R  30,  20  e-la-a-a-tum.  49,  65  ef.  di-bu-u. 

15.  am,  nu  is  ur-ki.  Wie  diese  Zeichengruppe  zu  lesen 
ist,  ist  mir  völlig  unbekannt.  Das  Ideogr.  am.  nu  in  anderen 
Verbindungen  kommt  mehrere  Male  vor.  Vgl.  II  R  31,  71  b, 
vielleicht  ist  es  ikkaru  (Hebr.  13«)  zu  lesen,  80  a.  is  ur-ki  be- 
trachte ich  als  „Gewächs";  ur-ki  leite  ich  von  pni  ab.  Vielleicht 
bedeutet  das  Ganze  auch„  Gärtner",  oder  etwas  dem  ähnliches. 

16.  am,  ikkaru.  Das  Zeichen  pin  wird  S**  290  durch  ik-ka- 
ru  erklärt.  Dieser  Titel  kommt  K  113  Z.  1  und  4  vor.  Vgl. 
meine  Bemerkungen  dazu  PSBA  Jan.  1888  S.  158.  Siehe  II  R 
48,  10  ef.    VR   16,  39  ef. 

17.  am,  ki-sa-ga-te-iu.    So  ist  am  Wahrscheinlichsten  zu 


I  lesen,  doch  ähnelt  das  tetzta  Zeichen  mehr  dem  III,  wieicbio 
I  meiner  Ausgabe  gezeigt  habe.    Strassm.  AV  Kr.  3416  und 
4489  bietet  hi. 

20.   am.  A-ur-bu-h:    Dieser  Titel  kommt  K  SSfi,  Z.  9  vor. 
I  Vgl.  meine  Edition  PSBA  Jan.  1888.  S.  177. 

23.  nu-iiA:  Stiassm.  AV  Kr.  G396.  Sicher  ein  Conjunctio- 
Partikel.  Vielleicht  von  gleicher  Bedeutung  mit  m«~vk  u.  s.  w. 
Vgl.  noch  meine  Bemerknogen  PSBA  Kov.  1887.  S.  64. 

24.  Diese  Zeile  ist  mir  sehr  dunkel;  die  Wörter  sind  mir 
Bonst  unbekannt.  Vielleicht  darf  man  i-za-al  mit  hebt.  Vtr 
nnd  ka-bi-ia  mit  bga  arab.  Ji^combiniren,  aber  dies  ist  sehr 
unsicher. 

25.  ina  mad~dag~giS.    Vgl.  oben  zu  K  525,  Z.  17. 

26.  ih-has-dv-v~ni.  Dieses  Wort  ist  sehr  unsicher.  Meine 
Uebersetzung  stützt  sich  auf  hebr.  "icn  und  den  Zusammen- 
hang. —  as-hu-sv  ist  von  DSD  pZÜrneu"  abzuleiten, 

27.  Gi-ffitb^'  Ueber  dieses  Ideogr.  weiss  ich  nur  zu  sagen, 
dass  gi  Determ.  ist,  sodass  wir  hier  eine  Robrart  zu  suchen 
haben. 

31,  ri-e-hi.  So  ist  zu  lesen;  gemeint  ist  ,die  Spitze"  des 
TeDi|iels. 

33.  liS-u-Iti.  So  wird,  wohl  ZU  lesen  sein.  Das  Wort  stammt 
\on  bSiC  „fragen"  her. 

34,  i-dfi-'in.  Dieses  Wort  ist,  scheint  mir,  von  ■;ii  „richten, 
entscheiden"  abzuleiten. 

38,  /ifl  ist  ei»  Maas.  Das  Zeichen  Sa  scheint  mir  für 
,.SpeiBe''  zu  stehen,  weil  es  in  Verbindung  mitbi=  ,^/Av/ru  „Ge- 
tränk" vorkommt,  beweisen  kann  ich  dies  al)er  nicht.  —  «m. 
bar-bar.    Vgl.  meine  Bemerkungen  ZA  1886.  S.  425, 

40.  gi-nv-u.    Vgl.  H'-ft  I  .S.  9fJ,  106. 

41.  )uir(?)-ru  So  ist  die  Stelle  vielleicht  zu  lesen.  Vgl. 
die  Annalen  I,  24  und  Pinribes'  Bemerkung  /fef/  7  S.  108. 

43.  r'i-/.".  Dei-  Text  ist  etwas  unsicher:  mÖf-'ücberweise 
ist  das  Wort  von  p-i  „looi-  nbziileitcn. 
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K.  686. 

Tran88cription. 

A-na  sarri  beli-ia 

ardu-ka  Tabu-Asür 

lu  sul-mu  a-na  sarri  beli-ia 

ümu  XXVII''"  am.  rab  ki-sir 

sa  am.  rab-sak  un-ki  sarri  5 

ina  libbi  A-ni-su  ina  muh-hi-ia 

na-sa  am.  apil  sipri  sa  ana  bilti  kaspi 

ina  libbi  A-ni-su  ina  muh-hi-ia 

it-tal-ka  a-na  eli  te-e-me  a-sa-al-su 

ma-a  sul-mu  a-na  Bir-a-te  lo 

ma-a  Eil-hu  gab-bu  ia-mu-tu 

til-lu-su  e-pa-as 

sul-mu  a-dan-nis 

lib-bu  sa  sarri  beli-ia  lu  tabu 

ümu  XXVIII  *^  ina  Ja-ri*  i6 

a-na-ku 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener,  Täbu-Asür. 

Gruss  dem  König,  meinem  Herrn. 

Am  27.  Tag  der  Oberste  der  Mächte 

des  Generals  mit  dem  Siegelring  des  Königs  5 

in  Anisu  wider  mich 

zog.    Den  Boten,  welcher  um  die  Steuer  von  Silber 

in  Anisu  zu  mir 

kam,  über  die  Nachricht  fragte  ich 

also:  Gruss  der  Stadt  Birat,  lo 

also;  (Die  Leute  von)  Kilhu,  all  diese 

machen  sein  Geschäft. 

Gruss,  beständig 

möge  das  Herz  des  Königs,  meines  Herrn  fröhlich  sein. 

Am  28.  Tage  in  der  Stadt  Jari  15 

(bin)  ich. 


K.  1338  und  K.  ins. 


Anmerkungen- 

Diese  Tafel  ist  sehr  verwischt  atid  hat  mir  viel  Mühe  gekoHlet  EucopirMi. 
Straismaier  hat  nur  einige  Zeileu  citirt.  Vgl.  Bi-zold  LH.  8.  276.  Del 
Nanie  des  Yerfwweni  ist  nicht  mit  Sicherheit  ku  lesen,  aber  es  glelil  k&ain 
Baum  auf  der  Tafel  für  BtrassmBiei's  Text.  Meine Lesaug  ist  dni  Wahr- 
soheinlichste. 

Z.  4.  lim.  rah  ki-pr.  Vgl.  K.  82  Z.  25  uud  meine  Bemer- 
kung dazu  PSBA  Juni,  1867.  S.  250.  u.  a.  w. 

11.  ia-mv-tu.  Dieses  Wort  ist  wabrscli.  dasselbe  wie  am- 
mu-le,  welches  ich  PSBA  Jan.  l8Sn  S.  lOö  besprochen  babe. 
Hebr.  riQH  ist  zum  Vergleich  heranzuziehen. 

12.  Das  erste  Zeicben  gibt  St rassm.  durch  Ai  wieder;  sieb 
AV  No.  2329. 

15.  Ja-ri.  So  ist,  scbeiat  mir,  zu  lesen,  Striissmaier  da- 
gegen bietet  $i'ri.    AV  No,  7246. 


K.  1229  und  K.  1113. 

Transscription. 


I 


A-na  sarri  be-li-ia 
ardu-ka  Nabü-sum-iddin 
lu  sul-mu  a-na  .^arri  be-li-ia 
a-dan-nis  a-dan-nis 
5  Nabu  Marduk  a-na  sarri 
be-li-ia  lik-ru-bu 
I  C  XXI  bit-hal-li 
I  sul-lam  bit-bal-li 
napbaris  I  C  XXII  bit-bal 

10  sa  am.  tur-ta-iii 

e-tar-bu-u-ni  la  gam-ma-ru-ni 
V  bit-bal  sa  am.  bei  pibäti 
sa  Kal-bi  e-tar-bu-u-ni 
la  gam-ma-ru-u-ni 

15  napharis  I  C  XXVII  bit-lial 
ü-mu  ati-ni-u  e-tar-bu-ni 
sisc 
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sa  ni-i-ri 

sa  Bar-hal-sa 

sa  Arab-ha  20 

sa  ina  ti-ma-li 

e-ru-bu-ni-ni  a-na  sarri 

be-li-ia  as-pur-an-ni 

ina  kal-la-ma-a-ri 

a-sa-di-ir  25 

sise  rak-ka-su-te 

Me-sa-a-a  sa  ka-a-a-ma-ni-u 

u-rak-ka-8u-ni 

i-si  man-ma  a-sa-di-ir 

mi-i-nu  sa  sarru  ^^ 

be-li  i-sap-par-aii-ni 

ümu  V  ^'^^ 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener  Nabü-sum-iddin. 

Gruss  dem  König,  meinem  Herrn. 

Beständig,  beständig. 

mögen  Nebo,  Merodach  dem  Könige  5 

meinem  Herrn,  gnädig  sein. 

121  Reitpferde, 

ein  Sullam  Reitpferd, 

zusammen  122  Reitpferde 

vom  Turtan  ^^ 

sind  eingetroffen ;  (sie  sind)  nicht  vollkommen. 

5  Reitpferde  von  dem  Statthalter 

von  Kalach  sind  eingetroffen; 

(sie  sind)  nicht  vollkommen; 

zusammen  127  Reitpferde  ^^ 

sind  diesen  Tag  (heute)  eingetroffen. 

Pferde 

des  Joches 

aus  Barchalsa, 

aus  Arrapachitis,  20 

welche  gestern 


eingetrofTei)  siod,  zu  dem  König, 

meinem  Herrn,  sende  ich, 

mit  hallamari 
2S  habe  ich  geordnet. 

Pferde,  gehoppelt 

aus  Mea,  welche  beständig 

gehopjielt  sind; 

mit  irgend  andern  habe  ich  geordnet 
SO  die  Zahl,  welche  der  Köni^ 

mein  Herr,  geschickt  hat. 

Am  5.  Tag. 

Anmerkungen. 


i  Nonunem  ciUn 


Diese  Tafel  ist  von  BlraB»m»ier  unter 
Vgl.  BeioU  lAt.  fl.  978  und  S70. 

Z.  H.  hil-lam.  Das  Wort  ist  mir  Süust  unbekannt;  icl 
vermag  es  nicht  zu  erklären. 

9r  In  diese  Zeile  hat  der  Setzer  viel  Verwirrung  gebracbl 
Daa  drittletzte  Zeichen  ist  mat.  wie  in  der  Zeichengruppe  Z.  I' 
und  sonst  vorkommt.    Die  Zahl  ist  I  C  XXII  zu  lesen. 

10,  lim.  Kir-lii-nl.     \<:l  II  R  '.}].  Lid  — 7^, 

11.  In  gam-ma-ru-ni.  Vgl.  l'inches'  Bemerkung  Heft  I] 
S.  Ib. 

21.  ina  ü-ma-li  „gestern".    Vgl.  hebt.  bian. 
24.  kal-la-ma-a-ri.    Wahrsch.  ist  diese  Zeichengruppe  z 
einem  Wort  zu  verbinden,  aber  ich  vermag  es  nicht  zu  erkläret 


K.  669. 


Transscription. 


A-na  sarri  beli-ia 
ardu-ka  Asur-bel-dau-in 
lu-u  Sul-mu  a-na  sarri  beli-ia 
äl  am.  Us-ha-ai 
5  äl  am.  Ku-da-ai 
sa  sarru  be-li  ina  muh-hi-su-nu 


K.  669.  75 


•  V 


is-pur-an-ni 

ina  eil  pi-e  sa  sarni  beli-ia 

ih-ta-an-su 

älä-ni  sa  üme  .  lo 

sa  Samas  A-a 

la  ha-an-su-ni 

u-ma-a  an-nu-sim 

am.  kur-bu-te  up-ta-hi-ir 

ina  muh-hi-ia  na-ha  is 

u-sa-li-im-su-nu 

sa  il-ka-su-ni 

il-ku-su-i-ti 

sa  sähe  sarri-su 

sähe  sarri  (?)  i-ti 20 

sadu-u  gab-bu 

sarru  i-ta-sir 

lib-bu  sarri  beli-ia 

am.  e-mu-ki 

sa  ina  pani-ia  lu  .  .  .  .  nu  25 

u-la-a  ma 

li-suur  .... 

Mu-ma-ai 
i-ba-si  la  ha-an-su-ti 

la  li-ki  ina  eli  pi-e  sarri  30 

is-si-su-nu  la  da-bu-ub 
u-la-a  mi-nu  sa  sarru 
i-kab-bu-u-ni 

lik-bi 

Übersetzung. 

An  den  König,  meinen  Herrn, 

dein  Diener  Asur-bel-danin. 

Gruss  dem  König,  meinem  Herrn. 

Die  Stadt  der  Uschäer, 

die  Stadt  der  Kudäer,  5 

über  welcher  der  König,  mein  Herr 

mir  gesandt  hat. 

Ueber  das  Gebot,  welches  der  König,  mein  Herr 


10  die  Stätte  welche  die  Tage  ^^^^^^^H 

den  SamaB  (und)  des  Aa  ^^^^^^^| 

leucIiteD  (?)  ^^^^^^H 

wird  hente,  eogieicli  ^^^^^^H 

der  Streiter  (?)  sammeln.  ^^^^^^H 

la  Ueber  micli  hat  er  sich  bembigt,  ^^^^^^^^M 

wandti?  sich  zu  ihnen,  4^^^^^^^H 

brachte               ^^^^^^^| 

aus  den  Soldaten  seines  Königs ^^^^^^H 

so  die  Soldaten  des  Königs ^^^^^^| 

den  ganzen  Berg ^^^^^^^H 

der  König  schaffte  Recht ^^^^^^| 

dtis  Herz  des  Königs,  meines  Herrn ^^^^^^H 

Streitkräfte  ^^^^^^^H 

welche  vor  mir .^^^^^^^| 

duss             etwa     ....  ^^^^^^^^| 

möge  er  bewahren  ....  ^^^^^^^f 

waren  sie  ^^^^^^^1 

3ü  ich  ging  nicht  wieder  das  Gebot  des  Königs, 
mit  ihnen  plante  ich  nicht. 
Möge  er  nicht  etwa  die  Zahl,  welche  der  König 
befohlen  hat 
gebietfin, 

Anmerkungen. 

Dieses  Tüfetch^n  ist  etwas  verslUuimelt,  so  daaa  ich  den  Text  nict 
vollstntidig  bekommen  konute;  zudem  sind  einige  Wörter  mir  uobekAnr 
lind  desshalb  ist  der  Sinn  des  Briefes  grössten  Theils  nicht  klar.  Die  Cital 
von  Straesin.  (Bezold  Lü.  8.  273)  stimmen  oLit  ijaeiner  Copie  fast  völli 

Z.  9.  ih-la-an-iu.  Die  Grundbedeutung  des  Stammes  ip, 
scheint  mir  „unterstützen"  zu  sein.  Vgl.  Delitzsch'»  Au( 
einandersetzung  Proll.  S.  90  flg. 

1 1 .  A-a.  Diesen  Namen  hat  man  früher  durch  iVa/iA-„Molecfa 
wiedergegeben.      Diese  Lesung  ist  die  von  Prof.  Opperi 


K.  4.  77 

Pinches  dagegen  liest  PSBA  Nov.  1885  einfach  Äa  und  ver- 
sucht durch  Beispiele  seine  Ansicht  zu  rechtfertigen. 

12.  ha-an-Su-ni.  Dieses  Wort  kann  ich  nicht  erklären. 
Vgl.  ha-an-iu-ti  Z.  29  und  ferner  ha-an-ia-ii  II  R  15,  6  (nach 
Strassm.  AV  Nr.  3203)  und  U,  21. 

15.  na-ha.  Dieses  Wort  leite  ich  von  fTO  nßioli  beruhigen"  ab. 

16.  U'Sa'lNni'Su'nu.  Die  Wurzel  ist  wohl Dbo^sich  zuwenden". 
18.  Die  zehn  folgenden  Zeilen  sind  so  verstümmelt,  dass 

die  Wörter  sehr  unsicher  sind. 

22.  i'ta-Sir  leite  ich  von  ntr  ^gerade  sein"  ab. 
26.  U'ia-a.    Vgl.  hebr.  '»in«.    Siehe  Z.  32. 


K.  4. 

Tran88cription. 

Samas-sum-ukin  ahü  lä  kenn 

i-dal-la-hu-ma 

rabu-u  i-pu-su  20 

un-ni-i  la  ta-a-bu 

i-  .  .  .  .  -'-ki-na  Asür-bani-pal  sar  Assür 

sar  binu-ut  kata-ka  sa  ana  duppi-ka(?)  tabu 

u-bak-ku-u  ki-di-in  sa  napisti-ka 

sit-ku-na  enä-su  is-mu-u  um-ma  25 

8amas-sum-ukin  ana  £lamti 

i-hal-lik  a-mat  u-sa-si-tu  si-i 

ana  £lamti  i-hal-li-ki 

V  tag  P*-  ina  libbi  ul  tabu 

arah  Tisritu  ümu  XV  ^^  lim-mu  Sa-gab  so 

Da-ri-sarru  Dan-a-a-bel-ku 

iläni  rabüte  bele  purüsi 

ü-mu-us-su  purüsi-su-nu 

sa  damiktu  a-na  sarri  be-li-ia 

lis-tap-pa-ru-u-ni  35 

Übersetzung. 

Samas-sum-ukin,  der  untreue  Bruder 
richteten  sie  zu  Grunde  und 


.  .  machten 

nicht  gut. 

Aaurbanipal,  König  von  Assyrien, 

der  König,   das  Geschüpf  deiner  Hände,   der  für  diese  gai 
Tafel 

richtete(?)  die  Ordnung('?)  deines  Lebens  ein 
S&  äxirte  seine  Augen,  hörte  also: 

Samas-sum-ukia  nach  Elam 

floh,  eine  Sache  liesa  er  fiihreu(?)  vor  mich 

nach  Elam  floh  er. 

Fünf  Omina  in  den  Herzen  (sind)  nicht  gut. 
80  Im  Monat  Tiarit,  am  15.  Tag,  in  der  Periode  von  8agab, 

Dari-sarru,  Dana'a-belku. 

Mögen  die  grossen  Götter  die  Herren  der  Entscheidung 

tagtäglich  ihre  Entscheidung 

der  Gnade  dem  König,  meinem  Herrn, 
86  schicken. 


iese  gai 

I 


Anmerkungen* 


4 


Die  Omi-ntexte.  welche  den  Scliluss  dieses  Heftes  bilden,  kann  ich  nid 
ganz  überseUeu  und  erklären,  leb  Labe  aber  mit  vieler  Mühe  venact 
den  ganzen  Text  nach  dem  Original  wiederzugeben.  Auszüge  von  dieie 
Tafeln  sind  bei  George  Saüth  Hiitlary  of  Aseurbanipal  x\i  Saäea.  Eii 
zelne  Theile  dieser  Tafeln,  die  ich  zu  übersetzen  gewagt,  füge  ich  bei. 

K.  4.  Davon  hat  auch  0.  Smith  die  vun  mir  erklärteo  Zeilen  m 
TraoBscription  und  Uebcrsetzung  veröffentlicht.  Auurb.  8.  186.  flg.  Mt 
kleine  DifTerenzen  sind  zu  beachten. 

Z.  18.  lal  du.  Das  Zeichen  lal  kann  auch  la  gelesen  werde; 
und  das  Zeichen  du  ist  Ideogr,  für  kenu  «wahr,  fest,  treu". 

19.  i-dal-la-bu-ma.  Der  Stamm  iat  nbl  „verstören",  nich 
„embroiled",  wie  Smith  übersetzt. 

■l'l.  Wie  der  Anfang  dieser  Zeile  zu  lesen  iat,  kann  ich  nicli 
vermuthen;  ich  habe  das  Original  möglichst  treu  wieder 
gegeben. 

23,  Das  drittletzte  Zeichen  scheint  sah  zu  sein,  aber  icl 
glaube,  dass  es  ka  sein  sollte. 

24.  H'bal:-h.t-u.  So  ist  offenbar  zu  lesen,  nicht  u-hu-ku-u 
Vgl.  u-ba-nk-kii-su  G.  Smith  Assurh.  S.  182  c.  Der'Stamn 
dieses   Wortes  ist  wahrscheinlich  Kp2,  aber  ich  kenne  keil 
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semitisches  Wort,  welches  man  zum  Vergleich  heranziehen 
kann.  —  ki-di-in.  Vgl.  K.  II  Z.  20  ki-din-nu.  Meine  Ueber- 
setzung  stützt  sich  auf  keinen  sprachlichen  Beweis. 

27.  i'hal'Hk.  Dieses  Wort  leite  ich  von  pbn  »zu  Grunde 
gehen,  fliehen^  ab.  Vgl.  auch  i-hal-li-ki  in  der  nächsten  Zeile. 
—  U'Sa-Si'tu  ist  mir  auch  ein  unbekanntes  Wort. 

29.  tag^^  Ich  weiss  nicht,  wie  dieses  Ideogramm  zu  lesen 
ist.    6.  Smith  liest  libiti(?).    Die  Bedeutung  steht  aber  fest. 


K.  1523  and  1436. 

Tran88cription. 

Rev. 

Ina  pan  ilu-ti-ka  rabi-ti  sa  tabu 

Asur-bäni-pal  sar  Assür  20 

a-na  am.  sangü-tu  sa  A-nu™ 
sa  Asür  lip-ki-su 
kima  ip-tak-du-su  eli  ilu-ti-ka 
rabi-tum  tabu  i-si  ilu-ti-ka  rabi-ti 

si-ri  eli  A-nu°*  beli  rabe-e  25 

tabu  i-si  A-num  beli  rabe-e  si-ri 

lapta-at 

Marduk-sum-usur  ana  eli  Ba-ni-i 

.    r 

epa-as  ana  sangu-u-te  sa  A-nu°* 


Übersetzung. 

Vor  deiner  grossen,  guten  Gottheit 

möge  Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  20 

zum  Priesterthum  des  Anu 

von  Asur  bestimmt  werden. 

Wie  er  ihn  bestimmt  hat,  über  deine  grosse 

Gottheit:  Gut  ist  deine  grosse  Gottheit. 

Dann(?)  über  Anu,  den  grossen  Herrn:  25 


P^IP^^^^B 

so' 

ise.                       ^^^^B 

tiut  ist  Anu, 

<ler  grosse  Herr,  immer(?)                          ^^| 

ist  er  guadenvoll.                         ^^| 

Marduk-sum 

usur  aiich(?)  Bani                                      ^H 

machte  er  zu 

Prieotern  des  Ann.                             ^^^^^^B 

Anmerkungei.            ^^P^^l 

Diese  Tafel 

Der  hier  übewetgte  Theil  scbeiot  eine  Formel  rur  Prieatereioweihuiig  i 

»ein.    Den  Rest  der  Insobrifl  kann  ich  nicht  in  Zni»  mm  anhing  übereetie 

nnd  erklären. 

Z.  22.  lip 

-ki-su.    DieBe8  Wort  leite  ich  von  npB  ab.    D« 

Wort  ip-lak-du-ht  Z.  23.  stammt  aucli  hiervon  ab. 

25.  H-ri. 

Nach  Bedeutung  unii  Herkunft  ist  dieses  Woi 

mir  vollatänc 

lg  dunkel.    Vgl.  auch  Z.  2il. 

27.  lapta-at.    Das  Zeichen  tag  ial  Ideogr.  für  iapätu  „lui 

wenden". 

^ 

► 

R.  159.             .^^1 

Transscription. 
Rev. 


Nabü-bel-simätu  mät  tam-tim-a-a 
la  nasi-ir  täbtu  Asür-bäni-pal  sar  Assür 
biiiu-ut  käta-ka  beli-su  sa  ni-is  sumi-ka  raba-a 
ka-lis  iz-kur-u-ma  i-me-su  sal-tis 

25  i-nin-na  Asür-bäni-pal  sar  Assür 
pa-lili-ka  is-mu-u-ma 
um-ma  ka.stu  ina  £lamti 
up-tah-hir  illi-kan-a 
itti  Nabe  id-dan  sa  Asür-bäni-pal 

30  sar  Assür  lu-u  Assür-a-a 
lu-u  Akkndu  lu-u  Kal-da-a-a 
lu-u  am.  Ah-lam-i  sa  sepä  Asür-bäni-pal 
binu-ut  käta-ka  sab-tu  ana  epe-es  kakki  kabli 
u  taliäzi  itti-su-nu  im-mah-ha-a-sa 

36  ul  tabu 


K.  159.  81 

e-zib  sa-du-ma  lu-u  ina  me-sir  sa  £lamti 

lu-u  ina  me-sir  sa  mäti-su  izzi-zu-ma 

lu-u  a-na  pul-luh  lu-u  a-na  sa-bat  käta 

u  me-sir  la  ib-bal-ak-ki-ta 

arah  Nisannu  ümu  IV  ^"^  lim-mu  Sa-gab  ^ 

Asür-dan-in-sarru  Dan-a-a-bel-ku 

siptu  libbi  ekalli  essi  e-tap-su 

Übersetzung. 

Nabü-bel-simätu  von  den  Bewohnern  des  Meerlandes, 

der  nicht  beobachtet  die  Wohlthat  Asurbanipals,  Königs  von 

Assyrien, 
des  Geschöpfes  deiner  Hände,  seines  Herrn,  der  die  Anbetung 

deines  grossen  Namens 
ausrufend  befiehlt,  zog  siegreich  fort. 

Jetzt  Asurbanipal,  König  von  Assyrien,  25 

dein  Verehrer  hörte 
also:  Die  Bogenschützen  in  Elam 
haben  sich  versammelt,  gehen 
mit  den  Kriegern,  den  Mächten  Asurbanipals, 
Königs  von  Assyrien.    Die  Assyrer,  30 

die  Akkadäer,  die  Kaldäer, 
die  Ahlami,  welche  die  Füsse  Asurbanipals, 
das  Geschöpf  deiner  Hände  umfassten,  um  Widerstand,  Kampf 
und  Schlacht  mit  ihnen  zu  liefern,  bekämpfte  er. 

Nicht  gut.  35 

Er  verliess  den  Berg  und  entweder  an  der  Grenze  von  Elam 
oder  an  der  Grenze  seines  Landes  stellte  er  sich, 
sei  es  wegen  Furcht,  sei  es  um  ihm  zu  helfen 
und  die  Grenze  empörte  sich  nicht. 

Im  Monat  Nisan,  am  4.  Tag,  im  Jahre  des  Sagab,  *^ 

des  Asur-danin-sarru,  des  Danä-bel-ku. 
Die  Beschwörung  wurde  im  neuen  Palast  gemacht. 

Anmerkungen. 

Dies  ist  eine  sehr  schön  und  vollständig  erhaltene  Tafel.   Den  Bev.  hat 
G.  Smith  Ässurb,  S.  182  flg.  mit  Transscription  und  Übersetzung  ver« 

Smith,  KeiUchrifttexta  111.  6 


ÜITentliohh  Vgl.  Lelimaon-WiiiokliT  b«i  Bezuld,  {Lil  S.  le».  95.  2 
Sowohl  meine  TeKt-Ausgabe,  »U  auch  aieine  Trauucription  und  Ülierseuan 
hJAten  einige  Abweichungen. 

Z.  21.  Nabii-bel-Simälii.    G.  Smith  liest  flabu-bet-zikyi. 

24.  ka-Ui  Dieses  Wort  leite  ich  von  ilp  „Stimme"  ab 
G.  Smith,  übersetzt  „Always",  —  i-me-Su.  Ich  leite  «liesa 
Wort  Ton  tjn«  „fortzielicu-'  ah,  wovon  d/js  Wort  atlumui  aac 
herstammt.  Es  ist  aber  auch  möglich  i-Sib-iu  zu  lesen  an 
das  Wort  von  nwa  „sein,  habun"  abzuleiten.  G,  Smitli  übet 
setzt  „is  valiaiit", 

32.  am.  Ah-lam-i.  So  steht  es  auf  dem  Original,  nich 
Gun-dun-i,  wie  George  Smith  bietet.  Das  Wort  ist  mir  auc 
sonst  bekannt.  Vgl.  Strassm.  AV  No.  2S3,  der  srab.  *^^ 
verglcichtr  und  „die  Verbündeten !"  übersetzt.  Hier  viell.  ei' 
Volksname? 

33.  sab'lu.  So  ist  zu  lesen;  das  erste  Zeichen  fehlt  h( 
G.  Smith.  Seine  Uebersotzung  ist  daher  selbstverständlic 
falsch. 

84,  im-mah-ha-a-sa  stammt  ohne  Zweifel  von  yniD  her. 
:t8.  ßiil-hi/i.    IVirmnnsiv  11,  I  von  rhz. 
4"2,  Das  eiste  Zeichen  (Su  +  an)  ist  das  Ideogr.  für  Sipt 
„Beschwürung";  so  ist  es  hier  zu  lesen. 


K.  1139. 


Transscription. 

A-mat'Sarri  a-na  am.  Ra-sa-ai 
am.  sebüti  u  sih{'r')-ru-u-ti 
sul-mu  i:i-a-Ji  Üb-ba-ku-nu 
lu-u  täbu-ku-nu-si  mi-nara-raa 
5  a-na-ku  i-na  ra-a-mi  Sa  ßlamti 
a-ra-am  adi  täbti-ia  u  un-ni-ti-ia 
ul  u-ba-sa(?)  a-na  gab-bi  täbtu 
e-pu-us-u-Su-nu  ü-mut-ti 
e-tib-s«-u-ni  ri-es-su  ina  üme 
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sa  Ur-tak  ul-tu  bu-bu-ti  lo 

i-na  filamti  ur-[du-u-ni] 
[il-li]-ku-u-ni  a-na  [Assür] 


.  .  .  u ma  it 

.  .  .  bei  de-ni-ia ma  iläni  uznä(?) 

.  .  .  bu-ub  .  .  .  sa-an  uznä-su  a-mat i5 

is-bat-tu-u  lil-li-kan-ma 

it-ti  Tam-mar-itu  li-is-bat 

ia-'-nu-u  ki-i  sa  Asür 

u  Marduk  ile-e-a 

u-sal-u-in-ni  ip-pu-us  20 

mimma  lib-ba-ti-ia  la  i-mal-lu 


Übersetzung. 

Der  Befehl  des  Königs  an  die  Leute  von  Ras, 

die  Älteren  und  die  Jüngeren(?). 

Gruss  von  mir  euren  Herzen. 

Es  mögen  euch  wohl  ergehen.    Wie(?) 

ich  in  der  Liebe  Elams  5 

liebte  mit  meinen  Wohlthaten,  und  meine  Herrschaft 

übte(?)  ich  nicht;  für  alle  ihnen  erwiesenen 

Wohlthaten  haben  sie  mir  Böses 

gethan.    Erst  in  den  Tagen 

des  Urtaki  aus  der  Theuerung  10 

in  Elam  zogen  sie  fort, 

kamen  nach  Assyrien. 


.  .  .  der  Herr  meiner  Entscheidung  . .  •  die  Götter,  die  Ohren 

seine  Ohren,  der  Befehl .  .15 

gefasst  haben,  möge  er  kommen  und 

mit  Tammaritu  in  Besitz  nehmen. 

Habe  ich  nicht,  wie  Asur 

und  Merodach,  meine  Götter,  , 

von  mir  gefordert  haben,  gethan?  20 

Mein  ganzer  Zorn  wurde  nicht  volL 


w  Anmorkungen.  ^^K^^M 

Den  Obvers  dieser  Tafel  hat  George  Smith  Hi*(.  of  Atnirh.  S.  IDS 
10S  TeTÖtfentlicht.  Ausiierdeiii  ist  die  PruclamBtion  von  Scbrader  ABS 
8.  352,  KAT2  B.  162  und  von  Strassmaier  AV  (vgl.  BeKOld  LH.  8.  27j) 
citirt.    Der  Bevera  aber  ist  un veröffentliche. 

Z.  2.  Vgl.  mit  dieser  Zeile  K  312  Z.  2;  ffeft  IIS.  49.  - 
sik(?)rtt-u-ti.  Meiner  Ansicht  nach  ist  diese  Stelle  so  zu  lesen. 
Ein  Wort  ne-ru-u-U  ist,  soviel  ich  weiss,  nicht  zu  erklären,  da- 
gegen aber  ist  meine  Lesung  sehr  einfach  und  bekannt;  zu- 
dem ist  dieses  Wort,  was  man  in  diesem  Zusammenhaog 
erwartet.  Das»  das  Zeichen  ne,  te  den  Lautwerth  sih  hat,  bin 
ich  jetzt  nicht  im  Stande  zu  beweisen,  daher  ist  die  Lesung 
fraglich. 

4.  mi-nam-ma.  So  wird  wohl  zu  lesen  sein.  Das  Wort 
scheint  nach  dem  Zusammenhang  „wie"  oder  etwas  ähnliches 
zu  bedeuten.    Für  fabu-Au-nu-Si  vgl.  K  312.  Z.  4  u.  s.  f. 

5.  ra-a-mi  leite  ich  von  oSn^  „lieben"  ab.  G.  Smith  gibt 
dieses  Wort  durch  .prosperity"  wieder. 

6.  a-ra-rim.  Dieses  Wort  scheint  von  DS»"!  „lieben",  abzu* 
stammen,  aber  der  Sinn  ist  nicht  recht  passend.  G.  Smith 
übersetzt  ^rejoiced." 

7.  U'bn'.hi.  D;is  lAzie  ZL-ichenist  nicht  sicLer.  G.  Smitb's 
Ausgabe  bietet  '«.  ALS^  Sckri/'i/afr/  No.  279. 

9.  Für  das  zweite  Zeichen  dieser  Zeile  bietet  G.  Smith 
ip,  ib,  aber  es  scheint  sicher  lu,  Hb  zu  sein. 

Bis  zur  Zeile  Ifi  ist  der  Text  des  Revers  sehr  unsicher. 
14.  Die  Trans^cription  ist  wenigstens  möglich. 

19.  i/f-c-(i.  So  lautet  wohl  der  Plural  hier.  Möglich  ist 
es,  dass  mit  Sut'.  der  Plur.  dieses  Wortes  stets  so  zu  lesen  ist. 

20.  u-hil-u-in-ni  leite  ich  von  bSiB  „fragen,  fordern"  ab. 

21.  lib-ba-ti-ia  bedeutet  wohl  „Zorn",  Vgl.  die  Annalen 
VII,  26  Hfft  I  S.  0+  und  lOi'. 


Zusatzbemerkungen 

von 

Th80.  G.  Pinch88. 
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Z.  4.  Nagiru.  Wie  Herr  S.  A.  Smith  auf  Seite  7  be- 
merkt, ist  das  durch  nagiru  wiodergegebene  Ideogramm  das 
gewöhnliche  Zeichen  für  niru,  „Joch";  aber  in  diesem  Fall  hat 
es  in  der  Regel  das  Zeichen  für  „Holz"  vor  sich.  In  W.  A.  I. 
V.,  pl.  70,  Z.  197 — 200,  ist  ^udul  und  ^udun^  die  sumerische 
und  die  akkadische  Aussprache  des  Zeichens,  je  zweimal  ge- 
schrieben. Dies  zeigt  an,  dass  dem  Zeichen  mindestens  zwei 
assyrische  Wörter  entsprachen.  Jedoch  ist  es  nicht  unmög- 
lich, dass  die  Aussprache  wirklich  ämel  niri  „Mann  des  Joches" 
oder  „Mann  der  Grenze"  (ein  dem  englischen  „Warden  of 
the  Marches"  entsprechender  Ausdruck)  war.  Vgl.  W.  A.  I. 
V.,  pl.  18,  Z.  20 — 21:  ntru  §a  ekli^  „Grenze  eines  Feldes". 

Z.  8.  Amel  ^aU  mät  Suammuri.  Vielleicht  sind  die  ersten 
drei  Zeichen  amelu  §a  pan,  „der  Mann  welcher  vor  (dem  Land 

y 

Suammuri  ist)"  zu  lesen. 

Z.  16.  Dem  Basrelief  gemäss,  war  der  Name  des  Sohnes 
des  Te-umman  Parritu  oder  Tamritu. 

Z.  17.  Nahlapta,  Dieses  Wort,  welches,  wie  ihlup  in 
Z.  20,  von  haläpu^  Hebr.  5lbn,  abstammt,  scheint  eigentlich 
„Mantel"  zu  ^bedeuten.  Vergl.  W.  A.  I.  IV.,  pl.  30,  Z.  27—28 : 
(/m)  gu-e  sä  =  nahlapta  san[ia\  „ein  blauer  Mantel".  (Am)  gu-i 
(oder  gu'Uddu)  bedeutet  eigentlich  „Rückenbedeckung".  Eine 
der  Bedeutungen  der  Wurzel  haläpu  ist  „zurücklassen",  „hinten 

sein".    Cf.  Arab.  vuüX.,  vlaJL^,  vjÄliBü,  vuiJL^,  u.  s.  w.    Auch 
ns^bn,  Rieht.,  14,  19. 


Z.  21.  Hier  würde  es  vietleiclit  besser  sein,  das  abgebrochene 

Wort  durch  „Achse"  (oder  „Deichsel"?)  zu  ergänzen ina 

libbi  rukiib  iarrüfiSu  ii^cbir-ma  ibbalkit  flrwiSu,  p(Die  Achse 
wurde)  mitten  in  seinem  kÖQiy;lichen  Wagen  zerbrochen,  und 
{der  Wagen)  stürzte  über  ihn."  Auf  dem  Uasrelief  sieht  man 
eine  Darstellung  dieser  Sccne,  Te-umman  und  Tamritu  fallen 
kopfüber  zu  Boden.  Nur  ein. Wagenrad  ist  sichtbar;  aber 
vier  Pferde  sind  sich  nuf  äem  Bodeu  krümmend  dargtistellt. 
Zwei  dieser  Pferde  —  diejenigen,  die  zum  Wagen  gehörten  — 
sehen  nach  rechts,  und  die  zwei  anderen  nach  links,  gerade 
als  ob  sie  auf  den  Wageu  des  Königs  von  Elam  losgcatörit 
wären,  und  ein  Zusammenstuss  stattgefunden  hätte.  Von  den 
anderen  Wagentheilen  sind  nur  die  Deichsel  und  das  Joch 
dargestellt;  die  erstere  scheint  durch  die  Macht  des  ZiisHDuncn- 
fitosses  gekrümmt  zu  sein. 

Z.  22.  Am  Ende  dieser  Zeile  sind  noch  zwei  Zeichen  isn- 
aa)  und  die  Uebcrresto  eines  dritten  (ma'f)  zu  sehen.  D&s 
Ende  der  Zeile  lautet  daher:  ....  la  xumhu  Hma('f)-iu-nta, 
„.  .  .  ,  des  Wagens  spr.ach(?)  zu  ihm  und". 

Z.  23.  Die  letzte  Hälfte  dieser  Zeile  ergänze  iob  if-ba~[la^ 
kätä'iu ,  „er  fasste  seine  Hände".  Wenn  ich  eine  Wieder- 
iirrstHluiig  -lio^fs  rpi.L'r.ii-ii;.  w..-,.n  dürfir,  ^o  niMcht,;  ich  r; 
lolgeiidfrmassen  erganzen:  ..[Taniiitu  der  Führer]  des  Wa- 
i;ens,  sprach  zu  ilim,  und  |k;uii,  uud[  l';isBto  seine  Hiindf.  [Sie 
Hohen  zusammen]."  Auf  dem  JJasroliof  sieht  man  Te-umman, 
mit  einem  I'l'eil  verwundet,  versucliond,  von  Tamritu  seinem 
Sohn  begleitet,  sich  durch  Fhiclit  zu  Fussc  das  Leben  zu 
retten. 

Z.  25,  Die  Zeichen  as  lal-jn  sind  ina  tars/-i<i  „vor  mir" 
KU  lesen  und  zu  übersetzen. 

Z.  2(i.   Das  letzte  sichtbare  Zeichen  ist  ka  ("//«),  nicht  ki. 

Z,  27.  Gemliss  dem  Basrelief,  ist  der  Name  ürtaku's, 
'l'e-umipan's  Verwanil;rii  {L'yiiiku,  h'itmui   Tr-iimmitti)   hier  zu 


z 

■2\     Auf  dem  Il^isrelief  is 

t  noch  das  Zeichen  !/u 

■r  {i-sa- 

sl-7„'!.    , 

■  er  spricht  und")  /,u  melier 

z. 

■J!l.    Der  Impeiativ  von    ; 

,(ikasu   ist  ülme  Zweif. 

?!   ikis. 

Das  l!a 

.srelief  hat  <lie  Kinzahl  nn, 

1-  (ein  Sohn  von  Assur- 

•■)  statt 
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der  Mehrzahl  märäni  (oder  äpli)  in  Z.  28,  und  diese  passt 
besser  zu  dem  in  der  Einzahl  stehenden  ikis. 

Die  Darstellung  dieser  Scene  auf  dem  Basrelief  ist  sehr 
interessant.  Der  auf  dem  Boden  liegende  Urtaku,  indem  er 
sich,  auf  die  rechte  Hand  gestützt,  emporrichtet,  redet  mit 
einer  bedeutungsvollen  Geberde  (die  linke  Hand  an  den  Hals 
haltend)  den  nahestehenden  assyrischen  Soldaten  an. 

Z.  31.  Nach  dem  durch  naphar  wiedergegebenen  Zeichen, 
ist  das  Täfelchen  ein  wenig  abgebröckelt,  aber  man  kann  noch 
einen  Winkelhaken  des  beschädigten  Zeichens  sehen.  Derselbe 
ist  wahrscheinlich  zu  dem  Zeichen  für  ^arru  (zwei  Winkel- 
haken) zu  vervollständigen.  Die  ganze  Zeile  lautet  daher: 
Ituni,  sud-^ak  pu1ani(^)^  sar  Elamii,  „Ituni,  der  Feldherr  des 
N.  N.,  Königs  von  Elam."  In  G.  Smith's  Assiirhanipal,  S.  145, 
ist  das  Zeichen  für  „N.  N."  durch  Te-umman  ersetzt. 

Z.  33.  Zwischen  ik$i'?na  und  ramani-Su  ist  noch  das  Zeichen 
für  kdfä,  „die  zwei  Hände"  zu  sehen.  Die  Worte  ina  patri 
parzilli  ^ihhi-iu^  kästi  iuklat  idi-hi  iksi-ma  kätd  ramani-su  sind 
deshalb  „mit  dem  eisernen  Dolch  seines  Gürtels,  zerschnitt 
er  eigenhändig  den  Bogen,  den  Schutz  seines  Körpers"  zu 
übersetzen.  Vgl.  G.  Smith's  Assicrhanipal,  S.  145 — 146.  Idu 
heisst  auf  Assyrisch  eigentlich  „Seite".    Cf.  Dan.  X.,  4  T"b? 

r  T   - 

Das  Basrelief  zeigt  uns  einen  assyrischen  Soldaten,  der 
einen  elamitischen  Eunuchen  an  dem  Haar  hält,  indem  er  seine 
Rechte  emporhebt,  als  ob  er  dem  Eunuchen  das  Haupt  abhauen 
wolle.  Der  Eunuch  hält  einen  augenscheinlich  abgespannten 
Bogen,  den  er  zu  zerschneiden  versucht. 

Z.  36.  Zwischen  \u\Urih  und  uiHih  steht  im  Originale 
das  Zeichen  ma  („er  Hess  einziehen  und  setzte  ihn").  Auch, 
in  der  Lücke,  giebt  das  Basrelief  die  Zeichen  \aS\-pu'ru  (iud- 
Saki'ia  §a  a^puru).  Das  ganze  Epigraph  ist  daher  zu  über- 
setzen: „Ummanigas,  den  Flüchtling,  den  Knecht,  welcher 
meine  Füsse  umfasst  hatte,  um  mir  Gehorsam  zu  leisten,  liess 
mein  Feldherr,  den  ich  gesandt  hatte,  mit  Freude  in  Susa 
und  Matakte  einziehen,  und  setzte  ihn  auf  den  Thron  des 
Te-umman,  den  meine  Hände  gefangen  genommen  hatten.** 
Der  Feldherr  ist  auf  dem  Basrelief  als  ein  ernster,  stolz  aus- 
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sehender  Eunuch*  dargestellt,  der  kühn  hervortritt,  indem 
er  Unimanigas,  den  er  am  linken  Handgelenk  mit  festem  Griff 
hält,  als  ob  er  zeigen  wolle,  dass  er  noch  halb  ein  Gefangener 
sei,  dem  Volke  Torstellt.  TJmnianigas  verbeugt  sich  leutselig 
vor  der  versammelten  Menge,  die  vor  ihm  niedergefallen  ist, 
,.and  erhebt  die  Hand  zum  Gruss. 

Z.  37.    Das  Basrelief  bietet  ik-lu-da  (dual),  die  Tor  käi4 
[.(gdic  zwei  Hände")  gebräuchliche  Form  des  Aorists. 

Z.  38.    Das  letzte  Wort  ist  augenscheinlich  U-K-ku.    Uwei 
['  Keile  Ton  U  sind  noch  zu  sehen. 

Z,  39.    Die  Bedeutung  lon  vi  upailUiu  dn/iüsiunu  ist  „sie 
1  hatten  sich  von  ihrer  Müdigkeit  nicht  ausgeruht". 

Z.  40.    A^kuua  pnni-Kvn,  ,.Ich  richtete  ihr  Angesicht". 
Z.  41.   A'iVn""  ilmü  bedeutet  ,sie  umgaben  mit  einer  Mauer". 
\  Cf.  W.  A.I.V.,  pl.  19,  Z.  21:  lar  ^  nitw  sa  lami;  „eine  Mauer 
I  welche  aufgeführt  ist".     Die   Uebersetzuug  des  ganzen  Epi- 
graphs ist  daher:  „Meine  Soldaten,  welche  in  den  elami tischen 
I   Krieg  gegangen  waren,   und  sich  von  ihren  Strapazen  nicht 
ausgeruht  hatten,   nach  der  Stadt  Sa-pi-Bel  gegen  Dunauu 
■  richtete  ich  ihr  Angesicht.   Selbiger  Stadt  gegenüber  schlugen 
sie  ihr  Lager  auf,   umgaben   (sie)   mit  einer  Mauer,    (und) 
nahmen  ilire  Ausgänge  in  Besitz.* 

Z.  4C.  Is'mü.  Ks  ist  zu  bemerken,  dass  dieses  Wort, 
üllem  Anschein  nach,  fremden  Ursprungs  ist.  Wie  bekannt, 
ist  isirinu  eine  der  Bedeutungen  des  Zeichens  hir  oder  sir  — 
des  Zeichens  dessen  assyrische  füini  dem  Zeichen  *«r  (^  £a/äru, 
„schreiben")  so  ausserordentlich  iihiilich  ist,  dass  die  Assyrer 
selbst  die  beiden  Zeichen  oft  vcrwecliseln,  Kine  andere  Form 
dos  Wortes  ishitni,  nJiiiilicb  i^uiniu,  finden  wir  in  dem  ^yllabar 
S",  Col.  IV.,  ü — .».  als  dun  Kamen  eines  abgebrochenen 
Zeichens,  das  wir  ohne  Zweifel  durch  hir  (sir)  ergänzen 
müssen.  Vcrgh  T.  S.  B-  A.  VII.,  S.  157.  Z.  (l'  mit  S.  1.^^.  Z.  11. 
Z.  .^i2.  Vor  dum  Bi'tuiniinativ-l'riifix  liim-lu.  ist  das  vifr- 
keili-e  Zuiclu'ii  .;-/  nocli  /u  subuii.  Diuse  Zeile  ist  dabur  \/-y- 
nii'int,   mar   ]:cl-il:i-\ia  [amclii)    Gum-hu-ia-u ,    JJuiiiUiu.    Sohn 

■   Aus  difM.r  StL'Lip  i.-t  jii  -cLIiL-^ed.  d.if.-^  iler  hid-iM  'uler  ,,F,.>ldljorr^ 
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des   Bel-ikisa   der   Gambuläer'^   zu   ergänzen   und   zu  über- 
setzen. 

Z.  60.  Anstatt  uk-ku,  ist  hier  as-lU  (äsliS  atbuh-Su,  „ich 
schlachtete  ihn  wie  ein  Lamm")  zu  lesen. 

Z.  63.  Nach  den  Zeichen  id-dan  ist  nur  Raum  für  ein 
einziges  Zeichen,  wovon  zwei  Keile  —  vielleicht  die  lieber- 
reste  des  Zeichens  Ja  —  noch  zu  erkennen  sind.  Statt  id-dan 
Ja  aber  ist  hier  emukia^  „meine  Kriegsmacht"  zu  lesen.  Das 
Ganze  lautet:  „Ummanigas,  Sohn  des  Urtaku,  Königs  von 
Elam,  welcher  meine  königlichen  Füsse  umfasst  hatte,  mit 
ihm  zu  seiner  Unterstützung  sandte  ich  meine  Kriegsmacht." 

Z.  72.    Im  Originale  steht  das  Zeichen  ana  nicht  —  das 

erste  Zeichen  der  Zeile  ist  ak.    Anstatt  ana-ak-ku-u  ist  daher 

•  •   • 

einfach  ak-ku-u  zu  lesen. 

Z.  73.  Hier,  sowie  in  den  Annalen  (Heft  1)  L,  34,  ist  das 
Zeichen  su  offenbar  das  Determinativ  für  „Leder"  („Haut"). 
AMti  heisst  daher  wohl  „Zügel".  In  Z.  75,  zwischen  Elamii 
und  {ilu)  Utar,  sind  Spuren  eines  Zeichens,  allem  Anschein 
nach  des  siebenkeiligen  ia.  In  diesem  Fall  würde  die  Ueber- 
setzung  des  ganzen  Epigraphs  lauten: 

Anaktiy  AUur-lani-äpU,  §ar  mät  AUur  (D.  5.),  üitu  nike  {ilu) 
Kurri  aklü^  epusu  isinni  bit  dkitij  atmuhu  B.  P.  d§ä(i  (ilu)  Utar, 
ina  lihhi  Dunani,  Samgunu^  Aplia,  u  nikis  kakladu  Te-umman 
sar  mät  Eiamti,  Sa  (ilu)  Utar  heltu  imnü  kätüa,  erih  dl  Arba^-ilu 
i'pus  ina  hiddli, 

„Ich,  Assurbanipal,  König  von  Assyrien,  nachdem  ich  die 
Opfer  von  Kurri  geopfert,  das  Fest  des  Bit-dkiti  gefeiert,  die 
Zügel  der  Istar  gefasst  hatte,  mit  Dunanu,  Samgunu,  Äplia, 
und  dem  abgehauenen  Kopf  des  Te-umman,  Königs  von  Elam, 
welchen  Istar,  die  Herrin,  meinen  Händen  übergeben  hatte, 
machte  ich  den  Einzug  in  Arbela  mit  Freude." 

In  T.  S.  B.  A.  VIL,  S.  157,  Z.  6,  S.  158,  Z.  Ilu.  s.  w., 
finden  wir  isinnu  äkitu  ohne  das  Wort  bit  dazwischen:  Isinnu 
akitu  barum,  „sie  feierten  das  Opferfest  (?)";  epulu  isinni  bit 
dkiti,  „ich  hatte  das  Fest  des  Opferhauses  gefeiert."  Vergl. 
India-House  Inscription,  Col.  IV.,  Z.  7. 


K.  2652. 

Z.  2.  £b  ist  nicht  unmciglicli,  ilass  wir  hier,  anstatt  m. 
iaknii  at-,  muiaknüit  Igbüq  ixtüsseQ.  Vergl.  uucli  Z,  4,  t 
murappiint  sir/ci  anstatt  murOppiS  ....  Yielleicbt  besser  sc 
würde. 

Z.  8.  Anstatt  ell^,  würde  vielleicht  Hleli  besser  sein. 

Z.  10—11.  Dii3  Zeilen  9—39  werden  durcli  dJe  V( 
Oeo.  Smith  veröfleutliolito  Cylimlerin Schrift  (sieh«  „Asbu 
hanipal",  S,  120 — I2G)  i'aRt  ganz  vervolhtändifiit.  Aus  dies 
Insclirift  seheu  wir,  daes  u-ia-ap-pa-a,  nicht  u-ia-ap-po-i 
in  Z.  10  KU  urgilnzi'R  ist.  Diese  zwei  Zeilen  lauten  dahe 
Äsziz  ana  larsi'la,  atmet  iapnl~ia,  Uüssa  iiSappä,  iUaka  dima- 
ymma:  B^lit  Arba'-iU,  litia/cu  MSur-bän^äpli  iar  mal  JÜiur,  bin 
Mlä-ki,  „Ich  stand  ihr  gegenüber,  vor  ihr  beugt'  ich  mii 
tief,  zu  ihrer  Gottheit  floht'  ich,  es  flössen  nmine  Thränei 
0  Herrin  von  Arbela,  ich  hin  Assur-bän-apli,  der  König  vc 
Assj'rien,  die  Schöpfung  Deiner  Hände",  u.  s.  w. 

Z.  14.  La  muSäpii  llmt.  Anstatt  muJdjrfJ,  würde  man  eb 
r/iii^'-ßi.^  a,h  ]';u-t.  III.  1  \  ou  ris.,  orwarton.  (Jou.  Smiih  trau 
seribirt,  wohl  richtig,  niiihihir ,  aber  seine  Uebevsetzung  v( 
lä  miisiikir  durch  ,  liater  oT  (the  gods)"  ist  kaum  die  richtig 
I.ä  mitsäkir  bedcutut.  uhiie  Zweifel,  „der,  welcher  (die  Götte 
nicht  verehrt".    Die  Wurzel  ist  vielleicht  ^p■'. 

Z.  lil.  Die  fxan;ic  Zeile  lautet,  nach  G.  Smith's  ,Assu 
banipal^,  S.  122,  Z.  i2:  idkti  unman-hi,  ikfura  lahitzu,  usa'a 
kirAkc-sii  ihin  i'ihik  miit  .iS.hir,  „er  musterte  sein  Herr,  sammel 
(seine  Trujipen  zur)  Schlacht,  (und)  bot  seine  Waffen  ai 
nach  Assyrien  zu  gehen".  Die  Bedeutung  von  *hi'ulu  ist  hii 
einfach  „aulYorderu,"  nicht  ,zur  Entscheidung  fordern". 

Z.  2'2.  Für  k'iii/li.  würde  hier  vielleicht /nr/V/i  (=  kariäi 
„Kriegerin"  eine  bessere  Lesart  sein. 

Z.  ■!■,.  Nach  W.  A.  I  ,  IL,  pl.  32,  Z.  21,  ist  amma  ei 
Synonym  von  muiiimmn  (vergl.  auch  Z.  23:  timali  =  muian 
ma).  AmSahi  U\.  offenbar  verkürzt  aus  atnsa  Ulla  ,jene  Nacht 
(Amsäla  cSlin  Sabril  »tul-ma  inatta}  Sulla  igilli-mii  tabrit  mu 
Sa  ISl'ir  Sa  usabrü-su  uSaniiä  jäSi,  „Jene  Nacht  ein  Seher  scblie 


K.  11.  91 

und  er  sieht  einen  merkwürdigen  Traum,  und  das  Traum- 
gesicht, welches  Istar  ihm  gezeigt  hatte,  erzählte  er  mir"). 

Für  amSä^  cf  Heb.  W'üVi,  Arab.  (j**jol. 

Z.  26.  Igilti.  G.  Smith  übersetzt  dieses  Wort  durch  „re- 
markable"  („Assurbanipal%  S.  123,  Z.  51);  Sayce  („Hibbert 
Lectures*^,  s.  276)  durch  „prophetic(?)'*. 

Z.  31.   Tanattala  ist  Präsens. 

Z.  32.  Augenscheinlich  ist  diese  Zeile  nach  G.  Smith's 
„Assurbanipal",  S.  124 — 125,  Zeilen  61 — 62  zu  ergänzen. 

Z.  35.  Für  diese  Zeile  siehe  G.  Smith's  „Assurbanipal", 
S.  125,  Z.  67:  Adi  allaku,  Upru  hiatü  ippi§u,  u^ak^adu  summu- 
rat  libbi'ka^  „Wenn  ich  gehe,  werde  ich  diese  Sache  ausführen 
—  ich  werde  (dich)  den  Wunsch  deines  Herzens  erlangen 
lassen". 

Z.  47.  Es  ist  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dass  Rev. 
C.  J.  Ball  Recht  hat.  Utninnu  ist  eine  ganz  regelmässige 
Bildung  von  enenu  (pn).  Vergl.  mütUllü  von  elelu  (Haupt, 
„Keilschrifttexte",  81,  12).  Die  Formen  w^w/www,  mütniimü^ 
und  mütlillü  sind  wegen  der  zwei  gleichlautenden  Consonanten 
aus  ütenninu,  tnüienninuy  und  mxitellilu  zusammengezogen. 

K  11. 

Anstatt  einzelne  Sätze  und  Wörter  dieses  höchst  inte- 
ressanten Textes  abzuhandeln,  scheint  es  mir  praktischer, 
meine  jetzige  Uebersetzung  der  ganzen  Inschrift,  mit  einigen 
Bemerkungen  über  die  Schwierigkeiten  derselben,  an  dieser 
Stelle  zu  geben:  — 

Dem  König  meinem  Herrn,  dein  Knecht  Isid-Nabü.  Friede 
dem  König  meinem  Herrn.  Mögen  Bei,  Nebo,  Istar  von 
Kineveh,  und  Istar  von  Bit-Kidimuri  dem  König,  meinem 
Herrn,  immerdar  gnädig  sein.  Mögen  sie  Herzensfreude  (und) 
Gesundheit  dem  König,  meinem  Herrn,  geben.  Friede  den 
Wachen^)  des  Königs,  meines  Herrn. 

Nadin-sum-ilu ,    Sohn    des   Aramis-sar-iläni ,    der   VoU- 

J)  Hier  lese  ich  masaräti  statt  masarte,  „Friede  den  Wachen"  heisst 
soviel  als  „Priede  denjenigen,  die  dem  König  von  Assyrien  treu  sind". 


Strecker')  (?)  des  königlichen  Willens,  thut  kund  vor  naii 
also:  „Mein  Vater  ist  tot  im  Lande  des  Feindes'),  und  5C 
ihm  untergebene  Soldaten  haben  !2  Pferde  in  Besitz  ge- 
nommen^), Sie  sind  abgezogen.  In  der  Nachbarschaft  von 
Nine»eh  haben  sie  halt  gemacht.  Und  ich  habe  ihnen  ver- 
kündigt also;  „Mein  Vater  ist  zwar  tot,  die  Wache  des  Eöaiga 
verseht  ihr  jetzt,  zieht  ab*)". 

Heute  sogleich  Hess  ich  ihn  vor  den  König,  meinen  Herrn, 
bringen.  Möge  der  König,  mein  Herr,  ihn  fragen,  wie  ich 
zu  Grunde  gerichtet  habe,  (und)  möge  er  (es)  dem  König, 
meinem  Herrn,  erzählen.  Den  Oberstallmeister^),  ihn,  den 
Karkemischäer,  haben  seine  Knechte  getödtet'^).  Nicht  einen 
unter  ihnen  Hess  ich  entrinnen  —  wii-  nahmen  (sie)  gefangen. 
Ich  habe  den  Schatz')  der  Beltis,  der  Herrin  von  Kidimuri, 
deren  Mütter  dich  liehen^),  vor  den  König,  meinen  Herrn, 
bringen  lassen.  Möge  der  König,  mein  Herr,  über  Sippara 
i\-achaaiu  sein^).     Wir  haben  ausgeruht.    Das  Befinden  des 

>)  Mularkii,  Hilel,  vrcicher  binden  llisut.",  bedeutet  vleUeicht  „VuU 
ttntka". 

')  Oder   im  Lande  Nafain 

')  1  aniS  üuimaiit  uäer  hanSa  '.alu.  fa  knta  äu  sa«f  <  int  sii?  ma  I,  itä- 
iiiim  f-abtam 

*)  Dieie  Zeile  1e>L  icli  tvronmiea,  tallikani  „ilir  habt  gebiUea  ibi 
seid  geinn^'eii"  Tuiafiitiiea  ist  Mdleidit  B  pors  plu  A>i  Pu  ul  (•-  Pi'el] 
\in  rat>iu,  „setzsi  ",  und  talhkatit  ist  2  [trs  jlu  Aor  Kai  lon  Sliitv 
„gehen"  Uieie  beukii  ^\olt1.l  Eim)  augeusohemliLli  biei  ak  <  me  Art  Impera- 
tiv f:ebrdiic)it  ^atliij  'inj  ilu  \ersuclit  ufleubar  diese  5U  Boldaten  zu  Uirei 
Plliclit  zurii  kzubriti^  ii 

')  Wenn  ui in  i  itli  K  1252  <sielie  &  45— 4B)  siLbe^aeii  dart,  so  mugs 
der  datnyai  oder  damlam  eine  Art  StiUmeister  genesen  s  in  iJie  ^a^l■D 
zneier  dievtr  B<.aiiLttn  sind  dort,  Z  T  und  27,  erv  iliiit  {bari  dei  hamiHet 
und  ]li,ulni!ila  der  KaU(liiei) 

^)  \\  ir  viLÜeiibt  dei  Ober'tutlnitistei,  der  von  seinen  Knechten  getodtel 
«iirdt  dei  oliii  er» ibiite  Aiami-  ar-iLini,  \atr  des  Nadm  sum  ilul 
Jiii  ttiluii^  n!«  in  f.or/nn  jäfK  ikemgch)  und  Araiut''  i-t  btachtnisnert 
)  Iir  di>.  W  it  kidinnu  oder  kittmiii  habe  ich,  m  diesem  Zlisammeii' 
hang  de  lliJentuiin  ,.hfliati"  angeuümiiiLU  to  ist  «ahrschemlich  hiei 
cm  fc>\ii  inm  \uii  t.JK    „Zehnte" 

^  Sil  {ininiali  'a  iiiiniakuM  —  (in,  Bedeutung  des  letzten  Wortes  isl 
iweifelLa''t 

«  Ijh'itrid  lur  die  Wurzel  Aniöd«  vergl  ^\  A  I  1\  ,  pl  b9  col. 
II.,   Z.  20,  gunuie  ta  hbbt  ka  aharidi,   „ilie  Balken  di.mes  Herzens  «erde 
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Königs,  meines  Herrn,  habe  ich  nicht  gehört.    Was  giebt  es 

Neues  0? 

K  549. 

Z.  11.  Ueber  Isana,  vergl.  die  Bemerkung  Sachau's  in 
P.  S.  B.  A.,  June,  1882,  S.  117:  "Isana  may  be  identified  with 
hän  {Teil  Isän,  Isän  Köi)  a  teil  and  village  to  the  right  of  the 
road  from  Aleppo  to  Biredjik,  in  the  piain  between  Sadjür 
and  Kerzin,  45'  north  of  Zembür." 

K  183. 

Z.  7.  Ina  biri'Sunu  kern.  Diese  Worte  möchte  ich  „in  ihrer 
ewigen  Weisheit"  übersetzen. 

Z.  13- — 15.  Die  Worte  Palih  ili,  ma'ida  ekuräti,  u.  s.  w. 
sind  vielleicht  besser  „Gottesfurcht,  Vermehrung  der  Tempel, 
grosse  Menge  der  grossen  Götter  Himmels  und  der  Erde^,  zur 
Zeit  des  Königs,  meines  Herrn,  haben  sie  hervorgebracht"  zu 
übersetzen. 

Z.  17.  Anstatt  zinnüäti  würde  sinnüäti  eine  bessere  Les- 
art sein.  Vergl.  meinen  Aufsatz,  "A  Babylonian  wedding  Cere- 
mony"  in  The  Babylonian  and  Oriental  Record^  Band  I,  S.  145: 
idni  si-niS-ia-ki-ma  annü  lü-mutiki,  „gieb  auch  deine  Weib- 
lichkeit, und  dieser,  möge  er  dein  Ehemann  sein".  Die  Form 
si-in-nß  kommt  auch  vor. 

Z.  18.  Diese  Zeile  ist  hadi  ü  rüa  SalmiS  ihhuzu  zu  trans- 
scribiren  („die  Weiber  (und)  Jungfrauen  nehmen  friedlich 
Theil  mit  Freude  und  jauchzen"). 


ich  bewahren^':  col.  III.,  Z.  32,  ina  masiki  ia  hurasi  ina  kabal  Sami 
aharidij  ^,in  einem  goldenen  Schleier  mitten  im  Himmel  werde  ich  bewahren" ; 
col.  III.,  37  kt  äge  Sa  kakkadta  aharisu  (nicht  aharirisü),  „wie  die  Krone 
meines  Hauptes  werde  ich  ihn  bewahren".  Vergl.  n^n,  1)  zittern  etc., 
2)  Sorge  haben.  Prof.  A.  H.  Sayce  („Hibbert  Lectures",  S.  274)  übersetzt 
af^aridi  durch  „I  am  jealous". 

1)  Für  ali-ma  vergl.  W.  A.  L  V.,  pl.  40,  Z.  12—20:  [mea]  =  ali 
[meam]  =  ali-ma  j  [meamen]  ■■  ali  atta,  ali  anaku,  )Waa  bist  du?  Was 
bin  ich?  Auchpl.  23,  Z.  56—57  abc:  [meja'^me^mimü  (Name  des  Zeichens) 
=s  a/t,  „was?**  ekiam,  „wie?"  janu^  jau,  „wo?"  Mini  bedeutet  vieUeicht 
hier  „Bericht". 

>  Das  heisfet  vieUeicht:  „Vermehrung  der  Standbilder  der  grossen  (}ötter 
Hünmels  und  der  Erde". 


K.  183. 

Z.  21.  Diese  Zeile  ist  vielleicht  besser  sa  hila-sü-ni  ana 
muate  kabüni  latru  beli  ublalUsu,  „dem,  welclier  gesündigt 
bat  (uud)  zum  Tode  verurtheilt  ist,  hat  der  König,  mein 
Herr,  das  Leben  gescbeukt"  üu  transscrJbireu  und  zu  über- 
setzen. 

Z.  118.  Da  ussalminu  III.  2  von  ttirnänu  oder  damänu  (auch 
tamänu)  sein  muaa,  tDÖchte  ich  eher  eine  Bedeutung  wie  „Das 
Erzeugniss  soll  man  gedeihen  la^sün"  auucbmeu.  (Vurgl.  Arab. 
^j,  „düngen,  misten",  und  IM>.  ittH,  „Dünger"). 

Z.  2t).  Mirisut  (/cu)zippi  ufctattimu  bedeutet  wahrscheinlich 
„die  Felder  werden  mit  Grün  bedeckt  werden",  Vergl.  K.  511, 
Z  11  in  S.  A.  Smith's  ^Assynan  Letters",  S.  '12.  Ursprünglich 
hielt  ich  das  Zeichen  ku  für  dfts  I'riilix  für  „Kleider",  aber  jetzt 
Echeint  mir  diese  Annahme  kaum  möglieb.  Wenn  das  Wort 
kirsi,  das  an  einer  andern  Stelle  in  Verbindung  mit  {kü):ippi 
vorkommt,  „das  Schneiden"  oder  „das  Mähen"'  bedeutet,  so 
muBs  (ku)zippi  etwas  ähnliches  wie  ^Gras"  sein. 

Z.  30 — 35.  Diese  Zeilen  bin  ich  geneigt  auf  folgende 
Weise  zu  übersetzen:  „Jetzt,  seitdem  Arad-Gula  unter  ihneo 
ist,  fürchte  ich  sehr.  Unser  innerstes  Herz  ist  niedergeschlagen 
(sapil).  Sogleich  sollte  der  Künig,  mein  Herr,  die  Liebe  Nineves 
zu  den  Leuten  zeigen,  (und)  zu  den  Hauptleuten,  also:  Bringt 
eure  Solme  zu  mir,  sie  solleu  vor  mir  stehen",  u.  s.  w. 

Z.  41 — "lü,  (Oabbi-Sunu — isahbatuni).  Diese  Zeilen  mochte 
ich  folfiendermasseu  übersetzen:  „Sie  alle  lieben  mich  nicht, 
unter  ihnen  habe  ich  keinen  Gönner.  Wen  ich  begrüsse,  der 
ist  zuvorkommend  gegen  mich,  er  nimmt  meinen  Dienst  an"^, 

Z.  47 — 49.  Diese  Zeilen  sind  vielleicht  folgendermassen 
zu  übersetzen  und  zu  vervoUständifjen:  „Möge  ich  unter  all 
den  Leuten  nicht  [allein  stehen];  mögen  die  Wünsche,  die 
sie  im  Grunde  ihres  Herzens  gegen  mich  hegen,  nicht  erfüllt 


■)  Vergl.  K.  113  (S.  A.  Smith,  „Assjrian  Letters")  wo  kirsi  in  Ver- 
biniiiiiig  mit  kikkisi  steht.  Letzteres  i^t  walirscheiiilich  dasselbe  Wort  -wie 
kikküi,  das  „Schiltmoor"  zu  bedouten  tcheint.  ^Wemi  sie  zum  Mähen 
,iim)  gehen,  treten  sie  in  cJiis  ticliilfiiioor  (kikkisi)  ein;  (wenn)  sie  von  dort 
ÄuriicJi kehren,  tritt  der&iii  ein".   Fw  kirsi  vtrgl.  Arab.  jt^,  „schneiden". 

2)  Viellticlit  —  „er  ist  gehorsamster  Diener". 
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werden".  Die  am  Ende  der  letzten  Zeile  angedeuteten  Spuren 
gehören  eigentlich  zum  Ende  von  Z.  47.  Wahrscheinlich  fehlt 
nach  dem  Worte  imasiu  nichts.  Jamar  libbi  in  Z.  48  scheint 
statt  ämar  libbi  zu  stehen.    Vergl.  K.  522,  Anm.  zu  Z.9,  unten. 

K.  487. 

Z.  9.  In  R™  338  ist  das  vierkeilige  Sa  (Akkadisch  menari), 
dem  Worte  §attammu  gleich.  Anstatt  SaAnu  ist  daher  hier 
§atam  zu  lesen. 

K  525. 

Z.  7.  Ich  glaube,  dass  die  Worte  Mannu  §unu  „Wer  (oder 
„was")  sind  sie?"  bedeuten.  Jaia\  Vergl.  Ja-da\  S.  63,  Z.  26, 
und  die  Zusatzbemerkung  dazu. 

Z.  9.  Anstatt  §a  Akkadäa  libbia  kä,  könnte  man  hier  Sa 
mäi  akkadäa  (bez.  Urtäa)  [ina]  libbi  jäkd  lesen.  Meine  Ueber- 
setzung  von  Z.  4 — 10  —  die  ich  freilich  mit  Vorbehalt  gebe, 
lautet:  „Am  dreiundzwanzigsten  Tage  des  Monats  Adar  zogen 
die  Fürsten  der  Supuräer  in  Sabirisu  ein.  Der  König,  mein 
Herr,  spricht  also:  „Wer  sind  sie?"^  Yata',  der  Fürst  seiner 
Städte,  vom  Grenzpfahl  der  Akkadier  (bez.  Araratäer)  ist 
mitten  in  das  Land  vorgerückt;  die  Leute  selbigen  Landes 
sind  mit  ihm  gegangen".  Es  scheint  mir  hier  ein  Lautgesetz 
vorzuliegen,  nach  welchem  ein  mit  einem  Vocal  anlautendes 
Wort  den  Vocal  /  (»  annehmen  kann,  wenn  das  vorhergehende 
Wort  mit  /  oder  e  endigt.  Daher  jakä^  statt  äkä  (nach  i),  ja- 
mar statt  ämar  (nach  e)  —  hadianuie  jamar  libbi^Sunu  ina,  Sita 
lä  imasiu,  K.  183,  Z.  48—49.^  (S.  24). 

Z.  18 — 20.  Ilki  scheint  „Grenze"  zu  bedeuten,  vergl.  Pro- 
ceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology ,  April,  1884, 
S.  158,  Z.  48:  ilik  mät  Namar,  „Grenze  des  Landes  Namar". 
Anstatt  üme  möchte  ich  hier  sabe  oder  ummane  „Soldaten" 
lesen:  „Von  der  Grenze,  vor  den  Soldaten  des  Königreichs 
flohen  sie.  Zu  ihm  (Huteru?)  sind  sie  gebracht  worden" 
(ana-su  naSunu). 


1)  Die  folgende  Uebersetzung  ist  auch  möglich :  „Der  König,  mein  Herr, 
giebt  Befehle,  und  was  sind  sie?"  (d.  h.  „wozu  dienen  die  Befehle?"). 


Z.  '21.  Da  dieses  Täfelchen  eiue  Art  „Palimpsest"  ist',  ist 
es  sehr  zweifelhaft,  ob  wir  das  Pluralzeicheu  am  Ende  dieser 
Zeile  lesen  dürfen.  Das  Zeichen  ist  nur  unvollkommeii  erhal- 
ten, und  gehört  offenbar  zu  der  ersten,  verwischten,  Inschrift. 

Z.  22.  Nach  meinem  Dafürhalten,  ist  nichts  am  Anfang 
dieser  Zeile  verloren.  Die  Zeilen  21  —  26  sind  vielleicht  zu 
übersetzen:  „Dort  wird  er  einen  Brief  schreiben,  er  wird  sie 
arbeiten  lassen  (wörtlich:  an  ihre  Arbeit  setzen).  Sie  ziehen 
aus.    Ich  lasse  es  den  Eöni^,  meinen  Herrn,  wissen". 

Z.  27.  Anstatt  „damals"  (?)  möchte  ith  hier  Jetzt"  (limtf, 
wörtl.  „diesen  Tag")  übersetzen:  „Und  die  früheren  Soldaten, 
die  jetzt  von  der  Arbeit  des  Königs  fliehen,  gehen  mitten 
hinein". 

Z.  3U.  Oder  „inmitten  seines  Landes  machte  er  sie  an- 
sässig". 

Z.  31.  Ina  libbi  kammtisu  ist  vielleicht  besser  durch  „da- 
selbst blieben  sie"  wiederzugeben.  Vergl.  K.  11,  Z.  20.  Von 
hier  bis  zum  Ende  möchte  ich  folgendermasseo  übersetzen: 
„Diese  Fürsten,  welche  zu  jener  Arbeit  gingen  —  da  Hutera 
krunlt  war  —  zu  sehen  siifien  wir  auch  (wörtlich:  wir  gingen, 
wir  sahen);  sogleich  gehen  sie.  Jene  Treulosigkeit  (?)  (durch) 
diesen  Brief  brachte  ich  dem  König,  meinem  Herrn,  zu  Ohren.  7 
(oder  8)  Soldaten,  1  Maulesel,  3  Esel,  von  den  Fürsten,  sind 
gegangen.  Der  König,  mein  Herr,  hat  also  befohlen;  „Sobald 
die  Fürsten  gehen,  soll  Assur-bisunu  mit  ihnen  gehen".  Wenn 
der  König,  mein  Herr,  befiehlt,  soll  er  mit  ihnen  gehen,  soll 
sprechen.  Möge  der  König,  mein  Herr,  was  ich  abgestattet 
habe,  schicken". 

Da  diese  Inschrift  äusserst  schwierig  ist,  gebe  ich  obige 
Üebersetzungen  mit  grossem  Vorbehalt. 


')  spuren  der  ersten  Inai  biift  sind  In  fol;t:euden  Zeili'n  zu  leben:  IS 
(Sijuren  von  drei  Keilen  am  Ende),  19  (ti  von  lil^  über  zwei  boriaontalen 
Ktilen  geaibrieben),  21  lino,  am  Anfang,  über  ein  dem  a  äboliclies  Zeichen 
gescljritben,  und  Spuren  von  wti,  nach  tt,  iiui  Ende),  22  (Anfang  verwischt). 
23  (Spuren  eines  Zeitbena  vor  n),  2ö  (Spurten  eines  Hb  übnltchen  Zeichens 
milteii  in  ni),  33  (nach  Uk  Find  einige  Zficben  verwischt,  dann  folgen  Spuren 
von  ik,  ui,d  die  Zeiihen  bi-v-ni  =  ilibiuni),  und  34  (der  obere  Ktil  von  «i 
ist  veilängert,   am  En<!e   des   unteren  Keils  ist  ein  Wii^kelhaken  sichtbar). 


K.  578  und  K.  646.  97 


K  578. 

Wir  haben  hier  wieder  einen  zum  Theil  sehr  schwierigen 
Text.  Ich  gebe  daher  auch  hier  (anstatt  einzelne  Sätze 
zu  behandeln)  eine  zusammenhängende  Uebersetzung.  Es 
versteht  sich  natürlich  von  selbst,  dass  diese  Uebersetzung, 
sammt  den  Ergänzungen  der  Zeilen  12 — 14,  nur  vor- 
läufig ist: 

„An  Nabü-ibassi,  über  die  Pferde,  über  welche  du  mir 
(eine  Botschaft)  gesandt  hast.  Wann  du  (sie)  gabst,  sendest 
du  mir  nicht  (d.  h.  lässt  du  mich  nicht  wissen).  Assur-gimil- 
tera,  den  Aharakku^  (und)  Streitkräfte  mit  ihm,  sende  ich. 
Was  zu  thun  gut  ist,  thue  {meinu  Sa  ana  epaSe  tdhüni^  epSa). 
Oeflfne  auch  den  Kanal,  verstopfe  das  Loch  (piti-ma  ndra,  harru 
sikrä).  [Was]  jene  Leute  [betrifft],  auf  dieser  Seite,  gemäss 
dem  Briefe,  welchen  du  mir  gesandt  hast  {[Ina  elt]  niSe  am- 
mute,  [an]niu  iddai,  [ina]  egirte  Sa  taSpur-anni)  ^  Beletir  (und) 
Ubbaia  den  Rah-kaSar  (oder  Rab-kasir?)  (und)  200  Pferde  in 
ihren  Händen  habe  ich  zu  dir  bringen  lassen.  Mögen  sie 
bleiben  (und)  die  Arbeit  mit  euch  machen." 

K  646. 

Z.  1.  Hier  lese  ich,  statt  ISi-ilu,  IraSii-ilu  (vergl.  3  R.,  pl. 
59,  Nr.  9,  Z.  56). 

Z.  6.  Hier  bin  ich  geneigt,  anstatt  „sind  fertig**,  „habe 
ich  gemacht*  zu  übersetzen. 

Z.  8.  Aime.  Vor  einigen  Monaten  hatte  ich  Gelegenheit, 
eine  kleine  Inschrift,  die  auf  einen  kleinen  blauen  Stein,  mit 
weissen  Flecken  und  von  scheibenähnlicher  Form  geschrieben 
war^  flüchtig  zu  copiren.  Diese  Inschrift  bietet  die  interessan- 
ten Worte  aSme  ukni  ebbi,  die  (da  sie  den  Gegenstand  selbst 
zu  beschreiben  scheinen)  offenbar  „eine  Scheibe  (oder  einen 
Talisman)  von  glänzendem  Lasurstein"  bedeuten.  ASme  (pl.) 
—  epSu  ist  daher  vielleicht  auf  folgende  Weise  zu  übersetzen: 
„Die  Scheiben  (oder  Talismane),  worüber  ich  zu  dem  König, 
meinem  Herrn,  gesprochen  hatte.,  und  die  ich  verändert  (?) 
(umgearbeitet)  habe,  sind  fertig". 

Smith,  KeilschriAtexte  Hl.  7 


Z.  12.  Aaru.  Ich  glaube  kaum,  dass  dieses  Wort  den 
Monat  Ijjar  bedeutet,  Aaru  heisst  aucb  „Gazelle"  oder  ein 
ähnliches  Thier,  und  ist  wahrscheinlich  dasselbe  Wort  wie 
aiarti  =  zikarv.  Z.  13.  statt  (tme-en-Su-u ,  lese  ich  einfach 
te-en-Su-u  {tenSü).  Die  Bedeutung  iat  aber  unsicher.  —  «D** 
earu  und  das  tensü  von  Zirpanitum"  sind  vielleicht  die  Sinn- 
bilder der  Göttin.  Zu  aaru  vergl.  auch  5  R.,  21,  43  ab:  aar 
Hu"  =  ^arba  bibillu,  und  2  R.,  24,  9  e/g:  mai-f/unffunnu  (?)- 
Aurra  =  aarfli  =  ^arba  {bibillu],  „Berggazelle  =  Gottes- 
gazelle  =  ?" 

Z.  16 — 18.  Diese  Zeilen  sind  offenbar  „Auf  die  Krone 
des  Änu  geht  das  Zeichen,  und  auf  die  Scheiben  (oder  TaJiit- 
mane)  geht  dein  Zeichen"  zu  übersetzen. 

Z.  20 — 25.  Diese  Zeilen  können  auch  auf  folgende 
Weise  umschrieben  und  übersetzt  werden:  — 

Sa  Id  Sangü,  Näbü-etir-napiäti,  manma  ül  ipatti;  enna  ana 
iarri  b^lia  altapra.  Manma  Sa  pani  Sarri  belia  ma^ru ,  larru 
liSpuramma  lüpHma^  ana  Sarri  lielia  lüddin. 

„Der  kein  Priester  ist,  Nabü-etir-napsati,  kann  nidita 
offnen;  deshalb  sende  ich  zu  dem  König,  meinem  Herrn.  Wer 
aucb  immer  dem  König,  meinem  Herrn,  angenehm  ist,  m&ge 
der  König  lihn)  si'tiirken,  und  möge  er  öffnen,  und  mÖ^e  ich 
Öil'neii  und  dum  König,  meinem  HervTi,  geben". 

IMpurnrnm/i  und  Hpfcma  sind  dritte  Person  des  Precativs, 
aber  lüptima  und  h'iddin  sind  erste  Person. 

Z.  2(i.  Die  Worte  karibti  Sa  Sarri  helia,  linaku  ana  t'H  Sarri 
bi'-lia  riihsaku  sind  vielleicht  besser"  (Als)  der  Günstling  des 
Königs,  meines  Herrn,  vertraue  ich  auf  den  König,  meinen 
Herrn"  zu  übersetzen. 

Z.  .W,  L'i  lih  Sarri  brlia,  lii  clli.  Augensrbcinlicb  bilden 
diese  schwierigen  Worte,  die  sich  auf  Marduk-ziM'-ilmi  zu  be- 
ziehen scheinen,  einen  Gegensatz  zu  ilen  vorhergehenden 
fünf  Zeilen,  worin  der  Schreiber  des  liriefes  sich  als  Günst- 
lin-  des  K;■.llig^  brs.'bieibt.  Diese  Zeile  ist  deshalb  vielleicbt 
VM  ül,iM>ei/uii:  „WeJiT  <h\-<  ileiv  des  Königs,  meines  Herrn. 
uorii  diu  Khrr  des  KntiJi:-.  meines  Herrn,   i>t;  und  indem  i?r 
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sich  auf  Ärad-Nabü  und  Nadinu  verliess,  plante  er  Schlechtes 
gegen  mich  —  aber  ich  verlasse  mich  auf  den  König,  meinen 
Herrn".  Nachdem  Irassiilu,  der  Schreiber  dieses  Briefes,  auf 
dieser  Weise  gegen  Marduk-zer-ibni  gesprochen  hat,  fährt  er 
fort  (Z.  37):  Marduk-zer-ibni  öffnete  die  Kisten  (saddanu) 
(mit)  dem  Siegel  des  Sum-iddina,  die  Steine  nahm  er  heraus. 
Möge  der  König  (es)  wissen".  Das  assyrische  Wort  für 
„Richter"  ist  gewöhnlich  da-a-a-nu^  nicht  da-a-nu^  geschrieben, 
so  dass  wir  hier  nicht  izkur  dänu^  sondern  D.  P.  Saddänu  lesen 
müssen.     Saddanu  bedeutet  wahrscheinlich  diebfeste  Kassen 

(oder  Thüren).  Vergl.  Arab.  JL,!,  „Hinderniss",  „Barriere", 
und  Talm.  rrniD  „Kiste". 

K.  550. 

Z.  5.  Marduk,  Im  Originale  ist  das  Zeichen  für  uJu  weit 
entfernt  von  dem  Zeichen  für  amar  geschrieben  —  ein  Beweis 
für  die  Richtigkeit  der  Annahme,  dass  dieses  Ideogramm 
wirklich  aus  amar  {Mar)  und  utu  =  Marudug^  Merodach,  zu- 
sammengesetzt ist. 

Z.  15.  Am  Anfang  dieser  Zeile  sind  Spuren  von  kur  (pap) 
III  =»  napharis  §al§i(,  „im  Ganzen  drei"  noch  zu  sehen.  Die 
33  Maulesel  sind  daher  auf  die  Zeilen  11  und  13  zu  vertheilen, 
und  in  der  Übersetzung  von  Zeile  18  ist  die  Copula  „und" 
zwischen  „Pferde"  und  „Maulesel"  zu  ergänzen,  obwol  sie  nicht 
im  Originale  steht. 

K  1252. 

Z.  4.  Wie  ich  oben  (S.  92,  Anm.  5)  bemerkt  habe,  waren 
damkare  Knechte,  die  die  Pferde,  u.  s.  w.  besorgten. 

Z.  12.  Mu-muk-ri'ilf'ti,  Diese  Zeichen  sind  vielleicht  als 
zwei  Wörter,  mumuk  rifjti^  zu  lesen,  und  demnach  würde  die 
Übersetzung  „betreffs  des  Betrags"  („der  Pferde  alle")  vorzu- 
ziehen sein.  Rihtu  mit  der  Bedeutung  „Betrag"  kommt  oft  in 
den  Contrakttäfelchen  vor.  Mumuk  ist  augenscheinlich  eine 
längere  Form  des  Wortes  muk^  das  auch  oft  vorkommt. 

Z.  14.  Da  ma  (das  zweite  Zeichen)  nur  sehr  wenig  rechts 
von  kur  (mat)  in  der  vorhergehenden  Zeile  geschrieben  ist,  ist 
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es  sehr  zw(^it'elha^t,  ob  wir  am  Aiifaug  dieser  Zeile  u  ergänzesl 
dürfen.  Murmik  rihti  sise  käH  tnH  lane  m/  sisr  bedeutet.  vieLifl 
leicht:  „Betreflfs  des  Betrags  der  Pferde  alle,  nämlich  2QM 
IM'enlfi".  fl 

Z.  15.  Am  Anfang  dieser  Zeile  ist  vielleicht  ma-a  zu  er™ 
ganzen.  Anstatt  ffiS  (is)  ist  datt  Zeichen  ma  anch  mögliclhfl 
Dann  folgen  Spuren  eines  Zeichens  wie  na.  .  Das  Ganze  UM 
vielleicht  mä  amana  zu  lesen  und  „auch  werde  ich  (sie)  übein 
geben"  la  Uhersctzen.  I 

Z.  19.   Kac.h  ^7/  sind  zwei  oder  drei  deichen  ahgebrocfaeitfl 

Z.  21,  Kach  gaihi  ist  ein  Keil  noch  zu  sehen,  und  dand 
ist  noch  Raum  für  etwa  zwei  Zeichen,  fl 

Dieses  TÜfelchen  ist  gerade  wie  K.  146  (siehe  S,  A.  Smith^n 
.Assyrian  Leiters",  part  3,  pl.  IL),  das  sich  auf  Pferde  voafl 
Urzuhina  bezieht,  geschrieben.  Die  Schreibart  der  Täfelchö^l 
ist  der  babylonischen  sehr  ähnlich.  S 

K  533.  ■ 

Auch  hier,  wie  bei  K.  11 ,  scheint  es  mir  das  Beste,  eine 
vollständige  freie  deutsche  Übersetzung  dieses  höchst  inte- 
ressanten Täfelchens  zu  geben:  — 

Botschaft  des  Königs  an  Mannu-ki-Addu.  1119  starke 
Soldaten  —  COOO  Mann  waren  es  ausser  diesen ')  —  alle  die 
von  ihnen  gestorben  sind,  sind  tot,  und  alle  welche  am  Leben 
geblieben  sind,  leben.  Zum  Zukit  des  Palastes  bist  du  gesetzt; 
als  eine  Anstellung  für  dich  ist  (das  Amt)  geschaffen  —  du 
sollst  es  jetzt  antreten.  Diese  zu  den  Raksuti  (Schwerbe- 
waffneten ?),  jene  zu  den  Asige  (Leichtbewaffneten?),  die  dritten 
zu  den  Berittenen  in  deiner  eignen  Truppe  sollst  du  sie  hin- 
zufügen. Aus  deiner  Mitte  (oder  Bezirk)  bist  du  nicht  aus- 
gerückt, daher  sollen  j^ie,  wann  sie  sich  erholt  haben*),  zu 
mir  kommen,  und  wen  auch  immer  ich  vor  mir  indem  Hause 
anstelle,  ihn  werde  ich  sogleich  zu  dir  schicken.  Viele  aus 
ihrer  Mitte  nach  rechts,  nach  links,  überall  hin  zur  Botschaft 


I)  Woitlicli:  „tiOOO  sie,  Seelen  ausser  dem". 
-)  Woitlich:  „wfinn  ihre  Kopfe  emporgcrich 
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sollst  du  senden.  Dann^)  (was)  sie  (betriflft),  richte  ihr  Haupt 
empor.  Mögen  sie  sich  meinem  Hauptmann  nähern.  Sogleich 
werde  ich  meinen  Hauptmann  senden,  ihr  Recht  wird  er  be- 
stimmen. 

Die  obige  Übersetzung  ist  nur  Yorläufig  —  bloss  ein 
Versuch,  einen  zusammenhängenden  Sinn  zu  geben. 

K.  1249. 

Z.  2.  Arku.  Die  gewöhnliche  Form  ist  äraku.  Siehe  W. 
A.  I.  IV.,  pl..52,  Nr.  3,  Z.  6. 

Z.  3.  Säkkanäku.  Die  richtige  Lesung  des  Zeichens  nach 
§arru  ist  kis  {ßa  §ar  kiSSat  dannu,  belia,  „des  mächtigen  Königs 
des  Weltalls,  meines  Herrn"). 

Z.  4.  Bel'dahäha.  Diese  Worte  sind  ohne  Zweifel  „Herr 
der  Verläumdung"  oder  „Verräther"  zu  übersetzen. 

Z.  6.  Hier  ist  zu  übersetzen:  „zu  dem  König,  meinem 
Herrn,  habe  ich  gesandt,  und  zu  dem  König,  meinem  Herrn, 
haben  sie  gesprochen." 

Z.  7.  Die  Übersetzung  „umgestürzt  sind  wir  gar  sehr" 
ist  vollkommen  richtig.  Anstatt  lu-tabtu-SunUy  wrüde  vielleicht 
lu-mun-Su-nu  „ihre  Bosheit"  besser  sein  —  „ihre  Bosheit  vor 
dem  König,  meinem  Herrn  (d.  h.  in  den  Augen  des  Königs, 
meines  Herrn),  ist  gross." 

Z.  18 — 19.  Ultu  itbamma  ultu  Babilu  inkutu.  Diese  Worte 
sind  vielleicht  besser  „nachdem  er  herangekommen,  und  nach- 
dem Babylon  gefallen  war"  zu  übersetzen. 

Z.  23.  Sü  gehört  zu  dem  vorhergehenden  Satze  —  „der 
Turban,  welchen  er  auf  seinem  Kopfe  hatte  (als)  er  vor  den 


»)  Das  "Wort  bit  {bit,  bid)  ist  hier  nicht  das  gewöhnliche  Wort  für 
„Haufl",  sondern  eine  Art  Partikel  mit  der  Bedeutung  „dann".  Vgl.  K.  492. 
(8.  A  Smith,  „Assyrian  Letters",  part  3,  pl.  V.),  Z.  9:  bit  Sarru  beti  ikbüni^ 
„dann  hat  der  König,  mein  Herr,  gesagt";  K.  504  (S.  A.  Smith,  „Assyrian 
Letters",  part  3,  pl.  VII.),  Z.  lö:  bit  Sarru  bell  iSapar^  „dann  sendet  der 
König  mein  Herr";  W.  A.  L,  IV.,  54;  Nr.  2,  Z.  9:  Sar  mät  ürtäa  ana  mät 
Gamir  bit  ilHkuni,  „dann  ist  der  König  von  Ararat  nach  Gamir  gegangen"; 
und  Z.  39 :  mät  Nakir{?)  bit  iüikuni,  „dann  ist  er  nach  Nakir(?)  gegangen" 
Wenn  bit  liier  ^Haus"  bedeutete,  so  soUte  das  darauf  folgende  Fürwort 
nicht  Sunu,  sondern  sunu  sein. 


König,  meinen  Herrn,  ging,  des  Remanni-Üu,  den  muSarkisu'), 
(ist)  er"  (d.  h.  dem  Remanni-ilu  gehört  er).  Die  aächatfalgen- 
den  Worte  sind  t'olgenderweise  zu  übersetzen:  ^diese  Soldaten 
sind  nicht  treu,  sie  sind  Verräther".  Zu  beti-d/ibaba,  Tergl.  Z.  4. 
Z.  25.  Hier  mächte  ich.  anstatt  xaltnu  la  xalmu  (Smith: 
,grussten  keinen  Gruss"),  mitnmu  lü  mimmu  („so,  nicht  so") 
lesen.  Demnach  würde  der  ganze  Satz  lauten:  ^i*  ina  dtbbi 
annutu  mimmu,  lä  mimmu,  ana  iarri  beiia  nspuru,  ana  eli  lümüt, 
„denn  mit  dieseu  Worten  das  So,  und  das  Nichtso  (d.  h.  den 
wahren  Sachvet-Iialt),  habe  ich  an  den  König,  meinen  Herrn, 
gesandt.  Möge  ich  dafür  sterben"  (d.  h.  „ich  verde  meinen 
Kopf  zum  I'fande  setzen"). 


S.  760. 

Da  ich  diese  Inschrift  zum  Theil  anders  verstehe  als  Herr 
Smith,  so  gebe  ich  in  Folgendem  meine  Übersetzung:  — 

(Z.  6.)  Ueher  die  Nachricht  von  dem  Lande  der  Armenier 
(Araratäer),  habe  ich  den  däalu  gesandt;  er  hat  gesehen,  und 
hat  gesprochen  wie  folgt*):  „Der  Stadthalter  dieser  Seite')  — 
der  zweite  Stadthalter  mit  ihm  —  hielt  die  Wache  in  Charta 
auf  der  Seite  des  Boten,  von  Stadt  zu  Stadt.  Bis  Turuspä 
dort')  ist  die  Waclie  gconhiet.  Der  Bote  Argist  a's  ist  gegangen. 
Botreffs  tler  Arliuit,  worüber  ich  die  Nachricht  gegeben  habe, 
die  .'\rbcit  sollst  du  iiiclit  machen.  Dein  Pferd  ist  bezahlt. 
Bis  icli  den  Eilboten  schicke,  werde  ich  die  Balken,  welche 
die  Ituiier  in  Kziat  gemacht  li.iben''),  dun'h  den  Stadtherrn 
schicken,  ich  wenle  sie  vermittelst'')  des  karahi')  übersetzen 
lassen.   Der  zweite  ihrer  Stadtlicrrn  (und)  9  Soldaten  mit  ilim 
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waren  Yon  dem  Bogen  getroffen  —  2  von  ihnen  sind  tot,  drei 
von  ihren  Soldaten  wurden  verwundet^).    Dies  ist  ihr  Bericht. 

Die  Ituäer  des  Palastes,  welche  vor  mir  sind,  sind  von 
dem  jenseitigen  Ufer^  des  Euphrat  zurückgekehrt  —  sie  sind 
von  meinem  Eilboten  weggegangen.^)  Ich  schicke  sie  fort. 
Aus  dem  ersten  Haus,  dem  zweiten  Haus,  aus  der  mitte  der 
Stadt  sind  sie  hinausgegangen"*).  Möge  der  König,  mein  Herr, 
betreffs  der  Fürsten  (?)  schicken;  möge  man  die  Soldaten 
zusammen  ausziehen  lassen;  mögen  sie  die  Wache  mit  mir  in 
Suruba  halten.   Bis  ich  vertilge^),  werden  wir  unterjochen*)*. 

In  obiger  Übersetzung  habe  ich  das  Wort  md  in  Zeilen 
13,  15,  16,  17  und  18  nicht  wiedergegeben.  Der  Sinn  der  In- 
schrift scheint  mir  dadurch  nicht  beeinträchtigt  zu  werden. 

Dem  Regentencanon  gemäss,  war  Upahhir-Bel  der  Eponym 
des  Jahres  705  vor  Christi  (des  ersten  Regierungsjahres  San- 
herib's).  Argisti  (=  Argista,  Z.  12)  war  Königs  von  Armenien 
zur  Zeit  Sargon's,  des  Vaters  Sanherib's.  Dieses  Täfelchen  ist 
daher  entweder  am  Ende  der  Regierung  Sargon's,  oder  am 
Anfang  der  Regierung  Sanherib's,  geschrieben  worden. 

E.  96. 

Z.  6 — 9.  Ina  eli  sise  §a  mahirte  Sa  taSpuranni^  Sikimma. 
Ein  recht  schwieriger  Satz.  Mahirtu  stammt  natürlich  von  der 
wohlbekannten  Wurzel  mahäru  ab  —  was  aber  mahirtu  selbst 
bedeutet,  ist  sehr  unsicher.  Gemäss  W.  A.  I.,  II.,  pl.  23, 
Z.  12  cd,  ist  mahirtu  ein  Synonym  von  daltu^  „Thüre;"  und 
noch  eine  andere  Erklärung  findet  sich  W.  A.  I.,  IL,  pl.  46, 
Z.  11 — 12  ah,  wonach  mahirtu  eine  Art  Schiff  ist  (giS-ma-ffab- 
ru-gu   oder  gii-ma-gab-ri-am  =  ma-hi-ir-tu  —  vergl.    Arab. 


1)  Wörtl.:  „drei  von   Diren   Soldaten  hat  er  (der  Bogen)  verwundet". 
Tamtahisu  ist  die  dritte  perg.  fem.  Aorist  I.  2  von  mahasu  „schlagen". 

2)  Wörtl.  „von  über  dem  Euphrat". 

3)  Vielleicht  „sie  haben  meinen  Eilboten  verlassen". 

*)  Ittusüni  ist  IV.  2  von  äsü,  nicht  nasü.    Vergl.  ittuhhu  von  äiöbu, 
^)  Dieses  Wort  lese  icli  esadu^  von  esedn^  „schneiden",  „abschneiden"» 
„ernten".     Vergl  epahi  von  epe§u. 

^)  Nukanaäuni  (=»  nttkannaSuni)  ist  IL  1  von  kanäSu, 


Bj^-U,  („ein  8cUfi)  das  die  Welle  zertheilt)."')  In  W.  A.^H 
11-,  pl.  30,  Z.  9  finden  wir  auch  ru-gu  =  mahänt  ia  mahirti,  und 
in  W.  A.  I.,  H.,  pl.  30,  Z.  9  den  noch  wichtigeren  Satz  a^)  ru-gu-iv 
(ku)  ga-ga  =  Sahi  Sa  mahirti.  Ausser  der  Bedeutung  „die  Welle 

mit  Lärm  zertheilen",  besitzt  das  Arab.  "liJ-ö  eine  andere, 
nämlich  ^bewässert  werden"  (Land),  oder  „Wasser  ins  Land 
,  leiten",  und  diese  ist  möglicherweise  auch  die  Bedeutung  von 
Ja/w  Sa  maliirU  —  wörtl.:  ,,aufhehen,  von  einer  Wasser- 
maschine')  gesagf-.  Die  Ueberaetzung  dieser  Zeile  ist  daher 
vielleicht:  „Was  die  Pferde  der  Wassermascliine  betrifll, 
worüber  du  zu  mir  gesandt  hast,  arbeite  zu". 

Z.  11.  Das  letzte  Zeichen  ist  sehr  schwierig;  aber  SakkO' 
naku,  wie  Herr  Smith  umschreibt,  ist  nicht  unwahrscheinlich. 
Der  letzte  TLeil  des  Zeichens  ist  im  Originale  nicht  wie  mal, 
sondern  wie  za,  schräg  geschrieben. 

Z.  15  — 17.  Für  dannilc  (statt  dannute?)  vergl.  W,  A.  I., 
pl.  CS,  col.  I-,  Z.  1.  —  kussH.  Das  Wort  kussu  ist  hier  sehr 
schwierig.  Wie  Herr  Smith  bemerkt,  ist  die  Bedeutung  viei- 
leicht  „Unwetter"  (Del.  AL',  S.  U,  60).  Die  Wurzel  kof^u 
bedeutet  vielleicht  „herumgehen",  „herumlaufen",  oder  etwas 
iiliiiliches.  Vgl.  \V,  A.  1.,  IV.,  jil.  1,  col.  I.,  Z,  9  —  aifm 
giiniS-munsiniS,  kila  kara-iu-nsigti,  Assyr.  eliSiksusti-,  SapliS karra 
iddii,  „oben  fliegen  sie  herum,  unten  drängen  sie  sich  zu- 
sammen". Das  Arab.  JäS'.  in  der  Bedeutung  „zusammenge- 
kommen sein"   liegt    zur  Veigleichung  mit  dem  assyrischen 

kasäsu  sehr  nahe.     Vergl.  auuh   die  Formen  Ja5l,  „fliehen", 

ijöjiS'i  und  ^jäUo,  „drängen'^,  „sich  drängen",  und  ya^-ai^ 
„Schrecken",  „Bewegung^  „Zittern  (vor  Schrecken)".  Die 
wahrscheinlichste  Bedeutung  von  kas'isu  ist  daher  „herum- 
geben^',  „herumlaufen-',  .acliuoU  vorüber  gehen'-  (von  bösen 
Geistern,  Wind).  Ausser  eii-lc-iui  giebt  es  auch  ein  anden-s 
Ideograiiuu   für  kH.^•sll,    nämlich  imi-puru  (W.  A.  I.,  II.,  45.  'S). 

I)  Sk'liL-  amh  \V.  A.  I.   11.   pl.   H-'.  /.  -.-l:  i/ii-dn-siLj-yi-a-nia  =  mahidli 
■')   A   bi'ilputi.t  liiLi-  -.(Veiilur   ..\V,i-SL-j". 
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das  gleichfalls  durch  kussu  wiedergegeben  wird.  (Vergl.  W. 
A.  I.  II.,  45,  1;  und  W.  A.  I.  IV.,  21,  Z.  6  u.  30).  Vergleiche 
auch  den  Absatz  Halevy's  in  Z.  A.  IL,  431  ff.,  in  welchem  er 
die  Schlüsse  Sayce's,  Oppert's  und  Jensen's  prüft. 

Z.  18.  Meilate  ist  augenscheinlich  ein  Synonym  von  miSlu 
{meiJu)^  „Mitte"  —  „in  der  Mitte  des  Monats  Sebat". 

Z.  19.    Bi'iz.    Vergl.  W.  A.  I.,  IV,  62,  ßev.  Z.  8  und  25. 

Z.  20.  In  dieser  Zeile  ist  das  t  ganz  über  das  vorher- 
gehende Zeichen  geschrieben.  Es  ist  deshalb  sehr  wahrschein- 
lich, dass  das  Zeichen  für  Adar  wirklich  das  Zeichen  mad  des 
folgenden  Wortes  ist,  welches  der  Schreiber  aus  Versehen 
zuerst  geschrieben,  und  dann  zu  i  verbessert  hat.  Anstatt 
iSaddaduniiiunu,  bin  ich  geneigt,  hier  imaddaduniHunu  zu  lesen 
und  „sie  werden  ihnen  ausmessen**  zu  übersetzen. 

Z.  23.  IkaSSaduni  bedeutet  offenbar  „sie  werden  an- 
kommen" —  vergl.  ina  kiSadi-^u  „bei  seiner  Ankunft".  Die 
letzten  sechs  Zeilen  übersetze  ich:  „In  der  Mitte  des  Monats 
Sebat  haben  wir  gesandt.  Sie  sollen  ihnen  den  Vorrath(?)  für 
den  Monat  ausmessen  —  sie  sollen  gehen.  Sie  werden  gehen 
und  in  der  Mitte  des  Monats  Nisan  werden  sie  ankommen.** 

Es  istbemerkenswerth,  dass  die  Schreibart  dieses  Täfelchens 
der  babylonischen  etwas  ähnlich  ist. 

K  514. 
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Z.  3.  Anstatt  BiUan-na  ist  vielleicht  besser  E-anna 
(E-ana)  zu  lesen. 

Z.  5.    Umussu  bedeutet  augenscheinlich  „diesen  Tag". 

Z.  10.    IkkaJu  ist  Präsens  oder  Futurum. 

Z.  14.  TilU'Sunu  Sa  kaspi  ist  vielleicht  besser  „ihre  Ver- 
zierung von  Silber**  zu  übersetzen.  Das  Wort  für  „Arbeit"  ist 
nicht  tillu^  sondern  tullu. 

Z.  15.  Munfe.  Sipar  mutiVe  bedeutet  vielleicht  „das  Kupfer 
des  Geschirrs"' 

Z.  22.  ÜSuzzu  (W.  Sazü?),  „ich  habe  wieder  vollständig 
gemacht(?)".  Ana  Utar  Uruk  sise  [Sa]  ibukuni  ddü  uSuzzu 
(idpani  Sarri  belia  palfiaküma)  dna  bit  %li  ÜJ  addin  —  ddü  re'äni 
SaUii  sise  ibukuni  (ana  Sarri  belia  altapra)  ü  sipar  munfe  Safaru 
ina  muhhi.    K%  dmuru.  ana  Sarri  belia  ultebila:  „fürlstar  von 


Erech  hatte  ich  ilaiaftls  die  Pferde,  [welche]  man  entfuhrt 
'  hatte,  vervollständigt  (vor  dem  König,  meinem  Herrn,  fürchte 
ich  mich)  aber  ich  hatte  (sie)  dem  Hause  Gottes  nicht  gegeben. 
Jetzt  haben  die  Hivten  drei  Pferde  entführt  (zu  dem  König, 
meinem  Herrn,  schicke  ich),  auch  das  gravirte  Kupfer  des 
Geschirrs,  Wie  ich  gesehen  habe,  zudemKönig,  meinem  Herrn, 
habe  ich  bringen  lassen". 

Die  obige  Uebersetzung  ist  nur  vorläufig,  und  ich  gebo 
daher  mit  grossem  Vorbehalt. 


K.  679. 
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Z.  2.  Aiür-a^i(7)-a{7').  Dieser  Name  ist  wol  besser  Asiur- 
nasir-äpH  oder  AUurnasirpai  zu  transcribiren. 

Z.  7.  Simiiti.  Herr  Smith  hat  hier  durchaus  Recht,  iumäti 
ist  der  Plural  von  Siitiu  „Name".    Vergl.  Hebr.  niiaffi. 

Z.  9  u.  a.  Anstalt  äpil  bin  ich  geneigt,  märu  zu  lesen; 
und  anstatt  aiSale,  sinnihiti. 

Z.  13.  Für  Murramt  würde  die  Lesart  Harranü  vielleicht 
besser  sein. 

Z,  18.  jto.Au-Aa^^t  Diese ZeichengruppekaDnauch(äin^/ii} 
'   m^ena-äu  ~  vpeiu  Sa  issvri-=  t'scru  sa  muri  gelesen  werden. 

Z.  24.  Mii-tfi-i-Sam.  Dif  Lesunpen  rner-di-i-u  und  mn-di 
i-Sfim  {müdi  iSäm,  ,viel  soll  man  dafür  bezahlen"?)  sind  auch 
möglich.    Diese  Zeichengruppe  ist  sehr  schwierig. 

Z.  20.  Ja-da'.  Ein  selir  interessanter  Name,  der  auch 
J-a-'-da-  (==  AcCu-dait  =  Jd'u-dd'it)  geschrieben  wird.  Der 
erste  Bestatidtlieil  ist  sicher  das  Wort  Ja  {Ju'u)  =  Hebr.  rt;. 
Itev.  (.'.  J-  Kall  hält,  einer  mündlichen  Mittheiiung  zufolj;e, 
Jn-d(i'  oder  Att'u-dii'it  für  dasselbe  Wort  wie  HTn^, 

Z.  2S.    Ausser  matt,  ist  die  Lesung  kilti  auch  möglich, 

Z.  32.  Anstatt  ku-iiu-ii-ni ,  würde  sn-nu-u-ni  mehr  am 
Platze  sein  —  hi  lii  (irdiini-.hi  hinüiii  kann  übersetzt  werden: 
„denn  seine  Knechte  sind  sie  nicht?  Vergl.  itl  muri  altn,  ,du 
bist  oiclit  mein  Sohn." 

Z.  35.    Diese  Zeile  lese  ich:  iHch,  f,alii  tüdü  l.i. 

Z.  2(» — y>fi  können  auch  üherscUt  werden;  ..Welrhe  vom 
Hause  des  Ja-da"u  \orkauft  worden  sind,  wissen  wir  nicht, 
noch  den  Gebraucli  unter  allen  diesin  Lt'uten,  Einen  kannte 
icli.  (der  wai)  sein   (Ja-da'u's?)  Diener  von  Herzen  und  in 
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(eigenem)  Interesse.  Möge  der  König,  mein  Herr,  fragen, 
dann  sind  sie  nicht  seine  Knechte?  Vor  der  Botschaft,  welche 
der  König,  mein  Herr^  zu  mir  gesandt  hat,  habe  ich  auch 
einen  von  ihnen  hinaufgebracht.  Die  Sache(?)  kennst  du. 
Wann  ich  (sie)  weggeschickt  habe,  was  sie  betriflft,  ihr  Ver- 
derben fürchtete  ich.  Ich  habe  (sie)  ausgehen  lassen,  ich  habe 
(sie)  verkauft". 

Die  ganze  Inschrift  ist  sehr  schwierig  und  die  üeber- 
setzung  daher  unsicher.  Die  Form  aitahiUk  ist  auffällig  — 
vielleicht  ist  aitalik  zu  lesen,  denn  das  Zeichen  lik  steht  dicht 
neben  §i;  das  letztere  Zeichen  beruht  vielleicht  auf  einem 
Versehen. 

E.  582. 

Z.  12.  §iUa  uiasbit  ist  zu  übersetzen  „ich  Hess  (sie)  Schutz 
finden". 

Z.  1 4.  Hier  scheint  das  drittletzte  Zeichen  nicht  ra,  sondern 
usan  {iimitan)  zu  sein.  Die  Gruppe  bedeutet  vielleicht  eine 
Art  Bogt  von  Häuten. 

Z.  18.  Ikkaru  (oder  irriSu)  ist  vielleicht  „Pflanzer"  zu 
übersetzen. 

Z.  18.    Jzzu,    Die  Zeichenpruppe  iz-zu  bedeutet  gewöhn- 

V  V 

lieh  -Täfelchen".  Sa  iz-zu-ia  ültu  Uhhi  dl  SabiriSu  kur-buiu  ina 
muhlii'Sunu  ana  Guzana  usahir  ^  „in  Folge  meines  Schreibens 
wandte  sich  der  Kurbutu  aus  der  Stadt  Sabirisu  zu  ihnen  in 
Gozan". 

Z.  23 — 24.  Diese  Zeile  lese  ich:  nuk  älik  rihie  niSeizal-ka 
bila.  Die  Uebersetzung  ist  sehr  unsicher.  Die  Worte  bedeuten 
vielleicht:  „Jetzt  geht  der  Rest  der  Leute;  sie  kommen  zu 
dir  herab.  Bringe  (sie)".  In  Z.  24  ist,  zwischen  ka  und  bi^ 
ein  weiter  Raum,  und  demnach  sollte  Atöt  zu  dem  vorhergehenden 
Worte  gehören.  In  diesem  Fall  würde  bila  Imperativ  Kai  von 
äbälu  sein. 

Z.  25.  Allem  Anschein  nach,  bedeutet  das  Wort  maddaggti 
oder  ina  maddaggis  „regelmässig"  oder  „fortwährend".  (Vergl. 
K.  525,  Z.  17,  oben).  Vielleicht  ist  das  Wort  saddaggiS  zu 
lesen  und  mit  sattukku  verwandt. 


'L.  38 — 40,  Anstatt  akte  ist  hier  äUaU  zu  lesen.  Yergl 
W.  A.  1.  IV.,  pl.  27,  Z.  54—57. 

Z.  4L  Das  Wort  parrti  ist  ohne  Zweifel  „Stier*  sto  über 
setzen. 

E.  686. 

Z.  7.  ,-lHfl.  Hier  ist  anstatt  ana.  luHn  „äcchzig"  zu  lesen 
Das  Zeichen  ist  nicht  Uv ,  sondern  hi,  mit  dem  Zeichei 
für  „eins"',  „sechzig"  durchgesch rieben  —  ^uUu  billi  katpi 
„60  Talente  von  Silber". 

Z.  10.  ^ulmu  (oder  salimu)  ana  (D.  P.)  biräte  mä  mät  kilK 
gabiu  jamätu-  TxiUu-hi  epal.  bedeutet  „Friede  den  Festen 
und  allen  jenen  (Leuten)  vom  Land  Kilhi.  Er  hat  seine  Arbeä 
gemacht".  ^^M 

K.  1229  +  K.  1113.  ^1 

Z.  29.  Isi  matima  asadir  minu  sa  Sarri  hr/i  iSapparanttlhe 
deutet  walu'scheinüch:  „Welchen  aoU  ich  die  Zahl,  welch< 
dar  König,  mein  Herr,  schickt,  zuordnen  ?"  Asadir  und  iSappa 
sind  erste  und  dritte  Pers.  I'raa.  Kai  von  saääru  und  Sapän 

K.  669. 

Z.  9.  Ihlänsu  stammt  von  /janiisii  ab,  Vergl,  Z.  12  uni 
29.  Vielleicht  können  wir  Arab.  ,j*J^  zum  Vergleich  heran 
ziehen. 

Z.  11.  Wie  bükaniit,  ^'iebt  es  keinen  Beweis,  dass  di 
Zeicheugrunpe  A-'i  Mtilik  zu  lesen  ist.  Aa  ist  dicMondgötti: 
als  Gattin  des  yonneiigottes,  .Sania>i;  und  ist  nicht  mit  Aa  - 
Ja  Oller  Jüii  (=     llebr,  tt)  zu  verwechseln. 

Z.  17  — 18.  Jlkahini  und  ifAiihi  sind  augenscheinlich  vo: 
ra/cii.  Die  ISedeutuiii;  ist  aber  unsicher  - —  vielleicht  ist  e 
dasselbe  Wort  wie  /u/.fi  .vermindern". 

Z,  4  —  It>  sind  vielleicht  hessrrzu  übersetzen  :  ,,DieUschäe 
(und)  die  Kudäor.  üher  ^velche  der  Küiiig,  mein  Herr,  zu  rai 
gesandt  liut,  sind  hetretVs  des  Wortes  des  Künigs,  meinü 
Herrn,  zurückhaltend  gewesen  (d.h.  sind  dem  Gebot  des  König 
ungeliorsam  gewesen).  Die  Stiidtv  der  (Fest-)tage  des  Sama 
lund)   der  Aa  halten  sich  nicht  zurück.     Heute  sogleich  ha 
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der  Kurbutu  (sie)  zu  mir  versammelt.  Ich  habe  ihnen  Ruhe 
bewilligt.   Wer  ihn  geschlagen  hat(?),  den  haterge8chlagen(?)'*. 

Z.  22.  Anstatt  i-ia-Ur^  möchte  ich  hier  i-ta-sar  (von 
nasäru)  lesen. 

Z.  23.  Diese  Zeile  ist  ohne  Zweifel  lü'\iähu\  zu  vervoll- 
ständigen. „Möge  es  dem  Herzen  des  Königs,  meines  Herrn, 
wohl  sein",  d.  h.  „möge  das  Herz  des  Königs,  meines  Herrn, 
sich  freuen". 

Z.  24.  Am  Ende  sind  Spuren  von  hu  —  vielleicht  i^igah-hu 
„ganz"  zu  ergänzen. 

Z.  26.  Am  Ende  dieser  Zeile  ist  ma-sar-fam  zu  lesen 
(„aber  (?)  möge  er  die  Wache  halten"). 

Z.  28 — 34.  Als  vorläufige  Uebersetzung  dieser  Zeilen 
gebe  ich  folgende:  „Die  Mumäer  sind  diejenigen,  welche  nicht 
zurückgehalten  haben".  „Sei  nicht  ungehorsam(?)  betreffs 
des  königlichen  Willens"  habe  ich  zu  ihnen  nicht  gesagt  (ist- 
iunu  lädabub  (=  lä  adahuV),  wörtL:  „mit  ihnen  spreche  ich 
nicht") ;  „aber(?)  was  der  König  spricht,  mögen  sie  sprechen". 
Zu  mW,  „aber"(?),  vergl.  Z.  26.  Es  ist  zu  bemerken,  dass 
einige  Verbalformen  {ihali,  liki,  likhi)  in  der  Einzahl  stehen, 
wo  man  eher  die  Mehrzahl  erwarten  würde. 

E.  4. 

Von  Z.  1  — 17  möchte  ich  ebenso  wenig  eine  Uebersetzung 
versuchen,  da  der  Text  äusserst  schwierig  ist. 

Z.  22.  Am  Anfang  dieser  Zeile  ist  vielleicht  auch  ein 
Zeichen  weggebrochen. 

Z.  27.  Nach  dem  Originale  sind  die  Worte  in  dieser  Zeile 
zu  trennen:  i-hal-lik  a-mat-u  Sa-^U-tu  Ü-i  —  vielleicht  können 
wir,  statt  ia-H-iu^  Sa  mahri-tu  lesen.  In  diesem  Fall  würde 
die  Uebersetzung  der  letzten  Worte  sein:"  Diese  (H)  ist  die 
frühere  Entscheidung".  Der  Sinn  dieser  Zeile  ist  aber  sehr 
unsicher. 

Z.  23.  Das  drittletzte  Zeichen  ist  ka,  wie  Herr  Smith  in 
seiner  Transcription  bietet.  Das  Ende  diese  Zeile  lese  ich  §a 
ana  idri-ka  tdbi.  Der  Satz  Sa  ana  idri-ka  tdbi  ubakku,  kidin  Sa 
napiSü'ka  Sitkuna  end-Su,  bedeutet  wahrscheinlich,  „welcher 
deinem  guten  Geiste  sich  hingiebt,  und  dessen  Augen  auf  die 
Ordnung  deines  Lebens  gerichtet  sind". 


1333  +  K.  148«  und  K.  ISO. 

Z.  '^9.     Ina  libbi  bedeutet  augeascbeinlich  „dari 
,5  Omina  darüber  sind  nicht  gut". 

Z.  33,  Umussu  bedeutet  „diesen  Tag"  =  „heute". 


K.  1523  +  K.  1436. 

Die  ersten  16  Zeilen  dieser  Inschrift  künnen  wir  ebeni 
wenig  überaetzen  —  der  Text  ist  zu  schwierig.  Zeilen  ' 
und  IS  können  aber  t'olgendermaassen  transscribirt  und  übe 
setzt  werden:  Amelu  la  itimi-hi  ina  Hb  imi-gida  ännä  Satir-m 
„der  Mann ,  dessen  Name  auf  diesem  Täfelchen  geschriabt 
steht,  und  (welcher  vor  deiner  grossen  Gottheit  gut  iat"). 

Z.  24 — 26.  Die  Worte  iSi  und  Siri  sind  augenscheinlit 
Verha,  das  erstore  Aor.  Kai  von  ßi'i,  und  das  letztere  In 
peruttv  Kai  von  Sarii  (StTÜ).  In  diesem  Fall  könnten  wir  übe, 
setzen:  „deiner  grossen  Gottheit  ist  er  gut;  deine  grosse  Got 
heit  sei  gnädig  (=  möge  deine  grosse  Gottheit  gnädig  sein 
dem  Ann,  dem  grossen  Herrn,  ist  er  gut;  Ann,  grosser  Her 
sei  gnädig". 

Z.  28.  Die  Worte  dna  eli  bedeuten  gewöhnlich  „über"  od< 
.gegen".  Wenn  dies  liier  der  VnW  ist,  so  können  die  Zeile 
28 — 29  übersetzt  werden:  „Marduk-suni-üsur  ist  über  Bai 
zum  Priesterthum')  gemacht  worden",  d.  h.  „ist  Bani  a 
Priester  vorgezogen  worden". 

Z,  31.  Im  Originale  scheint  das  erste  Zeichen  la  =  üli 
zu  sein.  Die  drei  Zeilen  30^ — 32  sind  aber  sehr  dunkel,  un 
eine  zuverlässige  Uebersetzung  ist  daher  gegenwärtig  ui 
möglich. 

K.  159. 

Die  Omina  (Z.  1  —  20)  kann  ich  auch  nicht  übersetzen  - 
sie  bedürfen  einer  gründlicheren  Untersuchung,  als  ich  ihne 
jetzt  widmen  kann. 

Z.  24.  Imeiu.  Hier  ist  vielleicht  Hebr.  uray  zum  Vorgleic 
heranzuziehen.     AttumuS  stammt  am  wahrscheinlichsten  vo 

')  Vgl.  die  Bedeiiaart  ana  äi&üti  irMnni,  „er  batte  mich  zum  Weib« 
iu  meineui  Aufsatii  „Ducumentü  lelating  to  liouee-property,  etc.,"  T.S.B.J 
Band  S,  S.  282. 
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tt&\  ab,  woTon  der  Aor.  Kai  zweifelsohne  umui  sein  würde. 
Die  Lesart  i-Sib-Su  ist  nicht  wahrscheinlich,  und  die  Ableitung 
Ton  nvi  ganz  unmöglich. 

Z.  29.  Für  id'dan  =  emuku,  siehe  S.  89.  Diö  Zeilen  27 
— 34  sind  besser  zu  übersetzen:  „Die  Bogenschützen  (lit.  der 
Bogen)  in  Elam  haben  sich  yersammelt,  sie  gehen;  mit  den 
Kriegern,  der  Heeresmacht  Assurbani-apli's,  Königs  von  As- 
syrien ,  seien  sie  Assyrer,  oder  Akkadäer,  oder  Kaldäer,  oder 
die  Ahlami^),  welche  dieFüsse  Assur-bani-äpli's,  des  Geschöpfes 
deiner  Hände  umfasst  haben,  zum  Widerstand,  zum  Kampf, 
und  zur  Schlacht  (wörtl. :  um  Widerstand,  Kampf  und  Schlacht 
zu  machen)  kämpft  er^. 

Z.  36.  Sa-du  kann  auch  Kudurru  (=  Akk.  nig-gin^  „Mark" 
gelesen  werden  —  „Er  verliess  die  Mark,  und  entweder  an  der 
Grenze  von  Elam,  oder  an  der  Grenze  seines  Landes  stellte 
er  sich  auf,  entweder  um  zu  verehren,  oder  um  zu  helfen;  und 
die  Grenze  überschritt  er  nicht". 

K  1139. 

Von  diesem  Täfelchen  hat  Herr  Smith  eine  sehr  gute 
Uebersetzung  gegeben,  zu  welcher  ich  sehr  wenig  hinzuzu- 
fügen habe. 

Z.  6.  Hier  würde  es  vielleicht  besser  sein,  aräm  als  Präsens 
zu  fassen. 

Z.  9.  Ressu  kann  auch  „hauptsächlich"  bedeuten  —  „haupt- 
sächlichin  den  Tagen  des  ürtak".  Yergl.t/mt/55u,^rAti^5u,  u.a.m. 

Vor  Z.  13  sind  Spuren  der  vorhergehenden  Zeilen  zu 
sehen,  nämlich  die  Zeichen  en  ma, 

Z.  14.  Am  Ende  dieser  Zeile  ist  besser  di  statt  pi  {uznä) 
zu  lesen  —  vielleicht  ist  dinu  zu  ergänzen. 

Z.  15.  Das  erste  Zeichen  ist  vielleicht  lid  (lidbubu),  — 
„Möge  der  Fürst  (NÜN-ME=  apkallu?)  der  Götter  [sein]  Ur- 
theil  sprechen". 


»)  Vgl.  K.  4525,  wo  das  Wort  {amelu)  ah-la-mu-u  geschrieben  erscheint. 
Die  weibliche  Form  (sal)  ah-la-mi-ti  habe  ich  kürzlich  auf  einem  in  Privat- 
liänden  befindlichen  und  aus  24  Zeilen  bestehenden  Täf eichen  aus  Babylonien 
gefunden. 
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Noch  eine  Zusatzbemerkung:  die  meisten  obiger 
merkungea  sind  nicht  das  Resultat  einer  gründlichen  Unter- 
suchung, sondern  eines  blossen  Durchlesens  dieaer  Teile,  ob- 
gleich einige  wenige  Texte  eine  eingehendere  Behandlung 
erfahren  haben.  Fast  alle  Texte  sind  mit  den  Originalen  ver- 
glichen worden,  wodurch  mehrere  Fehler  verbessert  worden 
sind,  und  der  Sinn  mancher  Stelle  richtiger  gefasst  werden 
konnte.  1 

Die  Gesammtzahl  der  von  Herrn  Smith  hier  herauageg 
gebenen  Texte  ist  2b.  Viele  enthalten  dialektische  Eigen-'  4 
thümlichkeiten,  wodurch  ihr  Verständniss  sehr  erschwert 
wird,  und  selbst  diese  flüchtigen  Zusatzbemerkungen  haben 
daher  viel  Zeit  in  Anspruch  genommen.  Etwaige  Versehen 
des  Verfassers  dieser  Zusatzbemerkungen  möge  der  gütig^ 
Leser  entschuldigen. 


Glossar. 


K]   =  hebr.  k,  K2 


»3 


n  d.  h. 


»4 


7  d.  h.  ^,  »5  =  a»i  d.  h.  £. 


V112K1  sich  niederlassen.  älaStadt2,41. 

48.    älani-sa-nn  53,  25.    PI.  filAni 

31,  8. 
ra»  abü  Vater  1,17.    abu-n-a  18, 14. 

22. 
rrnK|  wollen,  a-bat  Wille  18,  12.  47,  1. 
7aK2  wenden,  in  die  Flucht  schlagen. 

i-bn-ka-ni  59,   21.  60,  26.    abiktu 

Niederlage  1,  13.  3,  66.  68. 
■p«!  abnu  Stein.    PI.  abnS  40,  39. 
"'aM4  überschreiten,  fahren  über  IV,  1 

iä-se-bir  sich  fortmachen(?)  1,  21. 
T««i    abarakku   Grosavezier   22,   8. 

36,  6. 
r^a«!   zu  Grunde  gehen,    a-bu-tu-u-ni 

18,  29.    IV,  1  fliehen  in-na-bit-ma 

1,  15.  20.    mun-nab-tu  Flüchtling 

1,  3.  2,  34.     a-bat-u-ni  31,  43. 
ra»!  ab-bu-ut-ti  Band,  Fessel  24,  45. 
WM  (?)   aga    dieser.    PI.    a-gan-nu-tu 

50,  23. 
-:»  agü  Krone  39,  7.  16. 
53K(?)  i-gi-il-ti-ma  Traum  11,  26. 
^i»i  egirtu  Brief  e-gir-te  PI.  31,  21. 

35.  87,  14. 
mic  a-dn-u  jetzt  39,  15.  59,  21.  60,  25. 
n-TM4  adi  bis.  (passim). 
^»4  a-dan-nijl  18,  6.  22,  4.  23,  5. 
V-TK3  neu  sein.   II,  1  erneuern  ud-du- 

si  11,  12.     ^Ui  81,  42. 

aTK4  lassen,  übrig  lassen,    e-zib  81, 
Smith,  Keiltchrmtexte  III. 


36.  III,  1  retten   Inf.  sa-zn-nb  1, 

15.  20.    u-5e-zib  18,  34. 
ttk(?)  iz-zu  Document  8,  83. 
TTK4  stark  sein,  zürnen  iz-zu-ia  67, 18. 

^TK(?)  i-za-al 67,  24. 

ytH  uznu  Ohr  uznä(?)  83.  14.  15. 
nmc,  ahü  Bruder  11,  19.    a-hi-iä  47, 

3.     ahatu  Schwester  50,  9.     a-ha- 

is  54,  36. 
TnK|  nehmen,  besitzen,  ih-hu-zu  23, 18. 
Vs*M3    §kallu   Palast  24,  40.     dkalli 

47,  6.  50,  2.  54,  80. 
•j-Kj  nicht  sein?    ia-*-nu-u  83,  18. 
'PK4  6nu  Auge  6nii-ka  1 1 ,  24.    ^n&-ia 

24,  39.    6nä-8U  77,  25.    fenA  40.  36. 

rD«(?)  a-ki-ti Bit-a-ki-ti  8,  72. 

hs»i    essen,   fressen,     a-kul    12,  34. 

a-kal-lu   12,  34.     ik-ka-ln  59,   10. 

aklS  67,  38  ff. 
caM4  rauben,  hinnehmen,    li-e-ki-nm 

2,  30. 
"^aKi  am.  ikkaru  Gärtner  67,  16. 
'^Mi  ul  nicht  2,  89.  12,  36.  39,  21. 
^K,  ila  Gott.   PI.  ilÄni  11,  14.    iltitii 

Gottheit    ilu-us-sa    11,    10.     i-lat 

Göttin  11,  15.    ilÄni-ka  39,  5.    i-lu- 

ti-ka  79,  19.  23. 
rhv^   hoch  sein,   hinaufgehen.     el-Ii 

39,  31.     e-te-li-ka  64,  35.     ul-lu-a- 

te  53,  14.    61!  auf,  über.  .61!-su- 

nu  12,  40. 

8 


■Vk(?)  u-Ia-a  nicht  etwft  7&,  26.  32. 
~';Rj  gehen,  hiugebeD.     il-Uk-am-roa 
!,  5.    ni-a-lit  ai,  33.    ftl-li-ka  11, 

13.  5*,  82.  ftl-ka  2,  2fl.  57,  II. 
al-la-ku  12,  SS.  it-t«l-kii-a-ni  IS, 
18.  31,  6.  10.  15.  a-tal-lik-a-oi  18, 
25.  U-lak-u-niSI,  13.34.39.  Mai- 
u-ni  31,  3S.  *b.  24.  il-lik-u-ui  31, 
13.  Ü-la-ku  SB,  17.  IS.  67,  22. 
ü-lik-n-ni-Di  31,  32.  38.  ü-lm-ksn- 
ni  47,  19.  lil-li-ka  81,  41.  42.  il- 
ü-ku  50,  as.  U-li-ki  75,  30.  it-tal- 
ka  as,  15.  at-ta-lak  ß7,  10.  il- 
lia-äu-ni     75,    17.     i!-ku*iu-!-ti   7j, 

18.  illi-kan-a  So,  !S.  lU-li-kan-iaB 
83,  la.  malaku  Weg,  Fortgang  1,  4. 

Viu,  gläaaen.  «llu  glänaend;  PI.  mi< 
11,  S. 

b!>m(M)  a-Ii-ma lt>,  44. 

sSn,   tUpu  Bind.   PI.  alpa  liT.  7. 

Bi((v)  titnma  alto  2.  29.  11.  li,  ii.  ü. 
^-iHi   Htn-iDU-te   dis9e(*)  36,   12.    in- 

nn-tu  II,  11. 
nw,  B-nift  an,  %eK?)  12,  50. 
r--«   [.pracheu.    amatu  Wort   si.  i-su, 

r!3lt(?)  Um-ma-a-ti  Oencral  1,  1.    am. 

ummä-ni  67,  39. 
mall,   ummu  Mutter.  22,  8.   PI.  nrntni- 

19,  37. 

';nK,(?)  ummänu  Heer  1,  4.  14.  mn- 
man-su  11,  21.  PI.  umm6näU-ia 
2,  38.  3,  68. 

psKf  tief,  müchtig  sein,  emüku  Macht. 
am.  e-muk-ki  33,  7.  7S,  24. 

—iV^i  sehen,    u-mur-ma  1,  14.    a-mur- 


-iMj    imferu   Esel   47, 


ci«i  fortzieheu  i-m 

-SU 

»0,  34. 

•\n  ■■iiu   Herr,     en-nj 

-ü-ia  Herrschaft 

82.  6. 

l>t,  &DU  Zeit,    e-im 

11. 

. 

n;s(?)  aunu  dieser. 

an- 

i-tu  31 

35. 

an-BU-te  31,  14.  31.63,  2B.    an-u 

u  44,  19.    Adv.  an-nn-ätm  sogiek 

18,  26.  123,  32.  47,  18.  48,  25.  u. 

an-DU'li   47,   S.   10.   11,     aii-na-l 

51,  25,     an-ni-i-e  53,  8.     an-ni-i- 

S4,  29. 
^r}li^  bengen,  demüthigen.    ut-nin-i 

12,  47.     mu-ni-'-a   58,  15.    60,  2 
riM,    seiifzeii.     in-hi-ia   II,   23.     5 
I       nu-l.in-ti  II,  23. 
r::B|  verfallen,   anbfitu  Verfallenbei 

Mattigkeit  an-^u-us-fU-nu  2,  89. 
!   ■:»(  a-na-ko  Ich  2,  45.  3,  Tl.  81. 
-:>i(?)  eoiiina  jetit  e-niu'2,  25.    i-ai: 

na  80,  25. 
■i:>.(')  H-ni-ni  wir  50,   7. 
•ittj  sich  vriednetzeii.    ttn-ui  63,  10 
pu((  unku  äiegelring  71,  5. 
BIN,     Kchvaeh    saiti.      aäsatu    Wei 

Gattin  63,  13.  17.  PI.  aiäatä  63, 


12. 


>.   22. 


niU .",  7 


I   B!(t|  niSu  Volt,  Leute.  PI, 

!       23,  33.  n.  6. 

I  »iKt}  am.  artig  pl 47,  1 

I  rmt  (?)  isn  mit.  is-si-iu-nu-ina  24,  3 
75,  31.     i-.si-;u-tiu  31,  40.  42.     i-i 

iG-si-ku-na  37,  21. 

•fltt{'f)  i-8in-ni  Fest  2,  46.  3,  72.  11, 

-CK,  binden,  ia-su-ur-ri  Qebot  31, 
i-su-ur-ri  31,  10. 

\tK(i)  aplu  8obn.  st.  cttr.  «p 
apl£-ku-DU  23,  34.  apla-a-a  24,  3 
apU  50,  4.  5. 

BIK]  machen,  e-piü  '2,  35.  epn-i 
2,  46.  3,  76.  ip-pu-ns  39,  IS.  8 
20.  III,  1  mu-^-pis  11,  14.  ij 
HU  3»,  s.  e-pu'iu  3,  72.  «•pari 
I  36,  9,  U-pu-äu  37,  22.  60,  32.  < 
t«-pu-ue  39,  6.  7.  te-pa-aä  53, 1 
e-pa-as  71,  12.  JB,  29.  epe-ei  8 
33.  e-tap-;u81,42.  e-pu-uÄ-u-A 
iiu  82,  8.     e-tib-än-a-m  8S,  9. 

-rsK  W  e-sa-du 5«,  39. 

If»,  nssu  Pfeil  2,  27. 

-sKi  einschließen,  bannen,  e-iir  1,  : 
U-su-ru  54,  39. 
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^pKa  Sklu  Feld.     PI.  Slkö  31,  29. 

K^"^»!   irtu  Brust,     ir-ti-su-na  67,  10. 

.3^115  einziehen,  e-tar-bu-u-ni  80,  10. 
e-ra-bu-u-ni  31 ,  20.  e-ru-bu-ni-ni 
73,22.  i-ra-ba  39,  12.  e-tar-bu- 
u-ni  44,  20.72,  13.  e-tar-bu-ni  72, 
16.  III.  1  u-se-rib  2,  36.  e-rib 
Einzug  3,  76.  • 

n^Ki  schnell  sein,  eilen,  ir-ha-nis 
eilends  2,  32. 

'"^Ki  lang  sein,  arku  Länge  50,  2. 
PJ.  arküte  67,  6. 

r^Kj  irsitu  Erde,    irsi-tim  23,  14. 

VK  ia-a-H  mir,  mich  57,  3.  82,  3. 

n«w  (?)  a-sa-a-ti 3,  73. 

TTVKi  isatu  Feuer  12,  38. 

avK  (?)  aä-mepl 39,  8.  17. 

D3K3  usmänu  Lager,  Feldlager  2,  41. 

9Vk(?)  siptu  Beschwörung  81,  42. 

"^VKi  schreiten,  vorwärtskommen,  as- 
ru  Ort.  PI.  as-ri-e-ki  11,  13.  a- 
sar  12,  32.  au-rat  23,  21.  a-sir- 
ta-su-nu  48,  27. 

^"om^  eäirtu  Tempel.  PI.  e«-ri-e-ti 
11,  12.     esretc  23,  13. 

')rvK4  ilte-en  ein  18,  33.  59,  11. 

TM  at-ti  du  11,  15.  22.  at-ta  12,  32. 
47,  8. 

nrKs  a-ta-a  jetzt  18,  24.  23,  30.  31, 
11.  47,  8.    a-ta  11,  2. 

nriKj  II,  1  bezeichnen,    ittu  nüt  3, 64. 

pr«4  rücken.    III,  l  u-si-te-ka  53,  24. 

2' 

K2»a(?)  bübütu  Teuerung  83,  10. 
^43   beherrschen.     b^Iu   Herr   1,  9. 

beli-ia  3,  81.     b^ltu  Herrin  3,  75. 

11,1.    bi-la-a-ni  23,  34.     beli-ka  2, 

29.  be-el24,  42.  PI.  be-li-e-ti  11, 15. 
v»xZ  stinken,   schlecht  sein,     bi-'-äu- 

tu  39,  34. 
r^z  b!tu  Haus.  st.  cstr.  bit  8,  72.  u.  ö. 

bi-it-su-nu  48,  23.  PI.  bitätS  31,  29. 
hr,z  reif,  jugendkräftig  sein,    bit-^- 

li  22,  9.  72,  7.  8.     bit-^l-la-ti  47, 

11.     bit-l^al  72,  9.  12.  15. 


19^3  leben.    II,  1  am  Lebien  lassen. 

nb-tal-li-su  23,  22.    ib-tal-tii  23,  26. 

balatu  39,  28.  50,  2.     bal-tu  47,  6. 

bal-tu-u-ni  47,  5. 
r9^3  lY,  1  sich  empören,    ib-bal-kit 

I,  21.     ib-bal-ak-ki-ta  81,  39. 

rra3  bauen,  schaffen,  erzeugen,     ba- 
ni-su  1,  17.    bi-nu-tu  Geschöpf  11, 

II.  binu-ut  77,  28.  80,  28.  33. 
t3  bi-is(?) 57,  19. 

103  (?)  ba(?)-8ik  pl.  54,  35. 

Mp3  (?)  u-bak-ku-u  ....  77,  24. 

op3  abschneiden,  zerraufen,    i-ba-ka- 

am  1,  15. 
IC|^3   fett   sein,   strotzen,     ba-ri-u-ti 

23,  27. 

-«3*a  (?)  am.  bar-bai- 67,  38. 

rru  binden,     biritu  Fessel  2,  47.  23, 

31.    bi-ri-sn-nu  23,  7.    bir-ti  24,  47. 

bi-rit  51,  27. 
m3  sehen,  schauen.    Mabrü  Seher  11, 

25.    tabritu  Gesicht  11,  26. 
r;93  sein,   haben,     i-ba-si  67,  13.  75, 

29.   u-ba-sa  (?)  82, 7.    III,  1  machen 

u-sab-su-u  23,  20. 
r3r3  bat-tl-bat-ti  um  herum  18,  19. 
hrz  batultu  Jungfrau.     PI.  batuläte 

23,  17. 


K33  (?)  gabbu  Ganzheit,  ganz  24,  38. 

47.     gab-bi  45,  21.  63,  29.  64,  37. 

gab-bi-iu-nu  24,  41.  63,  6. 
*-.-^3a  gabräL  Gegner,  Bival,   Abschrift. 

gab-ri  3,  83. 
V33  massig  sein,    gabsu  massenhaft. 

gab-äu-ti  23,  12. 
n»a  vollendet  sein,    gam-ma-m-ni  72, 

11.  14. 
*ina   rennen,    laufen,    girru  Feldzug 

2,  38. 
-!«d    stark,    gewaltig    sein,      gu&uru 

Balken.     PI.  gusurd  53,  21. 


331  sprechen,   planen,     lid-di-ba-bu 
81,  43.    i-dib-ba-ub  89,  84.    dft-ba- 

8* 


b»EO,  4.  84.    dft-bu-ub  75,  31-    dib-   |   r^i  «rUo   Monat. 

ba  Wort  dib-lri-iB  59,  88.  I       7  «.  fi. 

Vi   Bchaaen   c1i-gtt-lu  80,  lä.     di-gn- 

li-ka  39.  IS. 
yr,  töten.     i-du-ltu-nS  18,  S'J.    iil-duJc 


.r«!.  U, 


^m  triefen,    dah-da-u-ti  2S,  11,    da- 

bD-dft  23,  14. 

V-!(t)  am.  dm-a-a-]i 53,  7. 

f-:  richten,  entscheiden,     ta-dan-nn 

63,   as.      i-da-an  87,  34.     de-ni-ift 

EntsDlieidniiKSB,  14.  da-ft.nu  Richter 

40,  37. 
riVi  verntören.     i-iial-la-litt-m»  77,  19. 
(por  guti   gnädig  sein,    damili-tini  2, 

30.  11,  16.     damlcu  23,  9.  12. 
-p-n  (?)   damliaru  Arbeiter.   Kneiiht 

18,  31.    PI.  damkaK'  4:1,  4. 
^:i   stark,  mächtig  sein.     a-da-nB-a.'- 

hn'Un-ni  24.  44.     da-iia-an  Macht 

1,  e.  13,  46.    dan-nu  .'lO,  3.    dan- 

ni  I,  IS.      daiitiül«  47,  S.  S3,  SO. 

daD-nl-t«  57,  15. 
ft-.  schirmen.    tnidpftDuBogtn  12, 47, 
eht;   duppu   Tnrel   duppi-kM))  T^i  ^^■ 
M,p-!    aufbieten ,    lammeln.      Jd-kk-B 


:=-.  briii[ren,    fortfiiliren.      ub-bu-lu-ti 
■J3,  as.     III.  I    us-si-bi-la-aS-iu  18, 

37,     19.      iil-te-bi-la   fiO,  31.      tiiltii 

Triliiil,  Talent  11,  22. 
■1'.  f;ebüreii.  eizeugen-    talittu  Geburt 

23,   20. 
»x-   ausgehen,     n-sa-a-ma  2,  44,     u- 

sa-a  50,  15.   17.     n»-.?a  71.  7.     lu- 

äe-sn-u-ni  .')4,  37.     il-tn-sii-u-ni  .54. 

34.      u-si-si    «4,   37.      ,<ütii    Sfiröss- 

linR  ,?i-it   11,   .i.     mÜMi  Ausyaug. 

mii-sa-a-sii  2,  41. 
T"  lipral.st.;if;pn.     «nlii  Dien.-r  2,  34. 

PI.  ardiiiii  18,  ?ri.  51, '-*6.     ardii-kii 

IS,  2.    u.    ö.      ardj"ii  24,  4ii.      am. 

ardüte-su  6;i,   32. 


f—.  gclbgrim  «ein,  erblassen,    ur-nl^ 

12,  88.     ur-ki  67,   15- 
sxr  eich  seCxan,  wohnen,     a-ü-het  11, 

1.   27.      ft-äi-ba-te  «7,   5.      1(1,  1 

wohnen    lasaeo    a-äe-äib-hi  2,  3i. 

suhtu  Wohnung  iil-bat  12,  43.  4!, 


-T  am.   zU-kD 47,  «.       ^1 

-sr  nennen,  erwiUmeii.  ipredhcn.    t- 

za<kar  18,  13.     iz-zir-knr  SS,  7.    ii- 

kur-n-mn  80.  24.      ie-kur  40,  S7. 

zikru  Name,  Xennnng,  Bede  1,  A. 
iBt  singen  i-zn-niu-ni  23,   17. 
■pt  regnen,    zunnu  Bejfen,  S3,  II. 
s:t  zinniätu veibliefa,  Weib.    PLs 

niiAt«  13,  IT.  IB. 
•.yr  Bort    xik-na-n-ln  I.  15. 


n 


I 


r. —  f ich  fifuon.  lu-lia-di-a-ni  24,  M. 
hudülu  Fremie.  PI.  bidate  2,  3S. 
3,  76.  Ija-di  2a.  1«.  hi-da-Ja-u-ni 
2a.  21.     ha-di-a-mi-te-ia     24.  4S. 

rr:  mabäzu  Stadt,  ma-ba-zi  11,  11 
12,  43. 

-j=^  haitii  Stab,  Scepter  II,  4. 

z^r.  II,  l  bedecken,  ib-lu-ub  bergen 
1,  20.     nalilaplu  Gewand   1,   17. 

•,-;rT  Ijnl.^u  Veste,  Schanze  53.  4, 

F"^  zu  Grunde  gehen,  fliehen,  ibji- 
ku-u-ui  31,  19.  ih-hal-li-kn-n-ni 
31,  28.  nt-t«-hi-lik  64.  38.  i-hnl- 
lik  77,  27,     i-bal-li-ki  77,  28. 

jar:   ba-an-Jiwii 75,  12.     bl- 

an-Sn-ti  76,  23. 

-:r;(?)    ib-has-du-ii-iii    beschimpfen?! 
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a*in  verwüsten.  na-ol>tar-rib  57,  18. 
pn(?)  harränu  Weg  50,  5.  51,  27. 
pn  hoF&su  Gold  89,  10. 
mn   U-i^hi-ri-it   sich  erkiindigen(?) 

19,  40. 
nm    wegraiFen.      tabta   l^iederlage 

ta^-te-e  1,  14. 
ym  unterstützen,   schirmen,     ih-ta- 

an-iu  75,  9. 
nm  hattu  Schrecken  2,  42. 


aK4i3  temu  Befehl,  Nachricht  ti-mu 
45,  5.  te-e-me  53,  6.  71,  9.  te-en- 
ra-nu  54,  29.     te-ma  53,  16. 

rtzis  schlachten,  at-bu-oh-sa-ma  3, 60. 

orxi  gut  sein,  lu-u-ta-ab-ka  57,  5. 
IJJ,  1  8U-(u-ub  11,  17.  täbt6  50, 14. 
täbi  12,  37.  tabtu-Su-nu  50,  7. 
täb-tiia  24,  42.  50,  23.  tübu  Güte, 
Gesundheit,  Fröhlichkeit  tu-ub  1 8, 7. 
8.  39,  29.  tabu-ku-nu-si  82,  4. 
tabu  53,  5.  u.  ö. 


-p  idu  Hand,  idi-su  2,  33.  11,  28. 
Dual  idä-ia  12,  47.  id-dan  80,  29. 
id-darat  36,  13. 

K4-n  kennen,  wiesen,  i-du  40,  41. 
nu-u-da  63,  27.  tu-da  64,  35.  u-di- 
su  63,  29.     u-di  67,  42. 

Di^  ümu  Tag.  ü-me-Su  2,  47.  3,  79. 
12,  40.  44.  Adv.  u-ma-a  18,  26. 
31,  27.  u.  ö.  ümö  50,  2.  ü-mu- 
iis-su  tagtäglich  50,  1.  59,  5.  ümu 
30,   4.  44,  19.     ü-me  39,  29. 

n2r  besitzen,  haben,  sein,  i-^79, 24.  26. 

-IT  gerade  sein.  Gelingen  haben, 
gedeihen.  a^ta-8ar  67,  11.  i-8ar- 
tu  gerade  11,  4.  möSöm  Gerech- 
tigkeit, me-sa-ri  23,  10.  ma-iar- 
ti  31,  12. 


hss  ka-bi-la 67,  24. 

ras  kabittu  Leber,  Gemüth,  11.  17. 
!  7n(?)  ku-din  pl.  Maulesel  (?)  22,  10. 
I        13.  43,  11.  13.  17.    kn-du-nu  31,  87. 

")-o  Bündniss,     Bundesgemeinschaft, 
kid-ri-ki  3,  64. 
>   0*3  (?)  ku-um  statt,  anstatt  3,  79. 

1*0  festsetzen,  auferlegen,  uk-tin-nu 
23,  9.  ik-ki-ni  23,  31.  nu-ka-na- 
su-u-ni  54,  40.  k6nu  fest,  treu  77, 
18.  ki-e-ni  23,  8.  ki-e-tu  31,  35. 
ki-nu-u-ti  23,  10.  ka-a-a-ma-ni-u 
73,  27.  ku-uu-ni  63,  32.  gi-nu-u 
67.  40.     ki-di-in  77,  24. 

qT3(?)  ku-zip-pi 28.  29. 

"3  ki-i  wie  ki-i  sa  18,  29. 

-p(?)  kakku  Waffe,    kakki  80,  33. 
i   sss  kakkabu  Btem  11,  7. 
'  KiVa  verweigern,    ik-lu-u-ni  53,  22. 

nVa  alle  sein,  aufhören,  nachlassen, 
ta-kal-la  1,  18.  kÄlü  all,  ganz  ka- 
a-li-i  45,  13. 

hh^  III,  1  vollenden  suk-lul  11,  12. 

dVs  sehen.  II,  1  sehen  lassen,  offen- 
baren,   uk-tal-lim  23,  33. 

^voho  kal-la-ma-a-ri 73,  24. 

C3  kima  gleichwie  11,  22.  31,  89. 

CQ3  sich  beugen,  niederfallen,  ak- 
me-is  11,  10.  kam-mu-su  18,  20. 
31,  81. 

733  siegeln,  kunüku  Siegel  40,  38. 
pl.  kunükS  39,  14. 

"oys  sich  imterwerfen.  kansu  unter- 
würfig kan-§u-ti-ia  1,  10.  III,  1 
mu-sak-nis  11,  2.     suk-nu-se  11,  6. 

1ÜS  kussü  Thron,     kussi  2,  87. 

5|0d  kaspu  Silber  59,  14.  63.  25. 

733  ku-u8-8tt  57,  15.  17.  ku-us-si-im- 
ma  57,  16. 

a*o  gnädig  sein,  lik-ru-bu  18,  7.  22, 
6.    ka-ri-bu  39,  26. 

rro(?)  ku-ri  Umgebung  (?)  23,  31. 

rro  Garten,  Baumpflanzung.  PL  ki- 
r6tu  81,  29. 

ü'ö  ki-rim-me-sa  Leib  12.  37. 


7*3  karAnu  Wein  pl'  knrAu^  'i,  ii- 

as.     kii-m-im  ]>,  34. 
~V3  erobern,  beriegen-    ikSndu  3,  37. 

&k-iti-<la  3,  82.     kn-til-äid  I,   IS. 

ka-äad   1,   3.      ka-ii-da-at   12,   iS. 

i-]tM,-ia^a-a-m  57,  28. 
TTBs  kiica  Wald  1,  20. 
-35  (IJ   ka-äai-    wahrsch.    Iiieu)fr.    fiir 

ismi  KöniR  37,  17. 
Z3S  massig,  gewaltig,  küiati  3,  69.  80. 
zn  bedecken,  ühemrältitjeii.     ak-ls- 


)-rs(»)  niad-dag-gü 31,  17 

67,  25. 
•a  mit  Walser.     PI.  me  3,  78, 
IT»  m&iu  Nacht.    muÜ  II,  2S,  .ffi. 
'   ri'.D  sterben,    i-mit-ti  3B.  21.     me-*-i 
18,  15,  33.    mi-e-tn  47,  5.     i-mui 


-=(•)  ki-l 


.  iP,  ; 


»'■!  la  nicht. 

a»,?!  lih-ba-ti-ia  83,  21. 

TTMiV  stark,  weiae  aein.    i-1i-'-u  flO.  33, 

rKV(!)  U-aii-9u  nicht  sein  24,  48. 

33V  Her«  lib-Di  I,  21.  u.  ö.    lib-bi-ni 

23,31.    Ub-bi-ka  67,  4,     lib-ba-bl- 

uu  BS,  3. 
■^3^  alt  «erden.     Ja-bar  SS,  S9. 
•i  iB-n  Fraeeatirpattikel  18,  3,  u.  H. 

:-lh  umscWiesupti,  bplageni.  il-mu-'i 
■j.  41.  liuimii  Periode  77,  30.  81,  40. 

-.■A  feind,  büse  sein,  lu-miit  51,  28. 
li-milt-ti  82,  8. 

ri^  uni&sseti.     lapta-ut  TE>,  27. 
NjpJ nehmen, wejniebineii.  i1-ki:il.  18. 
7=t  liäänu  Znnjje  3,  ,S6. 


»-■-da-ti   23,    2:1. 


23,    'Ai.    63,    i;i. 


1  ö7,  IT. 


i  47,  ^ 


64,  27. 

TB  mahhu  gross.  PI.  in»liha-oi  ai 
31.  39. 

fra  schlagen,  muh-lju-mi  I  ■  19.  i 
27.  niu4iun-hi-su  SO,  5.  tam-ta-^ 
NU  S4,  26.    im-tnah-ha-a-s«  SO,  34 

"rra  eatgegeiisein ,  emp&iigea.  an 
hur  3,  82,  i-raali-hai^an-ni-m  H 
44.  nm-da-hur  11,9.  mk-har  vo 
2,  29.  40.  11,  38.  ma-hi-ru  21  11 
a-ta-ha-ar  ST,  II.     mab-rn  S9,  ü 


a-hii 


B  57,  : 


K,^  voll  seiu,  fQllen.  im-la  It,  » 
i-mBl-luH3,  21,  ma-lalib-bi'inFml 
ineiaeB  Herzens  3,  83.  ma^la  i( 
10.  mfln  Hochnasser  mi-i-USS.  II 

rl'iK  am.  maluhu  Bchiflbi-  BT.  1*. 


i  etwa«,  r 


43.      mi 

83,  21. 
|a(?)  ma-ii 


.     82,     ■ 


m  tin  Mnass  39,   10. 
lu-su-nu  wer  31,  7.  47,  i: 
nian-ma  39,  21.  23. 
r;-:  zülileti,  rechnen,     im-nu-u  3,  T! 
m*nu  ZalJ.    me-i-ni  3,  70.   19.  44 
31,  43.  36,  8.     mi-i-nu  67,  36, 
Si^-s  fiuden  i-ma-si  24,  49. 
-s^   II,    1    abschneiden    nflm[-?a-ri 
Schwurt  11,  28. 


-ai  Gebiet,   Grenzf*   1,  8.  mc- 

ir  »1 

M.  37.  39. 

".i-    ma-artii    Waclie.      I'l.    it 

.\-art' 

54,  37. 

rp  ..tiirz...,,  fallen,     in.-kut-s. 

-IUI  ■; 

42.     ma-ak-tu-tu  r.O,  7.      i- 

na-.l 

kut-nim-ma  50,  10,   in-ku-tu 

50,19 

— r  mi-ri-hi-e-ti  Liige(?)  11.  9 
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Y^ia  krank  sein,    mar-su-u-ni  23,  26. 

ma-ri-si  31,  14.  33. 

9^  mi-ri-su-tu 23,  29. 

yao  Fell,  Haut  maiak-äu-un  3,  57. 
hvn  gleich  sein  am-sa-la  11,  25.  meS- 

la-te  57,  18. 
'^«m  IJ9  1   verlassen.      u-maS4ir-xna 

2,  43. 
*^oto  meä-ri-ti-iu  Glieder  3,  61. 
ro  mftta  Land.    st.  cstr.  mät  18, 14, 

53,   3.    PI.   mÄtfttd    23,   9.   50,   1. 

mäti  30,  9.  31,  9.  16.  30. 
Ttt  ma-ti  wann  63,  28. 


3 


TKi:  erhaben  sein.  I,  2  at-ta-id  ver- 
herrlichen 12,  46. 

"^M^a  nära  Strom  3,  78.  79.  39,  11. 

Kisa  nennen,  rufen.  Berufung,  Nennang 
nibitta.     11,  5.  16. 

153  nagiru  Führer  1,  4.  6. 

ma  werfen,  legen,  id-du-u  1,  11.  2, 
41.  3,  70.  12,  41.  na-di-ma  2,  47. 
in-nin-du-ma  12,  40. 

•-a  geben,  schenken,  id-dan  3,  63. 
ta-ad-di-na  11,  4.  lid-di-nu  18,  9. 
67,  6.  id-din-nu-ni  63,  27.  la-din 
67,  35.  id-da-na-su-nu  31,  29.  tam- 
di-na  36,  4.  id-di-na  39,  15.  ta- 
ad-nu  47,  7.  ad-din  60,  24.  at-ti- 
din  64,  38.     a-ti-din  67,  28. 

r.*a  ruhen.  II9  1  beruhigen,  nu-uh- 
hi  11,  17.  nu-uh  11,  20.  na-ha 
75,   15. 

Tta  stehen,  sich  stellen,  az-zi-iz  11> 
10.  ta-az-zi-iz  11,  29.  li-iz-zi-zu 
24,  35.  37,  20.  III,  1  stellen,  auf- 
stellen, u-iu-uz-zu  59,  22.  az-zi- 
iz  11,  10.  li-zi-iz  24,  37.  i-za- 
zu-u-ni  24,  41.    izzi-zu-ma  81,  37. 

^193  schauen,  anschauen,  ta-na-at-ta- 
la  11,  31. 

^-«aniederschlagen.  nirtuUnteijochung, 
Dienst,  ni-ir-ti-ia  45,  9. 18.  23.  31. 
n!m  Joch  ni-i-ri  73,  18. 


rrts  ni-i-tu 2,  41. 

'T3(?)  nu-uk  daher(?)  67,  23. 

^33  arglistig  sein,    ik-kil-u-ni  57,  12. 

Da3  n,  i   aufhäufen,     nakamtu  (no- 

kantu)  Schatz  nak-kan-du  89,  19. 
S33  abhauen,    ik-ki-su-nim-ma  1,  10. 

ak-ki-kis  2,  26.   na^kas  2,  28.  naki- 

is  2,  29.  3,  74.  12,  45. 
"^33    sich    empören.      nakru    Feind 

nakr6(?Ha  2,  26.  11,  6.    na-ki-ri-ia 

3,  81.  12,  48. 
m33  verfallen,    na-ma-iu-nu.    64,  36. 
nt93  hell  sein,  glänzen,    na-an-mur-ti 

11,  7. 

';3(?)  nun-na 45,  26. 

p03  kostbar  sein,  ni-si-ki-ma  45, 16.  22. 
rtti  anfachen.    lY,  1  angefeMÜit  wer- 
den,   in-na-pi-ih  12,  38. 
VE  3  hauchen,  athmen.    u-ni-ip-Sa  36 

10.  napiku  Seele  1,  15.  20.  pl. 
nap8ätd-[Su]  2,  27.  39,  28.  n.  ö. 

Ki:t3(?)  na-su-u-ni  fliehen  81,  25.    na- 

su-ni-ni  67,  8. 
-I2B3   bewahren,    i-na-sur  53,  12.     li- 

su-ur  75,  27.    nasi-ir  80,  22. 
np3  ausgiessen,  opfern,    ta-nak-ki  2, 

24.    ak-ki(?)  2,  26.  46.    an-ak-ku-u 

3,  72.     nikü  Opfer.     PI.  nikd  2, 

46.  3,  71. 
:3i3    widerstreben  (?)  nir-ri-tu  3,   59. 

i-nir-ru-^  12,  36. 
Kl  03  heben,  tragen.   i-Si-ma  2,  80.  48, 

24.  67,  31.     iä-äu-u-ni  2,  48.    na- 

äu-ni  1,  7.     na-äu-u  47,  15.    ni-is 

11,  24.  80,  23.  it-ta-ki  50, 18.  as- 
Si  11,  8.  a§-Su  11,  18  taS-ia-a  11, 
24.  it-ta-la-a4    40.  ta-na-aä-ii47,8. 

pV3  küssen.    u-na-Sik  1,  5.    u-na-a§- 
&ik  2.  44. 


oaD  zürnen  as-bu-su  67,  26. 

iaD(?)  su-bar-ra 67,  14, 

D1D II,  1  bezeichnen,  prächtig  machen. 

simtu  Bestimmung,   Bcfamaek   si- 

mat  12,  47i  , 


ne  rethen.  U-di-TU  1,  13.  ft-aa-di-ir 
7ä,  26.  St.  «o-ad-n  53,  U.  aidni 
Bobtechtorduung  1,  13.  3,  ei.  6T 

ms  niederwerfea.   Js-^up-^-na-dl,  9. 

as-hu-up-iu-ma  2,  50, 
Tfio  aich  »enden.    i-snli-ru-»i  5*.  31. 

u-«a-^i-ir  87,  23. 
»□  stikkalu  Bote  bi,  12.  54,  33. 
-^n  apürreo,   abdäiamen,  verstopfen. 

jw-ki-k  3,  78.     sik-ra  38,  U. 
nVc  abwerfen,     us-ii-lu-u-oi  23,  Ib. 
söt  nch   gnädig  tuweuden.    a-sa-li- 

im^u-Qu  75,   IB.    la-al-ma  33,   13. 
TSC  bezeichnen,  bettimuen.    uB-sa-^t- 

mi-DU  23,  28. 
TQQ(>>  Kuö  Boas,  Fterd.    PI.  «ia«  13, 

IS.  aa,  T.  e.   «iaft-ka  63,  la. 

-BS  «parru  Kupfer  59,  15.  flO,  3B. 


38.  puii-ia  IS,   13.     pivai-le  31, 
26.    pa-na-at  48,  2«. 

■■|U  piau  weiss,    pi-ni-tn  SS,  13. 

■yt  jem.  etwu  BOT«TiTauea,  ub«t- 
gebeo.  ip-ki-dn  SO,  ».  Lp-ki.«u 
79,  22.  ip-tak-da-hi  7B,  23.  fi- 
kid-ti  47,  7.    pak-du  47,  3. 

mt[0  par(?f-ni  Oranachi?)  «7,  41. 

Vt-^e  parztUu  Eisen  2.  47. 

nniB  para-mah-hi  Heiligthum  12,  4}. 

a-t  trauneii,  scheiden,  Uenunen.  u- 
par-ri-sa  3,  Ol.  lip-iM-iiU  51,  17 
purÜ9u  EnUebeidung  77.  32.  93. 

-B-\t  IV,  1  fliehen,  entflieheu.  ip- 
pat-äi-dQ  1,  Ifi, 

Qs-c  par-^-mu-te  Or«iseualter  23.  le 

TSE  Hieb  berubigen,     Q-pa-aB-äi-hu  i, 

39.  ni-ip-räh  IB,  41. 

rrt  öflhen.  lip-te-e-m»  S9.  24.  ip- 
ti-ti  10,  88.  


~u  pagTU  Leib,  Leiclmani.    PI.  pagrS 

3,  70.  77.  7Ö,    paear  la,  11. 
mt    toigebeu,     beigeben.      tap-di-e 

Niederlage  1,  le. 
•E  Miind,  Ri^ii'i.     pi-ia  '->,  3i,  pi-e  7,\ 

8.    3U        l»itu  Elügmig.      |)U-iit    6,i, 

Hl.   12. 
S|ni    verscbli aasen,      pihatii    rjairap 

53,  3.  10.  7'2,    12. 
-r.t  sieb    vetaammeln.     up-ta-bir  63, 

6.    up-ta-bi-ir   75,    14.    up-tah-hir 

80,  28.     unpbar  Gesamtheit  2,  31, 

uapharis    22,    II,     12.    44,    18.    63, 

10,  U.  u. 
-tu  «palten,    tap-ta-tar  23,  24.    pattii 

Dolch  8t.  cstr,  patar  2,  33, 
^»palüRe;,^eruiigsjabr.   pa-lu-u23,9, 
rjt  fürchten,  sicli  l'iircliten,  vereinen, 

pulubtu  Furcht  1,  B.  p^i-lib-ka  bu, 
23.  pa-lib  23,  1?.  pal-hu-ku-u-ma 
50,  23.     ap-ta-bih  04,  37     pul-luh 

n:[  Antlitz  ina  pati  vor  1 ,   5.  u.  ö. 


1,  1. 


yegen.      sir-us-su   1,  21. 

K,33  Krieger.  Manu.  PI.  sabe  18,  15. 
31,  18.  u.  6.  am.  säba-ni-än-nu  54, 
28.     am.  sab  M,  36, 

=3:c  su-um-bu  Laatwagen   1,  22. 

ras  lasser,  nehmen,  is-ba-ta  1,  3.  11. 
u-«ab-bi-tu  2,  41.  50,  5.  i-«ab-lD- 
u-ni  18,  17.  sa-bil-u-ni  23,  24, 
-ab-tu  80,  33.  i?-bat-ta-u  63,  16. 
uu-Ka-bi-it  18,  34.  i-sab-bst-n-ni 
24,  45.  li-is-bat-su  24,  46.  83,  17- 
III,  lu-äa-a.s-bat'»a~uu31,30.  u-!a- 
a.*-bit  S7,  12.     >.a-bat  «1.  38. 

rss  .jiibatu  Kleid.    PI.  ^ubiit^  Sü,  15. 

-ns  klein  sein,  .^ilini  klein,  jun^r 
PI.    sihrütö    23,    17.      sili(Y)-n]-u-ü 


r:V:i  II,  1  beten  u-aal-U  3», 

la  50,  4.  59.  7. 
;"■:::  -illu  Schatten,  Schirm  67,  12. 
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8^  aalma  Bild,    «alminu  39,  6.    kil- 
ma«na*a''ti  (wahnch.  pl.)  39,  11. 

anapanxien.      simitta    0«8panD 
2,  25. 


»«ap  sprechen,  befehlen.  tak-bM  11, 
16.  ta-kab-bi-H  12,  32.  ak-ti-ba- 
iu-na  18,  21.  i-kab-bi  31,  7.  11. 
41.  i^-ba^  39,  6.  7.  ak-bu-a  39, 
8.  10.  i-kab-ba-u-ni  75,  33.  lik- 
bi  18,  30.  75,  34.  ka-bu-u-ni  23, 
22.  ik-bn-u-ni  31,  13.  ik-ti-bi-a 
31,  38.  67,  30.  ik-ba-u  50,  6.  i- 
kab-bu  50,  20.  ik-ti-bi-u-ni  53,  9. 
i-ka-ba-n-ni  67,  37. 

'?3p  zosammentreffen.  kabln  Mitte, 
Kampf  11,  15.  22.  80,  33. 

n-rp  sich  beugen,  kn-dn-da-a-te  23, 19. 

mp  II,.  1  warten,    ka-a  31.  9. 

h'p  külu  Stimme  ka-liä  80,  24. 

rr;p  Terleihen.  lu-ka-ti-ma  (viell.)  39. 
25,  kÄta  Hand  2,  37.  47.  ka-tu- 
n-a  3,  75.     kata-ka  80,  33. 

n:p  kann.  Bohr  ka-ni  31,  8. 

ssp  schneiden,  durchbohren  (?)  ik-si- 
ma  2,  33. 

"«aip  sammeln,  zusammenfügen,  wah- 
ren. ik-8u-ra  11,  21.  ki-in-ri  47.  12. 
am.  rab  ki-sir  71.  4. 

^p  kakkadu  Haupt,  1,  7.  12,  45.  50, 
22.  pL  kakkadäte  1,  10.  23,  34. 

^np  drängen,  sich  nähern,  ni-ik-ru-ub 
24.  39.  lu-kur-bu  48,  25.  kirbu 
Inneres,  Mitte  1,  20.  ku-ri-bu  50, 
11.  ka-ra-bi  53,  24.  am.  knr-bu- 
tu  67,  20..  75,  14. 

'"p  stark,  kräftig.  ku-ra-di-Su  3, 
70,  77. 

n->p(?)  scheren  (f)  mu-mok-ri-ih-ti 
45,  12.  . 

vp  l^aku  Bogen  2,  33.  11,  7.  28.  12, 
44.  52.  54,. 26.  o.  ö.  kaiat-sa  12, 
54.    ka4it-ti  streitbar  11,  22. 

Ttrp  SU  Ende^sein.    ik-to-u  2,  27. 


nii4i  weiden.    r6'ü  Hirt.    PL  r6'6-Sa- 
na  59,  11.    ritu  Futter  ri-ti  59,  17. 
am.  r6*6  60,  25. 
DK)^  lieben,    i-ra-ma-ka-a-ni  19,  87. 
i-ra-'-mu-unmi  24.  42.    ra-a-mq  23, 
32.    narijimu  Liebling  na-ram  12, 
42.    ri-e-ma  24,  46.    ra-a-mi  82,  5. 
a*ra-am  82,  6. 
VMp  rtöu  Haupt,  Anfang.    ri-Ü-ia-nu 
47, 15.    li-is-SQ-nu  48,  28.    ri-e&-su 
82,  9.    ri-e-iu  67,  31. 
0114^  jauchzen,    ri-ia  23,  18. 
»43'^  vier,    ra-bu-se-ni  31,  17. 
rtsr\  gross  sein,    rabü  gross.    pL  ra- 
büt«  1,  11.  23,  14.    rubü  erhaben, 
pl.  rubütö  1,   10.    am.  rab  31,  8. 
pva*^  am.  rab-sak  höherer  Offleier  43, 

10.  71,  5. 
n-T^  beherrschen,  marschieren,  gehen. 
ur-[du-u-m]  83,  11.     II!,  1  fliesseu 
lassen.     [u-iar]-di  3,  80. 
s^n  II,  1  erhöhen.    tu*ra-am-me  18, 
25.    rämanu,  ram6nu  Selbstheit  2, 
28.  33.    ra-mi-ni-ka  47,  12. 
Knn  vernichten,   aufreiben,     ri-ih-te 

67,  23. 
Km  lieben,    ri-ih-ti  63,  30. 
7m  vertrauen,    ni-ir-has  24,  38.    ra- 

ah-sa-ku  39,  27. 
p^  röku  leer,    ra-ka  67,  43. 
San  reiten,   fahren,     ru-kub  Wagen 

1,  21. 
ss^  binden,     u-rak-ka-su-ni  73,   28. 
rak«ka-su-te   73,  26.    am.  mu-iar- 
kis  18,   12.     am.   mu-äar-ki-su  50, 
17.  21.  23. 
tm  am.  rak-su   pl.  43,  9.    am.  rak- 

su-ti  47,    9. 
vt-i  weit  sein.    II,  1  erweitem  mu- 

rap-piS  11,  4. 
^p    springen,    tanzen.      i-ra-ku-du 
23,  16. 


I 


JS^                                                     aicwnr. 

tJ 

lassen.  volIRiliren,  vrrgetiaii.   u4i 

li-iuu  a.  lu.    iul-nu-nn-na  24,  4 

rvK.B  erselien,  finiien.     I,  2  ai-te-ni-' 

inl-mu  .^1.  £a.    SulmtL  HdU  Um 

11,   13. 

le.  3.  9.   19,  42. 

bW(»)  Jnl-lmn 72,  8. 

18.  28.  83,  81.     ftHla-'-ta-iu  «,  11. 

?,Vv  aosxiehäii,  hfrauHreiwieu.     al-l 

up  3,  5«.    ini.pM  1 1.  aa. 

83,  20.    lii-u-lu  «7.  aa. 

»53  droi.     ial-ie-ni  31,  17. 

■<B,e  ieru  Fleisah,  Körpfr.    PI.  ü^rä 

18,  8.     SÖri  39,  SO.  60,  a. 

=*  ioniu  Nsme  1 .  5.     iu-uM  88, 

i«,33  aidi  «ättigen,  saH  »ein.     ia-Bnli- 

iii-iua-a-ti  89,  7.    Aninü-lu  80,  i 

bu  23,  e:. 

w.us  böran   ii-iae-m»   1,   4.   11,  1 

SM  ring«  nmtchliesieu.    Hb  hu  Gürtel 

as-mu-u-ni   3,   83.     aä-me  Ifi,   < 

Jib-bi^a  3.  33. 

iä-mu-U  77,  25.  80,  26.      III,   1 

=39  (chlxgeD,  tütan.  iibtu  8Ub,  Scep- 

äa-aA-mu-u-m  31,  26.  36. 

ter  63.  33. 

ms   iamu  Qiinm«!.     iaiae-e  2S,  1 

-3B  zerbrecbeo.     lii-bir-ma  IS,  b\. 

HJS(»1  aa-DB-io-iiu  ........  31,  1 

1-»  lieben,   »chleppan.     i-üd-dailu- 

-JW    äangü   PrieWer.      am.    buig« 

ni»-Su-Du  i7,  20. 

39.  20.     Sangütu  PritMtMÜiinii  ; 

■             rrw  hoch  6em.(?)     üdü   Berg,     ia- 

21.     äaiigu-ii-te  79,  29, 

H               du-ma  31,  36.     aii-ud  belreffB.  aber 

nstr  ander«  «ein.    i«-uo  23,  32.     ^m 

B               11,  9.    »B-ad  Anbruch  11,  ib. 

Jahr.    PI.  ünAte  23.  10.  23.    Lu 

1          3^(1}  ii-dim-iim S7,  S. 

a-lB  23.  21. 

■        -nt)  gebieten.    l>-dir  10,  le. 

nw  doppeH.  «wolftdi  «in.    11, 

enfthlen   tii-Sa-an-nak-ka    12,   ; 

5U,    24.     ."u-a-tvi  2,  41,    3,  7 

35.  44.     9U'U-tu  31,  ».  32. 

T^TO  s^pu  Fuu.   Dual  H^p&  1,  3.  1 

s.TVl?)  äizliu  Milcb  63,  9.  21. 

-ao  icbreiben.    i-sH-la-ni  31,  2 

ta-ru  80,  29.    a-aa-tav  63.  7. 


.   I 


:o(?)a 


,  35. 


,,  legen 


3,    36.    39,    lt<.      J 

äak-kan  4B,    27. 

Salcnu    Siattbalttr 

30,   9.     iak-na 

24,   40.     iS-kUD-a 

-ni-ni  45,  S.     a- 

iak-kan47.  17.   U 

ak-iiuSD,2I.S2. 

al-kun-ka-a-ri    53 

17.      Sit-ku-na 

77,  25. 

-.^■s   Eakkäiiäfcu   Machthaber  SO.   3. 
^357  barauiclieTides  GetrSnk,  Pl.sikiirH 

67.  38.  ff. 

bVb  ial-tiä  üiegreich 

80,  24. 

ahv  heil  sein.      II, 

1    woblgerathen 

nu 3*1, 

rioa(?)  am.  äa-sa-ga-te-su  67,  17. 

nee  aprecheo,  rafen,  befehlen,  i-1 
a*-SD-u  1,  18.  i-b'si  2,  SB.  il- 
ka  11,  30. 

^[3  niedrig,  tief  sein,  äupali-i  1 , 
äa-pal  II,  10. 

-IV  senden,  a^-pii-ru  I,  S,  3,  64. 
tap-pa-raS-äu  S,  3a.  11,  9.  u-i 
ap-pa ...  II,  10.  ta-^ap-par-an-ni : 
5.  a-BK-ap-rak-ka  48,  19.  äjp 
Brief,  Ilotscbafb  apil  Jipri  Bote 
5.  53,  15,  16.  12,  35.  ni-ii-piir  1 
19.  Ji-pir  12,  52.  äi-pil^ti  48,  S 
a-9B-ap-ra  53,  23.  54,  33.  il-te-i 
pi-ir  59,  18.  ni-sap-par  S7,  10. 
sap-par-an-ni  73,  31.  ni-ia-ia-p 
57,  14.  liä-pu-ra  31,  44,  54,  3 
tai-pur-an-ni  36,   3.  37,  14.  57. 
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li§-tap*pa-ni-u-ni  77,  35.  as-sap- 
ra  86,  8.  al-tap-ra  39,  22.  60,  27. 
lil-pu-ram-ma  39,  24.  51,  26.  ta- 
as-sa-par  48,  22.  a-äap-pa-ra  48, 
26.  a§-pu-ni  50,  6.  51,  25.  a- 
sa-par  53,  7.  ia-sap-par-kan-ni  53, 
20. 

npv  hoch  sein,  säkü  Officier.  iftkü- 
ia  48,  24.  26.  sa-ku-at  11,  30.  12, 
53.    am.  sa-ku  50,  8. 

hyo  wägen,  zahlen.  Sa-ki-il  53,  19. 
isakalu  67,  13.  18. 

S)po  gerade  stellen,  aufstellen.  ü(?)- 
ka-pa  2,  51. 

-w(?)  8i-ri 79,  25.  26. 

::rm  zerreissen.     iä-m-tu  1,  17. 

Tta  glänzen,  äarrüta  Herrschaft  1, 
3.  11.    sarra-te  31,  18. 

nrv  trinken,    äi-ti  12,  34. 

rrrw(?)  u-sa-äi-tu 77.  27. 


I 


OKjM  Meer,    tam-tim-a-a  80,  21. 
»iSn  kommen,  herankommen,    ta-at- 
bu-u-ma47, 14.  it-ha-am-ma  50, 19. 


^3^0)  te-gir-te  Arbeit(?)  31, 15.  23. 32. 
^^n  sich  wenden,  zurückkehren,    tu- 

ta-ar-su-nu  47,  13. 
mn   Schlacht     tahäzi-ia  1,   19.   11, 

15.  80,  34. 
Dnr  ta-hn-me  Grenze  31.  8. 
^sn  sich  verlassen,  vertrauen,    it-tak- 

lu  39,  33.    tak-lak  39,  35.    tukultu 

Beistand  3,  81. 

^r(?)  til  ta-u-bu 3,  69. 

hhr){?)  talälu  jem.  einen  Auftrag  ge- 
ben (?).     tillu  Auftrag,    Geschäft, 

Arbeit  31,  27.  37,  21.  53,  16.  17. 

71,  12.    ti-ü-li-lu-nu  59,  14. 
a^n  talimu  leiblicher  Bruder,    ta-li- 

me-ki  11,  19. 
mein  fassen,  halten,     at-mu-hu-ia  3, 

73.    tam-|ia-at  11,  28.    at-mn-ah 

12,  44, 
^»n  ti-ma-li  gestern  73,  21. 
pr  temdnu  Grundstein,  teme-en-su-n 

39,  13. 
opn  tukumtu  Kampf,    tuk-mat  2,  33. 
pn  gerade  stellen,  gerade  legen,    a- 

na  tar-si-Sa  vor  sie  11,  10.  23,  15. 
•;rT(?)  am.  tur-ta-ni  Turtan  72,  10. 


Anmerkung  zu  Seft  11,  &.  13  If. 

Als  ich  vor  kurzem  wiederum  K.  22ä  zu  Gesicht  be- 
kam und  in  Heft  II  der  Keilschrifttexte  S.  K.  Smtth's  die 
Varianten  dieser  Tafel  zu  K.  2ß75,  soweit  dieses  dort  ver- 
öffentlicht ist,  einselm  wollte,  bemerkte  ich,  daas  weder  Herr 
Smii'H  noch  Mr.  I'its'ciiKs  die  in  meiner  Literatur,  S.  111  ge- 
druckten Worte  „zwei  zusammengehörige  Thontafelo"  be- 
rücksichtigt haben.  Ich  gebe  nun  hier  das  Resultat  einer 
flüchtigen  Vergleichung  derjenigen  Partie  beider  Texte,  die 
SuiTH  edirt  hat. 

Z.  1  steht  auf  K.  2*28  am  Anfang  ina  tu-,  wie  SHlTa-PlNCH£S 
ergänzen;  das  darauffolgende  Zeichen  iat  in  der  Edition  natör- 
lioh  Druckfehler  statt  -<*■.  Vor  -^y|  bietet  K.  228  deutlich 
TJ  V,  a-Sih;  vorher  noch  ^-l"f,  vielleicht  Rest  von  EN,  ZU.  — 
Z.  2  am  Anf.  steht  auf  K.  22ö  ■jV  (also  raff-^i) ;  ^|-  J^  Cpfl 
(siel)  ist  nicht  „sehr  unsicher",  sondern  absolut  deutlich 
(auf  K.  2675),  Ebenso  steht  als  vorletztes  Wort  statt  ü-na- 
si-üj,  wie  Smith  gieht,  deutlich;  ü-na-aS-Si-r/u.  —  Z.  i  steht 
am  Anfang  auf  K.  :i675  ganz  deutlich  ^.V  •-H|  t|  '"Tl'-^: 
nach  K.  228  ist  vorher  noch  ein  zweites  V  zu  ergänzen;  vor 
ka-bit-tu  liest  K.  228  ial-lut-su-mi ,  und  vorher  noch  ein  Zei- 
chen wie  "^y,  dazu  passen  einige  Spuren  auf  K.  2675.  — 
Z.  4  am  Anf  ist  nach  K.  228  "^""säp  l""  etc.  zu  lesen;  voi 
dem  letzten  Wort:  •"<*"|  ^itj  "Hl  i  vorher  noch  eine  Spur.  — 
Z,  5  ist  nach  dorn  Duplicat  (gewiss  nicht  lediglich  „den 
Spuren  nach",  l'ih'CHKö)  am  Anf.  j^  ■'^'"fi  und  vor  kis  fj  und 
vorher  noch  |  (Teil  von  ka)  zu  lesen.  —  Z,  6:  „am  Anfang 
(lieser  Zeile  ist  ohne  Zweifel"  ^  zu  ergänzen  (Pinches);  so 
bietet  nämlich   dari  Dui)licat.   —   Z.  7  a.  A.:    ^^.   wo- 
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nach  Tielleicht,  den  Raumverhältnissen  nach,  noch  y  vor  dem 
Eigennamen  gestanden  hat.  —  Z.  7  a.  A.,  DupL:  ^fff  -*  iS^? 

—  Z.  9  a.  A.,  DupL:  »^^.  —  Z.  10  si  a.  A.  steht  nicht  auf 
E.  2675,  wohl  aber  auf  dem  DupL;  qa  tot  pi  ist  auf  E.  2675 
ziemlich  deutlich.  —  Z.  11  a.  A.  ist  nach  dem  DupL  wahr- 
scheinlich yil  (oder  yy?),  Z.  12  sicher  f  zu  ergänzen,  und  vor 
di  auf  Z.  11  rad.  —  Z.  13  ist  vor  ü-rap-piS  auf  E.  228  noch 

eine  Spur:  f  y.  —  Z.  14,  nach  ^K'^]  >-<^y  L  ^-^  (Smith,  p.  16); 
das  letzte  Zeichen  ist  auf  beiden  Tafeln  deutliches  nu  (Pinghes, 

ibidem).  —  Z.  15  vor  si  L  ^>^^\  nach  t^ffj^  sind  noch  Spuren; 

am  Ende  bietet  E.  228:  ^  ^>-]  (hiervon  auch  auf  E.  2675 

Spuren)  ^"^^l  Z.  16  a.  E.:  g][  ]>-  J^yj.  —  Z.  17  1.  u-Sai-di- 

fe^y.  <f ,  am  Ende  hat  E.  228:  4^  ^"^yy  '-<'^];  Z.  18  a.  E.: 

"^^yy  "7^  z.  19  g[  y>-i,  z.  20:  ^^^yyrifi  ^<^,  z.  21:  §4,  z.  22 

a.  A.:  ]]  »-K^y  (^^y  etc.),  Z.  23  a.  A. :  yy  >-+  ffl  ®tc.7,  Z.  24 

a.  E.:  J— y  (zusammen  mit  den  Spuren  auf  E.  2675  zu  *"^J^ 

od.  dgL  zu  ergänzen  ?)  ]}  >->-y<,  Z.  24  a. E.:  H^yy  ]^,  Z.  25 

a.  E.:  [«-Hf-]  ^]l,   Z.  26  a.  E.:   ^"^yy  (rö?)  ]}  >^%  Z.  27 

a.  E.:  gy  ]}  ]},  Z.  28  a.  E.:  g'^^yy,  Z.  29:  g^::yr  Z.  30: 

My<  l,  Z.  31:  ]>»>?,  Z.  32:  i^?,  Z.  33:^y][  y][,  Z.  34: 

:^-«->-y<  und  Z.  35:  ]]. 

Z.  29  a.  A.  steht  auf  E.  2675  deutlich :  ^)^  ^{  ]}  V 
(PiNCHES,  S.  18);  Z.  38  a.  E.  ist  dort  nicht  li-ir-ii-ma  zu  lesen, 

sondern :  li-Jf^  t^^y  "^^^TT  ^5* 
London,  am  19.  April  1888. 

C.  Bezold. 


Im  verflossenen  Herbst  hatte  ich  Gelegenheit,  einige  von 
den  Inschriften,  welche  in  S.  A.  Smith's  Keilschrifttexte  Assur- 
hanipals^  Heft  3  zur  Veröffentlichung  kommen,  mit  den  Ori- 
ginalen zu  collationiren,  und  gebe  hier  ein  paar  Bemerkungen 
zu  dieser  sorgfältigen  und  dankenswerthen  Ausgabe,  die  sich 
zumeist  nicht  auf  wirkliche  Versehen  seitens  des  Verfassers, 


eondem  auf  Druckfehler  und  Incorrcctheiten,  die  der  Tj'peo- 
>dnick  lait  sich  bringt,  beziehen. 

fi.  96.  Z.  11,  a.  E,  glaubte  ich  <^*<*v  zu  erkennen;  ^ 
in  Z.  20  ist  nicht  ganz  deutlich. 

K.  183.  Z.  24  beginnt  das  edffe;  Z.  34  hat  das  3te  Zei- 
chen die  Form  "l^TTi:;  der  Scbluss  von  Z.  49  ist  sehr  un- 
sicher. 

K.  487.    Auf  dem  Rev.  steht  noch:  ^  ^y  t^. 

K.  514.  Z.  11  beginnt:  TT^;  der  letzte  Strich  iat  aW 
■wohl  nur  zufällig,  Z.  17  beginnt  das  edffe.  Das  Ende  von 
Z.  22  und  2a  undeutlich. 

K.  679.  Sehr  eng  geschrieben  und  nicht  ganz  deutlich, 
aber  genau  veröffentlicht.  Z.  '2.  vorletztes  Zeichen  scfaeinl 
viel  eher  f^^  (möglich  wäre  auch  ^)  als  A^.  welch  letzteres 
z.  B.  Z.  9,  anders  geschrieben  wird.  Das  letzte  Zeichei 
scheint  mir  sicher  T*^  zu  sein.  Z,  20  steht  J^Ty  am  Rand 
Z.  21,  Ttes  Zeichen  glaubte  ich  "y  lesen  zu  sollen.  Z.  23  Jsi 
ultu:  J^fiy  geschrieben.  Z.  25  sind  zwischen  dan  und  m 
Spuren:  J,,;,.. !'!,  (etwa  ^^].7f). 

K.  '»49  bet'iuiil  ZM'J  (Us  ,-el^r;  der  ganze  R(.'verse  is' 
weggebrochen. 

K.  582  wird  na  durchweg  ^■i]'  geschrieben.  Z.  11  l.c£^ 
mit  zwei  Anfangsstrichen.  Das  drittletzte  Zeichen  von  Z.  l! 
ist  kaum  m:  die  Spuren  bieten  ungefähr  t^^.  Z.  20  resp 
42  beginnen  die  edges.  Nach  dem  zweiten  na  von  Z.  21  ha 
früher  sicher  ein  Zeichen  J.'f  {qa^f)  gestanden;  vom  Schreibe 
radjrt  V 

K.  686,  Z,  ;;  wird  die  Ergänzung  •-"^  durch  die  Spurei 
bestätigt;  aber  der  Schluss  von  Z.  7,  nach  ku,  steht  nicht  d; 
und  sollte  in  oullines  gegeben  sein. 

K.  1113,  Z.  9  las  ich  i^  H--  «  etc. ;  Z.  17  beginnt  das  edg, 

k.  1436,  ist  Z.  19  a,E.  noch  j~.  als  Anfang  voni«,  und  Z.$ 
^-::y  zu  sehn, 

K.  1249,  Z,  7.  4tes  Zeichen  hat  die  babylonische  Forr 
von'(/</,  '-^^:  ;'(  Z.  1 1,  4te3  Z.,  ist  möglich,  aber  durchau 
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nicht   sicher   und    wäre    ausserordentlich    eng    zusammen- 
gedrängt; auch  ton  Pater  Strassmaier,  mit  gleichem  Re- 
sultat, geprüft.  Z.  19,  3tes  Z.,  lies:  ^J^^.    Z.  22,  lOtes  Z.  na 
ganz  deutlich;  16tes  Z.  lies:  ^^fV,  Z.  25  beginnt  das  edge. 
E- 1139,  über  id  Z.  13,  noch  Spuren  einer  andern  Zeile. 

Z.  18,  Zeichen  2  lies:  -^>^»^.  Das  4te  Z.  in  Z.  7  konnte  auch 
ich  nicht  uäher  bestimmen. 

K.  1252*  ist  seit  September  1887  als  „K.  1252  a«"  signirt. 
Z.  14  resp.  30  beginnen  die  edges.    Z.  14  sind  innerhalb  von 

]^  zwei  kleine  Winkelkeile  erkennbar,  aber  wohl  nicht  be- 
absichtigt. 

K.  533,  Z.  19  beginnt  das  edge.  Ich  las  genau  so  wie 
der  Verf. 

K.  669  bilden  Zz.  17  und  34  die  edges.  Z.  11  steht  zwi- 
schen Sä  und  an  noch  ein  J.  Z.  18  fehlt  nach  t-^'  sehr  wenig 
oder  gar  nichts. 

K.  525  ist  sehr  sorgfältig  veröffentlicht.  Statt  ^  j^^  bietet 

das  Original  regelmässig  >^K{|y.  Z.  22  beginnt  das  ß^^^.  Z.  6am 

Ende  konnte  ich  (am  3  Sept.  1887)  statt  ^^  nur  ^  sehn ; 
und  bei  näherem  Zusehn  entdeckte  ich  dahinter  Spuren  eines 
Zeichens  wie  gab.  Ein  Vergleich  mit  Z.  41  lässt  es  wahr- 
scheinlich erscheinen,  dass  der  Schreiber  hier  wie  dort  zunächst 
versuchte,  noch  das  ganze  Wort  i-gab-bi  auf  die  Zeile  zu 
bringen,  dann  aber  die  Unmöglichkeit  dieses  Unternehmens 

gewahrte  und  das  Begonnene  wieder  ausradirte,  wobei  er  ^ 

YY 

ZU  tilgen  v ergass.  Z.  9  ist  nach  ai  nur  y///^y/^^  zu  sehn.  Zwischen 


ii  und  gir,  Z.  15,  ist  eine  Spur,  die  aber  wohl  nur  zufällig  ist. 

Zwischen  *^i^  und  ^  am  Ende  von  Z.  30,  sind  Spuren, 

zunächst  zwei  kleine  horizontale  Keile,  dann^;  erstere  scheinen 

zufällig,  letzteres  aber  kaum.  Die  Zahl  vor  ^}  Z.  36  ist  nicht 
deutlich;  vielleicht  ist  7  gemeint,  aber  es  könnte  sehr  wohl 
auch  8  sein.   Zwischen  ni  und  /tl  Z.  44  ist  etwas  mehr  Raum. 

K.  578,  Z.  11  ist  sik  nicht  deutlich;  könnte  sehr  wohl 
auch  ^  -J^  sein. 

K.  646,  Z.  14,  a.  A.  ist  nur  ein  Theil  von  t  zu  sehen:  ^; 


Z.  31   sah  ich  als  vorletzten  Character:  t^cT^-     Den  51« 
Character  von  Z.  14  könnte  man  im  Typendruck  bester 
Z.  38  a.  A,  wiedergehen. 

R.  550  beginnt  Z.  14  das  eäffe. 

London,  am  25.  Miirz  1888. 

C.  Bezoli 


5tM 

I 


J.  V.  Perkl»  in  Bodspeai  b&t  mir  du  Besultitt  seinea  Statliami  äa-<a 
r  Seft  I  S.  112  Bg.  paMizirten  Nebo-Insebrift  frenrdlichM  ••jogMUidt. 


IHP^H 


Nebo-Inschrift. 

1.  A-na  Nabu  helu  siru  a-sib  E-zi-d» 

2.  sa  ki-rib  ^'inua  beli-su  Asur-bani-apal  iar  Asswpj 

3.  i-ris-ti  hi-sih-ti  ilü-ti-^u  rabi-ti 

4.  sa  ina  sakan  i-tus-su  u  in  ur-ti-su  kab-ti 

5.  ina  mit-hu-M  apikta  unakki-au')  kakka-du  Te-um-man 

6.  sar  Elamtu  u  Um-man-i-gas  Tam-ma-ri-tu 

7.  Pa-'-e  Dm-man-al-das  sa  arkü  Te-um-man 

8.  ebn-su  sarrn-ut  Elamtu  ina  ki-bi-ti-su  rabi-ti 
!).  ka-ti  taksud-8u-nu-ti  ma  ina  (iwu)  Sa.  sa-da-di 

10.  ru-kub  sarrü-ti-ia  as-mid-su-nu-ti 

11.  u  ina  tukul-ti-iu  rabi-ti  ina  kul-lat  nap-bar  mätäti 

12.  astakka-nu^)  t^i-mat  ina  ü-me-su  kisallu  bit  Nabu 

13.  beli-ia  ina  pi-i-li  e<-ki  si-kit-ta-su 

14.  u-rali-bi  a-na  sat-ti  Nabu  ba-dis  naplis  ma 

15.  lim-ma-hir  panu-uk-ka  ina  ti-kip  ana  asri(?)-ka 
Ifi.  ki-e-ni  balat  ürai-ia  arkiiti  li-sa-a 

17.  sap-tuk-ka  itallu-ku  E-zi-da 

18.  ina  p;'in  ilü-ti-ka  lu-lab-bi-za  sepä-ai 

1.  Nebo,  dem  erhabenen  Herren,  welcher  Ezida 

2.  in  Ninivo,  bewohnt,  seinem  Herrn  Asurbanipal,  Könij 
von  Assyrien, 

3.  der  Wunsch  und  Begehr  (d.  h.  Liebling)  seiner  grossoi 
(iotthoit; 

')  tu  ScIireihlehliM'  in   der  VorlHge   .ies  Ötemiiietien, 
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4.  weil  ich  im  Wirken  (kraft)  seiner  Macht  und  in  seinem 
gewichtigen  Auftragt) 

5.  indem  er  ihm  (Teumman)  eine  Niederlage  beibrachte^) 
den  Kopf  abschlug  Teumman, 

6.  dem  König  von  Elam,  und  (weil)  Ummanigas,  Tammaritu 

7.  Pae  und  Ummanaldas,  welche  nach  Teumman 

8.  in  Elam  regierten  auf  seinen  hehren  Befehl 

9.  meine  Hand  gefangen  nahm  und  ich  sie  an  das  Joch 

10.  meines  königlichen  Wagens  spannte,  und 

11.  in  seinem  hehren  Dienste  in  allen  Ländern 

12.  Iierrliches    verrichtete.     Während  dieser  Zeit^)  ver- 
grösserte  ich  die  Platform(?)  des  Tempels  Nebos, 

13.  meines  Herrn  mit  gewaltigen  pi/i-Steinen  in  bezug 
auf  ihren  Bau. 

14.  In  Zukunft  (für  immerdar),  o  Nebo,  blicke  (es)  freund- 
lich an, 

15.  es  möge  genehm  sein  vor  dir.     Beim  Kommen^)  zu 
deinem  (heiligen)  Orte  (Tempel), 

16.  dem  gesetzesgemässen^)  möge  das  Leben  meiner  langen 
Tage  ausgehen 

17.  von  deiner  Lippe^);  unter  dem  Gehen  nach  Ezida 

18.  vor  dein  göttliches  Antlitz  mögen  alt  werden  meine 
Füsse. 


0  ZA  II,  74.  Winckler. 
3)  maLÄsu  apiktn! 
9)  wo  ich  alles  dieses  that. 

*)  ikipu  Sanh.  lU  23.  utira  ikipuSu  ich  machte  sie  wieder  in  sie  (die 
Stadt)  zurückgehen. 

^)  d.  h.  durch  das  Herkommen  geheiligten. 

^)  d.  h.  mögest  du  befehlen  (gewähren),  dass  ich  lange  lebe. 


Smith,  KeihchriAlexte  III.  9 


ttm   6T   I?   -^<   T   -T-4    K    T!  «   V   ■ 

■EiT  Eai  -^M  em  «  =«  K  i«  T  IM  em  <E  «  "  <: 
<g  ==!  itT  -gn  =1  -^1  -g  <gff  .635  -<i<  =in  8;  y-  tm  1!  -^i  -'U  y  v 
T '=n  "ifl  y- OT  ess  lEEH  "gTr  V  o' er  <ieI  H  an '( -1  *r 
-ny  «!<  •¥  -n!  M  =w<  n  -  <t-  sa;  it  m  =ti!  Et^n  m  ^^asi  =it['  -^i 

Xf  EU*  KT  V  T  c<n  -^  -^I  -+  <T*  «  V  "  -4  ETI  -tBT 

T  -ny  Sf  i=n:wE35  v<i-  x*ra=a-¥-fw-gn-iM<Eaiit 
en  -^i '+  -u  -n  *n  y-  ■=t!t<  -<i<  ei35  -<i<  ^s  n  ■=!  -ni 

tftü=  CÄH—  ^m  1—  ■EU  V  cn  tI<IH  'H !« l  -<!<  SB  -M'  <I0 
B^t  g^  <  -  <T-  E35  ET>  T—  SB  et  '■q'  ^T  <cn  ti35 

■=11  sai  yn  "gn  i  --r<4  b-  t;  «  "  <"t 
^HT<;y!cW««yCJH<Ee;<w=^jlc<IIl@.,^<;-<t- 
1  yr  ><:m  «  «  v  er  st  <m  =y/  yi  cji  'j  ^  j.  c 

H -fT  fT -«IT  >=* -TTy -lÄ  lulSif -^T  «=TTTT  61  >*  ~T  ■S-T  =Ä  =■ 


T  t«iyirt:TTT««'-''aH<BV-  =  <T*er[H 

B    j:a    'T    EST    i    s<TT    an    EH    T!    -TT    *T    -' 

ce  V  <ssL  -~r\    TT    <   HT  sä^t  gn  -et  cTTT 


T  yT  elTT «  «  V  Cf  6T  <I0  ■gT  - -EHT  ST?  cTT! :»  <-^ 
H  ^1 J7 -j=n  ctf: -iry -f.^  tiS# -^T  cTTTT  ET  4"ffl  lEI  >tK 

ws^m-^f'm-'jnajqss-A'  ic^rr  y  ^-g  ET  K 

^^Sü^a^SeTT  cT  tJ*  ctTTT  y-  BAUiididii: 


fs3f=    K^   T 


•7^  ttm   -t®f 
^n  -B  <m 


<m 

r 

5<< 


■gTT 


J=5U  -0  i2rfSF#^l 


f-T-nf  «s^^  ^näf="  t;JT  &:!TT-  :ff  l«*  T--  "-^  - 
TT  ET  cMf  -^  '^ne?^  k^  >^  »v  tT  ^ 
<T-    ET    -s^    f^^    <m  -^ 


<  -TT^  T--^^ 
■V  <©  tE  V  '!=TT 


tE  -^  ss^  cg  E:S?  ^  *T  '^TTe?^  ]^^  "^^  CTT  ET  <© 
:fif  ?K  «  t<n  :i  s?=  «%  l  -11<T-  tETI  -I^3f  tm  v^  tTif  .^  ET 
-i^TTT  ->f  Hf-  T-  ^  l  g^T  <Sf  g:  "^^  SAT  l  -R^  '^Tl  ET  E^TT  ET  iff  l 
^Tü  «  cE  ^  -t^  tt?  *T  -t^T  "iTT  tT  ^T  *T  <^TT  ^Tlf 
CT?  ER<  ^T-  sETlf  -  mT  T—  <m  m  "-^  ^  V  -+ 
-Igj  \^  ET  sw?  ^T  E:?^  JT  *T '5=TTs3f=  tETIf  Tl  V  J^^  cTT?  ^mt  ^  T-  l 
«=T  iJ^  ?M  ^T  iiTTT   «  V  \"        ^Ttt  T?  TI 


4TI  T—  tETIf  "gTT  -TT^  m  -TTl  "-^  CrT  ET  <I0  >^i-^TT  M 
^^  s?=  *  <T-  -Tl  -+  -Tl  ^T<T  -^  tT?? 

^M-*T-  cE  .TTIL  ET  ^^  T  R;^  -^T  ^  SN  M  -^T  öf=  ^  l  tT?? 
rgw^T«'7^S^Tg^  <  gff  gE  ^T^^TT-^  <  »=Tn»=  ^]f  :^  -^T  -^  W  T?  l 


■  ET 
^^TTTc 


^T  V  E 


HFW 


T  m  n 


^  -ET  Tl  Tl  s?=  -^ 
-    <T-    E^S?    Tl    M 

<SfT 


^•flF 


-HT  l 
SETI 
EETI 


<M     <M     '=TT?     -tTT     J=qfT      <M     TIf 

5:     i^T     cE     <«     5?F     -+     V    -TTl 

<m   S    -TTl    *T   -+    +   -^T    <Töf=   ET 

Tlf    <T:|= ± m 

T  »7^  «^  T  -H  ^^  V 

-Tl        «T^     l    ET 

tETT      ^      :s^T      l 


T?    <Ts3N    <T-    tET? 


V 


K.  2674.— Rev. 


tm   -ni  niy  ^:?s    ^t<  tsn 

^►^EJT  tT  -^  i^B^-T^  ss^  ^T(?)  tET  ^  ^-W  l(?)  ET 
s=Tn»=     ^T     -TTl    4S T—        -TTl        -<T<        ^ 

T  tCTTT  «  s^  :^  t^  T  IfcJ  j^TTT  <Iir  «  V  <n  ET  ^^ 
•gfT  tT  --T  ^T  <^TT  ti35  ►<T<  tET?  fö^T  ^TT?  -t^l^ 
T?  -^T  tTTT.  -TTl  l  S^T  -<T<  l  gfe  EV 


f^TT   ^T  ^JH  "iTT  T  -+^  5:  T?  «  V  -V  KM 

V     HH  <T-     <T'- "^^   <:rT   ET   <IET 

■i=n   ^T   üg   "JTT   T   ^T   gtTTT  -«        «  V  CTT  ET   <IgT 

<T- <T- *?  ^T?  T— "gTT  T  ^T  <TTT «  «  "-^  CrT  ET   <IIT 

•gTT<[iTtTTI<M-^T«=TTT«=^T-+^5:T?«ET-«cTT?'7^«l« 
-  -ET  T-  tt  Sff^  J=^  ÜT  "7^  ^T  t^  <  E3S  -^  T—  :^  ^TT  <T* 


T?  -^T  HT  T-T4  H^  Tl « "-" -T^ <[iT <«=T* -^  iaT<^  T---+\^-' 
T   -0   £^   <   tn   ^    \   ^    <«   Sff:   tTTTT   Tl   <I0   -<T< 
tET   -^   -Tl  -.^TT   T?   V   T?   ^T<  >-^   t<^      >^ 

-  *TTT  T  t^  ^T  SfF  T  45  ^  t^*  "7^  T  t^:«^  «*R[  <T-IgII  >*^  CT ''^ITsäN  ti:^  T  ^T  t^TTT 
«  \"  Of  ET  <IIT  -+  s=^  -^  ^^  ^-flF  "7^  <  «^T  -^  <  TIf 
«=T|   tTTI   -tTT   t::   -4-   t^   ^-   ^s^T   -^   rgTT  T-- 


E3S  -^  T—  X^  EtTT  <Töf=  cTTI  T—  "iTT     ^^^  CTT  ET     <M 
V,   0  tmc  -ET  T?  T?  CSE   <IIT  :s 

-^  T----  l  v^  10  5CTTT   T?   T—  TTT   *T  T-  T?   0  l  Tl   *T 
m^^^mkm^  TIf  ^T  ^   V  Hf< 


Tm  T-T^  :p:  T{«\^-V  V-Igf  -<T<  -T^  -H t^T? -^T <© -TTl tl 
-B  l  £^  :^  t^gN ET      -ET      ^TTT      :^      £i 

Rev.     Col.  IL 

^   -TTl  ty  -J=TT   V   -  <T-  ^3«   V  ^  »^  <  fff: 


V 


Ein  neues  Fragment  zu  K.  2674. 

Dieses  Fragment  ist  neuerdings,  nachdem  die  Tafel 
welche  durch  dasselbe  vervollständigt  wird,  bereits  abge- 
druckt war,  von  Mr.  Pinches  im  British  Museum  gefunden 
worden.  Dadurch  wird  die  Lücke  zwischen  den  beiden 
Columnen  des  Obv.  fast  völlig  ausgefüllt.  Das  Bruckstück 
beginnt  mit  der  zweiten  Zeile  der  fünften  Abtheilung  wie 
folgt. 


T 


t5* 

^l  ET 


■amäm 


<tT*      MfTTe 


ISI  <E  T—  IW   -1^^ 
-  *T  V  l  T  t^  --^  "7^  ^Ttt 


K.  2652 — Fortsetzung.    Ret. 


30.  tt^iTT    s=TT    -ctJ    -'^    i^    ^    W    t^ 

SET  s^m  j^m  ^  :^  <T-  ^m  er  t?  ^w^p^^i^ 
<T-  tg  -^  V  -+  -ti^  -^  tcm  EI  ^TiiMiii^. 

35-  n  <Töf:  ci£i  -ET  m  T-  ^jn  jy  T?  *i  tri^i^f^ 
tn  -s^n  T  ^T  ^m  «  «  "-^  c:t  et  <i0  v  -^^ü 

40.  -  -ETT  <fiT  *T  T  t^  ^w  i5^T  öT  ET  <-:^  l  ^  «=^i^ 
BkTK^<E3w-^  T^T  «CTTT  «  «  \"  C:T  ET  <©  ^Tii^lP 
^►tTT^V->f-tn^3??<^T<lT?-^Tt^<IIT--n^^TJ^i: 
Tl -^ -tTT  T>- ET  W< -TT^  ^ -^ -+ 1^ -^  T?  ^T  "glT  c^TT^f J 
-  *T  T-  ItT  <Sf  ^  T?  *T  -  ^TT  m  tET  »^  4i«ffF'^il^ 

45-  «=T? -E^n -^  ty  s=TTöf:  K^  T  ^T  t::TTT  «  «  "-"«=!?  <ur^^ 
^ -^T  ►+ -+ s=5TT -^^  B  W  Tl  4ÖN  ET  SET  j^TH  ^'^Jf^ 
-^  53f=  y- ^  T?  ^  f^TT  V  ^Ttt  tETI  "gTT  ^Ti^ETt^^^^ 
T][ -^y  ^+ 1^  ►^  ^ctj  <T- HfT -ET -^T  <I0  -Tl-  -t^^^^i 
<IIT  m  ES  -^H  4  .IT  -<  -Hf-  <W  -^^^i^^üü: 

50.  tyj  ET  -+  <W  B  T? 

BS^T  ^T<  ^Hh  t<TT  ►^  B  tETICl 

•gTT  tT  <^  ^T  T?  *T  <T-  *T  HTlFil^^^^^^ 

*'*!'    ^11     **^      ▼      ^><        I     •"n"    T***ÄS^^^Sä^SaSi^^]^" 

«=T  <^T  -9^   <T   4«^  ET  BkTi^^^^ 


K.  2652 — Fortsettung,     Rev. 

30.  ::<^n  tyy  -ty  ^>f-  ^^  ►^  V  C^  *r^^^ 
ctm  ET  s^TTT  -^T  tei  ^  ^T  n  ^\  tn  E??^^Iii^^^^l?ü 
SEI  j£m  :^m  e^  :^  <T-  ^m  ET  T?  ^üi^i^^lü 
<T-  tg  -^  V  -+  -tl^  -tH  «CTTT  ET  ^TIMMIi 
T?   -<^   V,   -^   IST   <T-   ►<T<   m   tm   tTIfli^^^^i^ 

35- Tl  <Töf=  ti<i  -ey  HT  T-  im    ^  T?  *T  IdTf^I^Ii 

-  <igT  D  T-  V  4kPW  ^^  ^n  t&sf  ^j^^m 

tih  "7^  JS^T  V  -+  tT  +  ^^s  -^T  ^T-  4-m  t^^^^ 
tT?  -sgfT  T  ^T  €m  «  «  "-^  CTT  ET  <M  V  -^i^ü 

40.  -  -r:T  <fgT  ^T  T  «^  ^w  iHT  öT  ET  <-cW  l  -v^  «=llili 
SkTc^<E35-^  T^T  «cm  «  «  V  C^T  ET  <IIT  ^Tilfü^ 
!gTT-^TTJTV->f-tTT^3??<^T<lT?^^Tt^<IgT-tTT-^Tt^i. 
T? -^ --TT  T>- ET  W< -TT^  ^ -^ -+ 1^ -^  T?  ^T  "glT  s=^^Ii 
-  *T  T-  lt=T  <KT  ^  T?  *T  -  JTtt  =ET?  tET  »^  4i«ffFl^fSi: 

45-  tn -t^fT -^  tT  «c^TTöf:  K^  T  ^T  «cm  «  «  ^"tTIf  ^TT^^ 
^ -^T-Hh -+ J=5TT -^  B  W  T?  4ÖN  ET  ^T  {^m  ^'^5^ 
-<  53f=  v^  ^T  T?  ^T  ^n  V  ^Ttt  ^T?  "iTT  ^T  t^ET  -t^^^I 

n -^T  ►+ j=m -- -tfcj  <T- anf -tT -^T  <i0  -ti-  -^Eii^ 
<©  t=m  ES  -^n  4  ^  -<  -Hf-  <w  ^^^^^^m 

so.  tTI  ET  ►+  <W  B  T?  - 

S^T  ^T<  ^+  c^  ►^  B  tETI 

•gTT  «=T  <HT  ^T  Tl  ^T  <T-  *T  IdSMi^^^^^i^ 

^Hf-  s^  -^  V  ^5=5  ^T  -+  '\>^^^m^^m 

tT   <^T   -i^TT    <T    4«^   ET   B^TE^^^ 


K.  U. 

-Kr  -*j  r      t<B      -+* 
ET  <  <T*  ^  u  >^r « -n  sl? 

-+  -5,  -+  Sf=  .+  <W  -gTT  -tn  cET 
s.  -+  <W  -ETT  cim  <M  <I*  •¥  -TTl 

IM  an  y-  i!H  iTt  'm  = 
lüu  dj:  4-  T~  11  ^t « -1  Sri 

C:  <!:»:  y-  <!;?:  ^  r(  -'t  -tt.  ffl  I~ 

ta  T  -+  n  en  gn  « -+       !— 

ET  n  *i  crrf^  n  - '-'  -^i  <e  -m 
•5-  T-  =n  «r<  ET  n  <8  ess  ü  i~ 

■ETT  JTti  KIT  t^  "  Etn  T— 

-  £Tir  1 7^  cE  8  -^T     <      ^fl 
EÄT  -TOB  =TTT=  ^ 

-  -^  -<I<  "  «I<  'glT  -=TT  cEJ 

ET  Tl  -'T  B  -a  <T:?=  ^T  l  T' 
ET  n  *T  t^ITTc  H 

BT   T-   !=U    -<T< 


-Hfli'gTTEissnc^mrj 
-ö  e:tt  =4  T-  n  -TW  la  n  * 

cTTTc  ET  T!  -f  -J^  C^tT 

-  *  -+  .e«  -IcEK  y-Tl'=IT  H  -ET  S  l 


K.  U^Fartsetzung^ 


30.  Ti-^T«-iiten      uy    ^ 

T-il-*m:=:  JT         -»^ 

35-  <i0  iT<  .^  "gfr  -+  i^ET      (=m 

"iTT -+ -^  <Ilf  <Töf=  -^         -TTl 

•gTT  :^  T— "in  «*  &TT  ET  -cfcl  TH^ 

Tl -TT  « -H  tETI  ^Tl -^TT  t^ -ET 

-  <>-£H  *T  ::l  »fflf  OiT  tlss 

40.  -^rf4HfTT-4         -TTl 
J^  HT  -^Itffif? 

<T*:  »^  t^ -H  tETI 
-ET         SN      T- 
T?  -s^n  ET  <tt  cg  5s: 


iW 


10. 


E.  649. 


Tl 


•5.  SETI 


T  j^3S  «-<  Sff  tETI 
T  -tW  T  -T  tih  »^  - 
ISKTrif:  ^  Tl  -^T  tg?5 
Tl  ^TT?  «  Tl  tTT?      « 
-+  -B  -+  C:*T  T?  -^T 

V  ä=^  -i.^  &TT  T--  HT  J5i  Tl  T? 
gfT  c^  <Th^TTT  ^  ^  « 
<V  ä=qs  V^  &TT  T--  m  K-  -^IT 
m  t%  Igf  iK       T— 
■^  «  «J  mTT  -tTT  sE  JS  -^T 
■*r  <«  ^^  T— 

m  m     T— 


f 


I    EKI*  -^  Ti  ""I  tE3S  «  tif  *n 

*   '+'B< '+  <::'!  ri  -'i  eiss  «  sf  si? 
5.  u  ^m  « r;  cm  «  w  ai  y-  -+4  iJ:s  -+ 1— 
T!  -^i  tiss  =!"■=  ~t<  V  >-f  ~v  £1  ■¥  ETI  «es; 
-n  sn  =t  i(  ym  -+  'I  < '+  4fl-  -  s  -nu  1^ 

V  V  cE2  <L<  ^  sf:  HU  cmE  <!-'(  'I  I~- 

.0.  <B  ■v^  eine  «i<  -¥ '+  -^  T—  V  T-  V  -m 

-^n  =r,!  Bf  ei*  KT  eme  -<I<  <~  *  -tETT 

-if  f  T  «i<  ET  <!  im  C'Er  c«  -+  r— 

45  eU  -V>  !^  'I  -+  cl  4-+  ETT  emt  V I— 
ETI  -R  Ell  ~I  I—  EI- 1—  -eTT  -+  el!  <  <M  -OV 
■s-  -  -.  *IT  cE35  -1  ^EI!  l!^-n  tn  IHK  Sf 

E«;  'I  fiT  -^  >fi  *  E::n  ea  =t 

L  ESS  «  r—  *  H  ■¥  OT  C-  T—  ü'  «  I— 

^  !!<  <I#-.  <T-!E!  -m  V  (r  r~  4-ffl  -",-'=TT 

ci»  »I  en  T!  yr  =6  t'rr!f=  ©  7^ 

.0.    CS  I~~  es  t-  F-  eme  *M  JI  eTfTe  cEm  C  -^T 

EJ;  -TT-  ■BIT  4  ETT  JI<  Bf  I!  -^I  -¥•  T?  ¥1 
AT  ■*?■-<  £ff  eE3S  -^  Bf  eiJ,  -ITl-tEIT  -£!! 
■ETT  -¥  -+  -^I  T~~  ET  4-+  ETI  -^T< 
U  eTTIT  <  Bf  t  cETTT      ~- 
'S-  ■gTT  'T I—  ET  4-+  KI  ellle  ^< 

en-c-t  <Bf  fcu-müiET 


-■eT-TIleITTe-<I<eI-(=fcII¥- 

e*  Üf-  lEI  -<T<  Ü^-Il  JS  -EI  <-::  V- 

<-=  -III  f  n  B  /  'I-  eS2  cETTI  al  -^I<  ■¥ 

I!  cTH  T!  I!  --I IH  "III I  -~I  -+  -e^'  -el 

-  4eE  -Ell  i^  -TF  <M  Bf  E  -III  Jle  K  Bf 

V  tÄ-i  -+  7^  sc?ii  ass  -^  Bf  Ecn  if  -¥ 


K.  183 — FortitUuHij. 


3S' 


40. 


45' 


TT -tTT  t:HI<Iir  T?  ►^T  tT{?  T— eS^ -TTKT- 
T|-^ycTT5äN£;^T— ETT?t^T— If  ¥-:^-ETTl5s: 

-  sif.  £SF  tET? -t^  ty -n^ -^TT  T -:^T -T  t5^ -^T 
t^  T?  T?  JT  tTTTt  tT  s^TT  ;  -7^  ET  -  ÖN  -+  tl5w 
-H  =ET? -£gfT -n>!5^  ty  T?  :?f  v^  t^TTT  tT??  T— ET 

c^  y-  IST  R<  <T!äf=  T?  5«:  Sfr  sw  -- 

tl5?f  -<  ^ff:  ^  -Tl^  im  tt^  <T-TT  ^T? 
^TTT  ti35 -H  ^T?  s=TT!^ -^T  "gn  -  *TTT  :^  tTTTT  ET- 
tgR-^TT<5ff:c^  :n;         l        ^ 

-ET  tE  EtTT  4-+  "^  t=T??  5?F  -^  i?fcTn  -i;^  ^Tlf 

-  ^TTT  :^  l¥-  -ET  ^  l'gTT  <]ft??R  ET  -+  -^ 

TI^-^T*ltTR:s:tE-EIl4*-+J^Sw: 
KT  ^  *T  -<T<  tg  *?  ^  <  J^  jÖ»  ^  SflF 
-TTltTI  ^  -  <-^  -:r:T  l-£gfT  «=T  -^  ^£TT 
^  4t^  ►<T<  tT?n— c^  ^- T?  ►^T  HT  HIT -ET  ^ 
||<  <Töf=  T?  7^  ^T  :^TI  tTT-  *TTT  ^  l^ 

-  <-tH  tET?  IST  -^T  tE  ET  =ETT  <m^ 


K.  487. 

T?   -^T  t^^   ^   ^  tm 
-t^T   -ttJ   T   -HF-   tif:  >^   - 

IHf   <ys?=  >^  T?  -^T  tiSS 

^  ^  im  ^  m  «  "n  m  « 

5.  .4.   .0  .+  c:^T  T?  -^T  tE^S 
^  5^  tET?  iw  ÜH  ^ 
<n   c:^^  "-"   t^TT 
"*.^  m   5;  T?         T? 

10.  tj;  H^   y-   <  :«: 


T 


EU  <!£!!!!  ^  n  -'r  eE35  -^  t!f  ST! 
'I  «  m  >=£  IM  -~!  y  e:s;  -El  I~- 

^i  -tTi  fei<  £s  ci  -£n  iH  -m  tis  « tff.  *n 

■*  elf  c:  ETK  «  V-  t'j'  I  SU  !=m  4-f 
65S  ET-  -::TT  I~~  l  'gTT  ■*-!  *  eHT  'II T- 
■gTT -i' gl*  TJ  Ti 'HT«  S  *TI  i-m  ::I!!  I— V l< 'I 
.  cE  tn  i  EaT  'TTl  ?^I<  Sf  *  -£TT  M  -TU 
tE3S  -^  Sf  c£  öf  n  ET  T!  T(  cTTT  T!  ESSi  l 
■BIT  635  TT  «  ;  "eiT  -  ET  ö^fcT  -+< 
-Tl' 5*-.  <  Bf  ET  T(  rfcTT  yiK  Bf -H  rS^TT  IM  <  !# 

ET  n  T  -n  i^i  an  et  -tti  *tt  et  n  -+  -^  y i 
.  n  -'T  5f-i  '=^m  yi  SIT  'TU.ÜI  <  !w 

E35  'I  T—  tE35  E3S  «=!!!  T—    '-^ 
■gn  V  SI T  *  5*-  Bf  -  E::TT  y-  y  Bf 
crSTTI  fr  '+  ÄTI  <m  «ITT  <T-  'T  T-  «  5? T 
4-m  -tf5TT  SO  <  Bf  -  "'TT  n 
cTiEcTTiif-<Bf  TI-^H-^IIt^ 

-  'in  n  cT!  -:-TTT  yi  I— 

aa  cE  45  ETI  'jn 

tE  JK-St' 

Rkv. 

-^I  t^Efe  <  Bf  T!  -^T  »13;  ►^  Bf  -EI! 

>=TTI=  V  Sä  ■¥  <  Bf  <I-!I1I  ESS  '!  I~  !f=  Bf  yi 

glT  ^TTIc  EI  I!  t^TTI  fr  -+  <iel  -tST  cEs; 

4-fff  ~  -eett  ea  <  Bf  -  'tti  s  =e  tm<  :s 

IJ  »IT!  T~  cl  fEfcl  T~  cTIIT  I~  Eai  ETI  -^T  l'j^ 

-  'TTI  "-*  ;  cIITc  V  CSE  -^  -£TT      -^ 

- 'm  =  4-<  ■¥ -£TT  "f  ■V' ri  E3S -El  T~  Bf 
en  HiTT  IH  <  Bf  Bf  T!  --T  ¥T  -t-TH  *^U  <  'T 
I  -K  y-I  'J!I  ET  -ni  *TT  ET  Tl  Bf  Kill  !H 
Bf  -4*  -+  ■T^  CiCTT  Kill  ffll  <  Bf 


K.  525 — Fortset zutig, 

35.  -tT  <III  tT? -^  <T- tE  ^T  tT? -«^m  *T -Hh  s«:  *T 

ET  T?  <M  ET  ESS  -^H  T—  5fr  tS^TT  ^n  <  Sfr 

4o.  ET  T?  T  -V  :^  -^TT  -7^  t^  "s^TT  l  «7^ 

|<^ -^fT -tW  tö?  ET  tiS?; -<  Sfr  tE  c^  :^ 
tE  "^TT  l  "7^  E<^ -^TT -ttJ 

Cl<T5¥=ii5^^<KtE,^^T?-c<Sfr 
^^  .-{ j^  <T  ^      ItTT 


K.  678. 

-  <-ttT  t<^  V  EtTT  T— 

V  IKf  EV  -+      5fr 

<I0  tE  *T  <T4=  -^T 
5-  -ET  t*TTT  4=tir  *T  -+  5ff 

y  ^V  JT  ■ä=TT  EtTT  E3??  <T-<TTT 

E35  «=T? -5:  ^11  tT  s^TT  ; 

tSE  sä^IdT  E^TT  T-  tE  V- 

VTT-^T   tTI   5?:   ^ 
lo.  4  eyyy*  tyyyt  j^  ht  V 

-^  ET  T?  0  4*  im   H  EtTT 
i5iMtT?n— 14  ^  ^y 

üWf^  <  ^y  SfT  SET 

-*^TTT  ^T  V  IfcJ  EV -Hh  5^: 


Rev. 

IS.  T  -+  -n  ^rnf   SfflF 

E3??  ET-  -ttr  ^H  TT  T- 
t<]^ -.^  EtTT  T— -  JTtt  l  «7^ 

^+;  ^TT  :=:  m  -^ 
20.  -tSfTty-yy^     j:yy 

tT  ^TT  HT -7^  <fgfT   IST 
^  ^T 


i 


> 


lO. 

L 


t(  ^  cp»  -^  jfi.  EETI  AT  Ctir  X  ff-  -+ 

■Er  ■«!  WP'  ■*  TU«  «  -^  Jt-  ff 

-+  <::-T  ff-H  -+  ES  a=  jf-  c!E 

1,5:!  -*  n  >«  WT  -+1«.  »H 

ffi  4;Ä  B8- V  :*fc.  <  ü  JL^  EMI  S:(  ifl -SS- !S5I 

tiMi -+ K  or  V  *»  ►<  ji^  n  JL^  Ein  j^  !s^ 

-fct  -S-  ■«  :s:l  ■EKIT  ?r  >4      s,  ■« 
¥  U  ^«  i^I  'S!  >«  n  hH  T!  .«  ^m. 
e  si  Et  -  5»=  jt^  en  n .«  n  n  ai 

«-■EI  ifi-T  -Hl.'ffi  ?  -+  ESI  *  Jt-  =« 
B(  i<-I  «-  £H<I  ^I  cSil  (-  ¥  CS»  «  ;t^  1} 

ftAi  *-i .«  K  ar  ■«!  tu  «-  wi 
I  er  ■eihi  -+  li  Ol  fl-i  wi  b 
c5^u-ii  ■gl  ff-Tti  n .«  «I  -  (-  H« 

^H  m  «-r«  EH  »li     -'ET      IT 
-  B?r  EH  i=e  ai  ¥  SI  -+4   ¥   s 
¥  -f I  g»  cUK  I  -I**  5fm  J[f «  BS. 

«  ti  *K  e  -^        .<K 

-5.>fl  I!  ^  ESfc.  ►<  JS^  en  cXI  E  -ELT 
«'Er¥ef=  Jf^«<EI!-EIlSI 
s^  \  «-  ölSI  ?!  5?!  yi  Bl  tl 
■EI  ^I  «K  ■EI  I  c^  <  EU  5Si  4 


=H-m-9-¥£^«tf-WI?T 

n  .4  <EH  !*ä=  -^  jt-  ff  ■ei  •»  H  ?i 

"f  <n'r  <  -+  ES  4=  Jt-  =«  l  4  -IT«  lä!. 

iHi  «=  «r  =  lar  ^  eäx  <  -si  +  'i  f- 
¥  c^  ►<  jfc^  eu  ■>??(  jt-  «d« 

^r « c^  <  ER  -^I  frti  «-14 

i  -+  d'i  ■5^'  öl  Ä-  n  _« <=H  I  ■v'i  -=^1 


K.  MO—Fortaetzung. 


35-  Tl  ^  <:=iM  c^  -^  J?^  ^  t^  tliT 
<?-TT  ?  c^  B -»fS  T  <^M4  ^ 
T  -+  C:*!  7^  Hf  Ji^-  ty  \^  "EKT  Tl 

.>^  £:mT  ?  T  »^  ^^  Ji 

jüQf   ^f<   >^   >4  f«( 


K.  550. 

-:r:T  -tKf  T  -HF-  riN  »^  - 
-HF-  61=  -Hf-  C:*! 


m 


HRP- 


« 


'o-  ^  tM  E55  ET- ^TT^ 
ITT  -tTT  ^  -TT^ 
ITT  -tTT  tt  -HF- 


Rkv. 


A.-^ 


MJmnn 


<«  TTT  J=^  Hr  flL< 

^  <«  flj  s=5^  V  &TT  T 

*T^      -HF-  Sfl:       < 

ao.  tTlH^^     < 


srqSüfffi 


s.  lasa. 

IHK  <T*=  -¥  n  -'I  cISS  -H  SR 

-  «H  =j^  frEr  ES  r~ 
ön  +4"^  -+  Bf  sf 

-  -::tT  la  "<n  .4  >^ 

-  *  !w    -H    w 

ff   SS  4"f   Elil      l 

^   -S:   -ni  ^'■fff   «i< 

1-   eiT   T *I   n   -SEIT   * 

■^mc  er  I?  IT  t-  *i'  &n  t~ 
'S'  MI?    n  ti^^^^^ 


B?  '=11  El  EI  tUSr^F^S 

^    Bf    ^    -^T*    ^It 

öiir  «fci 

I!  45  4-+  =ia  i 

EI   T!   c-i?-   K 

:»  tu  IBl  61  K  « 
^  Bf  B#  -*T<  t£  -'M 
^    m  <    Bf 

«I   -i»   E^IT   T~ 

n  BiE  -m  >^i 

mi   l   -+   S=   -<«IT 

-tu  cm  !!<  r;  rt 

J^KI  fllt  I  JS  Bf  CE 
^    Bf    Eflf    -<I<    -Elf 


/"I 


K.  533. 

^  <T-  JLv^  -TT^  T—  -  <-^  n  4  s=^ 
SÄ  tTT- <tc  ^ET  <  tff:    s^^^msJLv^ 

-H*  UM  n -nf  S4:  -«TT  nf  "in  tmr  et- 

cSfTT  =£T  V- <m  tE  *T- tTTT  ►<!<  -  4=  5«: -=fcT 
-Tlt^  5^T  {£TTT  Tl  {^TTT  T?  fcHTT  -^T  ÖN  <T- 

xo.  ^4-  ^  ^<  y;f  ^y  ts:  y]f  <y|^  y».^ 

Hh  -7^  -<T<  T?  -^T  C^  "iTT  -c-  -ET  H[< 
T?  -^T  <M  tT  -TTl  "iTT  E!:TT  <tc  5^:  -cW 

^T  t£TTT  <T-TTl  l  V-  J=^  *TTT  :=:  -tfcj 
-ET  s£TTT  ^T  ^  tTTTt        ET 
15-  ET  T?  <M  tE  -^T  ^  tTTTp  -ül  <T-  l  -t^ 
J=2:iTT  -ET  t^  5«:  ET  T?  tif=  s«:  ^Tl 
-  tTTTT  «  V-      T?  '5=TTs¥:  «^ 
tTTTt  ET  Tf  -+      «^      C^r^ 
T?      .S      -::T      i^      -=tJ 

Rev. 

20.  ET  -4-+  ^T  J=^  *TTT  :3  l  V- 
T{  -^T  ^<  -TtL  T-  T-  t=T}  Sff  Tl  -nf 
<T-  *T  ►<T<        fc^  tiS  js  *T 
:^  ^T  JT  9^  -TTl  tT  -(«TT  v 
cg  <T-  riN  -nf  SET  t^  '5=TTs¥=  cET? 

*s-  HU  -s^TT  ^  -+  «7^  J^:^ 
C5:  ■!=TTsif:  SET?  T?  öHdf  5?=  E!:TT 
Tl  ►<^  t^  l  «7^  eE  ^HeiN  t^ 
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■  'm  ■ET!  tÖS  'H  *r!  IBI  <  4 

-  <--a  =^=i  t:n  r-  v  v  -fw  ti  n 

Mi-  c3T  n  n  -tBT  T(  45  'J 

cR  'T  fflI<S  *  -+  Sf  *  »^n 

-H'  4  a  cm=  £«:  Et  n  tji-  -I.  -T<!5f 

tt  tn  i  -  -::n  ((<  <T~iT<i  en 

H  n --IT  n -4 -^rr » ff  <T* -^Ti  i!H  an  fiif  ^  n 

KcT'f  mj  TI  ¥-T  JK  *T     ETT 

ET  T!  Mi-  n  lai.  V  T  <T~IT<T  -TT-4  «=T  elTI  SIT  -IT<T  -cfcj 

ET  TT  -  <-*T  <(eT  -iSn  ■ETT  EÄ^T  ■*  _ 

S  •f-4fll  -^  TT  Bf  ET  T(<iET  IHT  ^ 

ET  TT  -ET  i!-T  !?=  ft  ET  TT  <-E  "-'  E-H  -*I 

T  <M  £i:iIT  H  <T*  tii-  T!  IST. 

ff   eHdl   'T  "S   * 


cT  ;;üHT  T—  V  -  -tTT  i=T(  -TT5f^  *T 

-T<T' im<  Bf -Ji^  * 'T   TT   TT 

eTTT  =Ji-  ET-  -cTT  TT  Ä  cd  Etn 

-  »TTT  i-T  EcTT  K  clTTt  ■=TT  ^T  -»-T 

Mi-  TT  cTTT^  ETT  -Ji-  ET-  --TT  T~  l  'j^ 

g  cji^  'J  T—  «E  ■=TT  l  -  'TTT  =T  <ET 

ET  -T<T  IT-S  n  -  'TTT  l  ^   -^ 

TTT  -J^  '(  T~  Bf  l-j^  'T  cETTT  4  ^^* 

-+  Bf  tE  cTTTc  E&-T  -Tll  1^ 

cj^  tE  'I  T(  TT  ■gTT  =r(TI  EI-  V  -  <T-  ff 

cTTT  <-cH  TT  S  y-  -TT-  Ü^I  ■*  -Vf  T  ilH  Bf 

cETTT  -Ji-  cTn<  SR  ÄTT  -tEIT  E 


B.  760 — Fortsetzufig. 

T?  JK  KT  Etn  1-7^  sBm  tüTT  T  -tL«=mT  TT 
j^m  *TTT  -tTT  S^T  ^ET  iS*  <  m: 
35-  ti^w  >-<  m:  ^  <-tId  ^^J^  ««=T  IL  T-* 
1  ^  Etn  £J^  *?  «  <M  T?  W<  !=^ 
HU  ^  tS*  tTTTt  :s^ -IL -m 
-  -tTT  f  T  ^  --«^  c$  s=n  CETI 

-^rr  is*  im  Ti<Teäf=  «=Ti  I?  t^ 

40.    ^  -Cfcj  ^T  l  tTTTt  Sff: 


K.  96. 


Tl-^ 

T{>^TT-+b¥=«^T' 
<Tsäf=  -^  CETI  Tl  <T- 
*TTT         -T         -tfcj 
5.  HEf  <  ^  ccT  -cfcl 

-  <-cja[  t<^  1^  Ecn  T' 

V  ET  ^üf         ^T 

V  By  EV  -Hf-        ss: 
<T-  <SfT  ET  -  *TTT  -2=1 

lo.  V  -2:1  ^  :#  sWdT  *T 

-Ti*    rr    <     j^ 

•»^  4Hfflf         H^         tTTI 

-  -^TTT  -t^l  S  m:  «=T  ^  *T 

Rev. 

15-  -  tTTI  :s  ^T  V  10  ^Hf-l  i5* 

-  üf  ^»f  Z  J^TT  A-^      ET 

-  Ef  ^Tll^*  «^ -T14  *T 

-  T--  -ET  ^T  V  -s:|  S 
^  s=^  EV  ^      tT 

2o.  Tl  -TT  ^i^  ^  tE  V  SfT  S;<T  «  It^ 

::i:^TT  -ET  -5^  -  *TTT  -2=1  ^ 
tt^V  t^T     <      Sff 
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« 1 
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I!  '^t  tiSS  "  "  -i  : 


«  Jif  CET!  IM  tm  i?-' 


T  ■¥  y-M  ieTI  -+  -VT  E<Sif  <E 

fl.gu  >+  ^i  ^[  r,  n  -'i  sK  -Ti5^  r~  *-r 

V  tS35  -<  :s  *T(  clTTc  ^f  -61 
<T-EI  V  -::n  y-  CCi  «T  *  -n 

n  635  *iBi  T~  i  v^  I  -i  -Eir  i=nn  -+ 

<T-IHI  V  V-  ctTfc  V  --n  y-  sei  Eir 

iK'Sf  <i-Ei  --i<  a^n  -ebt  i-^w  <s}"i 

■'S-  Wä.  -fcl  'I  --a  +  ■¥  tff  4-+  CT! 
S3Sit^-<T<  KSTT  -EBfT  V  tnR 
0i.??->^<»  ET  -TTI.  -<T< 
■gTT  tSiTT  5<-T  HT  'I-  * 
^35  V  CTT  EI  <IB 


H  ^I  .+  ^lyj  E<3«  J  <TE,  ög  -»  B:n  ,„ 
in  *  y-  E  Ä      I!  KT      cTIIc 
cITIc  f  I  5<--T<T  -=IT  -EI  :*=  5ff  ce3S 
><  ^  t£T!  -T»  ii<  B  cIITc  EI 
T?  -J-I  t^ITTT  -+     <=I'      EET  SL< 
R  «T  cUT^  635  ^m    T— 
m  C!IE  V  E^IT  I~  =*  5?-  M  * 
I?  -^I  tiSS  -U,  ST!  clil  t  E=IT 
<I-IIII  'I  --H  +  ■¥  ^  4-+  CT! 

V  gn  an  c6  -^i  <-ch  4 

.  <IEI  i*  I!  ■¥  an  Ti  -^I  tE3S  -l  ST! 
<clf  i«-!  S  -61  eiSS  -<  5!?  U 
<]a  cE  V  c6 -tBT  ■4-+ ciric -tST  y- fifl 


K.  679. 

-t^T  -tfcJ      T  --V      ^(?)      T{(?) 
IHK  <Teäf=  «^  T?  -^T  tE^s  -<  Sh:   W 
-  <-ttI  tm  T—  "gTT  T  ??<  I?  7^ 
5-  "ÜT  t&?H  ^  J^  !=^  -tV  -Hf-  Sff 

T  iMT  tS  t^  -V  W  T  4SN  ^TT  «3^  tmt 

T  n  V  -n  ^  ES  ??  m  1^  -v  w 

m  t^  -V  W  T  -H  -^T  4S 

T  -+  n  -7^  -^T  «<  -^  i  T  t^  -v  m 

T  tS  m  TT  t^-V  W  1^-H*:^  tEH  1^^T  Sfif 
20.  de  TT  «S  t^  T  ??<  ?l  »7^  "^r  <TT  *?  tTTI  T— 
TtsW*TTtSEV*TtSTTT*TtSE«=TTT* 
<W  t^  T—  TT  «^  t^  T--  "^r  ET  <«  W 

*n-- -n^  w  :£Tn  *TTT  :^  i -7^ 

■ET  <Töf=  tE  ^THt  TTT  T?  -^T  <L<  ^im  <m 
25-  -  «%  ^  j*TTT  tTTI  7^ 

V  -  tTTTT  T  -+  tETlf  ^  4-+ 

Rev. 

^T  <I<  7^  s«:  -ET  »7^  tTTTt  ^T 
<T-iei  ■!=TTT  -<J<  -  *TTT  =5  «=T?|  T— 
-+  «7^  *T  c^  :^  -TU  tTTTt  <Töf=  l 
30.  -Sri  l  -  *TTT  :^  <T-IST  -TTl  4«fflf  xT< 
tE35  w  Srf  \   tili  <I0  cE 
-ET  t:^  -t^T  T—  l  M  -7^  <  :«: 
Tl  -^T  If  s=^T  <T-  T-  um  -m  tE35 
^:^c<TTEV-+5fl:ETTI+IlJ=^*Tn:=:i-7^ 

35.  tTI  ^T  ^T<T^'*'^  -tti  m  <-^m  <m  ^ 

tET  j*TTT  4IfcJ  -  K-:^  4 1 -7^  jiTTT -^T  ET  l  «7^ 
KT  ttTTT  tTTT<  c^  r^  ^TTTc  ■!=TT  ^TT 
tET   -tT<   ^ 


i 


V,  ^}  tis5        '-a  ff 

iHi  «^m=^  <!'!!!!  -K»  r;  -^i  «  -n  ff 

-+  :?--  ►+  <m  T!  ~f  «  -5,  ff  IH  iE  5?> 

-+  K~  r,  <i-  ti>  ^i  --ri  cES  «  «T 
n  T~- tf»- EiT  I— u  >ti « -n.  ff  <::  <i4=  7^ 
ci;i  v~  ek  t~  ^ri  Bin 

T(  <!^  >=II  ET!  S  -Ili  l 

n  cEiTT  Estj    II  sfm  !i<  cTt, 

CT  <-::  cTTTc  Äi  CEE  "=im 

t{  -:i  <i-  r  cii  -  'm  - 

y  4S -+ E3T  n- c*  :« 1^  cl  Itj  a  m  fl-y 
!  -n  -eBT  CS  =5:  -El  ff  -n» 

r  s  R  T!  SP  T  4s  cin^  yt  <T  V  -ny 

^  <ff  -TT-^  r  c|!  E*"!  c|  -ttr  cci; 

am  'HI  -ffl  T  K  -m  i 
SP  -n  cE>-  'I  -  <--fci-4  i  -^ 

n  ^l  -=II  fr^  !!  .::I 

cHic  Sa  -^  m 


■j'  csa  I!  M  -iii  4-ffl  yi  mi  r— 

C6  ü  clil  -tfcl  s  -il 

-  \-  S»i!  I  ci3S  -l  -  =B;i  -+ 
4-HI  ~,  Ki<  Bf  V  CEC  cf^  -£IT 

ETI  n  r-  -n<i  >=y  i— 

I!  >ti  <igi  -eeh  V  cim  -+  4=  1?  -<i<  25 

cmc  EI  u  i  ^  tfc  <i- 

-I<I'  4  S  I!  EI  U  EU  II  I- 
-M  =^>^  T-~  -m  >=I!  <I  cE  <|- 
-+  ■j'  Ken  I  c<E|  Kii!  -+ 

-  s^  -+  cESS  -H  ff  <I  cmc  EI 


K.  582 — Fortsetzung. 

tö^  ET  ^  <  tg  ^  -+ 
35-  ^  >t]m       -ET  <L< 

<::£  cE  v^  "gTT  tl3«  -H 

^  ^T  ^>  pTTTc  s«: 

TT  ^r  V  T--  TT  >^T  :=:  T—  BfT  =5:  +  + 

T  i-T  V  T--  T  "^T  :^  T-*  SfT  £5:  *?  4  m: 
40.  ^  j?]f  ^T  V  T-  :^  T-  -TT4  «7^  < 

*T  im  V  «=TTTT  -+  -B 

fc&SS  -H  IST  tTTTc  <T5ä^ 

^  ^T  T-  T-  ss:  ^T  EtTT  ^T 


E.  686. 

T?-^tiSS        -UtET? 

-t^T  -tH  T  4  tTTT*  -V 

HIT  <Ttif=  »^  T?  -^T  tl:??  -H  SET? 

*T  «  ¥  «^  t^  th  <m  ^•W< 
s.  "iTT  e:???  et-  '5=TTöf=  tTifif  ist  ^E^s? 

-  *TTT  -tTT  Tlf  Sff  -i^fT  -  <-^fcI4  sET? 

-^T  I?  E35  T?  HH  "iTT  IeT  jC^^T??  <]f|  ^T 

^  ^TTT  -tTT  Tlf  s^  -^  -  <-ttT4  ^Tl    . 

^T -TT<T -^  T? -^T  <-tfcT  !=AtT  tTlf  T- Tl  JK  tifj  l 
10.  ET  T?  <Ts¥=  -^  T?  -^T  -tTT  4«^  Tl  ^T 

ET  T?  "-"  D  -T<T  ti?^  ^-  tETI  «^  -^ 

<fET  IST  JL  tTlf  säf=  * 

<Ts?=  ^  T?  tTT?    « 

.ETt  V^  -iTT  ti3«  -H  cET?  IST  ^tTH* 

Rev. 

'S-  ^  «m^-  -£TT  J^T?  -TTl 
TT  ^T  M 


I 


E.  1229  +  E.  ms. 


-^T  -^  T  -Hf-  -S  >^  - 

Ti  tm  «    Ti  m    « 

5-  -Hf-  -B  -+  <:^^  Tl  -^T  t^S 

■^  TT  «  TT  «      -^  -- 

10.  SfT  ESS  ts   tBTTT   5ff 

^^ >^ ^- <m ^^ \  ti ^jam 

^T  \  ET  ün      <        Sff 
15.  ^  T  T-  «  ^   ^^"  -«      -- 

*T  ^  ^Hf-  5ff:  <  tT?  ^  -i?-  Jff 

^^lE  V  ^TT  T— 
•gTT  5^  t^         -TTl 

Rev. 

•gfT  V   +   -         {? 
»o.  "gn  -£TT   t:^         fK 
•gfT   -  "f<  ET  -^TT 

tTi  ün  ^  sh:  sff  T?  ^  ti:« 

«  :s:  J^TI  *  EV  -HF-      iw 
-  tTT?  -ET  ET      Tl      -TTl 

25-    T?     >w     <Tsäf:  :^ 

^U  "-*  EtTT  T—  tJ^  -^  nSfT  ^T 
T-  .S  T?  Tl  "gTT  -=tT  Tlf  Tl  ET  5w:< 
tTTTt  t^  -cfcl  -iJ^TT      5^ 
tE  •!=TT  «  ET  Tl  Jm  <TBäN  sw 
30.  <tt  «^   «3^   "iTT   t^ 
-c  JSF  «*  säHdT  *T  -Hf-  iw 

*T   W 


K.  669. 


10. 


»S' 


30. 


S.  -CTT  t^::  ::<^  ^  T?  T? 
s=^  EV  -+  Sh: 

tmt  ET  n  -+  V-  :r«fT 
t^  J=n  ^  ^T  tt^  stTTT  4  5S 
IS-  -  <-£tJ4  !^T?  >^T  W< 

•in  :=J:^TT  -^  im 


Rev, 


«*  ^T<^ 

«  M^m 


20.   c 


*?  T— «  «^  x)<m 


tm«=  -ET  Tlf  ET  M(?)  ^1:1^: 

►^TT  t5*  IKf    ^ 

-tn  -^  ET  T?  T? 

tE  -*^T  <T-  -ET  l?<  -+  l  -<T< 

-ET  -t^  <III  -  <-tfcT  *T- «=T? 

tT  ■!=TT  l  -7^  -^T  ^  ^  «T^ 
tTüt  -ET  T?  <tt  ^  "gTT  tE^S 


K.  4. 


^üfü?  TT«<    ^^  ^  ^ 

-  5:M  t:Ä£?  TT«<  <  -5=1  "sT  ?  "ET 

iIE<TtT  -TAT  tT  "^T  ?  ET  5?^  <W 
l^fK«^Tt2'5=?Jf^4  4fl-RJ^'^-V::^ 
-< «%?  <f-  TT«<  tITT  -T<+T  «s???  <f-'^'a-T  V^ 
^  -4-  :»^  ^  t^  Jtt^ 
-^  5:TTT  hK  <:±TtT  <5iJ  -TK'+T 

^  ^  nn  <v  €r  B  »^T  y  <^- 

^i^]  J!  ^*  ^^  S^T^T  £=At?  TT«<  < 

«=T  ^T  ?  H  5:TtT  <  <?- 
-<  «%?  <?-  TT^  tlTT  -TK'+T 
15.  -^  -  TT^  ^'^^  j^-  ^^<  ^  SiT^T  W  «^ 
-^  -  :^  TT^  <  T  H4T  t^ÄJ:?  <  :i^<? 

T  "«^T  -4i-  »^  -TT^  >4  ^  r  t;^ 


lO. 


20. 


«S 


30. 


35' 


^ü^  ^  -TTl  -IT  -Tl  "ET 

Rev. 

^^^Z"  ^T-  "»¥3  ^  "^  JL 
^mf  ^?  J?^  ^  -IT  ^T  T?  'S- 
^  Sf-Ö  ^  ^  T  Hh4  j:^  T?  «  V  -V 
«  Jf^  *T  ^Ttt  :iTJ:T  ?  T  4JFf  5:TtT  4  J^ 
-rifff  -Ti::5={  <  ^T  4tT  t>  ¥  Jffli  S^TtT 
*=l!T  "eT  -^  <Ht  l  t<n  ^  -«^  f^^^  "ET 
T  tf  >.4>^  -^  Jff  ^  -^  T  V  CTT  "ET  ^ 
^  -  IH  T?  V  -s^  ?  <?-  -ÖIT  <f-  ^ 
T  \^  C:T  ET  ^T  ^  --  'ötif=4  4lT 
W  c^  I^  -  €T  <tT*  4  :w$ 

-p:|  <fgT  *T  <W  %  <f-  -^  T  *T  f^ 
T  !4:  -TTl  »ÖS  T  tTTI  T?  Tl  -H  m 
-+  Iffi.  IT-  lÄ.  -H  ISL  <«  + 
4  -^  "-Ml  :e|t  «<  +  i  7^ 

\       iz  ^    gl   -m   ;^ 

*  Vielleicht  |)[. 


«  ^  y  '-f  ri  *i  "f  ir«<  <=^w  -^  <w  v 

«  Dt!  •/  V      Jt-  HT      -II 
-  "(W  >«  <  21  ^  ^  -*<   ■=!  Jf^ 
V  «  -fl  ISI  ■sT        <        ES 

"  r[«<  ^ri  I?  K  'S:  :sM  v  j^ 

-^  EI  TT  <  ■14?  i?  •* 

"  'bI  -II;  iU  <■??  sf;  d  3.  ti  BJ[tI  EST 

«  5:1  ta:l  K!  ■¥  ¥  t{  -¥ 
«  "f  R5I  ><!<  KI  S 
►<  nH -*  «tl  <  5:W -KIK  .MBi  U  s 

-<  j^  :i-E<  wi  a, «  CD  <v 

«    'EI    -^-T  ¥       <T- 

-■  "f  n  %1  -f  IT«<  <2rl::l  >-^  <ff  ? 
"  KI  •j^  V  -  <W  >«  <  SI  *? 

«  El  -III  m.<v    ^  t  ^=1 
«  nn  -« <=w  <3:i-i  ■K'Ji 

ff  :#i«L  -«in 

<l-t!  J«  j  gü  T!  7^ 


I  -+  *      -1  -l»  Ä  ^."  'I  'i\  li  R 
-ei  -V  jS-  -iE  I  "f  4  ii-  H  «  V  ~? 
£-  'I  Ein  ^W  -m  ?  jj^  Sil  ■¥  KM  W- 1? 
il  \   tj  -^»  ^5  ^Ey  EE  f_  ^  ^>    , 

EE  t-^I  >«  T  -lA  Ji-  tCWI  «  '-'  -? 
Ef=  ^Inl  Eltl  EU  -¥•■«?  ■£! 

i=n  ■EI  ti  s  -  »-'  Ol  •El  m 

#  c//   fjEJ-I   KI   ^   IJ 

sin  ^!  m-  sMi  a!  ?  i  -f  4  ji- 1? 

«  V*  -¥  lil  -ffi  "  -+4  iM  R  I! 
■HI  ■"Ilf  %|.  ■#!  ■EI  ■=«  ^  S!  tl<l  HR 
EI  ^S  ^  ■»  S::II  ^  ?  'feil  I  -  J^  R 
J^  'I  Ein  21=1  ■=!  «IT  I  ji-  •«  tl  ■gl  eg( 
<  -ISII  {JET  J  V-  A+i-  -:=tt  g<  R  !( 


K.  159 — Fortsetzung. 
35-  <tT*     4^ 

<  T-  1H<  -IT  IdT  -i^T^  -¥^  m  ^^ 
4o.  .;r|  ES  *T  V  %  <T-  »^  T  5i  c^ 
T  -+4  tm  ^w  «  T  J=m  T?  T?  -H  10 

1-+  ^m  tim  ET-  tÄ#T  tT?  t:  i 


K.  1139. 

T?  1-  !^>  T]f  .4  ^  "-"  liLT  ?  Tl  Tlf 
^  ttT  H  T--  <  tÄtT  M  tTfT«=  HK 
^^T  -^  ^T?  Tlf  <?-  ^  H  "^T  -^ 
'^]  <  Ai^'m  -^  <h  <^^  JUk  ET 

5-  T?^4^T^^'&TTT<^t?"-MXT'ETm 
T?  -EU  '!=T4  -H  -12:  ^  <  -HJf^  ^  W 
<tT*  -^  Sf  :et4(?)  T?  ^4  :s^^  :^  -^ 
m  -f^  m  Kt'l  -^  •Ö'!=T*T  -T<T4  -^ 
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